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HOBBIE UH®OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MU
B OBYYEHUU UHOCTPAHHBIM A3bIKAM

Bolivar Villarreal

NEW INFORMATION TECHNOLOGIES
IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract. The following document analyzes the use of ICT in
Foreign Language Teaching. It deals with a theoretical framework on
developments in teaching, the introduction of ICT in the classroom and
its advantages in improving language skills in an L2. We highlight the
advantages as well as the disadvantages of introducing ICT into the
classroom of an L2, as well as the differences between this learning
method and those previously used in this method of teaching.

Key words: ICT, foreign languages, language library, learning,
teaching

VY4uThIBas CIpoC Ha SI3bIKU Ha pabouuX MeCTax, B MOCieI-
HUE r'oJibl, Bce O0uIblie U OOJIbLIE JII0/Ie HAYMHAIOT U3Y4YEHHE BTO-
pOro sI3bIKa, ¥ TOITOMY CETrO/IHs 00yUYeHHE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
OUYE€Hb Ba)KHO JUIs Halllero odmiectsa. BHepeHne HOBBIX TEXHOJIO-
M B KJlJacC€ W UX BKIIIOYEHHE B METO/bl O0Y4YEHHUs BOCXOIAT
K KOHIly Iponuioro Beka. B 1960 roay Haganu BBOJUTH KOMIIbIO-
Tepbl B Y HUBepcUTeTe mtaTa MinmmHolic, a 3aTeM 3TOT IPOEKT pac-
HIMpuiIca BO BceM mupe. TeM He MeHee, Toibko B 1980-x ronax,
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HacTynui ToT nepuoA, korna MKT npeiictButensHO ObLIM BHEI-
pPEHBI B CUCTEMY 00pa3oBaHUsI.

Daniel Cassany u Gilmar Ayala [4, c. 53-71] - umena no-
CIETHUX “YUPDPOBLIX UMMUSPAHMOE’, TIOTOMY UTO OHH HE UCIIOJIb-
3YIOT TEXHOJIOTHIO TaK K€, KAaK MOJIO/bIE JIFOJIU, U [T0O3TOMY JOJIXK-
HBI aJJalTUPOBATHCS K 3TOM HUPPOBOI1 SBOTIOIUH.

ITo 3TOM TeMe aBTOPBI YTBEPXKAAIOT, UTO «my3eMybl npu-
BBIKIU K 00YUEHUIO Uepe3 uepy, MOOenuposanie, pa3eiedeHue u OH-
aaun-compyonuuyecmso» Cassany u Ayala, [3, c. 60]. Takum 06-
pa3oM, METOJbl NPENOJAaBAHMS SA3BIKOB, OPHUEHTHUPOBAHHBIC HA
00y4eHHe ITOr0 MOKOJIEHUS, I0JIKHBI ObITh 00Jiee TMHAMUYHBIMU
U BKJIIOYaTh ucnoas3oanue MKT.

Pecypcol UKT, ucnosnb3yemsblie B Kiiacce

J1J1s1 BBITIOJTHEHUS ATOW 3aJIa4M TPYIIA «YUPDPOBbIX UMMU-
2panmoey NOJKHA U3YUUTh LENbIN PsAJl HOBBIX KOHLETIIIMMA O TEX-
HOJIOTHUSIX, IPEXKIAE YeM IPUCTYNATh K U3YYECHHUIO MHOCTPAHHOI'O
a3bIka. Eciau BBl 3TOro He cjaenaere, y Bac He OyJleT HAaBBIKOB U
3HaHUN, HEOOXOAUMBIX Ul TOTO, YTOOBI UMETh BO3MOKHOCTD BBI-
paxkaTb ce0s u obmmarscs yepe3 MKT. C nomoipto MIHTEpHETA MBI
MO>KEM IOJIY4YUTh JOCTYI K IUPOKOMY CIIEKTPY PECYPCOB ISl HC-
NOJIb30BaHUS B KJIACCE WJIU JJIS UCIIOJIb30BAaHUS B CaMOOOyUeHUH
A3BIKOB. [[pyrum pecypcom, MCIOJIBb3yeMBIM B KJacce, SIBISETCA
PDI unu nntepaktuBHas gocka. C ero moMoIbp0 Mbl MOXKEM ITPO-
€LUPOBaTh JI000W KOHTEHT JIsl IPOCMOTpPa BO BpEMsI 3aHATUN UITU
BBITNOJIHATh MHTEPAKTUBHBIE YIIPAXKHEHUS CO CTyIeHTaMu. B aTom
KOHTEKCTE CYHIECTBYIOT M JPYyTHE€ HIMPOKO HCIOJIb3yEMBbIE pe-
Cypchl, Takue Kak Buku, 6;1oru wim ¢popyMmsl, r1ie npenoaBareib
Y y4alluecss MOTYT JEIUThCS pa3InNYHbIMU PECYpCaMU U MaTepH-
aJlaMU ¢ IpyTMMH JItoJpMH. 1, KOHEUHO ke, MbI HE JJOJKHBI 3a0bI-
BaTh 0 HauboJiee YacTO MCIOJIb3YEMbIX CPEId MOJIOJIEKHU: COLIU-
aJIbHBIX MEJINA U BCEBO3MOXHBIX MYJbTUMEAUMHBIX MATEPHAIIOB,
noctynHelx B HHTepHere. Hekoropele mnpumepsl H3 NEpBOU
rpynnsl: Facebook; YouTube, ncrionbs3yemslit At 00yueHus ¢ mo-
MOIIbI0 YYEOHUKOB WIN AaKe JJI MPAKTHUKU MPOU3HOIIEHUS U
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yctHoro monumanusi; Edmodo, oOpa3oBatenpHas mporpamma,
0 KOTOPOI MbI IIOrOBOPUM HIDKE; MIIM Ja’Ke BUPTyallbHas peaslb-
HocTh Second Life, B ocHOBHOM Hcnionb3yemast 1yt 00yueHHsl aH-
INIMHACKOMY UM UCIIAHCKOMY SI3bIKaM B KaUeCTBE BTOPOI'O SI3bIKa.

C TOYKM 3peHus NPenoaBaHus SA3bIKOB JJIsl O0OyUEHUs Tie-
PEBOJUUKOB, Y HAC €CTh JIPyT'He PECYPCHI, OT YIIOMSHYTBIX BBIILE,
KOTOpbIE 0OJIbIIIE OPUEHTHPOBAHBI HA TIEPEBOJ S3BIKOB, YEM Ha UX
oOyuenue. Cpeau 3THX JTOMOJHUTEIbHBIX PECYPCOB MBI MOXEM
Haitu: Trados [12], uacTpyment TAO (KOMIIBIOTEpHBIN TIEPEBO]),
U3BECTHBIN U HMCIIOJIb3YEMbIH B aKkaJeMHUYecKol cucteme olyue-
HUS IepeBOIYNKOB; Multiterm, mporpamMma, ¢ KOTOPOH MBI MOXEM
CO3/1aTh HAIllM COOCTBEHHBIE III0CCApUU WK 100aBUTH OOJIbLIIE 3a-
nuceld B Apyrue; Bce BUABI TE€3aypOB, TIIOCCAPHH; OHJIANH-CIIO-
BapH, KakK JIBYsI3bIYHbIC, TAK U OJJHOS3BIYHBIE; IPOTPAMMbI, OPUEH-
TUPOBAHHBIC HA ayJAHOBU3YaJbHBIN MIEPEBO U T. 1.

Ipeumymecrsa u Hexocratku UKT

Kak mbI yxe Bunenu, Bueapenue KT B kinacce odeHsb 1o-
JIE3HO B 00JIACTH S3BIKOB C 00pa30BaTENbHON TOUKH 3pPEHMSI, HO
TaK)Ke [IOMOTaeT YUUTENI0 U YUEHUKY B Ipyrux acnekrax. Hanpu-
Mep, y 000uX eCTh OBICTPBIN TOCTYII K LEIOMY psTy 3a7a4, UHHOp-
Malyy, U ayIHOBU3YalIbHBIX pECYpcOB. TeM He MeHee, KaK y4du-
TeNb, TAK U YYEHHUK JOJDKHBI 3HATh, KAKHE PECYpPCHI SIBISIOTCS
Ha/IeKHBIMM U KadecTBEHHbIMU. Kpome Toro, 3TOT BBIOOp HeceT
0OJIBIIYI0O OTBETCTBEHHOCTh M YBEJIWYUBAET BpeMS ISl MOJTrO-
TOBKH 00Y4YarOLINX MaTepHajoB AJisl KIacCOB.

ToyHO Tak ke y4YuTeNo TOXKE€ HEOOXOAMMO BpeMs s
HOJTrOTOBKH KJIACCOB M PECYPCOB, KOTOpble OH OyJIeT MCIOJIb30-
BaTh B ClIy4ae, €ClIM y Bac HET HEOOXOMMBIX KOMITBIOTEPHBIX 3Ha-
HUH, 4TOOBI BOCIIOJIHUTB 3TOT HEIOCTATOK.

B oTHOmEHNM HEOOCTATKOB ATOrO0 METOJIAa, MBI MOXKEM
CTOJIKHYTBCS C: HEOOXOUMOCTBIO 3allUTHl JAHHBIX M aBTOPCKUX
paB, B cily4ae paboThl, Tak Kak MIHTepHeT yBenn4yuBaeT nosiie-
HUE IJI1arnaTa; He0OXOJUMOCTbBIO BBIIIOJHEHUS TEXHUYECKOT0 00-
CIIy’KMBaHHs U 0OHOBJIEHHE 000PY10BaHUS KOMIIBIOTEPHOIO KJ1ac-
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ca ¥ WX IporpaMM; 3aJICp KK 10 BUHE HEUCIIPABHOCTHU WM COOU
B paboTe 000pyJ0BaHUS; CTOMMOCTh MPOTPAMM, HCIIOIb3YEMbIX
BO BpeMsl 3aHSTUH, U B CIydyae BepCHH OECIUIATHOTO WJIH TeCTa,
OTpaHUYECHUE BPEMEHHU UCIIOJIb30BAHMUS; U, HAKOHEI], 3JIUTAPHOCTb,
MMOCKOJIBKY MPEANOJIaracTcs, YTo y BCEX €CTh JOCTYN K KOMIIbIO-
TE€py, U, K COXKAJICHHUIO, €CTh €II€ MHOI0 JIIOJIe, KOTOphIE HE
HUMEIOT €TO0.
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KOI'TA IU®POBBIE UHCTPYMEHTBI IPUJIAIOT
BOJIBLIEE 3HAYEHUE NPO®ECCUOHAJIBHBIM

HABBIKAM, YEM JIUHI BUCTUYECKHUM: HOBBIE
HEPCIHEKTUBBI VIS IPENNOJABAHUSA A3BIKA

Annomauus. Lugposoii mup mpancopmuposan 03mMO#CHOC-
mu npenooaeaHus, KaxK ciedcmeue Mvl nepeodem He moabKo JIUHSGUC-
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muvyecKkue HaevlKu, HO U npoqbeccuonaﬂbnble U KOMMYHUKAMUBHbLE KOM-
nemenyuu, npudem 6Jza200apﬂ UCKYCCMBERHOMY UHMEIIEKNY 6mopble
CMAHOBANICA 6AIICHEE NEPBBLIX. Omo noszeonsem 50pOWle}l C coyudilb-
HbIMU HepaeeHcmeamu U pacnoiacantb cpynnamu cmyOeHmoe C pasiud-
HbIMU YPOBHAMU 3HAHUS SA3bIKA.

Knrouesvie cnosa: KOMNbIOMEPHAsL 2pamMoOmHOCmb, L;LﬂﬁpO@(l}l
cpamomHocms, UsydyeHue u npenodaeanue A3bIKA, uuqbposble mexHoJjiocuu
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David Krasovec,
IPACS RANEPA
(Institut of Public Administration and Civil Service,
Russian Presidential Academy of National
Economy and Public Administration)

WHEN DIGITAL TOOLS GIVE MORE IMPORTANCE
TO PROFESSIONAL SKILLS THAN LINGUISTIC:
NEW PERSPECTIVES FOR LANGUAGE TEACHING

Abstract. The digital world has transformed the possibilities of
education. One of the consequences is that we not only transmit linguistic
skills, but also professional and communicative skills, and the second
become more important than the first, thanks to artificial intelligence.
This also makes it possible to fight against social inequality and to have
groups of students where the linguistic levels are very heterogeneous.

Key words: computer literacy, electronic literacy, language
learning and teaching, digital world.

Teachers are used to teaching students a foreign language
and making choices, it all depends on how they want to use it later.
Speak, communicate in everyday situations. Or just understand
working documents. This is why the FOS for example (Francais
sur objectifs spécifiques, French for special purposes) has become
so important.

But whatever the goals of learning are, almost all teaching
methods are based on a common elementary lexicon and minimal



knowledge of grammar. Then, at the intermediate level, the teacher
must make pedagogical choices and clearly identify the priorities,
but he always considers that at this level the student must have in-
termediate knowledge in all linguistic categories. It is especially
difficult for the teacher to accept that the student is completely in-
competent in certain linguistic areas... But it is the new reality to-
day.

At the same time, the digital world has transformed the pos-
sibilities of teaching [8] [9], and especially the vision of the pro-
fession, it has given rise to numerous publications; Tony Bates'
book is perhaps the best synthesis on the subject, and is moreover
very pleasant by its approach [1]. One of the central questions is to
understand the concept of knowledge: what is transmitted with
learning a foreign language? Only linguistic skills, or also profes-
sional and communicative skills? This leads to an even more pro-
vocative question: shouldn't the priority be the transmission of
communicative (with an elementary linguistic level supported by
"artificial intelligence") and professional skills (where autonomy
and computer literacy are also more important than linguistic
skills)? Couldn't linguistic skills become secondary?

If the pre-eminence of autonomy is already defended by
many authors [2] [3], an additional argument comes from taking
into account the social dimension, the accessibility to these tools
[5] and as a factor which reduces differences in social inequalities
[4]. Concretely, this idea is progressing in schools and universities
with the development of flipped classroom.

Above all, these new approaches offer real possibilities for
creating heterogeneous groups where learners have neither the
same level nor the same skills. The teacher can focus on the pro-
fessional skills acquired, in the context of a foreign language, the
linguistic level of the learner is no longer a priority if he is able to
use digital tools and produce communication that respects linguis-
tic standards. It means that simply knowing linguistic norms be-
comes more important than memorizing them.



Based on this observation, some companies try to use these
differences to create algorithms that will precisely adapt the teach-
ing to the learner, thanks to artificial intelligence; it is no longer
for the learner to adapt to an pedagogical standard, or even for the
teacher to adapt to the heterogeneity of the group, for example the
FRELLO online platform [7]. Of course, this perspective is still in
its infancy.

Another consequence, the importance of online dictionaries
is becoming more and more important precisely because of their
accessibility [6], they also begin to integrate syntactic grammar,
and with the integration of voice they open up new possibilities.
which lighten the memory of the learners.
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PLENARY LECTURE: WHOSE BUSINESS
IS IT ANYWAY? CORPUS PERSPECTIVES
ON BUSINESS ENGLISH

The spoken language of professional and vocational com-
munities evolves to meet the needs of communities of practice and
the establishment and reinforcement of identities. How can corpora
help us understand these processes? In this talk, we briefly exam-
ine some key features of spoken business English which encode
the relations, processes and transactional needs of business com-
munities. These include hedging and modality, vague language,
turn-management, discourse marking and pronoun usage. We also
observe some commonalities with other specialised forms of talk
such as academic speaking. The language features exemplified
serve both transactional and interactional goals and are indispen-
sable to the creation and maintenance of professional and voca-
tional identities.

WORKSHOP: CORPORA AND THE ADVANCED LEVEL:
BRIDGES TO SPECIALISATION

As learners progress through the levels of proficiency in
English, their needs tend to become more specialised, and moving
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to the advanced level is often seen as a bridge towards more spe-
cialised language such as academic, business, vocational and pro-
fessional uses of English. However, there is a lack of consensus as
to what precisely constitutes ‘advanced level language’. In this
workshop, we look at the distribution and functions of complex
features of grammar in spoken and written corpus data, discuss
their interpretation and how these can be incorporated into ad-
vanced level syllabuses to provide the necessary bridges to profes-
sional and vocational specialisms.

YK 81-2
Wayne Rimmer
RUDN

LANGUAGE, CULTURE AND PEDAGOGY:
THE INTERFACE

Abstract. While most people accept a relationship between lan-
guage and culture, the pedagogical implications of this are unresolved.
As discussed in the talk which accompanies this abstract, teachers both
underestimate the ramifications of language as a socio-cultural pheno-
menon and underplay the potential of cultural aspects to make learning
more effective and affective.

Key words: teaching; foreign-language professional discourse;
terminological culture; emotiveness, national and cultural component.

Two anecdotes illustrate different manifestations of culture
in the classroom, and in both instances can be said to problematize
the construct.

The first was when starting to teach in Russia. As part of
the introduction to each lesson, I often asked people, ‘What did you
do last night?’ Invariably, students would look at me puzzled and
answer something on the lines of ‘I slept’. It dawned on me after a
while that while night in my culture covers both the evening and
bedtime, in Russian Hous only applies to the latter.
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The second was when teaching a Chinese student on a uni-
versity pre-sessional course in the UK. The student submitted a
draft of an essay where a substantial portion was plagiarized from
one commentator. I was frustrated as we had spent some time as a
class working on using sources and paraphrasing skills. I asked the
student why she had just copied the text. Her reply was that she felt
she could not put the sentiment better than it was expressed origi-
nally. Clearly, she saw replication as a form of respect for the au-
thority of the author, a practice which was acceptable, possibly
even encouraged, in her own country.

Unpicking these situations shows that culture is a phenom-
enon which operates in the classroom in complex ways. Hence,
definitions of culture have varied tremendously in terms of their
emphasis and scope. The definition adopted is here from Uzuner
(2009) “acquired behaviors, perspectives, and values characteristic
of a particular group or community’, although, as Spencer-Oatey
(2012) has researched, there are a maze of competing definitions.
Uzuner’s definition (ibid.) is useful for the purposes of this talk
because it is a pedagogically-oriented stance.

Controversy over the meaning of culture should make prac-
titioners cautious regarding incorporating culture into their class-
room. Culture matters because it is integral to identity so an insen-
sitive approach will alienate learners. However, this session aims
to show that culture can make learning richer and more personal-
ised if an appropriate methodology is adopted. Indeed, culture is
so intrinsic to the learning process that it is difficult to exclude
from the classroom.
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COBPEMEHHBIE TEHAEHIIUU UCITAHCKOI'O
A3BIKA U COIUAJIBHBIE IIEPEMEHBI
B HCITAHOI'OBOPAIINEM COOBIIECTBE

Almomauuﬂ. B cmameoe paccmampuearomcs COBpeMernHble
meHOeHuuu UCNAHCKO20 A3blKA 6 CBA3U C COYUANIbHbIMU U noaumudec-
KUMU USMEHEHUAMU 6 UCNAHO20B0PAWYUX CMPAHAX MUDA.

Knwuesvie cnoea: ucnamckutl A3bIK, COYUAIbHblIE USMEHEHUA,
CcoBpeMeHHble meHdeHuuu, 06%;60}’}160.

UDC 81-2
Guido Tejerina
RUDN

LAS TENDENCIAS CONTEMPORANEAS
DEL LENGUAJE ESPANOL Y LOS CAMBIOS
SOCIALES EN LA SOCIEDAD HISPANOHABLANTE

Sinopsis. En el articulo se analiza las tendencias contempord-
neas del lenguaje espaniol en relacion con los cambios sociales y politi-
cos en los paises hispanohablantes del mundo.

Palabras claves: lenguaje espariol, cambios sociales, tendencias
contemporaneas, sociedad.

SI3bIK - 9TO TepBast 00IIeCTBEHHAs AUCIUILIINHA YeloBeYe-
ctBa. M3MeHenue s3pika 00yCIIOBIEHO MHOTUMU MPUYHUHAMH, Ca-
Masi O4eBUAHAS U3 KOTOPBIX - CBSA3H MEXKAY SI3bIKOM U OOIIECTBEH-
HBIM cO3HaHHeM. Takum o0pa3oM, aBTOp UCCIIETyEeT COBPEMEHHBIE
TEHJICHLIUU B UCIIAHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIE OTPAXKAIOT U3MEHEHUS B
oOmrecTBe. AKTYallbHOCTh TEMbI CTAHOBHUTCS €I1le 00Jiee OUeBH/I-
HOM, €CIM BCIIOMHUTh, C KAKOW CKOPOCTBIO MEHSIOTCS COLIMAJIb-
HbIE OTHOIIICHUSI B HAIIIE BPEMs, POXKIAIOTCS HOBBIE TEXHOJIOTHH,

13



HOSBIISIIOTCSL HOBBIE CPEACTBAa MaccoBOM mHpopmauuu. B s3bike
OTpakaeTcsl IMOSBICHUE HOBBIX BHUJOB JACATEIBHOCTU YEJIOBEKA,
KOTOpBIE SIBJISIOTCS HENOCPEACTBEHHBIM IPOJYKTOM COBPEMEH-
HBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOTUi. CIIOCOOHOCTD S3bIKa MO
CTpamBaThCs MOJ COLUYM, €r0 MOCTOSIHHAs TpaHchopMarus, 1mo3-
BOJIAIOT yMaTh O A3BIKE KAK O )KMBOM CYILECTBE, KOTOPOE PacTeT,
U3MEHSeTCs, MPUHUMaEeT HoBble ¢opmbl. Eciu Ob 3T0 ObUIO HE
TaK, Mbl OBl IPOAOJIKAJIM TOBOPUTH Ha JIAThIHU. J[11s TocTHXKEeHUs
LEJIU BBISIBJICHMS CBSI3U MEXKIY S3bIKOBBIMU U OOLIECTBEHHBIMU
W3MEHEHUSIMU aBTOP MCHOJB3YeT cienyomue meroasl. C onHon
CTOPOHBI, OH Ha0II01aeT U3MEHEHMSI B 3HAUEHUU HEKOTOPBIX CJIOB,
KOTOpBIE HaBA3BIBAIOT IIOJINTUKH PaJX pa3MbIBaHUS CMBICIIA U CO-
3/1aHds TyMaHa, UMEHYEeMOro IHOJUTKOppeKkTHOCThio. C npyroi
CTOPOHBI, aBTOP KOMMEHTHPYET HOBBIE CJIOBA, KOTOPBIE MOSABIIA-
I0TCS B A3BIKE OJ1arofapsi TEXHOJIOTMYECKOMY Pa3BUTHIO, UEPE3 CO-
LMaJIbHBIE CETU U 4epe3 FoHOoWEeCKui xaproH. Ilocnennss dactep
MOCBSIIIIEHA SI3bIKOBOW AUCKpUMUHALMU. 114 BBISBIICHUS U ONIHCaA-
HUS A3BIKOBBIX U3MEHEHUH aBTOp aHAJIM3UPYET JIMHTBUCTUYECKUE
JUCKYPChl COBPEMEHHBIX MTOJIMTUYECKUX JEATENIEN, Ta3eTHbIE TEK-
CTBl M NyOJMKAaIMM B COLMANBHBIX ceTsAX. B pesynbpTare aBTOp
YETKO MOKa3bIBAET CBSA3b COBPEMEHHBIX TEHICHIIMN B HCIIAHCKOM
A3bIKE C U3MEHEHHUSIMU B OOILIECTBE.
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UDC 81-2 Barry Tomalin MA
University of London, Glasgow,
Caledonian University, London

CULTURE IN INTERNATIONAL BUSINESS -
RIPE FOR REVIEW

Abstract. The last ten years have changed the business world’s
view of cultural awareness from a ‘nice to have’ to a ‘must have’. The
reason is the globalising of international business and the exponential
growth of communication through ICTs (Information and Communica-
tions Technologies). It is now generally recognised that international
joint ventures and mergers and acquisitions frequently fail to meet their
projected share price value and one of the most commonly cited reason
is — cultural differences.

Key words: professional discourse, terminological culture; na-
tional and cultural component.

17



Language and culture are therefore key to successful inter-
national business but we need to think differently about how we
approach them.

We do business with people not countries and people are
influenced by several factors, the country they were brought up in
being only one.

The key is to identify the key areas of operations manage-
ment which determine business practice and, to a degree, processes
of communication.

The cultural agenda has been addressed by a number of in-
ternational theorists from E.T. Hall and before but have mainly
been oriented towards country cultures, a useful shorthand but no
longer representative of international business process. The con-
cepts themselves provide useful guidelines for research but the em-
phasis must be on individual markets and business practice.

This presentation re-examines research into cultural theory
and practice and suggests how it needs to be re-oriented to serve
the practical needs of international business operations both in
terms of business cultural understanding and the use of English as
an international business language.

Barry Tomalin MA is a lecturer, writer and international busi-
ness consultant specialising in advising companies and organisations
around in the world in developing new markets and co-operating suc-
cessfully with multinational teams, partners and clients.

Barry is an associate lecturer on the London Business
School MBA programme, Birkbeck College, University of London
and the British School of Leadership and Management, Glasgow
Caledonian University London.

He is the author of World Business Cultures —a Handbook
(Thorogood London 2014), Cross Cultural Communication: The-
ory and Practice (London Palgrave Macmillan 2013) and Key
Business Skills (London, Harper Collins, 2013). He is the author of
monographs on France, Germany and Italy and is joint managing
editor of Training, Language and Culture, published by RUDN
University.
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YK 81-2
A.B. I'opuzonmosa
LanguageCert

UCTOPUSA U NTEPCIIEKTUBBI PA3BUTUSA
ABTOMATHU3UPOBAHHOM OIIEHKH B SI3LIKOBOM
TECTUPOBAHHUU

Komnvromephoie mexnono2uu 0agno ucnoab3yiomcs 6 A3blKo-
60M MECMUPOBAHULU, OOHAKO HACMOAWUL NPOPbIE 8 MOl 0bacmu
Hab00aemcest 8 meueHue NOC1eOHe20 0eCamuilemus ¢ Ha4aiom npume-
Henus uckyccmeenno2o unmennexkma. Cmamos paccmampugaem npe-
UMYWeCmad, O2PaAHUYEeHUsl U NOCIeOCMBUs. UCNONb308AHUS MeCMO8
C NOJIHOCMbIO ABMOMAMUSUPOBAHHOU OYEHKOU OJisL NOAb308AMeNel, K-
3AMEHAYUOHHBIX YEHMPOS U NPUSHAIOWUX OPSAHUZAYULL.

Knrouesvie cnosa: si3vikosoe mecmuposanue, asmomamusupo-
BAHHASL OYEHKA, UCKYCCMBEHHbLIL UHMELIEKM 8 A3bIKOGOM MeCmUupOSaHuU

UDC 81-2
A.V. Gorizontova
LanguageCert

PAST, PRESENT AND FUTURE OF AUTOMATED
LANGUAGE ASSESSMENT

Computer technologies have been widely used in language test-
ing for many decades. However, only the advent of Artificial Intelligence
to language assessment made the really powerful effect on it. While test-
takers see the main advantage in flexible exam schedules and fast access
to results, governments and other recognising organisations put trust in
enhanced security of modern high-tech exams.

Key words: language assessment, automated assessment, artifi-
cial intelligence in language assessment

[IpruMeHeHne TEXHOIOTMYECKUX PEIIEHUH B TECTUPOBAHUM HE
MpENICTaBIsieT cOO00M MHHOBAIIMOHHOTO siBleHus: emie B 1960-e Tr.
KOMITBIOTEPBI TIOMOTAJTH TTPOBEPSATh OOBEKTUBHBIE, TO €CTh UMEIOIINE
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TOJILKO OJIH MPaBUJIbHBIN OTBET, TECTOBBIC 33[aHUS 110 Pa3HbIM JIIC-
LIUIUIMHAM. YK€ JIOCTAaTOYHO JABHO NPAKTUYECKU BCE KPYyIHEHIINE
MEXTyHapOJHBIC YK3aMECHAIIMOHHBIE KOMUCCHH, Pa3padaThIBAIOIIHE
TECThl U AK3aMEHbI N0 AHIJIMMCKOMY SI3bIKY, Ha4aJIM HMCIIOJIb30BATh
KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTMU HE TOJIBKO IS IPOBEPKHU TAKUX TECTOB,
HO U JUIA Topa3io 0osee CIOKHOTO Mpoliecca — KOHCONUIAINU pe-
3yJIETATOB OOBEKTHUBHBIX TECTOB C OILICHKAMH, BHICTABICHHBIMH 3K3a-
MEHATOpaMH, POBEPSIBILIMMH MPOYKTUBHBIEC HABBIKM KaHIUIATOB B
TOBOPEHUH U MUChMeE. bbun Takke pa3padoTaHbl KOMIIBIOTEPHBIE Ma-
TEMATUYECKUE MOJEIH JJIsl COIOCTABIICHUS PE3yJIbTaTOB OTAEIbHBIX
KaHUJIaTOB KaK BHYTPHU JTAHHOM 3K3aMEHALMOHHON CECCHHU, TAK U C
pe3ysbTaraMu MPEabIAYIIUX CECCUI AHAIOTUYHBIX SK3aMEHOB, YTO
TI03BOJISIET BBICTABJIATH OO MTOTOBBIN 0T KKIOMY dK3aMeHYye-
MOMY C MAaKCUMAJIbHON TOYHOCTBIO U KOPPEKTHOCTBIO.

Crnenyronmm miaroM B pa3BUTHH COBPEMEHHBIX TEXHOJIO-
TUil B 00J1aCTH SI3BIKOBOT'O TECTUPOBAHUS, COBEPILIEHHBIM B HaYaJIe
XXI B., SIBUJIOCH MCIOJIb30BAaHUE ABTOMATU3UPOBAHHOW OLIEHKH
MPOJIYKTUBHBIX HABBIKOB — IUCbMa M, HECKOJIBKO MO3JHEE, TOBO-
peHus. DTOT OYEBUIHBIM TEXHOJIOTHYECKUN MPOPHIB OBbLI CBSI3aH
C UCTOJIb30BaHUEM HCKyccTBeHHOTO uHTemekTa (M), OcHoBan-
Hbeie Ha U cuctemsl 00ydanuch U MpoaobKaroT 00ydaThest o1le-
HUBAHUIO YCTHOM M MUCbMEHHOW pE€YM HAa OCHOBAaHUU PEIICHU,
BBIHECEHHBIX OIBITHBIMU dK3aMeHaTtopamu. [Ipu 3ToM mpoieHT
OIINOOK, TOMyCKaeMbIX UCKYCCTBEHHBIM WHTEIIEKTOM, paBEH UITU
HIKE, YEM Y «HACTOSIIINX) 9K3aMEHATOPOB (B CPETHEM, OKOJIO 10~
noBuHbI nponeHTa). [Ipu stom cucremsl, ucnoins3yroume MU,
YCIEIIHO CIPABJISIOTCSA C MIOHUMAHUEM PEYM KaHJIUJAaTOB U3 pa3-
HBIX CTPaH, YbM MPOU3HOIIEHUE U UHTOHAIIMS MOTYT CYILIECTBEHHO
OTJIMYAThCA OT CTaHIAPTOB, MPUCYIIUX HOCUTEISIM SI3bIKA.

OueBunno, uto MM B HacTosiee BpeMs HE CIOCOOEH
(¥ HESICHO, HYKEH JI OH JIJIsI 9TOTO B MPUHIIMIIE) OLIEHUBATH MUCh-
MEHHBIE U YCTHBIE TEKCThI UCCIIEIOBATEIBCKOIO UM TBOPUECKOTO
XapakTepa, K KOTOPBIM CTaHIApPTH3UPOBAHHBIE W (POpMaTbHBIE
KPUTEpPUH, UCIIOJIb3yEMbIE MPU OLEHUBAHUM SK3aMEHALMOHHBIX
3aJlaHuii, 0€3yCI0BHO, HETPUMEHHUMBI.
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Hcnonp3oBaHne KOMIBIOTEPHBIX METOAOB IPOBEPKH,
B ToM umciie MUY, pagukaabHO yCKOPUIIO MIPOLECC BbIJAYX UTOTOB
9K3aMEHOB, YTO SBIIAETCS AJS MHOTHX KaHAWIATOB, HYKIAIO-
HIMXCsl B OBICTPOM MOJIyYE€HUHU PE3yJbTaTOB, BEChbMa CYyIIECTBEH-
HBIM IIPEUMYIIECTBOM BBICOKO TEXHOJOTUYHBIX 3K3aMEHOB IEpe/]
TpPaJMLIMOHHBIMU, CIaBaéMbIMHU B OyMakHOM (hopmare.

Cnenmyer Taxke OTMETUTH PACTYILMIA HHTEPEC MPABUTEIBCTB
Y MHBIX PU3HAIOIINX OPraHU3alMi K MEXKTyHapOIHBIM 3K3aMEHaM,
OCHOBaHHBIM Ha MICIOJIb30BAaHHUH MEPETIOBBIX TEXHOJIOTHIECKHUX Pe-
meHui. Tak, B yacTHOCTH, B KOHIIE 2019 r. MUHUCTEPCTBO BHYTPEH-
HUX Jien BemukoOpuranuu npuHsuio petieHue B redenue 2020 r. pac-
[IUPUTH CIIUCOK 3K3aMEHOB, IIPU3HABAEMBIX JJIS OTy4eHHsI OpUTaH-
CKHMX BH3 Pa3HBIX KaTETOpPHii, 32 CUET IMOJHOCTHIO aBTOMATHYECKH
MPOBEPSIEMBIX U CaBa€MbIX B OHJIAMH-BapHaHTe HK3aMeHOB — Lan-
guageCert SELT u Pearson Test of English. Takoro pona pemenus
CBSI3aHBbI, KaK MPEACTABISETCS, HE TOJILKO M HE CTOJIBKO C YA0OCTBOM
JUISL KaHIUJIATOB, CKOJIKO C TOBBIIIEHHON HaJeKHOCTHIO BBICOKO
TEXHOJOTUYHBIX COBPEMEHHBIX IK3aMEHOB: CHCTEMA UX ITPOBEICHHS
B TOpa3/Io OOJIBIIICH CTETIeHHU, YeM 3TO XapaKTEpHO IS TPaJAUIHMOH-
HBIX SI3BIKOBBIX 9K3aMEHOB, TAPAHTUPYET 3aIIUTY OT JFOOBIX MPOSIB-
JIEHUH HEeTOOPOCOBECTHOCTH KaK CO CTOPOHBI CHAIOIINX, TaK U CO
CTOPOHBI COTPYTHUKOB 9K3aMEHALIMOHHBIX [IEHTPOB.

YK 81
M.B. Heanosa
@I'BOY BO «/lumepamypHulil uncmumym
um. A.M. I'opvrozox

PEAJIM3AIIUSI KOMIIEHCATOPHOM
®YHKIIUU SA3bIKA B COBPEMEHHON
HMHTEPHET-KOMMYHUKAIIUU

H06bl€p€q€6bl€ A6JNIEHUA 6 HHmepHem-KOMJwauKauuu O6yCJZO6-
J1enbl 2100aIbHLIMU COYUAIbHO-NOAUMUHECKUMU mpchqbopMaL;u}Wu.
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Paspywas mpaouyuonnyio aumepamypryo HOpmy, M A3bIKOEble HO-
sayuy peanusyrom KOMNEHCamopHyio QYHKYUIO A3bIKA.

Kntoueegwie cnosa: Unmepuem-xommyHukayus, c60600a a3bvi-
K08020 ynompeoienus, Hopma, pycCKuil IumepamypHulil s1361K, «HOB0e
npocmopeuuey, KOMReHCamopHas QyHKYus A3vika

YK 81
M.V. Ivanova
FSBEIHE the “Maxim Gorky
Literary institute” (Maxim Gorky Institute
of Literature and Creative Writing)

IMPLEMENTATION OF THE LANGUAGE
COMPENSATORY FUNCTION IN THE MODERN
INTERNET COMMUNICATION

New language phenomena are driven by social and political
shifts at the global level. Even though the traditional literary norm is
being destroyed, these linguistic innovations carry out language com-
pensatory function.

Key words: internet communication, liberty of language use, the
norm, Russian literary language, “‘new vernacular”, language compen-
satory function

Paboma ewvinonnena 6 pamxax epawma PODOU, npoexm
Ne 20-012-00077.

WHTepHEeT-KOMMYHUKAIMS U TIPEJCTaBICHHBIE B HEW HO-
BbI€ PEUEBbIE MTPOLIECCHI BHI3BIBAIOT OOJIBLION HAyUHBIH HHTEPEC U
MIMPOKO M3YYarOTCsl JMHTBUCTaMHU. [IpH CymecTBEHHBIX M TJIO-
OaTbHBIX U3MEHEHUSX JKU3HU (00IaYyHbIe TEXHOJIOIHH, SKOJIOTHS,
common space, MOCTIpaBla, MOKOJIeHYeckas mnpodiema, “Big
data” u T.1.) He MOIJla HE U3MEHUTHCS KOMMYHUKALHUS B LIEJIOM.
[ToaTomy TpaHcOpMHUPYIOTCS KaHPBI, (YHKIMOHAIBHBIE CTHIIH,
TEKCTBI, Hallle TPAJUIIMOHHOE MPE/ICTaBIEHUE O Pa3IUYHbIX (Hop-
Max yHOTpeOJeHHs PYCCKOro HAIMOHAIBHOrO sfA3blKa. OcTpo
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BCTaeT mpoOlieMa MPUHIMIHAIBHBIX OOHOBJICHUH B IpEIoiaBa-
TEJIbCKOM MpaKTUKE.

B nemMokpaTtndeckux yCIOBHAX ILTIOPAIM3Ma U TOJIEPAHT-
HOCTH, CBOOO/IBI SI3bIKOBOTO YMOTPEOICHUS JIEKCUYECKUE U JIEK-
CHKO-TpaMMaTH4YeCKHe HOBOOOPA30BaHMS, KHOBOE ITPOCTOPEUHEY,
HETPaJUIMOHHbIE TpaMMaTHKa M JIEKCHYecKas COYeTaeMOCTh,
npsIMbIe M OCO3HAHHBIE YCTAHOBKHU Ha HAPYLICHUE HOPMBI JINTEPa-
TYPHOTO SI3bIKa CIIEZyeT ONpaBIaTh.

B PyHere sipko nposIBIIsIETCS A3bIKOBOM ITOTEHIINAN, PEAJIH-
3yeTcsl KOMIeHcaTopHasi GYHKITUS S3bIKa, TO3BOJIAIOIIAs BOCIIOI-
HUTH BCE JI0 CHX MOP OTCYTCTBYIOIIHME JIIEMEHTHI U SI3IKOBBIC He-
JIOCTaTKU (HEOJIOTU3MbI-(heMUHATHBBI/()EMUHUTHUBBI, HECHOPMHUPO-
BaHHBIE (POPMBI TJIAaroJia, HOBOOOPA30BaHMs B CTENEHIX CpaBHE-
HUS IpUJIaraTelbHbIX U T.1I.).

YIAK 8111.111°42
E.H. Manioza
Poccuiickuil ynusepcumem 0pystcObl HApoOo8

JUHTBONPATMATHYECKWI ACIIEKT
UIUOMATHUYECKHUX BBIPAXKEHUM
B AHI'JIOA3BIYHOM JAEJIOBOM JUCKYPCE

B Ooxnade paccmampusaromcs 1uH2BONPALMAMUYECKUE CEOT-
CMBa UOUOM, NPEOCMABICHHbIX 8 aH2NI0OA3LIYUHOM 0€l080M OUCKYD-
ce. Cpedu obpasznwix cpedcms, UCnOIb3yeMblX aHeNOA3bIYHbIMU OU3HEC-
Menamu, uouomsl cocmasuau 40% paccmompennou gvibopxu. B pabome
HA OCHOGe TUHEBONPALMAMUYECKO20 AHANU3A  PA3CPAHUNUBAIOMCSL 5
Haubonee YacCMOMHbIX CEMAHMUYECKUX PYNN, AGTSIOUUXCSL CMBICI000-
pasyroweil 6a30u UOUOM, UCTLOTIB3YEMBIX 8 AHSTOAZBIYHOM 0€l1080M OUC-
Kypce.

Knrwuesvie cnosa: nunzeonpacmamura, uouomd, 0enogou ouc-
KYPC, QHeIUUCKULL, CeMAHMUYecKds epynna
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UDC 8111.111°42
E.N. Malyuga
Peoples’ Friendship University of Russia

LINGUOPRAGMATIC ASPECT OF IDIOMATIC
EXPRESSIONS IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

The report discusses linguopragmatic properties of idioms pre-
sented in English business discourse. Among the imaginative tools used
by English-speaking businesspeople, idioms accounted for 40% of the
examined sample. The report relies on the linguopragmatic analysis
to single out 5 most frequent semantic groups shaping the meaning of id-
ioms used in English business discourse.

Keywords: linguopragmatics, idiom, business discourse, Eng-
lish, semantic group

Ilenp gokiama — wHccieIOBaHUE JIMHTBOIIpAarMaTuyec-
KHX CBOMCTB HMJAMOMATHYECKUX BBIPAXKEHUU B JEIOBOM JIHC-
Kypce. JInHrBonparmMaTrka HIMOMaTHUYECKUX BBIPAKEHUN Hanbo-
JIee SIPKO OTPakaeT COLMOKYIbTYPHBIN aCleKT ¢ y4€TOM pa3BHUBa-
IOIUXCA KOHTaKTOB B cdepe O6usneca [1, c. 14], u motomy mnpen-
CTaBJIsieT co00 akTyaJabHBI 00BEKT HAYYHOTO aHAIN3a.

BricTymnas B kauecTBe 00pa3HbIX BBIpAKEHHI, PUBHOCS-
IIMX CaMbI€ pa3Hble OTTEHKH 3HAYEHUSI B p€Ub B COOTBETCTBUH C
WHTEHIMSMH TOBOPSIIETO, UANOMBI UTPAIOT OCOOYIO POJIb B JTEO-
00M si3bIKE [6, . 29]. OHU CTAaHOBSITCS MPOBOAHUKAMHU MBICIIH, KO-
TOpasi MepePOKAAETCS B PEUU B KHUBBIE 00pa3bl, CIIOCOOCTBYIOIIHE
CO371aHUI0 00pa3HON KapTHHBI MUPA, IEPEIAIOT KYIbTYPHBIE KOJIbI
HapoJla-HOCUTEINS si3bIKa [2; 7].

Cpenu 00pa3HBIX CPEACTB, UCMIOJIB3YEMBIX OM3HECMEHAMU
KaK B JTUAJIOTMYECKOM, TaK U B MOJUJIOTHYECKOM OOIIECHUHU, UIU-
OMBI 3aHMMAIOT Ba)kHOE€ MecTo, cocTaBisig 40% paccMOTpEeHHOMN
BbIOOpKU. [IparMatnyeckuii moTeHnuan Gpa3eonornyecKux eau-
HUII ONIPENICTISIETCS KaK WX CBOMCTBAMHU, TaK M KOHTEKCTOM
[3, c. 854]. MnnoMbl B J€IOBOM JIMCKYpCE, OCHOBAHHBIE Ha B3au-
MOJICUCTBUU  CYOBEKTHO-JIOTHUECKUX M  KOHTEKCTYalbHBIX
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3HAUEHUH, COCTABIAIOT CyOBbEKTUBHBIN KPUTEPUH, 3aBUCSILUN OT
MHOTHX (pakTopoB [5, c. 5]. KOHTEKCT MCIOIb30BaHUs CIIOCO0-
CTBYeT 00pa3HOMY BBIPAKEHHUIO METa(POPUUYECKOTO SApa U JAeaeT
€ro JOCTYNHBIM JJig Boctpuatus [4, c. 1155]: umeHHO mo3TomMy
OJIHUM W3 KPUTHYECKUX YCIOBHA, CIIOCOOCTBYIOMIMX MPOTYKTHUB-
HOMY YCBOEHHIO CMBICJIA U NPAarMaTU4YEeCKOT0 3HAYEHUsI UIHOM B
nporiecce 00y4YeHUs, CTAHOBUTCS Pa3TPaHUYCHNUE CEMaHTHUECKUX
TPYIII, COCTABISIOINX COJAEPKATEIBbHYIO OCHOBY TOI'O UJIM HHOTO
BbIpaKeHMs. Takue ceMaHTUYECKHE TPYIIbI BBIACIAIOTCS Ha OC-
HOBE JIMHTBOIIParMaTUYeCKOT0 aHAJIW3a UAUOM, IIPU KOTOPOM pac-
CMOTPEHHE SI3BIKOBBIX CPEJICTB CBSI3aHO C M3yUYE€HHEM KOMMYHHUKa-
THUBHO O00YCIIOBJIEHHBIX UHTEHIIUN TOBOPSILIETO.

B xoze ananu3za matepuaia UCCIIeOBaHUS ObLIH pas3rpa-
HUYEHBI 5 Hanboyiee YaCTOTHBIX CEMAaHTUYECKHUX TPYIII, SBISIO-
HIMXCSL CMbICI000pa3ytoniei 6a30il naIMOM, UCIIOIb3YEMBIX B aH-
IJI0A3BIYHOM JEJIOBOM JUCKYPCE:

1. CemanTuyeckasi rpynmna UJIMOMaTUYECKUX BBIPAKEHUH,
B KOTOPBIX JI€JIOBBIE IIPOLIECCH] HAMIEISAIOTCS CBOMCTBAMU JIFOEH.
[Iparmarudeckas 11eJ1b — «OYEIOBEUUTDY MPEIMET Pa3roBopa, TeM
CaMbIM 3aBBICUB €TI0 3HAYUMOCTh U BaXHOCTh B IJIa3axX MapTHEpa
M0 KOMMYHHUKAIIUH.

2. CemaHTH4eCKas Tpynna UAMOMATUUECKUX BBIPAKEHUH,
CpPaBHHUBAIOIINX JICTIOBBIE OTHOIIEHUS ¢ cymnpykeckumu. [Iparma-
TAYECKasl 11eJIb — UACAIU3UPOBATh U POMAHTU3UPOBATh MPEAMET
pasroBopa B MEJISIX MAaHUITYJISIIUN WIN IBHEMHU3AIUH.

3. CemanTHuecKas rpynmna UJIMOMaTUYECKUX BBIPAXKEHUH,
YKa3bIBAIOLIUX HAa CXOXECThb JEJOBBIX IMPOLECCOB C OCOOEHHO-
CTSIMU BEJCHUSI BOCHHBIX JeicTBul. [Iparmarnueckas 1einb — MO-
TUBUPOBATH COOECETHUKA WU MOJYEPKHYTh 3HAYUMOCTh OIHUCHI-
BAEMBIX IPEIMETOB, IEUCTBUM, CUTyallMl U T.II.

4. CemaHTHYeCKas TPyIIa HAXOMATUUECKUX BBIPAKECHUM,
HaxXOJAILMUX CMBICIIOBOE CXOJICTBO C IMPOIIECCOM HaXOXICHUS B
My TH, IBKeHUs Briepe. [[parmarudeckast mesb — TpaHCIUPOBATH
3HAUCHHUE 1EJIEHANPABICHHOCTH, MPOAYKTUBHOCTH, OCMBICIEH-
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HOCTH MEXaHHU3MOB JICJIOBOTO B3aUMOICHCTBUS, TEM CaMbIM 3aHUH-
TEpecoBaB coOeceIHUKA B MPEIMETE Pa3roBopa.

5. CeMaHTHYECKas IPyIIa HINOMATHYCCKUX BhIPAKCHUIA,
MPOBOJISIINX MAPAJIIENb C JESITEIBHOCTHIO 10 BBICIC)KUBAHUIO H
no0brue vero-nubo. IIparmaruueckas 1enb — ONMHUCATh JCIOBBIC
IPOIIECCHl KaK CTPATETUYECKU MPOAYMAHHYIO JEsITeIbHOCTh, Ta-
KAM 00pa3oM, TPaHCIMPOBAB €€ B IJ1a3ax cOoOEceTHHKA KaK Clia-
KCHHYI0 pabOTy, HAIIPABJICHHYIO Ha TOCTIXKEHUE Pe3yJsIbTaTa.

TakuM 00pa3oM, TEHICHITUS K HACBIIIECHUIO JICTIOBOTO aH-
TJIMACKOTO SI3bIKA SKCIPECCUBHBIME CPEJICTBAMH IPOJIODKACT CO-
XPaHATHCS. YUUTBIBAs, YTO 3HAYMTEIBHYIO YaCTh TAKUX CPEICTB
COCTABJISIIOT UJMOMATUYCCKHE BBIPAKEHUS, OYCBUTHON OKa3bIBa-
€TCS HEOOXOMMOCTh JCTATLHOTO 00ydeHus uauoMam. [Ipu atom
3¢ (GEKTUBHBIM MOJICTIOPHEM B TIpoIiecce 00yUeHHsI CTaHET CHCTe-
MaTHU3UPOBAHHOE MIPEJICTABJICHNE 3HAHHUIA TOCPEICTBOM CEMAHTH-
YEeCKOT0 IPYNITMPOBAHUS UINOMATUYCCKUX BBIPAKCHUH.

Paboma evinonnena npu noodepowcke PODPU — epanm
Ne 19-012-00515.
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YK 81-2
T.b. Hazaposa
Mockosckuti eocyoapcmeentblil yHUgepcumem
umenu M.B. Jlomonocoea

XYIOXECTBEHHBII TEKCT ’KAHPA
BUSINESS FICTION B YHUBEPCUTETCKOM
CUCTEME OBYYEHMS AHTJIMHCKOMY SI3BIKY
AEJIOBOTI'O OBIIEHUA

B oanvuetiweti pabome no pazeumuio HayyHol meopuu u npax-
MUKU NPenooasanus 0ei08020 AHSIUNCKO20 He0OX00UMO pacuupums
2PAHUYbL AHRULICKO20 A3bIKA 0€Nl08020 ODWEHUS 34 CYem 6KIIOYEeHUs
8 nepeyeHb OCHOBONOAAANOWUX DYHKYUOHATLHO-KOMMYHUKATNUGHBIX
MUN08 pedu IyHuux oopasyos Xyo00iCeCmeeHHol TUMepamypol JHcanpa
business fiction, umo noseoium yayumums NOHUMAHUE 00yYaAeMbIMU
Mupa OusHeca ¢ ONOpPoU HA MePpMUHONO2UYECKUe, NeKCUYecKue U jieK-
CUKO-hpazeonocutecKue COCMAasuAOuUe COBPEMEHHbIX AYMEeHMUUHbIX
XY0024CECMBEHHBIX MEKCMO8.

Knroueesnvle cnoea: anenuiickuil a3viK 0e106020 00ujeHus, QyHK-
YUOHATILHO-KOMMYHUKAMUBHBIN THUN Dedl, XYOOHCECHBEHHbIU MEKCMm
arcanpa business fiction, mepmunono2us, 1eKcuxa, gpazeonozus

UDC 81-2
T.B. Nazarova
Lomonosov Moscow State University

BUSINESS FICTION IN THE TEACHING OF BUSINESS
ENGLISH WITHIN A UNIVERSITY CURRICULUM

It is consistently explained that one's knowledge of Business
English should be expanded to include literary texts written within the
genre of business fiction, stratifying authentic fictional narratives into
terminological, lexical and lexical-phraseological strata can contribute
to both — one's better understanding of the world of business and one's
hold over the language used in spoken as well as written business com-
munication.
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Key words: Business English, functional use, business fiction,
terminology, vocabulary, phraseology

XynoxxecTBeHHBIH TeKceT :kaHpa business fiction B 00y-
YeHHHM AHIVIMHCKOMY $I3BIKY /1eJIOBOIO0 OOIIEeHHsl — OTHOCHU-
TEJILHO HOBasi HAy4Has MpoOJeMaTuKa, KOTopasi 3aTparuBajach He
pa3 B HECKOJIbKMX H3JAHMUIX Kypca JIEKUUNA «AHIIIMHACKUNA S3BIK
JICJIOBOTO OOILEHUS» B CBSI3U C OOJIBIION COBOKYIHOCTBIO (DyHK-
[IMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIX THUIOB peun (anen. functional
use(s) / functionally-defined varieties of English) B cocraBe 6u3-
Hec-anrmiickoro [1, 2]. K naubonee cymecTBeHHBIM BOIIPOCaM,
BO3HHUKAIOIIAM B HAyYHOM OOIIEHUH MPO(HECCHOHATIOB U TPeOyIo-
IIMM HayYHO-00OCHOBAHHBIX OTBETOB, MOT'YT OBITh OTHECEHBI Clle-
nyronme: Kakue MpUHIUIIBL SBISIOTCS OMOPHBIMU B TIOUCKE 00-
pas1oB pacCMaTPUBAEMOTI0 XKaHpa Xy 10’KECTBEHHOM JInTepaTypbl?
Kakne mnomxompl, METOAbl M TPUEMBI MOTYT HCIIOJIB30BATHCS
B 00yY€HHM PYCCKOSI3bIYHBIX CTYJIEHTOB HE TOJIBKO NOHHMaHMIO
CJIOBECHO-XY/I0’KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, HO M OCHOBaM 3 deK-
TUBHOTO JIEJIOBOT0 OOIIEHUS Ha AHIVINHCKOM SI3bIKE B II100aJIbHOM
KOMMYHHUKaTHBHOM IpocTpaHcTBe? KakoBa poyib TepMHHOIOTH-
YECKUX, JIEKCUYECKUX M JIEKCUKO-(Ppa3eoJoruyeckux I1acToB
B QyTEHTHYHBIX TEKCTaX XYJ/IOKECTBEHHOHW JHMTEPATyphl KaHpa
business fiction? Kak 3Tu niactsl (MM CTpaThl) MOT'YT COBOKYITHO
W/WJIM TI0 OTAENIbHOCTH COAEMCTBOBATh OoJiee MIyOOKOMY TOHUMA-
HUIO KJIFOUEBBIX MOHSATHH W KOTHUTHBHBIX CTPYKTYpP B JUCKYypCe
NEPBUYHBIX, BTOPHUYHBIX, TPETHUHBIX W YETBEPUUYHBIX OTpacieu
Mupa OousHeca?

Bubauorpadus
1. Nazarova, T.B. (1997). Business English. An Introductory
Course for Advanced Students. Moscow: Dialog-MSU.
2. Nazarova, T.B. (2000). Business English. An Introductory
Course for Advanced Students of Language and Literature. Moscow:
Dialog-MSU.
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ESP IN THE RUSSIAN CONTEXT: FUTURE-READY
LEARNING AND TEACHING

Annomauus. Bce uawe sxcnepmol 6 001acmu A361K06020 00pa-
306anus 206opsim 06 ESP kax cnocobe opeanuzayuu o6yuenus, npu Ko-
MOPOM 6Ce peuietuss OMHOCUMETbHO COOEPICAHUsL KYPCAd U MEmo008
00YYeHUsL NPUHUMAIOMCS], UCX00S U3 KOHKPEMHBIX 3a0ai KOHKPEemHOU
epynnul yuawuxcs. Taxum obpazom 6 6onpoce yeienonazanus Ha nep-
8blll NIAH 86IX00AM OYOyUUe BUObL OesTMEeNbHOCIU U CNOCOObL NPUMEHe-
HUSL A3bIKA: YMO UMEHHO NPUOemcs 0elamy Ce20OHSUWHUM YYauumcs
nOCPeOdCmBOM AH2IUNUCKO20 A3bIKA?

Knrwouesvie cnosa: ESP, uzyuenue uHoCmpanno2o A3vika, yeie-
nonazauue

UDC 81-2
Yu.V. Skugarova
Cambridge University Press

Abstract. Experts in the field of language education are talking
about ESP as a way of organizing learning, in which all decisions re-
garding the content of the course and teaching methods are made based
on the specific tasks of a particular group of students. Thus, future activi-
ties and ways of using the language come to the fore in the issue of goal
setting: what exactly will today's students have to do with English?

Key words: ESP, foreign language learning, goal setting

UYro nmeHHO MBI penosaeM B Kypce ESP? I'ne npoxoaut
TOHKAs TPaHb MEXIY SA3BIKOM IS CIELUAIbHBIX LIEJIEH U MpeIo-
JJaBaHUEM IIPEIMETa Ha SA3BbIKE, KOI/1a aHITIMUCKHUN A3BIK SBIIACTCS
CKOpee, UHCTPYMEHTOM, YEM LIENbI0?
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PaccmoTpuM nmpuUHLMIBL 1I€JI€TIONaranusT U MOCTAaHOBKHU
KOHKPETHBIX 3aJ]a4 aBTOPOB COBPEMEHHBIX KypcoB M3aarenscTBa
Kem6pumxckoro yausepcurera: English for the Financial Sector,
Legal English, English for Management, English for Marketing u
Ip., C TEM, YTOOBI IPOAHATU3UPOBATH T'OCIIOICTBYIONINE HA CErO-
ITHS TeHaeHnuu B odiactu ESP.

Bonbioe 4nciio aBTopoB yueOHBIX MaTepUaioB, KOTOPBIC
MbI Ob1 MOTTI OTHeCTH K ESP, 1 metoauctoB paccmarpuBatotr ESP
HE Kak 00pa3oBaTeNIbHBIA MPOAYKT (KypC OMPENEICHHOrO THIA),
a Kak 1moaxoJ1 K (G OpMHUPOBAHUIO YU4EOHOTO Kypca WIIH POTPaMMBbl,
B OCHOBE KOTOPOW JICKHUT aHAIN3 IMOTPEOHOCTEH HM3ydaroIero
WHOCTPaHHBIN S3bIK.

Eme onHol BaxkHOM TeHIEHIIMEH, KOTOPYIO MbI HaOIItO-
JTaeM CETOJIHA B 00JIAaCTH MPEToAaBaHus S3bIKa JJIs CIICIUATbHBIX
Lesel, SBISETCS HEKOTOpOE€ pa3MblBaHUE TPaHUL] MEXKIY coO0-
CTBEHHO IpErnoaBaHUEM sI3bIKa U CAaMOTO MpeaMeTa.

B npenucioBusix kK COBpeMEHHBIM YYEOHBIM KypcaM Cpein
Hesel u 3a7ad aBTOPHI BCE Yallle YKa3bIBAIOT HE TOJBKO S3bIK, HO
Y OCBOCHHE CIIEUUAIbHBIX 3HAHUM.

‘The course aims to explain the basic concepts of most are-
as of finance’...

“The course aims to give you practice in carrying out the
most common marketing tasks’ etc.

Kak paboratoT gaHHbIE MOAXOJbI U TEHJICHIIUU B KOHTEK-
CT€ POCCUMCKOro 00pa3oBaHusl SBJISETCS MPEIMETOM HAIIETo HC-
CJIEIOBAHMUS.
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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI NPEMOAOABAHUA
MHOCTPAHHOI'O A3bIKA AEJNIOBOIO OBLLUEHUA

YK 81°42
M.B. bouapoea
Boponeacckutl eocyoapcmeernbiil yHugepcumem

CIO)KETHO-TEMATHYECKASI CEPHSI POJIEBBIX UT'P
MO/ 3AJJAYU KYPCA HHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA
JUIS1 JEJIOBOI KOMMYHUKALIMHA

Coz0danue cepuu ponegvlx uep, 06veOUHEeHHbIX OUHOU MEeMOU U
CHICEMOM, - HeCMAHOAPMHBLI NOOX00, KOMOPbIl aemop npeoiazaem
UCNONIL308aMb KAK 3hhekmueroe cpedcmseo popmuposanus u oyeHusa-
HUsL KOMMYHUKAMUBHBIX HA8bIKOS. Tom axm, umo uepvl paspabamwléa-
romes npenodasamenem, obecneuusaenm coomsemcmeue ompadamléd-
eMbIX 8 HUX HABLIKOG 3a0adam Kypca. B kauecmee unnocmpayuu ucnoio-
3YI0Mcs cepuul 0eNI08bIX PONEBbIX Usp Asmopa.

Knrwouesvie cnoea: memoouueckue uHCmpymeHmsi, paspabomra
YuebHO20 Kypcd, UHCIMPYMeHmMbl OYEHUBAHUS, KOMMYHUKAMUBHASL KOM-
nemeHyus, poresas uepa

UDC 81'42
M.V. Bocharova
Voronezh State University, Russia

A THEMED ROLE-PLAY AS A MEANS OF ACHIEVING
LEARNING OUTCOMES IN A L2 BUSINESS
COMMUNICATION COURSE

Creating a themed role-playing series based on a realistic sce-
nario is an effective way to practice and assess communicative skills. The
fact that such role-plays are developed by a teacher ensures a close
match between the skills practiced and the expected learning outcomes.
The case study in point is a role-playing series the author created for her
English for Business Communication course.

Key words: methods of teaching, materials design, assessment,
communicative skills, role-play
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PosneBbie UTpBI MPOYHO BOLUIM B MPAKTUKY MPENOaBaHHS
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB KakK 3(pPeKTUBHBIN criocod GpopMupoBaHus
KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB M TIOBBIIICHHS BOBJICYEHHOCTH CTY-
JICHTOB. DTO OOYCJIOBIMBAET Ba)KHOCTh METOAMYECKH IPaBHIIb-
HOTO BHEAPEHHsI POJIEBBIX UIP B KypC MHOCTPAHHOIO SI3bIKA JJIS
JICIIOBOTO OOIIEHUS, YTOOBI, C OJJHOW CTOPOHBI, U30EKATh TECT-
POro KaJIe0CKOINa TOTOBBIX UTP U3 MOCOOUH I mpernoaaBaTe-
JIe#, OT KOTOPBIX CTYIEHTHI OBICTPO YCTAIOT, H, C IPYTOi CTOPOHHI,
JOCTHYB LIeJIel Kypca U pa3BUTh 0003HAUCHHBIE B 3a/1a4aX KOMMY-
HUKATHBHbBIC HAaBBIKH.

B noxmane ocBemiaercss Moii ONBIT pa3pabOTKU TeMaTHye-
CKOM CEpUM POJIEBBIX UIP U BHEIPEHUS €€ B YHUBEPCUTCTCKUU
KypcC IEJOBOTO OOINEHWs Ha aHIJIMKWCKOM si3bIKe. bynmer mpome-
MOHCTPHUPOBAHO, KaK HECKOJBKO M, 00BEINHEHHBIX OOLIUM pe-
AIMCTUYHBIM CLIEHApUEM U TMEePCOHAXaMH, TOMOTAIOT CTyAEHTaM
OBJIa/IETh YMEHUEM BecTH Oeceny B popmare small talk u ycranas-
JMBaTh HOBBIE CBS3U. [IOMUMO MCHONB30BAaHUS HA CTAHAAPTHBIX
3aHATHUSAX JJIS 3aKpEIJICHUsT PacCMaTpUBAeMbIX HABBIKOB, TAKOH
«cepua;» MOXET ObITh YCIENIHO MCIOJIb30BAH Ui OLCHKH CTe-
NeHu c(hOpMUPOBAHHOCTH HABBIKOB M YMEHHMI B KOHIIE CEMECTpA.
BynyT kpaTko OcBelIeHbI 3Tanbl pa3pabOTKHU CIOKETHO-TEMAaTH-
YEeCKOM CepHH POJIEBBIX UTP MO/ 33a4u Kypca.

YK 378.147.227
M.M. Hcynosa
Jlunnomamuueckas axademuss MU/ PD

PA3BBUTUE HABBIKOB KPUTHYECKOI'O AHAJIN3A
U KPUTUYECKOM OLIEHKHA HAYYHOI'O TEKCTA
Y CTYAEHTOB HEA3BIKOBOI'O BY3A

Aunnomauus. B cmamve 0bobwaiomes pesyivmamsl Ucciedo-
8aHUS, NPOBEOEHHO20 8 MOCKOBCKOM 8V3€, 8 KOTHOPOM CHYOEeHMAM NOCie
npoxoxcoenust Kypca “‘Academic writing” npednosicunu omeemums Ha
PAO 80ONPOCOB, CBA3AHMBIX C UX NOHUMAHUEM KPUIMUYECKO20 AHANU3A
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mexkcma, ¢ mpyoHOCmaMU, ¢ KOMOPbIMU OHU CIOJKHYIUCL NPU AHATU3E
u 0p. B pesynomame uccnedosanus asmop oaem pekomenoayuu 0Jis co-
BEPULEHCTNBOBAHUSL NPOCPAMMbI KYPCA.

Knrwoueswie cnosa: kpumuueckuil ananus, KpUmuieckas OYyeHKa,
Kpumepuu OYeHKU, AKaO0eMUYecKull aHeIUlCKULL s3bIK, aKaoemMuiecKkoe
RUCOMO

UDC 378.147.227
M.M. Isupova
Diplomatic Academy of Russia’s Foreign Ministry

DEVELOPING STUDENTS’ SKILLS OF CRITICAL
ANALYSIS AND CRITICAL EVALUATION
OF SCIENTIFIC TEXTS IN A NON-LINGUISTIC
UNIVERSITY

Abstract. the article summarizes the results of a study conducted
at a Moscow non-linguistic university, in which students after completing
the course “Academic writing” were asked to answer a number of ques-
tions related to their understanding of critical text analysis, the difficul-
ties they encountered in analyzing, and others. As a result of the study,
the author makes recommendations for improving the course program.

Key words: critical analysis, critical assessment, evaluation cri-
teria, academic English, academic writing

CoBpeMeHHBII MHp O4YeHb OBICTPO MeHseTcs. UToObI 1o-
HSTh MPOUCXOASIIEE U OPUCHTUPOBATHCS B HEM, YEJIOBEK JOKEH
MMETh UHCTPYMEHTHI U METOJIMKY OLICHKH Pa3HBIX SIBICHUI HOBOM
neicTBuTenbHOCTU. be3 ocHOB mcropudeckux, pumocodckux u
TYXOBHBIX 3HAaHUH, HAKOIUIEHHBIX Y€JI0BEYECTBOM 32 CBOIO HUCTO-
pHIO, CAETaTh 3TO HEBO3MOXKHO. OJTHUM U3 BaXKHBIX MHCTPYMEH-
TOB MOHMMAHUSI HOBBIX COOBITHH SBISETCS HAJIWYME KPUTHUYE-
CKOT'O MBIIIJICHUS, METOJUKY KOTOPOTO JAIOT BCE MHCTHTYTHI 00-
pa3oBaHus, HO B 0OJIbILIEH Mepe BhICIINE YUeOHBIC 3aBEeICHUS.

[lon «xkputnueckum mbliiieHuem» Beiied 3a M.O. 3arare-
BbIM U C.U. 3aup-bekoM Mbl MOHHMaeM «pa3yMHOE HaIpaBJIEHHOE,
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pedeKCMBHOE MBIIIIICHUE B MPOIECcce MPUOOPETEHHUST COOCTBEHHBIX
3HAaHUH, KOTOPOE BKJIFOYAET IOUCK ITyTEeH PALIMOHAIBLHOIO PELLICHUS
npoOJieM, aHAIKU3 U CHHTE3, OLIEHKY 4Y>KOH U COOCTBEHHOM MH(OP-
MallWH, BBISIBIICHHE TIOJIE3HBIX acliekToBy. [1, ¢. 15].

@opMHUpPOBaHUE HABBIKOB U YMEHUN KPUTUYECKOTO MBIIII-
JICHUA, aHaJIM3a U OLIEHKU — HEJIETKUH mpolecc, TpeOyromui ot
nejiarora He TOJBKO 3HAHHWM B 3TOW 00JIACTH, HO U MacTepCTBA B
nepefaye 3TUX 3HAHUWA CTYJAEHTaM, 4TOObI OHM MOTJIM YCIICIIHO
IIPUMEHSITH [10JIy4EHHBIE 3HAHUS U HaBBIKU Ha MPAKTHKE.

Jlns mimrocTpallMy IpUBEIEM PE3YNbTAaThl UCCIIEI0BaHMS,
IIPOBEACHHOIO B OJTHOM M3 MOCKOBCKHX BY30B, CTYJIEHTBHI KOTO-
poro mocje OCBOEHHUsS HporpaMMel “Academic writing” mpoxo-
IWIA  TPEI3alUuTy CBOEH NUIJIOMHON pabOThl HA aHTJIMHCKOM
a3bike. CTyIeHTaM NPeJI0KUIN OTBETUTH HA TAKHE BOIPOCHI, KaK
YTO OHU IIOHUMAIOT 101 KpUTUYECKUM aHAIM30M TEKCTa, C KAKUMU
TPYAHOCTSMU OHM CTOJIKHYJIMChH IIPU @HAIM3€E TEKCTA, CUYUTAIOT JIU
OHHU TIOJIE3HBIMH 151 ce0s1 MPHOOPETEHUEM HAaBbIKA KPUTHUECKOTO
aHaJM3a TeKCTa U KaK OHHU OIIEHUBAIOT Kypc “Academic writing” B
BBICIIIEM Y4E€OHOM 3aBE/ICHUH.

Pe3ynbrarsl IPOBENCHHOIO UCCIEAOBAaHNs TOBOPSAT, YTO, BO-
NepBbIX - Kypc “Academic writing” Bce ONpPOIIEHHbIE BBITYCKHUKA
By3a IOHUMAIOT B COOTBETCTBUH C IIPeIIaraeéMoii mporpamMMoi, 60JIb-
IIMHCTBO BBITYCKHUKOB CUUTAIOT MOJIE3HBIM KaK JUIs MCIOJIb30BaHMs
B JanbHeieM oOyueHuH. Bo-BTOpbIX, IpermojaBaTensiM  Kypca
“Academic writing” crietyer pa3padboTaTh CUCTEMY MPAKTUIECKUX 3a-
JAHUH, TIOMOTAIOIMX YCTPaHUTh TPYJHOCTH, BO3HUKAIOIIUE B IIPO-
IIeCCe OCBOEHMS MPOrpaMMBbl, a 0c000€ BHUMAHHE CIIETyeT YACIUTh
CPaBHUTENBHOMY U MPOTUBOIIOCTABUTEIBHOMY AHAJIM3Y HECKOJIBKUX
MPOU3BEICHUH, YTO BBI3BIBACT MTPOOJIEMBbI y OOJBIIIMHCTBA CTYICHTOB.
B-TpeTbux, IyqImm pe3ynbTaToM Kypca MOIJIO Obl CTaTh MPeI0CTaB-
JIEHHE BO3MOKHOCTH CTYJIEHTaM OITyOJIMKOBaTh CBOU CTaThU Ha aH-
TJIMHACKOM SI3bIKE B CTYIEHYECKOM COOpHHKE HayUHBIX PadoT.

bubéanorpadpus:

1. 3arames U.0O., 3aup-bek C.1. (2003). Kputnueckoe MbIIie-
Hue: TexHoaorus pazsutus. CI16: Anpsuc-enbra. — 284 c.
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YK 372.8
O.B. Kynukosa
MI'UMO MU PO

INOJIMACHEKTHOCTBb KOHHEIITOJOI'HMYECKOI'O
MHOAXOJA B OBYYEHUHN UHOA3BIYHOMY
IMPO®ECCHUOHAJIBHOMY JJUCKYPCY

Annomauusa. Bonpoc 06yuenus uHoA361YHOMY NPOPeccUoHa b-
HOMY QUCKYPCY HA OCHO8e OUOAKMUYECKO20 NOMEHYUALa KOHYenmoJo-
2UYeCcK020 N00X00d 8 COBPEMEHHOU TUHZBOOUOAKMUKE euje He NOLYYUUTL
BCECMOPOHHE20 HAYYHO20 OCMBLCTIeHUS. Dhhekmuenocms 0anHo020 noo-
X00a 00YClosNIeHa MAKou €20 Xapakmepucmukol, Kaxk NOIUACHeKm-
Hocmb, eKIoUaiowell 6a308y10 MEPMUHOLOSUYECKVIO, d MAKNCE IMO-
MUBHYIO U HAYUOHATbHO-CREYUPDUUECKYIO COCMABNIoujUe.

Knrouesvle cnosa: rxonyenmono2uueckuii nooxoo;, NOIUACHNEK-
HOCMb, 00yUeHUe, UHOS3bIYHBIL NPOGECCUOHATILHBIL OUCKYPC, MEPMUHOIO-
2UMECKAsL KYTTbIMYPA,; IMOMUBHOCHb, HAYUOHWILHO-KYIIbIYPHbIL KOMNOHEHMN

UDC372.8
0.V. Kulikova
MGIMO-University,
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation

POLIASPECTUALITY OF THE CONCEPT-CENTRED
APPROACH IN FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
DISCOURSE TEACHING

Abstract. The issue of foreign-language professional discourse
teaching on the basis of the concept-centred didactical potential has not
yet received an overall scientific comprehension in modern linguodidac-
tics. The efficiency of the approach in question is conditioned by its char-
acteristics, namely its poliaspectuality, which includes the basic termi-
nological, emotive as well as nationally specific components.

Key words: concept-based approach; poliaspectuality; teaching;
foreign-language professional discourse; terminological culture; emo-
tiveness; national and cultural component
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Hcxons u3 TOoro, 4To TEKCT, HE3aBUCUMO OT €0 KaHPOBOU
NPUHAAICKHOCTH, MO-NIPEXHEMY paccMaTpHUBaeTCs Kak 0azoBast
KOMMYHHUKaTHBHO-IUAAKTHYECKasl €IUHHIIA B JIMHI'BOJUIAKTUKE,
MBI 0OpaIaemMcst K MCCIIeA0BAaHUIO XapaKTEPUCTUK KOHIIEITOJIOT U~
YEeCKOro Mojaxoja mpu padbore ¢ npodeccHoHaNbHO OPUEHTUPO-
BaHHBIM MeKCMOM, TIOCTPOCHHBIM Ha OCHOBE CUCTEMBI TIpodeccu-
OHAJIBHO PpEJIeBAaHTHBIX KOHIENTOB. CrenuanbHble KOHIIETITHI
dbopMupyIOT cBOeoOpa3HbIil MpodecCHOHABHO-TEMAaTHISCKUI
KapKac HE TOJBKO TEKCTa, MOJJIEKAIIEro U3YYEeHUIO, HO U BCel
TeMbl. IHTeHCUBHAsE domekcmosas paboma c mepmuHoso2uel,
penpeseHmupyioujeli OnopHvle KOHYenmaul mekcma, CIOCOOCTBYET
A0eK8amHOMY NOHUMAHUIO CIYOEHMAMU NPOPecCUoOHAIbHOU CO-
cmasnsaowel mekcma, aKTUBU3UPYET UMEIOIINECS y CTYICHTOB
CrelMabHbIe 3HAHUS U TTOATOTABIUBACT ITOYBY Il YCBOCHHUS HO-
BOU MOPLUU 3HAHUH, XpaHAIuXcs B Tekere. [Iepexon k Henocpen-
CTBEHHOM pabOTe ¢ TEKCTOM CBSI3aH C BBISIBICHUEM OOMUHAHMHbIX
npoeCCUOHATIBHO PEIEBAHTHBIX KOHIIETITOB, C OMOPON Ha KOTO-
pele  cTpouTcsi TeKCT. IIpu 3TOM BBIAENSAIOTCS TAKKE CYOKOH-
yenmul, MOJKPETUISIONINE TOMHUHAHTY. B COBOKYITHOCTH KOHIIETIT-
JOMHUHAHTA U «paboTarole» Ha Hero CyOKOHIIETITH CO3/Jat0T CBO-
ero pojaa MuHu-KOHmeKcm, MPEACTABISIIOMUN OJUH U3 CMBICIO-
BBIX 0JIOKOB TekcTa. Ha sTane paboTsl ¢ mpoeccHoHalIbHBIM KOM-
MIOHEHTOM TEKCTa BHUMAaHHE YAEISETCS MPEUMYIIECTBEHHO U3Y-
YEHHUIO IKCIUTUIUTHBIX 3JIEMEHTOB — TEPMUHOB U JIpyToi npodec-
CHOHAJILHO 3HAYMMOM JIGKCUKH TEKCTa, Oarofaps 4yeMy IMpoucxo-
JIUT TIOBBIIICHUE YPOBHS MEPMUHON0SULECKOU KYIbIMYpbl CTYICH-
ToB. KOHIIENITOIOTHUECKUI TOIXO PEJOCTABISAET BO3MOXKHOCTH
BBIX0/1a 32 MIPEeIIbl TEKCTa HAa KOMMYHUKAaTUBHBIN YPOBEHb OCBO-
€HHS MHOSI3BIYHOTO PO ECCUOHATILHOTO JUCKYPCa — YPOBEHb, T/IE
CTaHOBHTCS 00Jiee 3aMETHOM POJIb IMOMUBHO20 KOMNOHEHmMA TIPO-
(beccuoHanbHON KOHIENTOC(Ephl, MPH ITOM OCOOBI HHTEpeC
NPEJCTABISAIOT HEAMOTUBHBIE KOHLENTHI MPO(hecCHOHANIBHO OpH-
SHTUPOBAHHOI'O TEKCTA, CIOCOOHBIE BBI3BATh IMOIIMOHAIBHBIN OT-
KJIMK y CTY/IEHTOB, YTO OOBIYHO OBIBAET CBS3aHO C LIEHHOCTHBIMHU
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OpPHEHTUPAMH, )KU3HEHHBIMU YCTAaHOBKAMH WJIM MPOILIBIM OIIbI-
ToM oOyuaronmxcsi. He MeHee BakHBIM B Tporiecce paboThl Hal
npoeCCUOHATFHO OPHUEHTUPOBAHHBIM TEKCTOM IPEICTaBIIACTCS
YUET HAYUOHANbHO-KYIbMYPHOSO KOMNOHeHmAa TPOdEeCCUOHAb-
HOMW KOHLIENTOC(Eepbl, IPECTaBICHHON TpeMs IpyaMu KOHIIETI-
ToB: 1) Hanbosee «Ipo3pavHbIe)» JIETKO Y3HABAaEMblE KOHIICTITHI,
MMEIOIIMEe OTHOIICHHWE K TOM WJIM MHOH KyJbType, OOBIYHO XO-
pOIIO U3BECTHBIE M HCIOJB3YIOIIMECS aBTOPOM JUISL CO3IAHUS
OIpEeJIeIEHHOT0 IparMaTuieckoro 3¢ dexra; 2) KOHIENTHI, pede-
PEHTaMU KOTOPBIX SBJISIOTCS HALIMOHAIBHO-CIICU(HUECKHUE SBIIE-
HUSI, X CMBIC] YaCTO PAcKphIBAETCS B TEKCTE, UTO 00ECIIEUNBACT
MIOTIOJIHEHHE KOTHUTUBHOM 0a3bl 00yUYaIONIMXCS U MOXKET CTUMY-
JMPOBATh [M03HABATEIbHBIC TOTPEOHOCTH CTYAeHTOB (/ife-time em-
ployment; promotion by seniority) 3) KOHUENTHI, TPEOYIOIINE TPH
paboTe ¢ TEeKCTOM ONpeAeTIeHHON 00paboTKH MpeCTaBIeHHON B
HUX UHPOpManuu (00BSICHEHUS, NETATU3AIMH U T.I1.), 4TOOBI pac-
KpPBITh UX 3HaueHue: the Japanese business system; Japanese com-
petition, doing business in the Middle East, etc. Kak moka3bpIBalOT
pe3yabTaThl MPAaKTUYECKOH NEesTeTbHOCTH, MOJMACICKTHBIN Xa-
paKTep KOHLENTOJIOTWYECKOTO IOAXO0Ja B JIMHI'BOJUIAKTUKE
o0ecreynBaeT eMy CTaTyCc BecbMa JCHCTBEHHOTO WHCTPYMEHTa
00y4YeHHs HHOSA3BIYHOMY MPO(ECCHOHATBHOMY JAUCKYPCY.

YK 81.42
C.H. /Iedenesa
Mocxosckuil 2ocyoapcmeenHblil UHCMUMym
MENCOYHAPOOHBIX OMHOULCHULL
(vuusepcumem) MUJ] Poccuu

KOMMYHUKATUBHASA DPPEKTUBHOCTDb TEKCTA
KAK ITAPAMETP OTBOPA YYEBHOI'O MATEPHAJIA

Kommynuxamusnas sghgpexmuernocms mexcma onpeoensiem ye-
71eco00pazHocms €20 UCNOIb308aHUsL 8 A3BIKOGOU Noo2omoeke. B pycie
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NCUXOUH2BUCTUKU 8bLOCTAIOMCS (haKmopbl, nogvluaruiue ghdexmus-
Hocmb mexkcma. C 9mux no3uyuii agmop 0eiumcsi OnblMom no020moeKu
Mamepuanos 07 6yoywux busnecmenos. Ha npumepe pexnamsl noxazam
ANeOpUMM BbIAGIEHUS IIIEMEHMO8 MeKCMd, COBOKYIHO 6030eliCmeyio-
WUX HA PeYUNUeHmog OJisi NPOOBUICEHUsL MOBAPOE U YCILYe.

Knroueesnvle cnoea: szvikosoe oopazosanue, pakmopul 3¢pgex-
MUBHOCIMU KOMMYHUKAYUU, PEKTAMA, 8030eliCaue, NCUXOIUHSGUCUYe-
CKUIL OKCNEePUMEHM

UDC 81.42
Svetlana Ledeneva
MGIMO University

TEXT COMMUNICATIVE EFFICIENCY
AS A PARAMETER OF LEARNING MATERIAL
SELECTION

Text communicative efficiency determines its relevance as learn-
ing material in linguistic education. The factors of communicative effi-
ciency are considered in terms of psycholinguistics. From this angle the
author shares her experience in compiling learning materials for future
businessmen. Adverts exemplify the algorithm of defining text elements
that make a cumulative impact on recipients for sales promotion.

Key words: linguistic education, factors of communicative effi-
ciency, advertising, impact, psycholinguistic experiment

B s13p1Kk0BOM 00pa3oBaHNM Oy yIINX CIEIUAINCTOB HEMa-
JIOBaYXHBIM MAPAMETPOM 0TOOpa N3ydaeMOro MaTepuaa sBisieTcs
€ro COOTBETCTBUE BBIIBUTAEMBIM YUYEOHBIM LIENSAM, CPEId KOTO-
PBIX TJIaBHAS — MOJITOTOBUTH CTYACHTOB K 3(h)()eKTUBHOMY UCIIOJNb-
30BaHMIO TOJIyYEHHBIX 3HAHUN B TMPAKTUKE MPOQecCHOHATHHON
KOMMYHHMKaIMU. B 3TOM miiaHe oka3bIBarOTCs MOJIE3HBIMU pa3pa-
OOTaHHBIE B ICUXOJIMHI'BUCTUKE U (DYyHKIIMOHAIBHOM TMHT BUCTHKE
NPUHIUIBI aHATM3a KOMMYHUKAaTUBHON 3((EKTUBHOCTH TEKCTa,
KOTOpBIE B MPUKIAAHOM BapHaHTE JAIOT JOCTATOUHO HAJEHKHBIN
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MHCTPYMEHT MOATOTOBKM MaTE€pPHAaJIOB, PEKOMEHAYEeMbIX IS HC-
MOJIb30BaHUs B yaeOHOM mporiecce [3], [4].

B gactHOCTH Takoii TOIX0/ IIeecoo0pa3eH mpu 00ydeHun
Oyaymux OM3HECMEHOB YMEHHIO CO3[aBaTh WM KaK MHHUMYM
OIIpENIeNIATh NePCIEKTUBHBIC PEeKJIaMHbIE TEKCThI, KOTOPbIE TOMO-
I'YyT UM YCIICIIHO MPOJBUraTh Ha PbIHKE CBOIl TOBap WU YCIyTy
[1], [5]. [Ipu 5TOM OHUM IOJKHBI TOHUMATh, YTO d(HPEKTUBHOCTD
pekIamMbl 00ECTIeUnBAETCS COOTBETCTBUEM LIEIOMY PsAy (akTo-
POB, KOTOPBIE YCTAaHOBJICHBI KaK aHAIUTHYECKUM, TaK U SKCIIEPH-
MEHTAJIBHBIM ITyTEeM, U JEJIATCS Ha CICAYIOUINE TPYIIIbL:

- (axkTOpsl BEPOATHOCTH OOpAIICHUS TOTEHIUAIBEHOTO
KJIMEHTA K TMPEeAIaracéMoMy TEKCTY;

- (hakTOPBI MOTHOTHI O3HAKOMJICHHUS KIIMEHTA C TEKCTOM;

- (hakTOpBI JTMYHOCTHO-TICUXOJIOTMYECKOW OPHUEHTUPOBAH-
HOCTH TEKCTa Ha PELUITUEHTA OINPEICIIEHHOTO THIIA;

- (bakTOpBI JIEKCUKO-CTPYKTYpHOW OpTaHU3allMH TEKCTa,
OTIPEIENIAIONINE €r0 KIUTA0CTEHOCThY.

Jannas npoGiiemaTnka 0COOEHHO IIUPOKO pa3paboTaHa B
aMEpPUKAHCKOU MCUXOJIMHTBUCTHKE, KOTOPAs BO IJ1aBY yIJia CTaBUT
BOIMPOCHI TIOHUMAHUS U a/IEKBATHOTO BOCTIPHUSTHSI PEYEBOr0 MaTe-
puana agpecaroM. KommyHuKaTHBHAS 3PPEKTUBHOCTH TEKCTA Xa-
paKTepu3yeTcs Kak ero cnocoOHOCTh BO3/IEHCTBOBAThH HA PEIUITH-
€HTa, MOJBUTHYTHh €r0 K OCYIIECTBJICHUIO TE€X WU WHBIX JCH-
CTBHIA, B CITy4yae ¢ peKJIaMOii, COOTBETCTBEHHO, — K IPUOOPETEHHIO
TOBapa WM yCiIyr [2].

OcBoeHHEe HABBIKOB MPOXYIHMPOBAHUS KOMMYHHUKATHBHO
3G PEKTUBHBIX TEKCTOB, HECOMHEHHO, MOJE3HO i (popMupoBa-
HUS TPO(PEeCCHOHATBHO 3HAYMMBIX KOMIIETEHIMH Oy IyIux mnpes-
CTaBUTEJICH JIEJIOBBIX KPYT'OB, U MCIIOJIb30BaHUE HEKOTOPBIX J1aH-
HBIX IICUXOJIMHTBUCTUKHU B 3TOM CJIy4ae BIIOJIHE ONPaBAaHO.
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CIIOCOBbI YITPABJIEHUA KOTHUTUBHBIM
KOH®JIMKTOM IIPH IEPEJIAYE OBPA3A POCCHUHA
B TEKCTAX HEMEIKOA3BIYHbBIX CMH

Hccneoosanue svinonneno npu punarncogou nodoepoicke POOU
8 pamkax Hayunozo npoexma Ne 18-012-00606

Tonumuueckuii OUCKYpC UCNONb3Yem Ol OPeAHU3AyUU UHQPOP-
MAYUOHHO20 NPOCMPAHCmMea mekcmoe Hemeyroazviunvlx CMHU Kow-
CMPYKMUBHble CNOCOObI NPOSABNIEHUS KOZHUMUBHO2O KOHpaukma. [an-
HbILL N00X00 00YCNOBIIEH, 8 CB0I0 OUepedb, MAKUM UHCIMPYMEHMOM €20
VAPAGIEHUSI KaK CIpamezuu (PoKyCUpOSaHust U 0eqroKyCUpo8anUs GHUMA-
Hust. Beneocmeue amozo npoucxooum nooasnenue KOSHUMUBHO20 KOH-
Gruxma ¢ yenvto npedomspaueHust e2o nepexood 6 MeNCIUYHOCHHDBILL.
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Knrouessle cnosa: nonumuneckuii OUCKYpcC, KOZHUMUBHbLUL KOH-
dauxm, KOHCMPYKMUBHBIE CROCOOBL 00bLEKMUBAYUU KOSHUTNUBHO20 KOH-
ruxkma, mexncauyHOCMHBLI KOHGAUKM, oKycuposarue u 0epoxkycupo-
6aHUe GHUMAHUS
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METHODS OF COGNITIVE CONFLICT
MANAGEMENT DURING TRANSFER OF THE IMAGE
OF RUSSIA IN GERMAN LANGUAGE MEDIA TEXTS

The political discourse uses only constructive cognitive conflict
development techniques for the media scene organization of German lan-
guage texts. This approach is dealing with such an instrument of cogni-
tive conflict management as attention focusing and defocusing strategies.
This results in the cognitive conflict elimination aiming to prevent its
change to an interpersonal conflict.

Key words: political discourse, cognitive conflict, constructive
cognitive conflict development techniques, interpersonal conflict, atten-
tion focusing and defocusing

PaMKM MOIMTHYECKOTO AUCKypca ONPENEINAIOT XapakTep
¢dbopmupoBaHus UHPOPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA C IIENBIO €T
BO3JCHCTBUS HA PELIMIIMEHTA U BIIMSHUSA Ha XapakTep MpeaMera
obcyxnenus. B texcrax Hemeuxkos3pruHeix CMU npumenstoTcs
MPEUMYIIIECTBEHHO KOHCTPYKTHBHBIE CIIOCOOBI MPOSIBICHUS KO2-
HUMUBHO20 KOHAUKMA, B TO BPEMsI KaK JeCTPYKTUBHBIE €T0 IpH-
3HAKM, KaK MpaBUio, NOAABIAOTCA. JlaHHBIN MOAXO[ MO3BOJIAET
NEPEKIIOUYNTh BHUMAHHUE YYaCTHUKOB JUCKypca C MPHUCYTCTBUS
KOH(JIMKTOT€HHOTO XapakTepa BBICKAa3bIBAHUH M HE JOIYyCTUTh
Nepexo KOTHUTUBHOT'O KOH(IJIMKTA B COLIMAIbHBII.

C oTOH L1eNTbI0 NPUMEHSIIOTCS CTpaTeruu (POKYCHPOBAHUS U
neGOKyCHpOBaHUS BHUMAHHS YUTATENs. SIBIAACH OHUM U3 BaXK-
HEWIIMX MOHATUA KOTHUTHUBHOM IICHUXOJOTMM W KOTHHUTHUBHOW
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JUHTBUCTUKH, JAHHOE SBJIEHUE MOXHO paccMaTpHUBaTh, HAa Halll
B3I, KaK OJMH M3 KOHCTPYKTHBHBIX CIIOCOOOB OOBEKTHBALUHU
KOTHUTHBHOTO KOH(JIMKTA, TO €CTh KaK HHCTPYMEHT €ro peryJiu-
poBanus B Tekctax CMIU, TemaTHuecKky OTHOCSIIMUXCS K BHYTPEH-
Hell 1 BHemHel nonuTtrke Poccuu B pa3nmuyHbIX 00JIaCcTsIX.

Ynpasnenue 6o3nuxarowum komgauxkmom BBHIICyKa3aH-
HBIMHU CTIOCO0aMH 00yClIaBIMBAaeT MUHUMU3ALIUIO BIUSAHUS UHIU-
BHUlyaJIbHOM OLIEHKU U dMOLIMOHAJIBHOIO KOMIIOHEHTA Ha CIIELU-
¢uKy TekcTa U ero MOHUMaHue ajJpecatoM. Takum oOpa3oM, KOH-
(IUKTOTeHHBIA XapaKTep OpraHU3alliK BbICKa3bIBAaHUM B paMKax
MIOJINTUYECKOTO JUCKYypCa KOHTPOJMPYETCS IIyTEM YIIPABICHUS
KOTHUTUBHBIM KOH(MJIMKTOM TIPHU TOMOIIY JIMHTBUCTHYECKHUX
cpeacTB. B pe3ynprare npuMeHEHHs] JAaHHOW MHTEJUIEKTyalbHOM
MIPAKTUKU OCYILECTBIIACTCS IIOJABJICHUE KOIHUTUBHOIO KOH-
¢ruKTa ¥ MpeoTBpaIleHHE ero Nepexoaa B MEeXINYHOCTHBIH, U,
KaK CJICCTBHE, HAPYLIAIOLIUN IIPEAIIOIaraeéMble HOPMbI BEICHUS
BHEIIIHEIIOJIMTUYECKOTO JUAJIora.

VK 372.8
E.JO. Paiizopoockas
HUY BLID Canxkm-Ilemepbype

PA3BUTHE COILIMOKYJILTYPHBIX HABBIKOB
JIUIS1 JEJIOBOT'O OBIIEHUSI HA AHTJIMFICKOM
SI3BIKE CTYJIEHTOB BBICIIE IIIKOJIBI
(HA IPUMEPE HIY BIIID CAHKT-MIETEPBYPT)

Annomauyua. Cmamvs nocesweHa 6onpocy pa3sumus coyuo-
KYJIbMYPHbIX HABLIKOG 6 NPOYecce COBPEMEHHO20 00yHeHUs CIYOeHm o8
suicutet] wkonvl. 1lo npuyune moeo, umo HeoOX00UMas KOMMYHUKAMUG-
HAsl KOMNemeHyusl paccuumana Ha oOueHue JCUBbIX 1100ell U3 PA3HbIX
KYAbMYP, 8AACHO NOHUMAMb OpYeUX U COeNamsb makx, 4moobvl OHU NOHU-
Manu meobs, 4mo 803MONCHO NPU YCAOBUU 68E0CHUSL COYUOKYTLIMYPHBIX
Gaxkmopos 6 cmpykmypy 3aHamuil.

Knrwouesnie cnosa: obyuenue uHoCmpanHomy A3vIKy, COYUOKYIb-
MypHbLE HABBIKU KYAbMYPA 00WeHUs, MENCKYAbMYPHASL KOMMYHUKAYUS
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UDC 378.8
Elena Raigorodskaya
HSE Saint Petersburg

DEVELOPMENT OF SOCIO-CULTURAL SKILLS

FOR BUSINESS COMMUNICATION IN ENGLISH

FOR HIGHER SCHOOL STUDENTS (USING THE
EXAMPLE OF THE HSE SAINT PETERSBURG)

Annotation. The article is devoted to the development of socio-
cultural skills in the process of modern education of higher school stu-
dents. Due to the fact that the necessary communicative competence is
designed for communication between living people from different cul-
tures, it is important to understand others and make them understand
you, which is possible if socio-cultural factors are introduced into the
structure of classes.

Key words: foreign language training, socio-cultural skills com-
munication culture, intercultural communication

JUI1 TIOJTHOIIGHHOTO M3YYEHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa KakK
cpeacTBa oOIIeHHs, He0OXoauMa OOCTaHOBKA peaslbHOro OOIIe-
HUS, TIpsSMasi CBSA3b NPENoJaBaHUs MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C XKHU3-
HBIO, aKTUBHOE HMCIIOJIb30BAaHUE €0 B )KMBBIX, €CTECTBEHHBIX CHU-
Tyanusx. 9TO MOTYT OBITh Hay4HbIE IUCKYCCUU HA HHOCTPAaHHOM
A3BIKE C TPUBJICYCHHEM MHOCTPAHHBIX CIEIHAINCTOB, pa30op
kelicoB B ¢opmare “Role plays”, moaroroBka npoekToB o Ao-
MalrHeMy 4TeHUIO (mpodeccroHanbHas TeMaTHKa), pedepupona-
HUE U 00CY>KJeHNE WHOCTPAHHOW HAay4YHOW JUTEpaTyphbl Ha CTap-
IIMX KypcaxX, YT€HHE OTIEIbHBIX KypCOB HA HHOCTPAHHOM S3BIKE,
BeicTymieHus B popmare TED Talks, yuacTre B MeXIyHapOIHBIX
KOH(epeHIHIX, TOArOTOBKA JOKJIAI0B U IPe3eHTaIus, padoTa re-
PEBOJUYMKOM Ha BHYTPUBY30BCKHX KOH(EPEHIHIX, KOTOpas U 3a-
KITFOYaeTCsl B OOIIEHUU, KOHTAKTe, CIIOCOOHOCTH TOHSTHh U TIepe-
natb uHpopmarmio. Llenecoobpa3Ho pa3BUBaTh U BHEAYIUTOPHBIE
(bopMBI: KpYyKKH, KITyObl, Hay4HbIE OOIECTBA 10 UHTEpEcaMm, Iie
MOTYT COOMPAThCS CTYJCHTHI Pa3HbIX CICIMATIBLHOCTEH.
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Kaxoe 3aHsTHE 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY — 3TO HE TOJBKO
JOCTIDKEHHE 1IeTTH 110 (POPMHUPOBAHNIO KOMMYHHUKATUBHOM KOMITE-
TEHIIMH, HO M PAa3BUTHE y CTYJIEHTOB CIIOCOOHOCTEH K BEICHUIO
JMajora KyJIbTyp, 4YTO HEBO3MOXKHO 0€3 3HAHUS CBOCH KYJIBTYPbI
U KYJIbTYPBI TOU CTPAHBI, A3bIK KOTOPOU U3y4aercs. To ecTh «Kax-
JI0€ 3aHATUE — ITO NEPEKPECTOK KYIbTYP, 3TO IPAKTUKA MEKKYJIb-
TypHOU KOMMYHHKAIIUH, TOTOMY YTO KaX/10€ HHOCTPAHHOE CIIOBO
OTpakaeT 3apyOeKHbII MHUp U 3apyOeKHYIO KYJIbTYPY: 3@ KaXIbIM
CJIOBOM CTOHMT OOYCJIOBJICHHOE HALIMOHAJIBHBIM CO3HAHUEM IIpel-
crasieHue o Mupe» (Tep-Munacosa, 2000).

Cpenu KOMIIOHEHTOB COZEpP KaHUS KYJIbTYpbl Ipodeccro-
HAJIBHOTO OOIIEHUSI HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE MOKHO BBIJICIIUTH Ta-
KM€ KOMIIETEHIIMM KaK: KOMMYHHMKAaTHBHAs, SI3bIKOBasi, METOJIU-
YyecKas U COMOKYNIbTypHas. OCTAHOBUMCS HA 3TUX KOMIIOHEHTaxX
noapooHee.

Jiss Toro 4roObl HAYyYUTh CTYACHTOB JIOTHYHO H3JIaraTh
CBOM MBICIM HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, TPATUIMOHHO HCIIOJIb3Y-
IOTCS TAaKUE BUJBI pabOThI, KaK COCTABIICHHE TJIaHA IPOUYUTAHHOTO
TEKCTa, BHIOOP KIIIOUYEBBIX MPEATIOKEHUN U3 TeKcTa, moadop dak-
TOB U3 TeKcTa. [loJe3Hbl Takke ynpaKHEHUs! Ha COCTaBIICHHE JIO-
TMYECKH CBSI3HOTO TEKCTAa U3 OTIENIbHBIX MPEJIOKEHHH, Ha Tepe-
IPYNIIUPOBKY OTAENBHBIX ()pa3 B €CTECTBEHHOM JIMAJIOTe, Ha CO-
€IMHEHHE TJIAaBHOTO M MPHUIATOYHOTO MPEATI0KEHUS C IIOMOIIIBIO
OJTHOTO U3 MPEAJIOKEHHBIX COI030B.

Kynbrypa pedeBoro oOmieHus mpearonaraeT Takxke yme-
HUE JaTh OILIEHKY BOCHPUHSATOIO COOOIIEHHS C TOYKU 3PEHHS €ro
JOTUKUA. DTO OCOOCHHO Ba)XKHO B JUCKyccusx. llemecooOpasHo
MPOBOJUTH HA 3aHATHUAX MMApHOE U TPYNIIOBOE OOCYXkJIEHHUE IMpo-
05eM, KOTOpble MHTEPECYIOT CTYACHTOB. Pa3BUTHIO JTOTMYHOCTH
peun crocoOCTBYET U BBHIMOJHEHHS MMCbMEHHBIX padOT: HammMca-
HUE ayJUPOBaHMUs, COCTABJICHUS AaHHOTAIUH, peepupOBaHUs TEK-
CTOB Pa3HOTO XaHpa.

Heo0XonuMbIM yCI0BHEM pa3BUTHUS KYJIbTYPbl OOLICHHS
SBIISICTCS OBJAJICHUE PEUYEBBIMH KJIMIIE, CPEIU KOTOPBIX MOXKHO
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BBIJICIUTH (YOPMYJIBI TPUBETCTBHUS U MpoIaHus, (GopMbl obparie-
HUS, (OPMYJBl W3BUHEHMS, IMPOCHOBI, MPUTTIAIICHHS, COBETHI
u npyrue. Ot6op pedeBbIX (OpMYI Ui U3YyUEHUs MPOBOAUTCS
C YUETOM KakK MX (PyHKIIMOHAIbHO-CTHIINCTHYECKOM, TaK U SMOLIU-
OHAJILHOM OKPAaCKHU.

B curyanuu KOMMYHUKAIMM CTYJCHTOB Ha HEPOJHOM
A3bIKE HEOOXOIMMO 3HAKOMHUTH MX C Pa3IMYHBIMU BapuUaHTAMU
3TOrO sA3bIKA. JJI1 3TOTO UCHONB3YIOTCA ayAHO- U BUAEO-MaTepu-
anpl. Pa3zbsicHeHUe BapHaTUBHOCTH A3bIKa B COUETAHUU C TEOPETHU-
4eCKUM 000CHOBaHHEM (PAKTOB (POPMUPYET y CTYACHTOB IIPABHIIb-
HOE IOHUMaHHEe JMHAMUYECKOT0 XapaKTepa sS3bIKa.

Oco6oe BHUMaHHUE CIEAYET yACIUTh O0YUCHHIO JIETIOBOMY
obmenuro. J{st 00ydeHust 1eT0BOMY OOIIEHUIO UCIIONIB3YIOTCS JIe-
JIOBbIE WUTPBI, CUTYaTUBHBIEC yNPaKHEHUs, Pa3InYHbIE BUIBI APY-
I'MX KOMMYHHKATUBHBIX YIPa)KHECHHH.

Hcxons U3 CBOETO OIBITA, I ONITUMAIEHOTO BOCTIUTAHHS
KyJbTYphl OOILIICHUS HAa aHTIUICKOM (KaKk MHOCTPAHHOM) S3BIKE,
MO>KHO 0003HAYUThH CJIEIYIOIIUE HAIPABICHUS:

v/ pacIIupsITh 3HAHKS CTYICHTOB IO BOIPOCAM TTOJIUTHKH,
IpaBa, 3KOHOMHUKH, KYJIbTYPBHI;

v/ Hay4YdTh CTYJICHTOB 00paIlaTh BHUMAHUE HA COOBITHS,
MIPOUCXOISIINE B MUPE, UCTIONB3YS CPelICTBA MaccoBOi HH(popMma-
IIUH, KPUTUYECKU OLICHUBATH SIBICHUS U COOBITUSI OKPY KAIOLIETO
MHUpa, OPHEHTUPOBATHCA B COOBITUSAX BHYTPU CTPaHBI M BO BCEM
MUDE;

v/ cO31aTh YCIIOBUSI JIUISl Pa3BUTHS TOJIEPAHTHOTO OTHOIIIE-
HUS K TPEACTABUTENISIM DPA3IUYHBIX KYyJIbTYp, (OpMHUpOBaHUS
HaBBIKOB MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIHH;

v’ HEOOXOMMO IMOJBECTH CTYICHTOB K MOHMMAHHUIO BaX-
HOCTH H3YYEHHUS WHOCTPAHHOTO S3blKa KaK CPEACTBA pEIICHUS
MHOTHX MP00JIeM MEXKYIbTYPHOTO OOIICHUSI.

bubsmorpadpus
Tep-Munacosa, C.I' SI3bIK 1 MEXKYJIbTYpHasE KOMMYHUKAINS /
C.I' Tep-Munacosa. — M.: CJIOBO/SLOVO, 2000. — 264 c.
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PVJIH, Mocksa,
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OBECNEYEHHUE TPO®ECCUOHAJBHOM
I'OTOBHOCTHU NPENIOJABATEJIAA MTHOCTPAHHbIX
A3BIKOB K PABOTE B D1OC BY3A

Annomayusa. llenvio 0anHO20 UCCIEO08AHUS AGTACMCS U3YUe-
Hue npoobnemvl hopMuposans npoheccUuoOHaIbHOL 20MOBHOCHU NPEno-
oasamensi UHOCMPAHHBIX SI3bIKO8 K pabome 8 31eKMpPOHHOU UHpopMa-
yuouHo oopazosamenvrou cpede (DUOC) 8y3a 0ns nosvluieHUs: Kayec-
mea 06pazoeanusi u pazeumus asMOHOMHOCMU yuyawuxcs. B pabome
8bIAGNEHI MPYOHOCMU, ¢ KOMOPbIMU CIALKUBAIOMCS NPEnooasament,
PACCMOMPEHbL YPOBHU NPOPECCUOHATLHOU 20MOBHOCMU NPEenoodsd-
mens 015 pabomst 6 IUOC.

Knioueevie cnosa: snexmponnas obpazosamenvHas niam-
Gopma, UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHbIE MEXHOI0SUU, INEKMPOH-
Hasl UHDOPMAYUOHHO-00PA308AMENbHASL CPeOd, INEKMPOHHDIL 00pa30-
samenbHblll pecypc

UDC 378
O.E. Chernova
RUDN University, Moscow,
A.V. Litvinov
RUDN University, MSUPE, Moscow

PROMOTING FL UNIVERSITY TEACHERS’
EXELLENCE IN EIEE

Abstract. The study focuses on the issue of developing FL uni-
versity teachers' readiness to work in electronic information educational
environment (EIEE) to improve the quality of higher education and de-
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velop learner autonomy. The authors have studied the problems that uni-
versity teachers face and examined the levels of FL teachers’ readiness
to work in EIEE.

Key words: learning management system (LMS), information
and communication technologies, electronic information educational en-
vironment (EIEE), electronic resources

OpHOI M3 OCHOBHBIX IIeJiel 00pa3oBaTEIbHON MOJUTUKH
Poccun XXI Beka sBIs€TCA COBEPIIEHCTBOBAHUE CUCTEMBI BBIC-
mero oOpa3oBaHusi, €€ MePEOPUEHTAIMSI Ha BOCIUTAHUE JIMYHO-
CTH, CIOCOOHOI K aBTOHOMHOMY Pa3BUTHIO M CAMOCOBEPILIEHCTBO-
BaHUIO B TCUEHUE BCEH KU3HU. J[OCTHMKEHUE MOCTABICHHON 11NN
BO3MOYKHO C MTOMOIIBIO aKTUBHOTO BHEJIPEHUS WH(OPMAIIMOHHO-
kKoMMyHHKarMoHHbIX TexHonoruit (MKT) B oOpasoBarenbHbIH
npoliecc By3a, CO3JaHMsI AIEKTPOHHON MH(POpMaIMOHHO-00pa30-
BarenbHOU cpenbl (DOC), moa KOTOpOi Mbl IOHUMAEM CUCTEMY
ANIEKTPOHHBIX 00pa3oBarenbHBIX pecypcoB (DOP), obecneunBaro-
IIMX YCJIOBUSA JIOCTYTIA K COJIEPKAaHUIO 00pa30BaHMUsI, a TAKKE SA3bI-
KOBBIX U 3JIEKTPOHHBIX HMH(OPMAIMOHHBIX CPEACTB JOCTyNa U
YIPaBJIEHUS STUMU PECYPCAMH.

Vcnonb30BaHue 3JIEKTPOHHBIX O00pa30BaTENbHBIX IIAT-
dopm (D0IT) u B nenom Bo3moxkHocterd UKT B oOpazoBanuu ce-
TOAHSA aKTHBHO 00CYy’KIaeTcsi B Hay4HOl iureparype B Poccun u
3a pyoexom [3; 5; 6; 7 u ap.]. B gacTHOCTH, IPOBOAATCS UCCIIE0-
Banus npumeneHust 01 MOODLE npu oOyueHun WHOCTpaH-
HBIM si3bIKaM. K cokasneHuio, oKka OCTaloTCs 3a paMKaMu 00Jib-
IIMHCTBA UCCIIEI0BaHUN BOIPOCHI 00ecTedeHus mpodheccuoHalb-
HOM TOTOBHOCTH IIpENoaBaTelis MHOCTPAHHOIO S3bIKa AKTHBHO
UCTIOJIb30BaTh HOBBIE TEXHOJIOTHHU U CIIOCOOBI 00YUeHHs1, TOBBIIIA-
forue 3QPEeKTUBHOCTh 00pa30BaTEIBHOTO MpoIlecca 3a CUET ero
WH/IMBUYaTU3a1UU U UHTEHCU(PHUKAIIMHU C LENbIO PA3BUTHS Y KaXK-
JIOTO CTYJEHTa CIOCOOHOCTH IOCTOSIHHO CaMOCOBEPILIEHCTBO-
BAaThCsl; PACIIMPEHUSI BO3ZMOXKHOCTEH TMYHOTO U MPO(hecCHOHAIb-
HOTO pocTa; co3aanus () (HEeKTUBHBIX YCIOBUIM pa3BUTUS MOTHBA-
UM CTYICHTOB, (POPMHUPOBAHUS Y HUX LIEHHOCTHOTO OTHOILICHUS
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K MU3y4aeMbIM NpeIMeTaM, B HallleM CIy4ae — HMHOCTPAHHBIX A3bI-
KOB, ¥ TIOJITOTOBKHU K >KU3HEJESTEIBHOCTH B YCIOBUAX HH(pOpMa-
IIMOHHOTO 00IIIeCTBA; BEIPAOOTKH YMEHUH IPOTYKTUBHON CaMOOp-
raHu3aluy yaeOHOro mpoiecca.

B nenom npouecc cozpanus YMOC 3arparuBaet Bce 60Ib-
Ie€ YHUCIO BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUH, OJTHAKO POCCHUHCKHE
MpenoiaBaTesid 3HAYMTENIbHO OTCTaloT B ocBoeHuu DOP u D011
OT MHPOBOT0 00pa30BaTEIHLHOIO COOOIIECTBA.

AHanu3 TEOpUM U NpaKTUKU ucnoabzoBanus JOII B ycio-
BHSAX OTEUYECTBEHHOI'O BY3a BBISBUJI CIEAYIOLIME TPYIHOCTU: HENO-
CTaTOYHbIE TIEPBOHAYANILHBIC 3HAHUS TIPETIo/aBaTeNeii By3a B obac-
i pabotel ¢ DOII; HegOCTaTOYHOE TEXHMUYECKOE OCHAIICHUE JTHY-
HOTO HMH(OPMALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA IPENOAABATEINsl; HET0CTa-
TOYHBIA YPOBEHb TOTOBHOCTH Ipenozaasarelsi k padote ¢ JOII; ve-
JOCTaTOYHAs MOTHBALMs nIpenogasaTenedl Kk mpumeHeHnto JOIL
JU7st 1ies1oro psijia mpernoaBaTesiei TOMOIHUTENbHBIC HArPY3KH, CBSI-
3aHHbIE C MPUOOPETCHNEM HOBBIX 3HAHWI, YMEHHUH U HAaBBIKOB HC-
nonb3oBanus DOIl B mpodeccnoHanbHONW AEATENBHOCTH HApAILY
C BO3pacTaHMEeM BPEMEHHBIX 3aTpaT Ha MOJrOTOBKY K 3aHATHSM, SIB-
JISTFOTCSI COLMAIbHO-TICUXOJIOTMUECKUM OaphepoM Ha ITyTH K yCIIell-
HOMY OCBOCHHIO 3JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX IUIAT(GOPM U HO-
BBIX AJICKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB.

OpHako, MOCKOJIbKY UMEHHO CIIOCOOHOCTHh M YMEHHE TIpe-
nojasatensi NpuMeHATs coBpeMmeHnHbsle JOII B mpodeccronans-
HOW JIeSITeIbHOCTH OKAa3bIBAET PELIAOIIEe BIUSHUE HA Ka4eCTBO
BBIITYCKAaeMbIX KaJpOB, HEOOXOAUMO MTPOBOIUTH MOATOTOBKY Ipe-
[I0ZIaBaTeNe By3a, B HAIllEM Cllydae, IIpernojaBareiied HHOCTpaH-
HBIX S3BIKOB, K padote ¢ DOII.

B paborax Beaymux 3apyOeKHBIX U POCCUHCKUX yUEHBIX
BBIJICJISIOT TPH YPOBHS MPOECCHOHATBHON TOTOBHOCTU: HU3KUH,
cpeaHuit U BeICOKHA. [Ipr BBICOKOM ypOBHE KOMIIOHEHT mpodec-
CHOHAJILHOIM TOTOBHOCTH TOJTHOCTBIO C()OPMUPOBAH, IIPH CPETHEM —
YaCTUYHO c(hOPMUPOBAH, IPU HUZKOM — HE CHOPMHUPOBAH.

Taxum 00pa3oM, Mperno1aBaTeIbCKOMY COOOIIECTBY By30B
HEOO0XOJMMO TIOBBIIATh KBATU(HUKAIMIO, COBEPIICHCTBOBAThH
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CBOIO MPO(ECCHOHATBHYI0O KOMIIETEHTHOCTh, YMEHUS M HABBIKH
pabotsl B DMMOC. CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUU TPEOYIOT OT Ieaa-
rora HHGOPMALMOHHON MOOWIBHOCTH, MHHOBAIIMOHHOCTH, CIIO-
COOHOCTH UATHU B HOTY CO BpeMeHeM [1; 2; 4].

bubsmorpapus

1. Tonomymosa, I'.C. TeopeTnueckne OCHOBBI Pa3BUTHS HHHO-
BanoHHOro notenuuana neaarora / I'.C. I'onomrymoBa // Bectauk YHu-
Bepcutetra Poccuiickolr Akagemun oOpazoBanmsa. — 2011. — Ne 5. —
C. 68-71.

2. I'pabko, E. IO. [lonroroBka npenoaasaresieii By3a K npuMe-
HEHHIO TEXHOJIOTHH AUCTAHUMOHHOTO 00ydeHus [TekcT] : auc. ... KaHm.
niex. Hayk / E. 1O. I'pabko. — YeGokcapsr, 2015. — 185 c.

3. UanoBa, C.B. Ctunuctuka u puTOpHKa Jaidcrain-auc-
kypca / C.B. HBanoBa // [luckypc npodeccnoHanbHOH KOMMYHHKALIWH.
2019. Ne 1(2). C. 8-21. DOI: https://doi.org/10.24833/2687-0126-2019-
1-2-8-21

4. Mamora, E.H. O0yueHue CTyIeHTOB HEJIWHTBUCTHYECKHX
BY30B IIpodeCCHOHANBHON KOMMYHHKALUH B (hopmare OHIalH KypcoB /
E.H. Mamora // BectTHuk MOCKOBCKOTO TOCYTapCTBEHHOTO 0OJIACTHOTO
ynusepcuteta. Cepus «llemaroruka». — Ne 4. —2016. — C. 102-110.

5. Crapoctuna, }0.C. Buku-caliT Kak CpeicTBO OpraHH3ALUU
CaMOCTOSITEIBHOW pabOThl CTYACHTOB NPH H3YYCHUH TEOPETHUECKUX
JUCLUUILTIH HA aHTJIMHACKOM SI3bIKe: 00pa3oBaTeNbHbIE M MOTHBALIOH-
ueie acnektsl / FO.C. Crapoctuna // Bompocsl mpukiagHOH JTUHTBU-
cruku. — 2018. — Ne 3-4 (31-32). — C. 148-161.

6. Hrebackova, M. (2019). Teaching intercultural communica-
tive competence through virtual exchange // Training, Language and
Culture. Ne 3(4), pp. 8-17. DOI: 10.29366/2019tlc.3.4.1

7. Rogers, P. (2017). Digital language learning and teaching:
Research, theory and practice (a review) // Training, Language and Cul-
ture, 1(3), 104-109. doi: 10.29366/2017tlc.1.3.7

49



VK 811.134.2+81°344.1 O.C. Yecnokosa
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PYIIH

«CJIOBAPH TEPCOHAJIMMA TUXOOKEAHCKOI'O
AJIBSTHCA» B IMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOM
ITAPAJJUI'ME JIEKCUKOI'PADUH
U B IPEIIOJABAHUU UCITAHCKOTI'O SI3BIKA!

Annomanusn: Cmamos nocesuena papabomre «Cnosapsi nep-
conanuti Tuxookeanckozo Anvsincay. Inaguvimu ucciedosamenb-cKumu
Memooamu Cmanu Memoo MeNCOUCYUNTUHAPHO2O AHATIU3A, OHOMACTIU-
yecKutl U TUH2BOKYIbMYpoIocUdecKuti memoowl. Ilokasano, ymo paspa-
bomxa uHHOBAYUOHHO20 015 Aekcukoepaguu «Crnosaps nepconanuti Tu-
Xookeanckozo Anvsncay uz 240 eounuy gopmupyem 00cmosepHyio
JIUH2BOKYTbMYPOIOSULECKYIO KOMREMEHYUI0 U3VHaowux UCNAHCKULL
A3BIK.

Kniwouesvie cnosa: onomacmura, UCnaHCKuil A3ulK, TUHSBOKY b~
myponozus, Tuxooxeanckuii Anvsinc, nepcoranus
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RUDN University

“THE DICTIONARY OF THE PACIFIC ALLIANCE
ILLUSTRIOUS PERSONALITIES”
IN THE LINGUACULTURAL PARADIGM
OF LEXICOGRAPHY AND TEACHING SPANISH
AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract: The present article is dedicated to the elaboration of
“The Dictionary of the Pacific Alliance [llustrious Personalities”. The
main research methods used have been the method of interdisciplinary
analysis, the onomastic and linguacultural methods. It has been shown

! Miccnenosanme BBINOIHEHO TIpH TOAzEpkKe Poccuiickoro Gonaa GpyHaaMen-
TanbHBIX HccnenoBanuii (PODN) (mpoekt Ne 19-012-00316)
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that the creation of given innovative dictionary forms an authentic
linguacultural competence of the students studying Spanish.

Key words: onomastics, Spanish, linguaculturology, the Pacific
Alliance, illustrious personalities

Tuxookeanckuit AnbsHc (Alianza del Pacifico) — Topro-
BbIi GJIOK, KOTOpHINA ObUT OcHOBaH B 2011 I. U B KOTOPBIH BXOJAT
Yunu, Konym6us, Mekcuka, [lepy. I'naBnas nens AjbsiHCca — CO-
3MaHHe €IUHOr0 WHTETPALMOHHOTO MPOCTPAHCTBA JJS CBOOOI-
HOT'O INEPENBHKEHUSI TOBAPOB, YCIYT, JIIOJEH M KalMUTajoB, YTO
MPUBOAUT K MHTCHCU(UKAIIMN KOHTAKTOB MEXJy €ro WieHaMH U
K MHIPAallMOHHBIM IpoleccaM. THUXOOKeaHCKUl AJIbSIHC BBICTY-
[IAET CErOJIHsI aKTUBHBIM UIPOKOM Ha MUPOBOM pbIHKE [3]. Hemo-
HUMAaHUE LIEHHOCTHBIX JOMUHAHT JIEJIOBBIX TAPTHEPOB MOKET BBI-
JUTHCSI B KOMMEPUYECKOE, IMOJIUTUUECKOE HEMIOHUMAHUE U B KOH-
¢nukTel. VccnenoBanue JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON —CIIELH-
($UKM HCIAHCKOTO sI3bIKa CTpaH THXOOKEaHCKOro AJbsHCA 3Ha-
YUMO JJI1 ONTUMU3ALUU OTHOLIEHUH C JATUHOAMEPUKAHCKUMU
JIeTOBBIMH TIApTHEpaMH U3 CTpaH AJbsHca [2] U U1t 00001IeHus
COBPEMEHHBIX (OPM CYIIECTBOBAHUS UCIIAHCKOTO S3bIKA.

[Tepconanuu — 3T0 UMEHA JIML, MOTYYUBIIAX OCOOYIO M3-
BECTHOCTH B paMKax JaHHOTO SI3bIKOBOT'O KOJUIEKTHBA, CBOEOOpa3-
HBIA OHOMAaCTUYECKHUI KOJ Haluu. MiMest B KauecTBE IJ1aHa BhIpa-
’KEHUSI OHOMAaCTHUYECKYIO UIEHTH(PHUKALINIO IPOTArOHKUCTA, B Kaye-
CTBE IJIaHA COAEPKaHMsI IEPCOHAINM UMEIOT CBOMCTBEHHBIE JUIS
JIMHTBOKYJIBTYPBI (PaKThl, aCCOIMALIMN U CUMBOJIBL. MeTomonorus
COCTaBJICHUS HEJJABHO BBILLIEAIErO B cBET «(Cil0Bapsi MepcoOHaIuil
Tuxookeanckoro AnbsHca [ 1] onupaniach Ha I3bIKOBOM ONBIT HO-
CHUTEJIeH sI3bIKa U Ha COBPEMEHHYIO MapagurMy KOMIIJIEKCHOTO (u-
JIOJIOTUYECKOT0 MEXAUCUMILIMHAPHOTO HcciaenoBanusd. CioBapb
00001maeT pe3ynbTaThl (POpMaIbHON M CMBICIOBOW MHTEpIIpETa-
uuu coaepxkanus 240 nepconanuii (60 st KaX A0 CTpaHbI), UX
KYJIbTYPOHOCHBIX cMbIcTIOB. Ocob0e BHUMaHHE YEeNeHO accolna-
TUBHBIM CBSI3M IEPCOHAINHN B JUHIBOKYJIbTypax Ymmm, Komym-
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6un, Mexcuku, [lepy n popmupoBaHre MU HAIIMOHAJILHOW OHO-
MacTH4YeCcKol ceMuocdepsl. ABTOPBI CO3HATENBHO BKIKOYUIM B
«CrnoBapp nepcoHanuii THXOOKEaHCKOTO AIbSHCa» MEPCOHATNH
HE TOJIBKO 3HAKOBBIX JJII CBOMX CTPaH M YEJIOBEUECTBA B LIEIOM
TBOPIIOB-CO3HUIaTeNIeH (M3BECTHBIX IOJIMTHKOB, BBITAIOIIMXCS Ma-
CTEpPOB CJIOBA, 3HAMEHUTHIX XYJO0’KHUKOB, MY3bIKAHTOB, CIIOPTC-
MEHOB, YY€HBIX), HO ¥ MepCcoHanNu AecTpyktuBHoro tuma (Ilop-
¢upuo uac, [Tabno Ickobdap, Ayrycto [Innouer, Mapcuans Ma-
CH2J1), IEPCOHAJINU HEOJHO3HAYHBIX B IJIAHE OLIEHKU IOJINTHUKOB
(JIync DueBeppua AnbBapec, AnpdoepTo DyXumMopH), OTIEIbHbIC
MudoHumsl. OmnpeneneHue cocraBa MEPCOHAINN 3aBUCENIO OT
TOT0, UMEHA KaKMX COOTEYECTBEHHUKOB 3HAIOT M HA3BIBAIOT KaK
3HAKOBbIE HOCUTENIHM COOTBETCTBYIOLIMX HAI[MOHAJIBHBIX BapHaH-
TOB WCIIAHCKOTO S$I3bIKA, YTO B JIMHTBOAMIAKTHYECKUX IIEJSIX
BaXXHO IS pa3BUTHUS MTPO(HECCHOHATILHON U TOCTOBEPHOM JINHTBO-
KyJIBTYpPOJIOTHUECKOM KOMIIETEHIIMM H3YYarollUX HCIAaHCKUX

SA3BIK.
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YK 81:372. 881.1 378.14
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Qunancoswiti ynugepcumem npu llpagumenscmee PO

CTYJIEHTOLEHTPUPOBAHHBII MTOIXO/
B IIPEIIOJJABAHMY HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA
JUISI TIPO®ECCUOHAJILHBIX IEJIEM

Aemop paccmampueaem ocobenHocmu yuebHo2o npoyecca npu
CMYyOeHmMOoYeHMPUpOSAHHOM N00X00e, 8blOeiAem XapaKmepHvle Yepmobl
9M020 N00X00a, UCNONL3YEMO20 6 npoyecce npenoOasaHus UHOCMPaH-
HO20 s13bIKa. A6mop npuxooum K 6vie00y 0 MOM, 4mo yueOHds desmeib-
HOCMb CMaHo8umcs Ooee NpakmuKo-opUeHmMupO8aHHoU, NPOUCXoosam
U3MeHeNUs 8 OTMHOWEHUAX MedcOy npenooagamenem U CMyOeHmdamu,
VUUMBIBAIOMCS TUYHOCTHbIE UHMEPECHl CIYOEHMO8, UX B03MONCHOCU.

Knwouesvie cnosa: obpazosamenvras cpeoa, 31eKmpoHHoe 00)-
yeHue, CcmyOeHMOYEeHMPUPOBAHHBILL NOOX00, UHOUBUOYATbHAS MPAEK-
mopusi 00yyeHus
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L.S. Chikileva
Financial University under the Government of the RF

STUDENT-CENTERED APPROACH IN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL
PURPOSES

The author considers implementation of a student-centered ap-
proach in the educational process, highlights the characteristic features
of this approach used in professionally oriented teaching of foreign lan-
guages. As a result, there are changes in the relationship between teach-
ers and students, the personal interests of students and their professional
goals are taken into consideration.

Key words: educational environment, e-learning, student-cen-
tered approach, individual learning routes

B cBs13u ¢ TeéM, UTO B TPETHEM THICSUEIETUN IIPOUCXOAUT
MHTETpalnys Halled CTpaHbl B MHPOBOE 00pa30BaTENIbHOE IIPO-
CTPaHCTBO, HAOJIIOJAIOTCS 3HAUUTEIbHBIE U3MEHEHHS B CHCTEME
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OTEYECTBEHHOT0 00pa3zoBanus. JlJsi COBpeMeHHOM cucTeMbl 00pa-
30BaHMS XapaKTEPHBI CIEIYIOLUE YEPThl: TYMaHU3aLUs, UCIIOIb-
30BaHME 3JEKTPOHHOM 00pa3oBaTelIbHON Cpeabl, MPUMEHEHUE
KOMIIETEHTHOCTHOTO W  CTYACHTOIICHTPUPOBAHHOTO (student-
centred approach) moaxonos. Vcnonb30BaHHE CTYACHTOLEHTPU-
POBAaHHOTO MOAXO0Ja OBUIO MPEIOKEHO C IENbI0 JalbHEHIIen
pa3paboTtku MeTonoaoruu boiaonckoro npouecca. 3menenue ¢o-
Kyca oOydeHusi OOYyCIIOBICHO HEOOXOIUMOCTHIO YIIyYIICHUS
y4eOHBIX MPOrpaMM M HCIIOJB30BaHMS pa3HBIX CTUJICH B 00yde-
HUHM, 4YTO CHOCOOCTBYET MHTEHCH(UKALUU 00pa3zoBaTEIbHOTO
npouecca. Ilepen Byzamu, KOTOpble IPUHUMAIOT Y4acTUE B peasu-
3auuu bosloHCKOro mporecca, CTOAT CIEAYIOIMUE 3a4a4n: OATO0-
TOBKa CTYACHTOB K Oyaymieil mpoecCHOHAIbHON AEATeIbHOCTH
KaK TpakJaH JEMOKPAaTHYECKOro Oo0IIeCTBA ¢ aKTUBHOM >KU3HEH-
HOM ITO3ULIMEH; CO3aHUE YCIOBUM ISl UX IMYHOCTHOIO Pa3BUTHS;
IIPOJBMKEHNE NHHOBAIMM ¥ HAyYHBIX UCCIIEJOBAHUM.

B ®unancoBoMm ynuBepcurere npu IIpasurenscrtse PO
CTYJIEHTOLEHTPUPOBAHHBIN IIOAXO0J MCIIOJIb3YeTCsd B IIpoLEecce
MIPEIoIaBaHMsI HHOCTPAHHOTO S3bIKA JUISI TPO(ECCHOHABHBIX 11e-
neit. [Ipu 3ToM moaxo/1e U3MEHsETCsl OpraHnu3alus y4eOHOro mpo-
necca. YueOHast 1eATeIbHOCTh CTAHOBUTCS 0oJiee PaKTUKO-OpH-
€HTUPOBAHHOU, CTYJECHT IIPUHUMAET HENOCPEICTBEHHOE y4acTHE
B OoTOOpe ydeOHOro maTepuana, HEOOXOAMMOTO ISl YCBOCHUS.
IIponcxoauT U3MEHEHUE OTHOLIECHUN MEXKIY IPENoAaBaTelIeM U
CTYJIEHTaMM: IIEPEHOCUTCS aKIEHT C TOTO, YTO IIPEIOJAETCs, Ha
TO, YTO U3yYACTCS; MPUMEHSACTCS MHIUBUAYAJIbHBIN TOJIX0 K 00Y-
YaeMbIM C yYETOM HX OIbITA, CTUIIA 00y4YeHHUs U y4eOHBIX OTpeO-
HOCTEH; pa3BUBACTCA KPUTUUECKOE MBIIUICHUE; IIPUMEHSIOTCS UH-
TEPaKTUBHBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHH M UHIUBUIyalIbHbIC
TpaekTopuu oOydeHus. M3BeCTHO, YTO 3JIEKTPOHHOE OOy4YeHHE
IIMPOKO UCTIONB3YIOTCS KaK JUIsl MOBBIICHUS 3()(h)EKTUBHOCTH Tpa-
JIULHAOHHBIX (hOpM 00yUYEeHHMS, TaK U JJIsl BHEIPEHUSI HOBBIX MOJie-
neit 00y4eHust ”HOCTPaHHOMY SI3bIKY. K OCHOBHBIM XapaKTepUCTH-
KaM CTYJIEHTOLEHTPUPOBAHHOIO ITOAX0a MOKHO OTHECTH CJIEITY-
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IOIIHE: UCIOJIb30BAHNE aKTUBHBIX METOJIOB OOYYEHHS; MOBBIIIIE-
HUE OTBETCTBEHHOCTH 3a Pe3yJIbTaThl 00yueHUs U peIeKCUBHBIN
IIOAXO0J, HE TOJIBKO CO CTOPOHBI IIPENOAABATENIS, HO U CO CTOPOHBI
CTYJIEHTOB; B3aUMOYBAKCHHE MEXY IIPEIOJaBaTeIeM U CTYyICH-
TaMH.

YK 81°42
AJO. Hupokux
Qunancosvitl ynugepcumem npu llpagumenvcmee PP

TPAMMATHYECKAS IPABUJILHOCTDH PEUH
KAK ITPOBJIEMA OBYYEHMSI B SI3bIKAX
JUISI CHELIUAJIBHBIX LEJEMR

Annomauusa. Jloxkiad noceéauwjern npobdieme UCHOIb308AHUS.
SpamMmamuyecko2o mamepuaia 8 auneeoouoaxmuxe ESP, npeocmas-
JISlem Cmamucmu4ecKull auaiu3 U 6bl800vl OJisl 2PaAMMAamuyeckol co-
cmasnsiowell Kypca no 00y4eHuro npogeccuoHanrbHO-0pUeHMUPOSaH-
HOU AH2N0A3bIYHOU peyll.

Knwuesvie cnosa: cpammamuxa, cmamucmuxa, npogeccuo-
HAbHO-0PUESHMUPOBAHHBLU OUCKYPC, IKCHIUYUMHO-UHOYKMUBHO20 NOO-
X00, codepiicamenbHbill KOMHOHEHM Kypca

UDC 81'42
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Annotation. The report is devoted to the problem of using gram-
matical material in ESP linguodidactics, it presents statistical analysis
and conclusions for the grammatical component of the course on teach-
ing professionally-oriented English speech.

Key words: grammar, statistics, professionally-oriented dis-
course, explicit-inductive approach, content component of the course
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B nunrBoaunaktuke ESP cymiecTByeT TeHACHIMS NpeHe-
OperaTh rpaMMaTHYeCKHUM B T0JIb3Y JIEKCHUECKOTO MaTepHala.
C oxHO# CTOPOHBI, UMEHHO JIEKCHKA Ha3bIBAET MOHSATHUS mpodec-
CHOHAJILHOW cdepbl 3HaHUH, U «aOCOJIOTHAs TIpaMMaTHYecKas
NPaBUWIBHOCTh PEYH OTJIMYAET, CKOpee, 0Opa3oBaHHOTO HHO-
ctpanna» (Conososa E.H., 2002, c. 108). C npyroit cTOpoHbl, CO-
OmofieHne «IPHUHATHIX (GopM mepenaun 3HadeHus» (Arnold, J.,
1991, c. 2) — KOMIOHEHT CMBICIOO0pa30BaHUsA, W TEPMUH
grammaring (Celce-Murcia M., Brinton D.M., Snow M.A., 2014)
MpPUpPaBHUBAET TPAaMMATHUKY K APYTUM HaBbIKaM peuu. CTyIeHThI-
SKOHOMHUCTBI, M3Y4YaIOUIUX AHIVIMMCKUI $3bIK, HEJOOLEHUBAIOT
BaKHOCTb I'PAMMATHUKH B CUJTY TEHJEHIIMH K YIPOIIEHHUIO U UHTEP-
HaIMOHAM3AI[MH S3bIKA, HECOBEPILEHCTBA MOIXOIOB K 0Oyue-
HUIO, MEKSA3BIKOBON MHTEPPEPEHIINH U PAa3HOBEITUKOW YaCTOTHO-
CTH TPaMMAaTUYECKUX (popm.

CraTtucTuueckuil aHaIu3 aHIVIOA3BIYHBIX 3KOHOMHYECKHX
TEKCTOB II0Ka3aJj, camMas YaCTOTHAsl 4acThb PEUU — 3TO UM CyLIeC-
tBUTENbHOE (34.86%). [lapagurma MMEHU CYIIECTBUTEIHLHOTO
(pon, uMcio U NMaJeK) YHUBEpPCAIbHA Ul BCEX MHI0EBPOIIEHCKUX
S3BIKOB U, 9TH KaTETOPUU HE BBI3BIBAIOT CYILIECTBEHHBIX TPYIHO-
cTell B 00y4eHUH, B OTIIMYHUE OT CJIEAYIOUICH 110 YaCTOTHOCTH Ka-
TEropuH — KaTeropuu riaroJja. I aros 3aHuMaeT BTOpoe MECTO I10
gactotHocTH (18.75%), mpuuem, HenuuHbIe PopMBl B 4 pasza 0o-
Jiee 4aCTOTHBI B aHruiickoM si3bike (11,65% npotus 2,45%) (Iu-
pokux A.1O., 2019, c. 413). bonee Toro, B aHrIMICKOM SI3bIKE €CTh
(bopMBI, OTCYTCTBYIOIIIME B PYCCKOM (Hampumep, OJuH MH(PUHU-
THUB HACUUTHIBAET 6 BUJI0-aCHEKTHBIX Mozeinei). [Ipennoru u co-
03Bl — TPETHH IO YaCTOTHOCTH yroTpeonenus (18.27%). Dtu «ma-
JIEHBKHE» CJIOBA, CBSA3BIBAIOINE MPEUIOKEHNS U CIIOBOCOYETAHUS
B IIOTOKE PEUH, TAK)KE MPEJICTABISIIOT CIOKHOCTb JUIsSl PyCCKOIO-
BOPSIILIUX CTYIEHTOB, T.K. JIEKCHUECKOE 3HAUYEHHUE 3TUX CJIOB HE
BCEI/1a YETKO COOTHOCUTCSI C UX KOHTEKCTHBIM U JIUCKYPCHUBHBIM
ynotpebnenreM. To ke MOXKHO cKazaTh 00 apTUKJIIE, YAaCTH peuH,
OTCYTCTBYIOILIEH B PYCCKOM SI3BIKE, U, KaK CJIEICTBUE, OTCYTCTBY-
IOLLEN B MHOSA3BIYHON PEUU CTYJAEHTOB. APTHUKIIb OKA3aJICs MATHIM
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0 9acTOTHOCTH (7.69%) TOJIbKO MOTOMY, UTO MOACUET BeJcs (hop-
MaJIbHO, T.€. U3 YUCJIa PEAJIbHBIX CJIOB B TEKCTE, OAHAKO, €CIIU IIPU-
HATh BO BHUMAaHUE HAJIMYUE HYJEBOTO apTUKJIA, 3Ta YacTh Peun
JOJDKHA OBITh Tak K€ YaCcTOTHA, KaK M UMS CYIIECTBUTEIHHOE.
OcTasibHbIE YaCTH pe4M, TaKHe KaK IpUIarareabHOE, MECTOUME-
HUE WK Hapeuue HacuuTsBatoT oT 0,9% 1no 12%.

CraTtucTuueckuii aHaau3 MO3BOJIAET CHENATh CIEIYIOIINE
BBIBOJIBI IS TPAMMAaTHUYECKON COCTaBIIAIOINIEH Kypca mo olyde-
HUIO MPO(eCcCHOHANTBHO-OPUEHTUPOBAHHON aHITION3bIYHON PEUH:

e Heo0Xx0auMo CTaBUTh aKIEHT Ha U3YYEHUU TPEAJIOTOB,
apTukiel u gopm riarona, Kak Haubosee YaCTOTHBIX U MOABEp-
YKCHHBIX UHTep(hEpEeHIINH rpaMMaTHIecKuX (popmax. B u3yuenun
TJIArOJIBHBIX ()OPM HEOOXOIUM JIOTIOJHUTENIbHBIA aKLEHT Ha He-
JUYHBIEe (OPMBI IIIaroa.

e Heo6xoauMo HCIOIb30BaTh MEPEBO KaK CPEJICTBO CO-
MOCTAaBUTEIHHOTO aHAJIM3a IpaMMaTHYecKUX (JOPM U yCTpaHEHUS
HETaTUBHBIX MOCIIEICTBUI HHTEP(HEPEHIIUH.

e Heo0X0auM SKCITUITUTHO-UHIYKTUBHBIN MOIXO/I, IKC-
IUIMLIUPYEMBII TyTeM MOMCKAa TPaMMAaTHYeCKUX (OpM B TEKCTE,
nocjenyoomeil nHTepnpeTanuyn peueBoil GpyHkmu, Gpopmupona-
HUS CEMaHTUYECKOTr0 00pa3a rpaMMaTHYECKOTO SIBICHUS U TOCIIe-
nytouuM BbixooM B peub (Comnosoa E.H., 2002, c. 115).
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COBPEMEHHbBIE TEHAEHLUWA
NMPOPECCUOHAIIbHO OPUEHTUPOBAHHOIO
OBYYEHUA UHOCTPAHHbLIM A3bIKAM

UDC 81'42
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PRACTICING NUMBERS IN ELT

Abstract. Numbers are taught at lower levels in ELT, but they
are given scant attention at higher levels even though they cause disflu-
ency up to the highest levels. This paper looks briefly at why numbers
cause problems for learners and offers a range of activities for practicing
numbers. When reading and writing numbers, symbols are used, and
these are not processed as language. When listening to and speaking
numbers in a linguistic context, code switching is required which re-
quires repeated practice. The activities range from whole lessons to
warmers and fillers, and they can be used in conjunction with other lan-
guage areas. Although aimed at intermediate and above the activities
can be adapted for lower levels.

Key words: ELT, numbers, listening, speaking, practice activities

Introduction

This paper looks at some activities for practicing numbers
in ELT. Language and numbers are processed differently in the
brain [Dehaene & Akhavein, 1995] and both are important in edu-
cation and in life, although in neglecting numbers, ELT does learn-
ers a disservice. The importance of numbers (and language) is re-
flected in national education systems where compulsory subjects
are universally national language(s) and mathematics [Van de
Walle, 1998].

One possible reason for neglecting numbers is there appar-
ent simplicity, as there are only about 30 common numerical vo-
cabulary items (0-20; 30, 40 etc.; 100; 1,000; 1 million 1 billion).
Simple, however, does not mean easy. The difficulty in numbers
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can be heard in the disfluency that even advanced learners have
when having to decode symbols into words [Dungworth, 1974].
Here, I am focusing only on counting numbers, not fractions, ordi-
nals or mathematical operations.

An important note is required here. When we read and
write numbers, we use symbols (usually ‘Arabic’ numerals) and
these are not processed as words. The problem arises only when
listening or speaking, that is, when converting words into numbers
and vice versa. Therefore when doing these exercises it is vital to
make sure that learners are vocalizing the numbers.

Two related differences between numerical and verbal in-
formation are redundancy and error tolerance. “Yesterday I went
and bought 2 pairs of socks” shows some of the redundancy in lan-
guage; the past is marked 3 times: by the adverb “yesterday” and
on both of the verbs. Plurality is also marked 3 times: by the num-
ber (2) and by the -s of “pairs” and “socks”. Idiomatic spoken lan-
guage is full of slips and errors, in pronunciation, lexis and syntax
but we process it (almost) effortlessly; “If u r albe 2 raed tihs
stenece, u msut b a gneuis”. With numbers there is no redundancy
and a single error can be fatal for communication.

Activities
ELT does feach numbers but fails to practice them to the ex-
tent that learners become fluent in their (listening) comprehension and
(spoken) production. The following activities are aimed at higher lev-
els, although they are adaptable for lower levels. Some of the activi-
ties below were adapted from [Verner, n.d.].

Processing
Word and number dictation. This is an awareness raising
dictation exercise to show how language is processed whole and
numbers less so. The list of phrases is dictated only once:
1. This is it.
2. A father
3. Good work there, John.
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4. If I told you what to do, would you do it?

5. Some people say it’s true, some people say they don’t
understand, some people don’t believe it, and some people don’t
know.

Sentence 5 may be repeated or read with pauses. A brief
check may be made if necessary. Then the list of numbers is also
read only once (although E may be repeated):

A. 17th

B. V4

C. $2.65

D. 7 (916) 650-657-43

E. 79,166,506,743

The rhythm and number of syllables are the same, in other
words the amount of listening is the same, but learners generally find
the first list much easier. This is because there are grammatical and
lexical links between the words that make chunking easier. D and E
are the same, but D is given as a phone number which is easier to
process as there are patterns of numbers. This shows learners that
some numbers do have certain rules or restrictions. We chunk tele-
phone numbers in predictable ways, and there is a limited number of
prefixes; I might not know today’s temperature, but if I ask you about
it, I will expect an answer within a certain range.

Straight dictation. This is just what is sounds like. The
teacher reads a list of 10 numbers, learners write them down (in
symbols). This is not a creative exercise. Its strength is in its sim-
plicity and that it can take up less than a couple of minutes of each
lesson. The speed and complexity can be increased as required,
problem areas (12 or 20) can be focused on. Once learners are more
confident with numbers, some linguistic context can be introduced:
A loaf of bread costs $2.50; The temperature today is 15 degrees;
K2 is 8,611 meters high.

Personalization
What does 42 mean? Learners can work in pairs or small
groups. Write down 5 numbers that are significant for you in some
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way. Only write the numbers. Your partner(s) guess the signi-fi-
cance of the numbers for you. The number must be repeated for
each guess. This is important, although unnatural as we usually use
pronominals for repeated references. The aim here is not (just) to
guess the significance but to repeat the numbers. This activity is
also suitable for practicing modals verbs. For higher levels limits
can be placed on the numbers (e.g. they have to be at least 4 digits).
Further discussion can be about why these numbers were chosen
and comparing the different significance for different numbers
(e.g. 30 — ‘my age when my son was born’ compared to 24 — ‘the
date of my son’s birthday”).

My number biography. This is similar to the above activity
but without the guessing. Learners work in pairs and take turns de-
scribing themselves in numbers. Learner A gives some information
about themselves e.g. “I have 2 sisters and no brothers.” Learner B
listens and gives the same information about themselves and then
something new e.g. “I have 1 brother and 1 step-sister. I live in flat
number 16.”

It is important that the numbers are interesting enough that
the information is likely to be different and that potentially per-
sonal information is avoided. “I have 2 eyes and 2 ears” is not go-
ing to produce much useful practice; “I’m 25 years old and weigh
86kg” is not appropriate. Some ideas are listed below. Encourage
learners to use a variety of units. The follow up is to change part-
ners and tell your new partner about your o/d partner. This follow
up has a twofold purpose beyond repetition. It encourages learners
to pay attention to their partner, and for all learners the 3™ person
-s is always worth reinforcing.

Examples: bus route; age of pet; building/flat number;
number of siblings; date of your birthday (just the day); years of
driving experience; the time you got up today; the time you went
to bed last night; how long it took you to get here today; number
of days (hours?) since you last alcoholic drink/tea/coffee; hottest
or coldest temperature you have experienced; price of the last pair
of shoes you bought.
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Drilling

Number snake. This is a drill with an element of random-
ness. 2 dice (or 1 ten-sided dice) per group of 3 or 4 learners. Each
group has 2 dice and the first learner throws the dice and writes the
total as a single digit and says the number (if 10, 11 or 12 is thrown,
the last digit is written). The next learner throws the dice and writes
their number to the right of the first and says the 2-digit number,

For example, Learner A rolls 7, writes “7” and says
“seven”. Learner B rolls 3, writes 73, and says “seventy-three”.
Learner Crolls 11, writes 731, and says “seven hundred and thirty-
one”.

Continue until you have a 9-digit number (“seven hundred
and thirty-one million...”). A 10-sided dice would simplify the
process and remove the slightly uneven distribution of numbers.
Weaker groups can add the number to the left, for example 7 — 37 —
137. Stronger groups can do it without writing the numbers down.
Bigger or smaller. For this, learners work in pairs. Each learner
needs 4 sets of numbers from 0-9. (An old calendar or 2 can be
used for creating sets of numbers.) Learner A lays out four cards
(e.g. 2478). Learner B lays out four cards (e.g. 8431). Learner A
says “eight-thousand four-hundred and thirty-one is bigger
than two-thousand...” Learner B says “two-thousand... is smaller
than....”

Variations: lower levels can use 2-or 3-digit numbers. For
more challenge the numbers can be added or subtracted. In groups
of 3 the numbers and be sorted from highest to lowest or vice versa.
Different units can be given for other comparatives (8,431m is
longer than 2,478m, 8,431 degrees is hotter than 2,478 degrees).
Whisper it

This is a going-home-work activity. On the way home from
class, learners whisper to themselves the numbers they see around
them (there must be some level of speaking). This could also be
done in the classroom.
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Videos

Videos add color to what can otherwise be a mechanical
exercise. The most basic task is to simply listen and write down the
numbers you hear. For news and sport learners can then make their
own recordings. Youtube, or similar, has a great range of options.
NumberWang. This is from “that Mitchell and Webb look™ a Brit-
ish sketch comedy series. NumberWang is a satirical game show
where contestant call out random numbers. Each episode lasts 2 or
3 minutes. As an introduction, learners brainstorm popular
gameshows. Then they discuss features of gameshows (such as a
very friendly enthusiastic host, ordinary people as contestants) and
why they are popular (the ‘that could be me’ feeling, prizes).
Learners first watch to see which features they identified and if
there are any that they missed. Then they identify where the satire
is, for example, in episode 1, both contestants are from the same
town, breaking the unwritten rule implying competition not just
between the contestants but the places where they are from).

Then learners listen again and write down all the numbers
they hear. The numbers are random and there is music and a laugh-
ter track which makes the listening more challenging but more re-
alistic. This can be followed up with a discussion on humor and its
cultural variations.

The Mathemagician. This is a TED talk featuring a human calcu-
lator. Learners use their phones to do the calculations. Make sure
the subtitles are off.

Sports and news

Although almost every sport involves numbers, and learner
interest should be taken into account, some sports lend themselves
better to this activity. A class of football fans can watch a high-
lights clip of a football match where learners says the number of
the player who has the ball. Having the sound off is usually less
distracting as players are referred to by name. The numbers are not
always clearly visible, so the choice of clip is important. Horse rac-
ing can be combined with phrasal verb practice: Who is catching
up to the leader? Who is falling behind?
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Learners who are dedicated sports fans might know the
numbers by recognizing the players. Such learners themselves can
provide the commentary, although only using jersey numbers and
not names.

Dates, times and other numbers feature in radio, tv or inter-
net news items. The ‘listen and write the numbers’ exercise can be
followed up with an unannounced information quiz. This is a step
towards processing numerical and linguistic information together.
If learners focus only on the numbers (which is, however, the aim
of these activities) they will miss other information. The ultimate
aim is for fluency in listening for al/l the information. For more
productive practice learners can work in pairs to find news stories
and write and record news broadcasts. By recording and not just
reading them to each other means learners focus on accuracy more
and allow others to view them.

Conclusion
ELT neglects the practice of numbers, which require con-
sistent listening and speaking practice. Numbers feature in every
area of life and cause disfluency even at the highest levels. Many
of the activities above can be done quickly and repeated often, as
this is the practice that learners of all levels need with numbers.

References

1. Dungworth D. (1974). Teaching Numbers. ELT Journal,
Volume  XXVII, Issue 3, April 1974, Pages 245-
246, https://doi.org/10.1093/elt/XXVIII.3.245

2. Dehaene, S., & Akhavein, R. (1995). Attention, automaticity,
and levels of representation in number processing. Journal of Experi-
mental Psychology: Learning, Memory, and Cognition, 21(2), 314.

3. Van de Walle, J. A. (1998). Elementary and middle school
mathematics: Teaching developmentally. Addison-Wesley Longman,
Inc., 1 Jacob Way, Reading, MA 01867.

4. Verner, S. (n.d.). Retrieved February 27, 2020, from
https://busyteacher.org/16734-how-to-review-english-numbers- 1 0-fun-
games.html

65



YK 1751
Axxaypu Humuw Kymap
Ynusepcumem [enu

MPEIIOJABAHHUE AHTJIMHACKOI'O
KAK THOCTPAHHOI'O B UHAUU

UDC 1751
Akhauri Nitish Kumar
Guest Lecture (Russian Language), University of Delhi

TEACHING ENGLISH IN INDIA
AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. This article focuses on the major problems in teaching
English language in Indian and at the same time, it discusses some of the
popular teaching methods used across India for teaching the English
language. English in India is not considered as a foreign language; ra-
ther it is the second official language of the country. But only 11% of
Indian speaks English, so teaching English is one of the major teaching
activities in Indian classrooms. One of the major problems with Indian
English speakers was their strong accent. So, in the recent past, many
language schools are now focusing mainly on pronunciation rather than
the grammar of the language. The Grammar-translation method has
now been replaced mainly by the Direct method and Structure method,
but due to India's multilingual, multicultural and demographical diver-
sity, a blend of different methods are used depending upon the conditions
and necessities.

Key words: Indian English, Direct method, Structure method,
English in India

India is a country of many languages. There are 22 official
languages, recognized by the Constitution of India. Hindi and Eng-
lish are considered first and second official language respectively.
In a fast-growing global economy, English has grabbed the status
of lingua franca of the world. But according to the latest official
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report of Indian Government (2011), around only 11% of Indians
speak English, whereas only 0.02% of its population is first lan-
guage speakers. The current situation creates a massive demand for
English learning in India. So, there are many English language
training centers across India. Although colloquial languages used
by most of the Indians are Hindustani and Hinglisha (synthesis of
Hindi and English language), which have borrowed lots of words
from English, a systemic method to teach English is used in Indian
classrooms.

Before the 1990s most common method used in Indian
classrooms to teach the English language was the grammar-trans-
lation method. Students were supposed to memorize grammatical
rules and vocabulary and translate the sentences from English to
native language and vice versa. This method came from Britain
during the colonial era and remained a major method for teaching
any foreign language to native speakers. There were major draw-
backs to that way of teaching. No proper attention was paid to
"speaking” and “pronunciation". Listening and comprehending
were also ignored. This alone is probably one of the major reasons
for the strong Indian accent.

In the last decades, the Direct method is considered as the
most appropriate approach for teaching a foreign language to In-
dian students. The direct method focuses on teaching and learning
a foreign language without the help of the mother tongue. The ped-
agogical process focuses on correct pronunciation, vocabulary, and
freedom of expression. The most important characteristic of this
method is the emphasis on direct contact with the language. At
first, the approach was mainly used in private language schools, as
a response to the grammar and translation method.

On the contrary to this approach, K. K. Gautam stress that
language is made up of “structures” and teaching of a foreign lan-
guage should involve an explanation of these structures to the stu-
dents rather than forcing them to learn the vocabulary of that lan-
guage. As these structures are the base of any language and they
are mostly unique, so special stress should be given on
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phonological and grammatical structures in teaching any foreign lan-
guage rather than vocabulary. Dr Sharada Bhat states that this method
is definitely an improvement upon the Direct Method, though the
techniques and principles are not widely different. The exponents of
this approach consider that language consists of structures and struc-
tures that are more important than the vocabulary.

Foreign language teaching is such a complex process at In-
dian classrooms, so it can be said; there is no single perfect method
to teach English. Every method has its pros and cons in a multilin-
gual country like India. A perfect blend of several methods and
approaches will probably be suitable to meet the requirement of
English language teaching in India.
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KYJbTYPOBEJTUYECKHA-OPUEHTUPOBAHHBIN
MOJAXO0JI KAK COCTABJISIIOIIIASI MOTUBAIIUU
OBYUYEHUS UHOCTPAHHOMY S3BIKY
CTYJAEHTOB DKOHOMUWYECKHX Y BUBHEC
CHEIUAJBHOCTEHN

Cmambus noceésweHa onpocam nosvluienus 3pghexmusHocmu
nPenooasanus u MOMUBAYUY CNyOeHMo8 Hesi3bIK0BbIX CReYUAbHOCTEN
8)308 NOCPEOCMBOM KYIbMYPOBEOHECKU-OPUEHMUPOBAHHO20 NOOX00A K
00yuenuio ppaseonocuneckoeo Qonoa a3viKa.
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The article is devoted to the problems of increasing the effective-
ness of teaching and students’ motivation of non-linguistic specialties of
universities through a culture-oriented approach to teaching the phrase-
ological fund of the language.
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D¢ hexkTUBHOCTH MPAKTUKH 00YUYEHUSI HHOCTPAHHBIM S3bI-
KaM B BBICHIMX yY€OHBIX 3aBEJICHHSIX BO MHOTOM ONpEIeseTCs
nojadeil yuyeOHOro SI3BIKOBOTO MaTepuana IMyTeM KOpPpEe sy
S3BIKOBOM M KyJNbTypHOU MH(pOpManuu. B cBsi3u ¢ aTuM, Hapsiy
CO 3HAHUSMU JIMHTBUCTUYECKOTO XapaKTepa, COBPEMEHHOMY CTY-
JCHTY, 00yJaromIeMycs 1Mo mMpoQIITI0 SKOHOMUYECKOUN UITH OU3HEC
CTMEMANTBHOCTH HEOOXOIUMBI TITyOOKHE MO3HAHUS ATHKH JEIIO0-
BOT'0 OOIIEHUS, KYJIbTYPBI CTPaHbl H3y4aeMOro S3bIKa, €€ HCTOPHH
U JuTepaTypHoro Hacienus. KyibTypoBendecKH-opueHTHPOBaH-
HBIA TO/XO0J], AEMOHCTPHUPYIOLINI BBICOKME TOKa3aTenan 3Qex-
TUBHOCTH OOYYEHHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM IO3BOJISIET B HanOO-
Jiee TOCTYmHOM (hopMe MPeICTaBUTh 00yUYaoUMCs Y4eOHBIH Ma-
Tepuan u 00ecrieYuTh UM BBICOKUI YPOBEHb OBJIa/ICHUS JIMHTBUC-
TUYECKUMH M SKCTPATMHI'BUCTUYECKUMHU COCTABIISIONIMMHU U3yYa-
€MOr0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
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Cpenu NpUHIMIIOB COIIMOKYJIBTYPHOTO TOAX0/1a, Ha KOTO-
pBIX 0asupyeTcs KyJlbTypOBeI4eCKH-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIXO/,
cretyeT oOpaTuTh BHUMAaHUE HAa «IIPUHIMIT MHOTOACIIEKTHOTO CO-
IIMOKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHUA ..., a TaKXkKe NPUHLUI (HOPMUPOBa-
HUA y 00y4aeMbIX 00IINX KyJIbTYypPOJIOTHYECKUX U COLIMOIOTMIECKIX
npezcTaBieHuit 00 oOpase Mupa, 00pase KU3HH, CTHIIE KU3HHU, CO-
[IMATBbHBIX HOPMaX, KaK CPEeJICTBAX COILMAILHOM PEryJIsIiu MOBEIe-
HUS MHIMBUIIOB M TPYII B OOIIECTBE, COLUATIBHBIX HOPMaX, TPAIH-
IIUSIX, 00BIYAsSX KaK CPEICTBAX MHTETPALIMH, YHOPSIOUCHHUS, IO Iep-
KaHUs TMPoLeccoB (PyHKIMOHMpOBaHUs odmiecTBa» [1, c. 63-66].
C nmo3uimy paccMOTPEHHS SI3BIKOBOTO MaTepuasa B IpH3Me JaHHOTO
MOIX0/1a, HAMOOJIBIINI MHTEPEC BBI3bIBACT (hpa3eosorndecKuii (hoHa
A3bIKa. Y4YEeOHBI MaTepHai, paCCMOTPEHHBIN B MPU3ME KYJIBTYpO-
BETYECKU-OPUEHTUPOBAHHOTO IMOJX0/A, MOXKET OBbITh I(PPEKTUBHO
NpPUMEHEH B XoJe 00y4eHHsI HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY CTYJICHTOB He-
SI3BIKOBBIX CIIEIMATBHOCTEH By30B. IHTEpec k u3ydeHuto (paszeosno-
'Y HTHOCTPAHHOT O SI3bIKa BEJIET K OBBIIIEHUIO MOTHBAIMHU, KOTOPast
(bopMupyeTcs B pe3yIbTaTe COPUKOCHOBEHHUS C MHOS3BIYHON KYJIb-
TypOU U UCTOPUEM.
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PABBUTUE MEXKYJIbTYPHOTI'O CO3HAHUSA
U MEXKYJbTYPHOM KOMIETEHIIUA
CTYJAEHTOB-OKOHOMHUCTOB

Annomayusn. Cmamos 3aHumMaemcs pazpabomkoii 60npoca gop-
MUPOBAHUS MEXKYILINYPHO20 COZHAHUS U KOMNEMEHYUU CMYOeHmo8 KO-
HOMUCIO8, UYHAIOWUX AHeIULICKULL A3bIK. B cmamve oaemcs kpamkas
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Xapaxmepucmuka 4epm HAYUOHATIbHbIX XapaKmepos 08yx Kyibmyp: Opu-
MAHCKOU U PYCCKOU. A8MOp npusooum npumepsl YNpalcHeHUll, Hanpas/ieH-
HObIX HA (hOpMUPOBAHUE MENCKYTLIYPHOU KOMAEMEHYULU U NPUXOOUM. K 6bl-
800Y 0 MOM, 4O NPEeNnO0OABAMENU HETUHSBUCIUYECKO20 8)3d, YETbI0 KOMO-
DbIX A6TIIeMCsL NO020MOBKA CREYUATUCIO8 8 chepe busHeca, 81aderuux
AH2IUUCKUM S3bIKOM KAK MEOUYMOM 0OUeHUs ¢ 2100abHbIM OU3HEC 000~
wecmsom, U 00AA0AIOUUX CHOCOOHOCMBIO K 3hekmusHomy e3aumooeti-
CMBUIO C NAPMHEPAMU U3 OPYSUX KYIbIYD, NPU3EAHBL YOPMUPOBAMb MENHC-
KYJIbMYPHOE COZHAHUE U KOMUEMEHYUIO.

Knwouesvle cnosa: mexckyivmyphas KOMMYHUKAYUS, 2000TuU-
3ayusi, KyibmypHble pasiudus, 00yuenue, MeNCKyIbmypHoe CO3HAHUe
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DEVELOPING STUDENTS’ INTERCULTURAL
AWARENESS AND SKILLS

Abstract. The article deals with the issue of developing intercul-
tural awareness and skills of economics students in English lessons. In
the article, the author provides the readers with the features of national
mentality the Russians and the British. The article contains the examples
of exercises, aimed at the developing students’ intercultural awareness
and skills. The author comes to the conclusion, that the English teachers
should teach the future professionals in business globally the ability to
effectively cooperate with different cultural agents.

Key words: Intercultural communication, globalization, cultural
differences, teaching, cultural awareness

AKTyanbHOCTh (DOPMHUPOBAHUSI MEXKKYJIBTYPHOTO CO3HA-
HUS U KOMIIETCHIIUU Yy CTYJIEHTOB By3a, 00YCJIOBJIEHA COBPEMEH-
HBIMU TPEOOBAaHUAMHU, PEABIBISIEMBIMU K OyIyIIUM ClIeUaIU-
craMm B cdepe rmodanbHoro 6msHeca. Ilpodeccronansl, Brazaero-
e MEXKKYJIbTYPHOH KOMIETCHIIMEH CIIOCOOHBI PEliaTh pa3HbIe
OU3HeC-CUTYyalluy, MPOIYKTUBHO B3aUMOCHCTBYSI C KOJJIETaMH —
MIPEICTaBUTEISIMU IPYTHX KyJIbTYD.
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3apyOexHble CHENMATUCTBl B OOJACTH MEXKYJIbTYPHOMH
kommyHukanuu L. Bredella, D. Buttjes, M. Byram, W. Delanoy
IOPUXOIAT K BBIBOLY O TOM, YTO MEXKYJIBTYpPHOE OOIIEHUE
JIOJDKHO CTPOUTHCSA 10 MPUHLIMNAM mapurera. HopMel 1 mpaBuia
«rOCTEBON» (M3y4aeMOM) KyJbTYpbl HE SIBISIOTCS OIPEIEIISIO-
muMu ripu o6mmeHun. ChopMUpOBaHHbBIE HABBIKUA KPUTHUECKOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO CO3HAHHS SIBJISIOTCS HEOOXOAWMBIM YCIOBHEM
3G PEKTUBHOTO B3aMMOACUCTBHS PAa3HBIX KYJIbTYPHBIX arcHTOB.
M3ydeHnne MHOCTPAHHOTO SA3bIKAa U KYJIBTYPHI H3y4aeMOTo sI3bIKa
SIBIISTIOTCS COCTABIISIOIIMMU OHOTO 11EJI0TO.

OOyy4asi aHTTIMHACKOMY SI3BIKY, OJHOBPEMEHHO (OpMHUpYEM
MEXKYJIbTYpHOE co3HaHue. B (pokyce Harero BHUMaHUs HaXOAATCS
HEKOTOpBIE OTJIMYUTENbHbIE OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBHBIX XapaKTe-
POB aHIVIMYAH U PYCCKHX, KOTOPBIE MPOSBIISIOTCS B si3bIke. CpaBHUM
MEHTAJILHOCTh PYCCKUX U aHITIMYaH. PyCCKUM MOXKHO MpUMHUCATh Ta-
KHE YepThI KaK — OTKPBITOCTb, CEHTUMEHTAJIBHOCTb, )KEPTBEHHOCTD,
CaMOOOBHHHUTEIBHOCTD, YBAXKHTEIBHOCTh K HMHOCTPAHHOMY, IpH-
BBIYKH K YIOBOJILCTBUSIM. BpHTaHiaMm CBOICTBEHHBI CAEP>KaHHOCTD,
NparMaTUYHOCTh, MAaTE€PUAIBHOCTb, PAaBHOIpPABHE, CaMOCOXpaHe-
HHE, BHEIIHCOOBUHMTENIBHOCTh, YBAXUTEIBHOCTh K HAIHOHAIb-
HoMy. HarmonanbHbIid Xapaktep (opmupyercs 1moj| Bo3ieicTBrEM
HCTOPHYECKUX, reorpaduueckux, KIMMaTHYECKu U Ipyrux (akTto-
poB. Kpatkuii ananus oTpakeHus1 HAMOHAILHOTO CO3HAHMUS B SI3bI-
Kax MO3BOJIAET C/IENaTh BHIBOJ O TOM, YTO PYCCKON OTKPBITOCTH, KO-
TOpast TpaHC(HOPMUPYETCs B MIPSAMOTY CTWIISL OOIIEHHUS, IIPOTHUBOIIO-
CTaBJISICTCS aHTIIMICKAs CICPIKAHHOCTh KaK CTPEMIICHHE K COXpaHe-
HUIO JIMYHOTO MTPOCTPAHCTBA.

@®opMupOBaHUE MEXKYJIbTYpPHOI'O CO3HAHMSA KaK OCO3Ha-
HUS KYJIBTYPHOTO Pa3sHOOOPa3Hst OUeHb BaXKHO NP U3YUECHUH JIIO-
00r0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, 0COOEHHO BO B3POCIIOM BO3pacTe, KO-
I'J1a YEJIOBEK YUUT S3bIK AaHATUTUYECKU. OTIMYHBIM yIIpa)KHEHUEM
U1 TPEHUPOBKH HAaBbIKa MEXKKYJIbTYPHOTO 001IeHNs U (hopMupo-
BaHUS MEXKKYJBTYPHOTO CO3HAHUS SIBJISIOTCS BOIPOCHI Uit 00-
cyxnaenus: tuna: KakoBbl 0COOEHHOCTH CTYJCHUYECKOW >KU3HU H
y4eObI B BamieM By3e? Kak moAroToBUThECS K MpUeE3Ty Mo 0OMeHy
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B Baml By3? C KaKMMU HEMMCAHHBIMU MPABUIIAMH CTOJKHETCS HO-
Buuok? Kakue mpaBuia moBeneHus U y4eObl B OPUTAHCKOM YHU-
BEpPCUTETE BBI3OBYT TPYJHOCTH U HeoHMMaHnue? U T.1m.

OOydeHre CTYJCHTOB MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOJIpa3yme-
BaeT oOydeHue AeT0OBOM KOMMYHHUKAIIMU HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
bopMUPYS MEXKYITBTYPHOE CO3HAHHE, CIIOCOOCTBYIOIIEE PACIIU-
PEHHIO MPOCTPAHCTBA JIMYHOCTH, KOHTAKTOB C JIIOJAbMHU JPYTOu
KYJIBTYPbI, HOCUTEISIMU MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa, YTO, B CBOKO OYe-
pellb, TOMOTAeT YCBAUBATh HOBYIO KYJIBTYPY, KOTOpasi CTAaHOBUTCS
MOHITHON M 3HAYUMOM JIJIs1 00yYaIOIUXCS.
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noBanusiM ¥ naHoBausiM (ICERI 2015). CeBuinbs, ctp. 4807-4811.
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YK 378
B.B. Bopoovés
Poccutickuti ynusepcumem 0pyacowt Hapooos
A.C. Bockoeckan
Qunancosuviil ynugepcumem npu llpasumenoscmee PO

OIITUMAJIBHBIE IMHI BUCTUYECKHUE CPEJICTBA
N METOJUYECKHWE TEXHOJIOTHH
SOOEKTUBHOI'O OCBOEHUSI JIEJIOBOI'O
AHIJIMMCKOTI'O S13bIKA C YYETOM
OCOBEHHOCTEN COBPEMEHHOTI'O BU3SHECA

Annomanusa. /lannas cmamvs NOCeAUeHa ONUCAHUIO AGTNOD-
CKOU MemOoOUuKU 00yueHUst 0el1080M) 0OUEHUIO CIYOEHMO8 HEA3bIKOBBIX
8Y308, NOJONHCEHHOU 8 OCHOBY PA3PAOOMKU TUHSBOOUOAKMUYECKO20 Md-
mepuana yuebHozco nocoous «/enogou awnenutickuty. Pesyrvmamot
anpobayuu OaHHOU MemoOUKYU NOKA3AIU 8bICOKULL YPOBEeHb 3ghexmus-
HOCMU 0CB0€HUSL 0eN08020 AH2TUNCKO20 S3bIKA, 0OCTYIHCUBAIOWE2O
MEJCKYTIIYPHYIO KOMMYHUKAYUIO 8 Chepe cO8peMeHH020 busHeca.

Knwouesvie cnosa: mexnckynomypuas KOMMYHUKAYUS, 0€l080€
obwenue, MOOYIbHBIU NHOOXOO

UDC 378
V.V. Vorobyov
RUDN University
A.S. Voskovskaya
Financial University under the Government of the RF

OPTIMAL LINGUISTIC MEANS
AND METHODOLOGICAL TECHNOLOGIES
OF EFFICIENT DEVELOPMENT OF BUSINESS
ENGLISH LANGUAGE TAKING INTO ACCOUNT
FEATURES OF MODERN BUSINESS

Abstract. This article is devoted to the author’s methodology
of teaching business communication for students of non-linguistic uni-
versities, which is the basis for the development of linguistic-didactic
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material for the textbook “Business English”. The results of testing this
technique showed a high level of efficiency in mastering business
English, which serves intercultural communication in the field of modern
business.

Key words: intercultural communication, business communica-
tion, a modular approach

M3y4eHnio MHOCTPAHHOTO sI3bIKa C LENbIO JIETIOBOro 00IIe-
HUS U IPUMEHECHUIO Pa3IMYHBIX TEXHOJOTUN ero 0OyueHHs B BhIC-
X y4eOHBIX 3aBE/ICHUSIX MTOCBAIICHBI HAYYHBIE TPYIbI MHOTUX HC-
cnenoBareneit (Holmes, 2009; Kucypkun, 2013; bopoBas u np.,
2013; Ilonyocbmak, 2015; Ky3emuna & Anekcus, 2019 u np.). Cun-
TaeM JaHHOE HAYYHOE HAIIPABJICHUE aKTYaIbHBIM, COOTBETCTBYIO-
UM TPeOOBAHUSIM K KOMIIETEHTHOCTHOMY ITOJIXO/Ty B CUCTEME BhIC-
mero oOpa3oBaHMs, HAIEJICHHBIM HA IOJATOTOBKY CIICIIUAIINCTOB,
CBOOOIHO BJIAJICIOIIUX JICIIOBHIM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U CIIOCO0-
HBIX CTaTh PABHOMPABHBIMHU MapTHEPAMH MHPOBOTO SKOHOMUYE-
CKOT'0 COOOIIIECTBA.

B ocHOBy co3nmaHust JaHHOTO y4eOHOTrOo MocoOus IOJIo-
KEHBI: NPUHYUN CMPO2020 OMOOPA A3LIKOBLIX CPEOCME U PeUeBbIX
cumyayuii, NPaKmuKyemuvlx 6 COBPEMEHHOM 0el1080M MUPE; NPUH-
Yun MOOYIbHO20 NOOX00A; KOMMYHUKAMUSHBIL NPUHYUN NOOAYU
OUOAKMUYECKO20 MAmMepuaia; NPUHYUn yHU8epcaibHocmu oopa-
306amenvHbix ypoeneu. CaenyeT OTMETUTh, YTO BaXXHOW COCTaB-
JAIOLIEN aBTOPCKOW METOIMKHU SIBISIETCS CO3AHUE OPUSUHATb-
HO20 UHMEPAKMUBHO20 IIEKMPOHHO20 8apUAHmMAd, KOTOPbII OTIIN-
YaeTcsi HOBOI aBTOPCKOM MPOrpaMMHOM pa3paboTKOi ¥ TOAX0I0M
K MIPEIBSBICHUIO yUeOHOTO MaTepHaa.

ABTOpPCKHM KOJUIEKTUBOM MPOBEJIEHO SMIIUPUYECKOE HC-
caemosanne B 2017-2019 rr., BKIIrouaroliee B ce0st HaOIIOAEHHE,
AKCIIEPUMEHT, 00001IIeHNE Pe3yIbTaTOB, BHEAPEHHE Hanboiee 3¢h-
(hEeKTUBHBIX METOIMYECKUX MPUEMOB Ha MTPAKTUUECKHUX 3aHATHUSAX,
B X0JI¢ KOTOPOro NpuHUMaiu yyactue 6oiee 200 ctyieHTOB Oaka-
JaBpHaTa, MarucTPaTyphl, aCIUPAHTYPBI POCCHICKUX BYy30B. Mc-
ClIeJOBaHME MOKAa3aj0, YTO B MPOIIECHTHOM COOTHOIIICHHH Hanbo-
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nee 3PEeKTUBHBIMU B O0YUYCHHUHU JI€TIOBOMY AHTJIMHCKOMY S3BIKY
cienyeT cuutarh: 24,6 % — MeToq 00ydeHUs: B COTPYIHUYECTBE
(mpoekTHBI), 22,3 % — npoOieMHbIe METOJIbI (IUCKYCCHSl, KPYT-
JBIN cTOI, Keiic-cTaan), 19,1 % — urpoBbie MeTOABI (J1€JI0Bast Urpa,
poaesas urpa), 34 % — 1pyrue MEeTobl.

ABTOpamu pa3zpaboTaHa KOMIUICKCHAsI METOJMKA, BKIIOYa-
fo11ast B ce0st CUCTEMy YNpayKHEHHUH U 3aJlaHuil Ha SI3IKOBOM Mate-
pHae ¢ y4eToM COBPEMEHHOT0 OM3Heca U METOIMYECKON TEXHOIIO-
T'UH, TIOJIOXKUTEIbHBIE PE3YJIbTaThl KOTOPOM HKCIEPUMEH-TaIbHO
NoATBEpKIatoTCs. B Xoze anpobaruy TaHHOTO y4eOHOTo MocoOHs B
00pa3oBaTeIbHOM MpOLEcCe BHOCHIMCH MHOTOYHMCICHHBIE TIO-
MPaBKH, U3MEHEHHUS, JIOTIOJTHEHUsI, KOPPEKTUPOBKHU. BrIpakaem oco-
Oyto 61aro1apHOCTH 32 KOHCYJIbTAllMK U IIEHHbIE PEKOMEH/1alIu1 HO-
CHUTEISIM $3bIKa, K KOTOPBIM OTHOCSTCS BBIMYCKHHMK Manchester
Metropolitan University Stanley Shiel, a Taxke npenoiaBaresns 1 me-
peBomunk Venera Adams u3 Rochester rpadera Kent, UK.

Cratba moxroroBineHa npu nopuepxkke PODU, npoekr
18-012-00395 «JIMHIBOKYIbTYypOJOrHYECKas Iapaurma si3blka Jsst
CTIeIMANIbHBIX IIeJIel B paBoBO# cdepe (ropuaryecKasi TEpMUHOTpa-

bus)».
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YK 81°22
JILA. I'opooeuxasn
MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa
Uszoamenvcmeo Kembpuooicckozo yrusepcumema

HOBBIM B3I'JISI]T HA TIPEIIOJJABAHUE
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ITIOCPEJICTBOM
KEMBPU’KCKOM IIKAJIBI Y)KU3HEHHBIX

KOMIIETEHIIUI

Annomauua. JJoxiad noceésaujern akmyanibHbiM HANPAGIEHUSIM,
paspabamvieaemvim He moavko 8 Kembpuooice, Ho 8Hedpsiembim 8 00pa-
306anue 8 Egpone, umo daem 803MOAICHOCHb HEOOUHAKOBO20 MOJKO8A-
HUSL ps0a MepMUHO8 U BKIIOUEHUs. PA3HO20 HAOOpa KOMNemeHyuu 6
Hanpasnenus, AeIAI0WUECs NPUOPUMEMHBIMU O0Jis1 0AHHO20 Pe2UOHA UNU
OanHou (hopmbi 06pPA308aHUSL.

Kniouesvle cnosa: MmedxicKyiomypHasi KOMMYHUKAYUS, KeM-
OpUOICCKAA WKANA, KOMIEMeHYUU

UDC 8122
L.A. Gorodetskaya
Lomonosov Moscow state University
Cambridge University press

NEW LOOK AT TEACHING FOREIGN LANGUAGES
THROUGH CAMBRIDGE LIFE COMPETENCIES
FRAMEWORK (CLCF)

Annotation. The report is devoted to current areas that are be-
ing developed not only in Cambridge, but are being implemented in ed-
ucation in Europe, which makes it possible to interpret a number of terms
differently and include a different set of competencies in areas that are
priority for a given region or form of education.

Key words: cross-cultural communication, Cambridge scale,
competencies
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ITo ananoruu ¢ O6meeBponeiickoii mxanoit (Common Eu-
ropean Framework of Reference for Foreign Languages), HenaBHO
omyonukoBana KeMOpumKcKkas 1ikana >KU3HEHHBIX KOMITeTEHITUI
(Cambridge Life Competencies Framework), Beixoasimas 3a mpe-
nenbl 00ydenust nHocTpaHHbIM si3bikaM. CLCF kacaetcs paznud-
HBIX CTOPOH Pa3BUTHS JTUYHOCTH, OT JETCKOTO caja 1o nmpodeccu-
OHAITLHOW JIEATETLHOCTH, HO HE MPUBSA3aHA K KOHKPETHBIM TIpe/I-
METHBIM 00JIACTSIM.

JlaHHas cuctemMa COCTOUT U3 IIECTU KOMIIETEHLIMI: KPUTH-
YECKOE MBIIIUICHHUE, TBOPUECKOE MBIIIIJICHHE, O0IICHNE, COTPYIHU-
4eCTBO, YMEHHE YUUTHCS, COI[UAIbHAS OTBETCTBEHHOCTh. Kaxkmas
KOMITETEHITHS MTOAPa3IeNsieTCss Ha KOMIIOHEHTEHI, a T€, B CBOIO O4e-
penb, OMHCHIBAIOTCSA C TMOMOIIBIO elle 0oJiee KOHKPETHBIX Jie-
CKpUNTOpOB. Hampumep, KpUTHUYECKOE MBIIICHHE COCTOHUT W3
CJIEYIOIINX KOMIIOHEHTOB:

- MIOHUMAHKE U aHAJIU3 CBSI3EH MEXIy UIESIMHU,

- OLICHUBAHUE UJIEH, apIYMEHTOB U MHECHHU,

- CHHTE3 ujeH u nHpHOpMaIIUU.

TBOpUEeCcKOE MBINIJICHUE UMEET TPU KOMIIOHEHTA!

- y4acTre B BHIMIOJTHCHUH TBOPUYECKUX 3a/1a4,

- CO3/IaHME HOBBIX MJIeH U3 CBOMX COOCTBEHHBIX HIIM MHBIX
pecypcos,

- HCTIOJIb30BAHKE HOBBIX HJICH IS PEIIeHUs MpooIem.

OOmenue, UM KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETCHIIHSI, COCTOUT
U3 CIEAYIONINX KOMIIOHEHTOB:

- WCIONB30BaHHUS  COOTBETCTBYIOIIETO  KOHTEKCTY
SI3BIKA/CTHIIA,

- ynpasieHus 6ecenoii,

- y4acTHsl B OOIIEHUH C IOCTATOYHOMN CTENCHBIO YBEPEHHO-
CTH.

CoTpyAHUYECTBO COACPIKHUT YETHIPE KOMIIOHCHTA:

- OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOM BKJIA]l B BHIMIOJTHEHHUE KOJIICK-
THUBHOM 3a7auM,

- YBOKUTEIBHOE U KOHCTPYKTHUBHOE OTHOIICHHE K BKIAy
JIPYTUX YYaCTHHUKOB,
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- yOpaBJCHUE DPa3/EICHUEM 337a4 MEXIY yYaCTHUKAMU
00111ero 3aJaHusl,

- paboTa, HarpaBJIeHHAs Ha PEIlICHUE 3aJauu.

YMeHHe yuyuTbes COACPKHUT TPU KOMIIOHEHTA!

- TPAKTUYECKHUE HABBIKH I Y4acTHsl B Y4eOHOM Ipo-
necce,

- yIIpaBJIEHUE CBOUM OOyYEHHUEM,

- pediekcus U OlleHUBaHUE COOCTBEHHBIX YCIIEXOB.

CoumanbHas OTBETCTBEHHOCTb IPEACTABICHA YETHIPbMS
KOMIIOHEHTaMHU:

- IOHUMAaHKE JTMYHOW OTBETCTBEHHOCTH KaK YJICHA TPYIIIBI
WK O0IIECTBA, BKIIIOYAs TPAaXIaHCKYIO OTBETCTBEHHOCTD,

- aKTUBHAs )KW3HEHHAs TTO3HLIS, BKIIIOYAIOIIAs! JIUAEPCTBO,

- TIOHUMaHUE U YMEHHE OIMCHIBATH CBOIO M UYXKYIO KYJIb-
TYpYy,

- IOHMMaHUE ¥ YMEHHE 00CYKIaTh MEXIyHApOIHbBIC Te-
MBI: SKOJIOTHYECKUE, TOJTUTUYECKHE, (PMHAHCOBBIE U COIIMAJIbHBIE.

Kax/1p1if KOMIIOHEHT COCTOHT M3 JAECATKOB JECKPUIITOPOB
(can-do statements), KOTOpbIe pa3pabOTaHbl OTACIBHO IS Kax-
JIOTO 3Tama HW3y4YEeHUS MHOCTPAHHOTO $S3bIKA (JOLIKOJIBHBIH,
HayvajbHas LIKOJIA, CPENIHsAS IIKOJA, BBICIIEE 00pa3oBaHHE, MPO-
(beccuonanbpHast AEATEIBHOCTD). [Ipy 3TOM, TECKPUNITOPHI YCTPO-
€HbI TaK, 4TO, JIMIIb OBJIAJEB COOTBETCTBYIOIIMMHU HABBIKAMH Ha
Oosiee HWKHEH CTyNeHN 00yUYeHHMs, CIeyeT MEePeXouTh K Ooiee
BBICOKOH. Pa3zymeeTcs, 3TO HE OTHOCHUTCS K B3pOCIIBIM, HAUUHAKO-
MM M3Y4aTh MHOCTPAHHBINA SI3BIK, MIOCKOJBKY JaHHAas CHCTEMa,
B Hjieasie, OXBAThIBACT BCE 3TAIbI C pAHHETO JIETCTBA.

OdyeHb BaKHOW B 3TOM CUCTEME IIPU3HAETCS TECHAs CBA3b
M3yYEHUs] NHOCTPAHHOTO S3bIKa W PA3BUTHUS JMYHOCTH, IPUYEM
3Ta CBA3b HE TOJBKO MOCTYJIHUPYETCs, HO U MOJAPOOHO OTpakeHa
B pa3paboTKe yueOHBIX MaTEepUAIOB, a B AaJIbHEHIIIEM, BO3MOXKHO,
MOSBITCSA M 9K3aMEHBI, H3MEPSIOIINE COOTBETCTBYIOIINE HABBIKH
(measurable behaviours).

KeMOpumkckast cucrema >KH3HEHHBIX KOMIETEHIUI Onu-
paercs Ha TpH Tak HasbiBaeMbIX 0a3oBbix ciost (Foundation
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layers): aMonoHaIbHOE pa3BUTHE, IIU(PPOBas TPAMOTHOCTb, 3HA-
HUE CBOCH JMCHUIUIMHBL. DMOIMOHATBFHOE PA3BUTHE MOAPOOHO
OIHCAHO, T.K. UMEET HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b C TIEIarOTUIECKIM
coJiep>kaHueM 00y4YeHHsI, OTHOIIICHHEM K ydeOe, MOTUBaIueH, NH-
TEPecCoOM K MPEaMETY, XOTs SMOIMOHATBHOE Pa3BUTHE HE MEHee
BYKHO JJISI B3aUMOJICUCTBUS peOCHKA U B3POCIOTO B CEMbE, KOJI-
JIEKTUBE, OOIICCTBE.

OTU HampaBIeHUs ceildyac pa3pabaThIBalOTCS HE TOJIBKO B
KemOpumxe u BHEIpsIOTCS B 00pa3oBaHue HE TONbKO B EBpore —
OTCI0JIa BO3MOXKHOCTh HEOJMHAKOBOTO TOJIKOBAHHS Psila TEPMHU-
HOB ¥ BKJIFOUCHHUS Pa3HOT0 Ha0opa KOMIIETCHIIUN B HATIPABIICHUS,
SIBIISTFOIIIMECS TIPUOPUTETHBIMHU JJIsI JAHHOTO PETHOHA WA JaHHON
dbopMbl 0OpazoBanus. Heo0X01uMo OTMETUTH, YTO CJIOBOCOYETA-
nus life skills, life competencies, 21% century skills, 215 century
competencies HepeIKO UCTIONb3YIOTCS KaK CHHOHUMBI.

Jlyist Toro, 9TOOBI ONMMCaHHAs CUCTEMa CTajla MHCTPYMEH-
toM, ogo0HeIM CEFR, ¢ mOMOIIBI0 KOTOPOTO MOKHO HE TOJIBKO
OIHCHIBATh, HO U PA3BUBATh BJIAJICHUE KU3HEHHBIMUA KOMITETECHITH-
SIMH Ha Kaxaou ctaauu o0yueHus, B KemOpumke cozmansl y4ueo-
HBIC MaTEPHUAIbl HOBOTO IMOKOJICHUSI.

Pa3paborannbie B KeMOpupke KOMIETEHIMH, WX KOMIIO-
HEHTHI U OTMCHIBAIOIINE X JECKPHUIITOPEI, & TAK)KE Pa3BUBAIOIINE UX
3a[aHuUs Ha QaHTJIMHACKOM SI3BIKE — 9TO HOBBIW B3IVIST KaK HA 00pa3o-
BaHME B IIEJIOM, TaK U Ha MPETOIaBAaHNE HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Cnucok JuTeparypsl
1. Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment: Companion volume with new de-
scriptors. Council of Europe. www.coe.int/lang-ceft.
2. The Cambridge Framework of Life Competencies. Cam-
bridge University Press. http://languageresearch.cambridge.org/clcf
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YK 378.147
T.A. /Imumpenxo
DI'BOY BO «Mockosckuii nedazo2udeckuii
20Cy0apCmeeHHblll YHUBEPCUMEN)

IMPOPECCHUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHASA
MNOATI'OTOBKA BYAYIHIUX CIIEHHAJIMCTOB
B COEPE MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB

Abstract. Cmambsi nocesuena npooneme npoghecCUOHAIbHOU N0020-
MOBKU KOHKYPEHMOCHOCOOHO20 CReYUATIUCA 6 C(hepe MENCKYIbINYPHbIX KOH-
maxkmos. CogpemeHHble 3anpochl PoIHKA mMpyod aKmyaiusupyom npoonembl,
CBA3aHHbIE C NOBbILUEHUEM KAYeCmEa NPOGhecCUOHATLHOU NHOO2OMOBKU OYOy-
WUX CREYUATUCINOB 8 CUCTEME BbICULE20 3bIKOBO2O 00PA308AHUL.

Llenb cmamvu — oyeHKa 803MOACHOCMEN U OCHOBHBIX Nymell Co-
BEPULEHCTNBOBAHUS NPODECCUOHANLHOU NOO2OMOBKU KOHKYPEHMOCHO-
COOHBIX CREeYUANUCmos, KOmopwle A6IAI0MCs Ce200Hs NoKa3amenem Ka-
uecmea 8y306CK020 0OVUEeHUs.

B cmamve ananusupyromes Hekomopuvle akmydaibHbie Hpo-
O1eMbl, C853aHHbLE ¢ NOGBIUEHUEM KAYeCmed npo@eccuoHaibHOU noo-
20MOBKU OYOYWUX CREYUATUCMOB 8 CUCEME BbLCULE2O0 SI3bIKOBO2O 00pa-
3068aHus. Aemop npudaem 601bUI0E 3HAYEHUE HOBLIM MEXHOIOSUSM Npe-
NO0ABAHUSI UHOCMPAHHOZ0 A3bIKA, KOMOpble CHOCOOCMBYIOM 00CMUIce-
HUIO 9(hHeKmuHoU KOMMYHUKAYUU MENHCOY CReYUAIUCmamu 6 pasiuy-
HbIX cqhepax 8 YCa08UsX NONUKYAbMYPHOU cpedbl. Ocoboe sHuManue yoe-
Jislemcs npogheccUOHanIbHO-0OPUEHMUPOBAHHOU MEXHOIO2UU 00YYeHUs
MEJCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvie cnosa: s3viko6as noo2omoeKd, MeENHCKYIbMYPHASL
KOMMYHUKAYUS, NPOpecCuoHaIbHO-0PUSHMUPOBAHHAS MEXHOL02Us, NO-
JUKYIbMYPHAs cpedd, KOHKYPEHMOCNOCOOHbIN CReYUaIucn
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UDC 378.147
T.A. Dmitrenko
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PROFESSION ORIENTED TRAINING
OF FUTURE SPECIALISTS IN THE FIELD
OF INTERCULTURAL CONTACTS

Abstract. This article is devoted to the problem of vocational
training of a competitive specialist in the field of intercultural contacts.
Modern labor market demands actualize the issues associated with im-
proving the quality of professional training of the future specialists in
language higher education system.

The purpose of the article is to assess the opportunities and main
means to improve professional training for competitive specialists,
which are considered quality indicators for university education.

The article examines some actual problems connected with the
quality improvement of vocational training of the future specialists in the
field of language higher education. The author highlights the role of new
technologies in teaching foreign languages, which facilitate an effective
communication of specialists of various spheres in a multicultural envi-
ronment. The special attention is paid to the profession oriented technol-
ogy in intercultural communication teaching.

Key words: foreign language training, intercultural communica-
tion, profession oriented technology, multicultural environment, compe-
titive specialist

[ToaroToBka mMeAaroruyeckoro KOpIyca, COOTBETCTBYIO-
IIETO 3arpocaM COBPEMEHHOM KU3HHU — IIPUOPHUTETHAS 3a/1a4a, OT
peleHsi KOTOPOH 3aBHCUT MOATOTOBKA KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX
CHELUAINUCTOB B cepe MEXKYIbTYPHBIX KOHTAKTOB. Ceromss
npo¢eCcCHOHATLHO-OPHUEHTUPOBAHHAS MTOATOTOBKA OyAyIuX crie-
IIUAJTUCTOB B Cpepe MEKKYIbTYPHBIX KOHTAKTOB B BBICIIIEH IIKOJIE
HEMbICIMMA 0€3 MHTEHCU(HUKAIIMY U ONTUMHU3ALUN 00pa30BaTelb-
HOTO IIpoliecca.

KagectBenHast mpodeccuonanbHasi MOArOTOBKA Oy TyIINX
CTELIMAIMCTOB B CUCTEME SI3bIKOBOTO 00pa30BaHus, MpeaIoaraet
C OJIHOM CTOPOHBI, ONTUMHU3ALIUIO 00YUYEHUs, KOTOpasi MO3BOJISET
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HaunboJee 1enecoodpa3Ho MOCTPOUTh 00Pa30BaTENLHBIN MPOLIECC,
NPaBUIBHO 0TOOpaB M OPraHU30BaB YUeOHBIN MaTepHal, a ¢ Ipy-
roil CTOPOHBI, aKTHBH3AIMIO YUeOHOH JEATEIbHOCTU CTYICHTOB,
rle OCHOBHOE BHUMAaHHME YAEISAETCS CO3AaHUI0 KOM(pOPTHBIX
YCIIOBHIA AJ1s1 O0yUYEHHUS.

BaxHeWmuMu  XapakTepUCTHKaMH  MPodeccHoHaNbHO-
OPHEHTUPOBAHHBIX TEXHOJOTUHN SIBISIOTCS: pe3yabmamusHOChb,
(BBICOKHIA pe3ynbTaT JOCTUTACTCS KaXIbIM 00YYaIOLIUMCS); 9KO-
HOMUYHOCMYb, (B €IUWHUIYy BpeMEHU >(PQPEKTHBHO yCBaWBACTCS
OombIION 00beM yueOHOro MaTepuania 6e3 OOJBIINX 3aTpaT U yCu-
JIMIA CO CTOPOHBI KaK MperojaBaTess, TaK U 00y4aroIerocs); 3p2o-
HOMuyHOCMb, (OOYUYEHHE TPOUCXOJUT B OOCTAHOBKE COTpPYIHHUYE-
CTBA, MOJIOKUTEIHHOIO SMOIMOHATIBHOTO MUKPOKIMMATa, IPH OT-
CYTCTBHH NEPETPY3KU U IEPEYTOMIICHHS); CO30AHUE 8bICOKOU MOMU-
eayuu K N3y4EHHIO TIPEIMETA, YTO NO3BOJISIET BBISIBUTH M COBEPILCH-
CTBOBATH JIyUIlIE JUYHOCTHBIE KAUYeCTBA 00YYAIOIIEroCs], PACKPHITH
pe3epBHBIE BO3MOXKHOCTHU ydaiumxcs ([JImurpenko, 2020).

K 4ncity cymHOCTHBIX XapaKTEepPUCTHK MPOodecCHoHanbHO-
OPHEHTUPOBAHHBIX TEXHOJIOTUH MOATOTOBKH B BBICIICH IITKOJIC MBI
OTHOCHM TaK)Ke HCIOJIL30BAHUE HOBEUINX JOCTHIKECHUU IUIAK-
TUKH, TICUXOJIOTUH, WHPOPMATUKHU U JIPYTUX HAYK, MOBBHIIICHUE
MHPOPMATUBHOM EMKOCTH COZlepKaHusl 00yueHus1, yaeOHO-MeTO-
JMYECKOE COMTPOBOKICHNE HOBOTO TIOKOJICHUS C UCTIOJIb30BaHUEM
AJIEKTPOHHBIX CPEACTB, 00ECIICUNBAIONINX BBICOKYIO MBICIUTEINb-
HYIO aKTUBHYIO JIESATEIbHOCTh 00YYaIOLTUXCS U JP.

WNutencudukanys npopeccuoHaIbHON MOATOTOBKH Hpe-
1oJlaraeT yriayOJieHHe CaMOCTOATENbHOM paboThl CTYJICHTOB, KO-
TOpas pacCMaTPUBAECTCS CETOAHS KaK OJWH U3 BAXKHEHIIUX ITyTEH
MOBBIIIIEHUS KaueCcTBa MPOPEeCCHOHATHLHON TOATOTOBKH Oy TyIIero
crienuanucTa. B COBpeMEHHBIX YCIOBUSAX OYpPHOTO pPa3BUTHUS
HayKH, TEXHUYECKOTO Mporpecca HeoOXoaumMo chopMupoBaTh y
CTYZICHTOB KPUTHYECKOE MBIIUICHHE, CTPEMJICHHE K CaMOCOBEp-
IIEHCTBOBAHUIO, IOCTOSIHHOMY OOOTaIlIeHHIO 1 OOHOBJICHUIO 3HA-
Huil. Bce 3T0 MOXeT OBbITh JOCTUTHYTO HPU WHTEHCU(UKAIIUH
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npodeCCUOHATBLHON MOATOTOBKH, CIEAYIONIEH Mo MyTH yriayoe-
HUS CAMOCTOSITETIbHON pabOTHI CTY/IEHTOB.

BaxuelmmM mokasaresneM y4eOHO-03HABATEIbHON Jes-
TEJIBHOCTU BBICOKOTO YPOBHS SIBJISIETCS MOTHBAI[MOHHAsi TOTOB-
HOCTB CTYZICHTOB K YCBOCHHUIO 3HaHUI: CTpeMJICHHE K BCECTOPOH-
HEMY PAaCCMOTPEHHUIO BO3HHUKAIOIIUX MPOOJIEM, JKEIaHUue pacilu-
pUTH 00beM 3HaHUH 3a cueT 0OpaleHHus K JOTOJIHUTEIbHBIM HC-
TOYHHKAM, MOTPEOHOCTh B CAMOCOBEPIICHCTBOBAHUHU, B TOHMCKE
HECTaHIAPTHBIX IyTeH pemieHus 3aaad. s MOBBIIICHUS YPOBHS
00pa3oBaHUsL, PEX]IE BCEr0, HEOOXOAUMO NPUYUUTH CTYACHTOB K
camMo00pa30BaHMIO B TeueHHe Beeil xu3Hu. CamooOpa3oBaHue sB-
JsieTCs CepILEBUHOM HEPEPHIBHOTO 00pa30BaHusl, TaK KaK CTPYK-
Typa HENPEPHIBHOI'O 00pa30BaHUsA B COJIEPKATEIbHO-IMYHOCTHOM
TUTaHE BBINVIUT KaK: (JOPMHUPOBAHUE TOTOBHOCTH K CaM0o00pa3o-
BaHUIO M (HOPMUPOBAHHE OIBITa CaMOOOpa30BaHUsI.

Emé oauH myTh MHTEHCH(UKAUUU MPO(HEeCCHOHAIBHON
MOJTOTOBKH CIIEHUAIMCTOB 00ECTIEYNBACTCS 32 CUET MaKCUMallb-
HOTO NMpHOIIKEHU 00y4eHus K Oynyiei npodeccuonanbHoiM fe-
arenbHOCcTU. CyTh IPOPUINPOBAHUSA 3aKITI0OUACTCA B TPEOOBAHUH
IIEJICHAPABICHHOTO M ONTHUMAJIbHOTO COJEp)KaHUs MaTepHana,
CTPOTO OPHEHTHUPOBAHHOTO Ha PELICHUE 3a/1a4 TIOJTHOIICHHOM Ipo-
(eccroHambHON MOATOTOBKU OYAYILEro CreUalInucTa.

OOyueHue cTyIeHTOB B KOHTEKCTe Oyayliei mpodeccuo-
HAJIBHOM JIeATEIbHOCTH PACCMATPUBACTCS B HACTOSIIIEE BpEMsI KaK
NyTh TOBBIIICHUA KadyecTBa MpOo(hecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAH-
HOW MOATOTOBKU OyIymux crienuanucToB. [Ipeamnonaraercs, 4ro
IPU TAKOM OOYUYCHMHU:

* 00ydJaromUiCsA C caMOro Hayalla CTaBUTCS B JICATEIb-
HOCTHYIO TIO3UIIUIO, TIOCKOJIbKY y4eOHbIE MpEAMETHI MpeacTaB-
JICHbI B BHJIE MIPEIMETOB JeATEIbHOCTH (YueOHOH, KBa3umnpodec-
CHOHAJIbHOW, Y4eOHO-TTPO(ECCUOHATILHOMN) € ONPE/IeICHHBIM CIie-
HapueM HMX pa3BepThIBaHMSA, AUHAMHU3AINH;

* BKJIFOYAETCsI BECh IOTEHIIMAI aKTUBHOCTH CTY/IEHTA — OT
YPOBHSI BOCIIPUATHS 10 YPOBHS COLIMATBHON TOTOBHOCTH I10 TPH-
HSITHIO COBMECTHBIX PEILICHUIA;
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* yCBOGHME 3HAHUM CTyJIEHTaMHU OCYIIECTBISETCS B KOH-
TEKCTE pa3pelieHuss UMU OyIylmMX NpoQecCHOHATIbHBIX CUTYya-
U, TPeJCTaBICHHBIX B 00y4YEeHUH B AUJAKTHUYECKH 0OOCHOBaH-
HOW Qopme, uTO obecreynBaeT YCIOBUS (HOPMUPOBAHHS He
TOJIBKO IO3HABATEIbHOM, HO M MPOopEeCCHOHATFHOW MOTHBAIIWY,
JMYHOCTHBIN CMBICI TpOLIecca YUEHHUS;

* AQKTUBHOCTH OOYYAIOIIMXCS HOCHUT KaK HWHIUBUIYallb-
HBIN, TaK 1 COBMECTHBII KOJIJIEKTHBHBIN XapakTep, 4To o0ycias-
nuBaeT (OpPMHUPOBAHME JETOBBIX U HPABCTBEHHBIX KaYeCTB JIMY-
HOCTH OyIyIIero CrenuaincTa, MO3BOJSIET KaX/I0OMy BBITOTHATH
o0yJaronryro GyHKIHIO TI0 OTHOIICHHIO K IPYTUM CTYICHTAM;

* mpuoOpeTraeTcs OMBIT UCIOIB30BaHUs yueOHOU nH(pOp-
MaIyy B YHKLUHU CPEACTBA PETYISAIUH eATeIbHOCTH CTY/ACHTA,
Bce OoJiee mpuoOpeTaroleii 4epThl MpodhecCHOHAIBHOM, YTO obec-
MIEYMBACT MpeBpalleHue 3Toi nHpOopMalUU B CPEACTBO npodec-
CHOHAJILHOW JeSATEIbHOCTH, B COOCTBEHHO 3HAHUS KaK JIMYHOCT-
HOE JOCTOsSIHUE Oy yIIero CreIHraIncTa.

[To HameMy MHEHHIO, UMEIOTCS TPU OCHOBHBIC ITYTH TTOBBI-
IIEHHs Ka4eCTBa Mpo(ecCHoHaTbHON MOATOTOBKY B BBICILIEH IITIKOJIE.
OnuH U3 HAX COCTOUT B MPUMEHEHHH CTYICHTaMU PE3yJIbTaTOB 00Y-
4yeHHs B CBoeil Oymymiell mpodeccuoHabHOM aesTenbHoCTh. Jls
ATOrO MperoaBaHue JI000ro y4eOHOTro MpeaMeTa B By3€ JOJDKHO
MPOBOJUTHCS B KOHTEKCTE OyayIeil mpodeccuu CTyAEHTOB — 3TO
MyTh TeHEePAIU3aIMHY MTOTYYEeHHbBIX 3HAaHUH, YMEHHUI U HAaBBIKOB.

Jpyroii nmyTe MOBBIICHUA YPPEKTUBHOCTH Hpodeccro-
HAJIBHOW MOATOTOBKU B CUCTEME BBICILIEI0 00pa30BaHuUs 3aKII0Ya-
eTcs B TOM, 4TOOBI B mporecce 00yueHHsl CTyJeHTaM ObLIO 1aHO
SCHOE TIOHMMAHNE OCHOBHOMW CTPYKTYpPBI Kypca H3y4aeMoro mnpe-
MeTa, ero TEOPETHYECKOTo M MPAKTUUYECKOTO 3HAYEHUS, COCTaB-
HBIX YacTell Kypca. {711 ycBoeHHs CTPYKTYphl y4eOHOT0 IpeiMeTa
B2XHO TTOHMMAaHHE OCHOBHBIX B3auMoOCBs3ell B HeM. UTOOBI pe-
3ynbTaT 00yueHHs! ObUI ITUIONOTBOPHBIM, OOYYEHHE CIeIyeT IO-
CTPOUTH TaK, YTOOBI pE3yIbTaT, JOCTUTHYTHII HAa OJTHOW CTYIICHH,
noMorai o0y4eHHIO Ha CIIEYIOLINX CTYTEHX, ObLI 1oJie3eH B Oy-
aymei mpodeccHoHaNbHOW JedaTenbHOCTU. [IpeeMCTBEHHOCTh
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00y4YeHHs 3aBHCUT KaK pa3 OT OBJIaICHUS CTYA€HTaMH CTPYKTYpPOM
y4eOHOTO MpenMeTa.

Emé oauH NmepCrneKTUBHBIN IyTh IOBBILICHHsS KadecTBa
npodeCCUOHATPHON MOATOTOBKU TPEAINONIATaeT CO30aHUe KOM-
@opmmuvix ycnosuii 6 npoyecce obyuenus. Y4eOHbIN IpoLecc, Kak
U yudeOHas NesATeNbHOCTh CTYICHTOB, IOJIKHBI OBITH 3MOIHO-
HAJIBHO HACBHIIICHHBIMH. DMOIMOHAIBHBIA (DOH, COMPOBOXK/IA-
IOIIMA M3Y4YEHUE M YCBOCHUE MaTepualla, pa3BUTUE YMEHUM U
HaBBIKOB, UMeeT OoibIIoe 3HaueHne. OH MOXET CIIoCOOCTBOBATh
MOBBIIEHUIO PaOOTOCIIOCOOHOCTH OOYYAIOMIMXCS MU HA000pOT
CHIDKATh €€, OKa3bIBaTh BIMSIHUE HA 3alIOMHHAHUE y4eOHOTo Ma-
Tepuana, objerdas e€ro Wiu HeT. DMOLMOHAIbHO-OKPAIICHHbIE
3HaHU, KaK U T€ 3HaHUS, KOTOPbIE JOOBIBAIOTCS CAMOCTOSTENIBHO,
HAJ0JIT0 OCENNAI0T B IaMSATH, CTAHOBSTCSI OUEHb NPOUYHBIMHU. [Ipou-
HBIM JJOCTOSTHUEM NaMATH CTAHOBATCS TaKXKe U T€ 3HAHMS, KOTO-
pBI€ CTPEMSATCS IPUMEHUTH B CBOEH MPAKTUYECKOM AESITEIBHOCTH.

CTOpPOHHUKH 3TOTO IyTH aKTUBU3ALIMU Tpoliecca mpodec-
CHOHAQJILHOW IMOJATOTOBKHM OyIyIIUX CIEIHATUCTOB IIMPOKO HC-
IIOJIB3YIOT B CBOEM apCeHale:

- ceTb HTEpHET, KOTOpast co31aéT riobdanbHyo 00pa3oBa-
TEJIbHYIO M Pa3BHUBAIOIIYIO CPEy, B KOTOPOil OyayiieMy MmokoJie-
HUIO MPEJICTOUT HE TOJIBKO 00IIAThCs, HO M BBICTpauBaTh npodec-
CHOHAJIbHBIE U JIMYHBIE OTHOILEHUS, NMO3ULUOHUPYSI CBOM HHTE-
pechl U peCTaBIss ceOsl.

-[IOCTAaHOBKY 3a7ad IMpoOJEMHO-IIOUCKOBOIO XapakTepa,
KOTOpPBIE CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO CAMOCTOSATENBHO KPUTUUECKH
MBICIISILIIUX JIIOAEH, YMEIOIUX BUAETh U TBOPUYECKH pEIIATh BO3-
HUKAIONIME MpoOJieMbl, YTO (OPMHUPYET y CTYACHTOB IO3HABa-
TEJIbHYK) CaMOCTOSATEIIBHOCTh, IIOMCKOBBIE YMEHMs HAa BBICOKOM
YpOBHE OOIIEHUs, CIOCOOHOCTH NMPUMEHATh 3HAHUS B HE3HAKO-
MBIX CUTYyalHsIX, BKJIIOUATh X B HOBBIE CUCTEMBI AJIs1 pAaCIIUPEHUS
IpaHull IO3HAHMUS,

- IPUMEHEHUE AaKTUBHBIX METOAOB 00ydeHUs (IPOEKTOB,
POJIEBOH, 1€7I0BOM UIPbI, aHAIN3A JIEJIOBBIX CUTyalnii), THOKOE Ba-
pBUpPOBAHKE KOTOPHIMU B paMKax ayAMTOpHOW paboThl obecrie-
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YMBAaeT MHIWBUAYAIbHYIO OOpa30BaTEIbHYIO TPAaEKTOPHUIO CTY-
nenToB (Jmurpenko, 2017);

- MCTIOJIb30BAaHKUE M JaJbHEWIIee pa3BUTHE MO3HABATEINb-
HBIX CIIOCOOHOCTEH 0O0y4YarolInXcsi, pacKpbITHE PE3EpBOB yua-
IIMXCSI, KOTOPBIE 3aJI0KEHBI B UX T€HETUYECKHX 3aJaTKax U B Lie-
JIOCTHO-COIUANIbHO-KYJITYPHOM OIIBITE.

[To HameMy MHEHHUIO, KOM(OPTHBIE YCIOBHSA U1l 00y4eHHs
Jal0T BO3MOXKHOCTh HE CTOJIBKO ONTHMH3HMPOBATH BCE OOYyYEHHE,
NPaBHJIBHO OTOOPATh U OPraHU30BaTh YUEOHBIH MaTepra, CKOIbKO
aKTUBU3HPOBATH MBICIUTEIBHYIO ICSITEIbHOCTD YUaIIUXCHL.

[TpodeccronanbHO-OPHEHTUPOBAHHASL TEXHOJIOT U 00yye-
HUS, HampaBlieHA HE TOJBKO Ha KOJIWYECTBEHHBIC W3MEHEHHS
(OompIre yueOHOTO BpeMeHH, OoJIbIiIe yueOHOro MaTepHana u mp.),
a, IPeXJie BCEro, KaueCTBEHHbIE U3MEHEHHUS B CICTeMe 00pa3oBa-
HUSl U OCMBICIIMBAETCS] MHOTUMH CHEMAIUCTAMH KaK ONTUMAallb-
HBII cTIOCO0 peanu3anuu TeHISHIIUN HAyYHO-TEXHHYECKOTO MPOo-
rpecca (murpenko, 2009). Utor o0y4yeHnss HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY
no npohecCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHON TEXHOJIOTHH HAXOIHUT
CBOE BOIUIOIICHHE B OBJIAICHUH 00yYaIOIUMUCS TPOPecCHOHAb-
HOW M KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMEH, WX CIIOCOOHOCTH aK-
TUBHO U TBOPYECKU YYacTBOBATh B OOLICHUU IO TEMATUKE U3yya-
€MOro MpeMeTa.

CrparernyeckiuM HarpaBJIEHUEM TOBBIMICHUS PPEKTHB-
HOCTH M KadecTBa OOpa3oBaHMs SIBIISIETCSI CETOJHS HE CTOJBKO
yBennueHne oObema mepenaBaeMoll MH(OpPMAIMKA B IPOLECCE
00y4YeHHs, CKOJIbKO CO3JaHUE AUIAKTUYECKUX M TCHXOJOTHYEC-
KUX YCJIOBHH OCMBICIICHUSI YYEHUsI BKJIFOYAsi B HETO U CTYJCHTOB.
Wurerpamms o0pa3oBaHus, HAYKU U MPOU3BOJCTBA MO3BOJISAET HH-
TEHCU(PUIIPOBATH PUMEHEHHE TAKUX METOZIOB 00yUYEeHHs KaK Mpo-
O7eMHast JIeKIUs, TPAKTUYECKUE 3aHATUS MPOOIEMHO-TIOMCKOBOTO
XapakTepa, ACIOBbIC U IBPUCTUUECKUE UTPhI, & HOBEHIIINE TEXHIYEC-
KHE CPEe/CTBa IPEeBpalIaloTCs B 00s3aTebHOE 3BEHO Mpodeccuo-
HAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUYEHUsI B BBICHIEH LIKOJIE.

KoHreryss HOBOro TWMa IMOJITOTOBKM OPHUEHTHPYETCSl Ha
KOMITETEHTHOCTHYIO MOJIETIb CTICIMAIICTA B Cpepe MEKKYIbTYPHBIX
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KOMMYHHKAILIUHA B COOTBETCTBHU C COBPEMEHHBIMU TPEOOBAHUAMU H
C yu€ToM HOBBIX yCJIOBHH Tpyzaa. BHenpenue B yueOHBIH mporiece
MepeIOBBIX TEXHOJOTUH OOy4YEeHUsI C MCMOJIb30BAaHUEM COBPEMEH-
HBIX TEXHHYECKHUX CPEJICTB JIyYIlle BCETO CIIOCOOCTBYIOT PELICHHIO
3a/1a4y MMOJrOTOBKU KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIEIHAINCTA.
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Mockosckuii eocyoapcmeeHtblll TUHSGUCMUYECKULL YHUBEPCUEm

PEAJIMBAIIAA IPOEKTHOM JEATEJIBHOCTH
CTYAEHTOB HA OCHOBE UCITIOJIb30BAHUA
PECYPCOB 3JIEKTPOHHBIX OBPA30BATEJIBHBIX
IVIAT®OPM

Annomauusa. IIpoekmuas OessmenbHOCHb paccMampueaemcs
Kak agpexmusnulii cnocob 0OyueHus UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 AYOUmo-
puu Heunorocuyeckoll HanpaeienHocmu. B pamkax evinonnenus npo-
€KMo NPedaazaemcst UCNOIb308AHUe AHRNOA3BIYHbIX 00PA306AMENbHBIX
OHNIAUH-NAAMPOPM, COMPYOHUHAIOWUX C BEOYUUMU MUPOBLIMU YHUBED-
cumemamu, u papadbamuléaemcs cmpameusi NPUMEHeHUsl YKA3AHHbIX

pecypcos.
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of the Russian Federation
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IMPLEMENTATION OF STUDENTS’ PROJECT
ACTIVITY BASED ON THE USE OF ELECTRONIC
EDUCATIONAL PLATFORM RESOURCES

Summary. Project activities are considered an effective way of
teaching a foreign language in a non-philological classroom. We suggest
that the use of educational online platforms in English cooperating with
leading world universities can be an important part of project implemen-
tation. We offer a strategy for the use of such resources in foreign-lan-
guage teaching.

Key words: FL-teaching, project training, educational platform,
independent work

OnHUM U3 KJIFOYEBBIX MOMEHTOB COBPEMEHHOM JIMHIBOIU-
JTAKTHKH SBISETCS METOJ] IIPOSKTHOTO 00y4eHUSs, HAalleJIEHHBIN Ha
pa3BUTHE IIO3HABATEJbHBIX, TBOPYECKMX HABBIKOB YyYallUXCs,
YMEHHS CAMOCTOSITENIBHO CTPYKTYpPUPOBATh CBOU 3HAHUS U OPUEH-
TUPOBAThCA B MH(POPMAITMOHHOM IpOCTpaHCcTBE. MeToauKa mpo-
EKTHOTO 00Y4YeHHUs BKITIOYAET CIEAYIONINE XapaKTePUCTUKU: KOM-
IUIEKCHOE MCCIEA0BAaHUE B TEUEHUE ONPEIECIEHHOTO IEpHOJa;
OpHEHTAIMs yUYeOHOM AESATeNbHOCTH IETUKOM M IMOJHOCTHIO Ha
o0yyJaroImuxcs; UHTEpeC CTYACHTOB K OINpPE/eIeHHOW mpolieme
KaK OCHOBHOM MOTHBAITMOHHBKIN (haKTOp yueOHOro mporiecca; pe-
ryJsipHasi oOpaTHasi CBS3b OT KOJUIET; IOJIy4eHHUE B pe3yJIbTaTe pa-
OOTBI «IIPOAYKTA», UMEIOIIETO LIEHHOCTb.

M3yueHne MHOCTPAaHHOTO SI3bIKa B ayAUTOPUHU HE(PUIIONO-
TMYECKOM HAIIPaBICHHOCTM HOCUT YTWIMTAPHBIA XapakTep,
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MOCKOJIBKY HaIpaBlieHO Ha J(PQEKTHBHYI0 KOMMYHHMKALIUU B
chepe npodeccuonanbHoro obmeHus. [locobus, BKIIIOUEHHBIC B
y4eOHBIH IJIaH Kypca HHOCTPAHHOTO SA3bIKa, HE MOJIHOCTHIO OXBa-
TBHIBAIOT aKTyaJIbHBIE TEMBbI, CBSA3aHHBIE C MTPOPECCHOHATBLHON 00-
nacTeio oOyyaromuxcs. [I[pumeHenne KypcoB BeIylux y4eOHBIX
OpraHu3aIMii, pa3MeIIeHHBIX Ha 00pa30BaTEeNbHBIX MIaTdopMax,
MOJKET CTaThb MOTUBUPYIOMIUM U 3((HEKTUBHBIM ITyTEM PELICHHS
JaHHOM MPOOJIEMBI B paMKax MPOEKTHOH AeaTenbHocTH. K ykazaH-
Homy tumy tiardopm otHocsites Coursera, Udemy, edX, Khan
academy, Skillshare, FutureLearn u mp.

MB&I npesiaraeM CTpaTeruo NCHoIb30BAHUS PECYPCOB aH-
TJIOSI3BIYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX IUIATPOPM KaK OCHOBBI MPOEKT-
HOW J€ATENbHOCTHU CTYACHTOB:

1) npenonaBaresb, BBOJUT 00YYaIOUIUXCS B CYTh MPOEKT-
HOTO OOYYeHHs, PacCKas3bIBaeT 00 OCHOBHBIX O0Opa30BaTEIHHBIX
wiarpopmax U paboTe ¢ HUMH, IpEIiaraeT KaXJIoMy BBIOpaTh
KypC U3 COCTaBJIEHHOT'O CIIUCKA;

2) mpenojaBaTellb U 00yYarouecs OnpenessioT 1elb pa-
O0TBHI ¢ BEHIOpAaHHBIM PECYPCOM, CTPYKTYPY MPOEKTa U GopMy pe-
3yJIbTATOB UCCIICAOBAHMUS,

3) npenonaBarenb 0ObACHAET TPEOOBAHMS, TPUMEHIEMBbIC
K SI3bIKOBBIM CPE/ICTBAM B paMKaX BBINOJIHEHHS MPOEKTa, 3HAKO-
MHUT CO CIIOCOOAMM COCTAaBJICHUS MPEAMETHBIX IJI0CCApUeB, KOH-
CYJBTHUPYET IO BOIPOCAM KpUTEpHUEB 00OOIIEHUS U aHaJH3a I10-
JTy4eHHOU nH(popMaInu;

4) oOyyaroruecst OCyIIECTBISIOT cOOp MHPOPMAIUH TI0-
CPEACTBOM MPOXOXKICHUS BUICOKYpCa U BBHITIOJTHEHUS 33/1aHUH;

5) cTyzaeHTHl B Tpymnmnax o0OOIIAI0T M aHAIM3HPYIOT CO-
OpaHHy10 HH(POpPMAIHIO;

6) CTyZIEHTHI TPEACTABIISIOT PE3yIbTaThl IPOSKTHOU Jes-
TEJBHOCTU B (opMare Mpe3eHTAlU, BKIIOYAIOMIUX MaTepUaIbl
ISl TECTUPOBAHMS CITyIIaTENIeH;

7) IPOUCXOAUT COBMECTHOE OLICHUBAHHUE PE3YIbTATOB JIe-
ATEIBHOCTH.
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Taxum 06pa3zoM, HECMOTPS Ha TO, YTO PECYPCHI BHIIIEYTIO-
MSIHYTBIX IIaT(GOpM SBISIOTCS aBTOHOMHBIM 00pa30BaTEbHBIM
MPOAYKTOM, OCBOGHHE KOTOPOTO MMEET CBOM METOJBI U IIeTH, Ha
HAIll B3IJISAJ,, OHU MOT'YT CTaTh OCHOBOM JJIsl BHEJIPEHUS B IIPOLIECC
00y4YeHHs TPOEKTHBIX METOAOB, HAIlEJICHHbIX HA MaKCHUMAaJbHO
3¢ PEKTUBHOE pa3BUTHE PEUEBBIX YMEHHUM 00yUYaIOIINXCSl.

YK 37.022
B.H. Jleguna
Poccutickuti ynusepcumem opysicovl Hapo0oos

OBYYEHME JEJIOBOMY OBIIEHUIO
HA HAYAJIBHOM DTATIE U3YYEHMUS
HHOCTPAHHOT O SI3BIKA B YCJIOBUSIX
SI3BIKOBOM CPEJbI

B cmamve paccmampusaromes npunyunsl 0OyueHus peuegoil
KYJIbMype Ha 3aHAMUSX N0 PYCCKOMY A3bIKY KAK UHOCMPAHHOMY € NO3U-
YUt GHMPONONO2UHECKOU TUHEB0OUOAKMUKY HA HAYATLHOM dmane 00y-
yenusi (A1-A2). Ilpedcmasnen onvim peanuzayuu OAHHLIX NPUHYUNOS
6 X00e 0OYUeHUss UHOCMPAHHBIX CLyulamenetli HauaibHo20 dmana ooyue-
Hus PKU nasvikam obwenus 6 oguyuanbro-oenosoii cpepe. Habnooe-
HUe 3a Y4eOHbIM NPOYEeCcoM 8 PA3IUYHBIX NOAUIMHUYECKUX 2DYNNAX Bbl-
SABUNO I PEKMUBHOCIb NPUHYUNA CO30AHUSL KOMMYHUKAMUGBHOU CUMY-
ayuu, UCNOIbL308AHUEe BU3YATUIAYUU YHeDHO20 MaAmepuald.

Knrouesnle cnosa: anmpononozuieckas mune600U0AKmuKd, oe-
J1080€ 0bueHue, KOMMYHUKAMUBHbIE HABLIKU

UDC 37.022
V.N. Levina
People's Friendship University of Russia (RUDN University)

STUDYING OF OFFICIAL COMMUNICATION
ON THE FIRST PART OF FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION IN LINGUISTIC SPHERE'S CONDITION

The article discusses principles of speech culture's study on Rus-
sian language as foreign one lessons according the positions of antropo-
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logical linguistic didactics on the first phase of studying (A1-A2). The
experience of realization of such principles during the first part of stu-
dents education in official sphere is presented. Principle efficiency of
communicative situation creation was made because of educational pro-
cess itself and the using of educational material visualization.

Key words: antropological linguistic didactics, official commu-
nication, communicative ability

Ilybnuxayus nodcomosiena npu huHancosol noddepiicke PODOU
6 pamkax Hayunozo npoexma Ne 19-013-00627.

CoBpeMeHHBbIe pealTiy IM(pPOBOTo 00IIECTBA, AKTUBHOE TEX-
HOJIOTMYECKOE Pa3BUTHE, INIOOATM3AIMOHHBIC MPOLECCHl MPeIbsB-
JSIIOT HOBBIE TPEOOBAHMS K MEJarOrMYEeCKUM CTPATErHsM 00yUIEHUS.
HoBoe mnokonenne 18-20-1eTHUX OOYYaIOIIMXCSl OTJIMYAETCS 10
MHOTUM ITapaMeTpaMm OT IOKOJIEHHS CBOMX IPEIIIECTBEHHUKOB. OHU
BBIPOCITH YK€ B IU(POBYIO 30Xy M JIy4llle BOCIPUHUMAIOT BU3Y-
anbHyI0 HHpopManuio u 1p. [1]. BeipabotaTh ajekBaTHYIO COBpe-
MEHHBIM 3alpocaM OOIIEeCTBAa CTPATErui0 OOYYEHHs IO3BOJITIOT
NPUHLUITBI aHTPOTIOJIOTMYECKON JIMHIBOAUIAKTHKHY, KOTOpast 6a3u-
pyercsi Ha TpeX OCHOBHBIX MPUHIUIAX: KOMMYHHUKATUBHOM, aHTPO-
MOJIOTUYECKOM, KOTHUTUBHOM [2]. Takoil JTMYHOCTHO-OPHEHTUPO-
BaHHBIA MOAXOJ MPU3BAH PEIIUTH NPOOJIeMbl B OOyUYECHUH HOBOT'O
1 (POBOTO MOKOJICHUS MOJIOIBIX JTIOJICH.

Ha navyanbHOM 3Tane o0yueHHs pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHO-
CTpaHHOMY NpenojaBaTeib CTAHOBUTCS Ui MHOCTPAHHBIX CITy-
mateseld MepBUYHBIM TPAHCIATOPOM OCHOBHBIX MpPaBUI o(uLuU-
aJIbHO-ZIETIOBOTO OOIIEHUS B PYCCKOM SA3BIKOBOM cpenie. Ero 3amaua
3aJI0KUTH Y 00YYAIOIINXCSI HABBIKH OUITMATIEHOTO OOIIEHUS, TI0-
3HAKOMUTB C TPAAULMAMU PYyCCKON NMMUCbMEHHOM U YCTHOM JI€JI0-
BOI peun (HamMcaHue 3asBJICHUS, 3alI0JIHEHUE aHKEThI, COCTaBIIe-
HUe aBToOnorpaduu, pasroBop 1o tenedoHy, oomeHe B MECCeH-
IDKEpax, MOJrOTOBKA MPE3CHTAIMH U T.I1.).

B xone HaOmoneHus 3a yueOHBIM MPOIIECCOM B HECKOJIb-
KHX MOJIUKYJIBTYPHBIX TPYTIaX Ha4aIbHOTO dTarna o0yueHHs pyc-
CKOMY f3BIKY Kak WHOcTpaHHOMY (A1, A2) ObUIO BBISIBICHO, YTO
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MOJICIMPOBAHUE PEaTbHbIX KOMMYHUKAaTUBHBIX CUTYyallui, €¢ BU-
3yallbHBIA psia (pparmMeHT ¢uiabMa, yd4eOHbIH (UIbM, MYJIBT-
(GWIBM, HHTEPHET-PECYPC), HOCTOSHHOE aKIIEHTUPOBAHUE BHUMA-
HUEe MHO(pOHA Ha creuu(uKe CUTyalu OQUIMATIHHO-AEI0BOTO
OOIIEHUS MO3BOJIAIOT CPOPMHUPOBATH OA30BbIE HABBIKU, KOTOPHIE
3aTeM IOJIyYaloT Pa3BUTHE Ha AAJbHEWIIMX 3Tamax OO0y4YeHHS
MHO(OHA PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

1. Jleonthea T.U., Korenko C.H. OcoGeHHOCTH 00yUeHUS HHO-
CTPaHHOMY SI3bIKY MTOKOJICHUS Z: TPaAULMH U HOBaTopcTBO // Teppuro-
pus HOBBIX BO3MOXHOCTEH. BecTHrk BinaguBocTokckoro rocytapcTBeH-
HOT'0 YHUBEpPCUTETa S3KOHOMUKH U cepBrca. 2017. T. 9. Nel. C. 152-158.

2. Auran M., Myxamman JI. I1., Tatapunosa H.B. Mexkynbtyp-
Hasi KOMMYHHKAaIU KaK KOMIIOHEHT aHTPOIIOJIOTMYECKOHN JTMHTBOAUIAK-
tuku // Bectauk Poccuiickoro yHuBepcurera apyx0b1 HapooB. Cepus:
Pycckuil 1 mHOCTpaHHBIE A3BIKM M METOJIMKA UX mpenoaaBanus. 2018.
T. 16. Ne 2. C. 143-156.

VK 378
B.H. Jlykosuesa
Poccutickuti ynusepcumem 0pyaxcowl Hapooos

MOAYJBHOE OBYYEHUE KAK KOMIIVIEKC BUJIEO-,
AYJINO- U IMCBMEHHBIX TEKCTOB B ITPOLIECCE
®OPMHUPOBAHMSA COIIUOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUX Y CTYJAEHTOB
HE®UJIOJIOT'NYECKUX BY30B

Annomayusa. Cmamvsi nocéaujena op2anuzayuu MooyabHO20
00yueHus 8 cmpykmype o0pazo8amenbHo20 npoyecca npogpheccuonais-
HOU N0OO20MOBKU 8 8blcuieM yueOHOM 3a8edeHuu. B cmamve dano onpe-
deneHue MoOyIbHO20 00yueHUs. ABMOpOM pacKpvlmvl OCHOGHbIE Yeau U
3a0ayu MOOYIbHO20 00VHeHUs HAd COBPEMEHHOM dmane 00pa308aHusl.

Knrwouesvie cnosa: mooynvroe obyuenue; yHu8epcaibHulll 6axa-
anaspuam,; y4eOHulil dINeMeHm, UHOUBUOYANbHBIN NOOX00; OCHOBHAS 00-
PazosamenbHas nPopamma

93
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V.N. Lukovtseva
RUDN University

MODULAR LEARNING AS A COMPLEX VIDEO-,
AUDIO- AND WRITTEN TEXTS IN THE PROCESS
OF FORMING SOCIO-CULTURAL COMPETENCE IN
STUDENTS OF NON-PHILOLOGICAL UNIVERSITIES

Abstract. The article is devoted to the organization of modular
training in the structure of the educational process - a universal under-
graduate training for students of a university. The article defines modu-
lar learning. The author has revealed the main goals and objectives of
modular training at the present stage of education. The definition of uni-
versal undergraduate is given. The author reveals the basic structure of
the universal baccalaureate used in the educational process of the uni-
versity.

Key words: modular training; universal baccalaureate; training
element; individual approach; main educational program

Beenenue
Tpanchopmanus 06pa3oBaTEIbHON CHCTEMBI TPEOYIOT U3-
MEHEHUsI HalpaBJICHHUsI 00pa30BaHMs, €€ CTPYKTYpPbI, METOJIOB H
MOJIX0/I0B K caMOMYy Tiporieccy oOyuenus. [lanpHeiimee pa3zButue
HaIllel CTPaHBI 110 BCEM HAIPABJICHUSIM JICSTEIBHOCTH OOIIECTBa
BO MHOT'OM 33aBHCHT OT MHTEIUIEKTYaJIbHOTO Pa3BUTHUS JIFOJICH, UX
IpaMOTHOCTH U 00pa30BaHHOCTH B J11000i chepe [4].

MeTtoasl 1 MaTepUaJIbl

MonynbpHOe 00y4eHHe — TO CIOCO0 OpraHu3aIu yueo-
HOTO TIpollecca Ha OCHOBE OJOYHO-MOAYJIBHOTO IMPEICTABICHUS
yueOHoit nuadopmanuu [1], [3].

Monens npeacTaBisieT coOOl TPH B3aMMOCBSI3aHHBIX MO-
IyJ1s1, COOTHOCUMBIX C ATariaMu padoThl 1o (POPMUPOBAHUIO COLIU-
OKYJIbTYpHOU KoMreTeHnu [5]. Moayaio 1 cooTBETCTBYET MOJ-
TOTOBUTEJBHBIN 3TaIl, C KOTOPOro HaunHaeTcs padora o hopmu-
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POBaHMIO COLMOKYJIBTYPHOW KommeTeHuuu. Moaynap 2 — rias-
HBIii, cHCTeM000pa3yoLIuii 6JI0K MOeTH. TO OCHOBHOIM STan
00y4yeHHs, HA KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCSI IPUOOpETEHHE CTYICH-
TaMH KOMIUIeKca (POHOBBIX 3HAHUH U COBpeMEHHBIX peanuil. Mo-
AyJab 3 — 3aBEpLIAIOLINI — IPEIoaracT UCII0JIb30BAHNE B peye-
BOU JEATEIBHOCTH YMEHHUN COLMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUN.

Ha 3aBepmiatomiem stane (Moysib 3) OCHOBHBIMH MaTepH-
aJlaMU SIBJISIFOTCSI BUACO(QHIBM M MMCbMEHHbIE TEKCThI (MHTEp-
BBIO C IHCATENIEM, KPUTHUYECKHE CTAaThbU B IPECCE, OTPBIBKU M3
IIPOM3BENICHNUN aBTOpA), MOCKOJbKY «BHU3yaJM3allds I03BOJSET
HarjsiJHO M OIIOCPEOBAHHO IIPEICTAaBUTh H3Yy4daeMbI BOIPOC
HanboJiee «3PENUIIHO», TEM CaMbIM OHa OOECIeYHBAET CHUHTE3
3HaHui» [2, c. 44]. HecomHeHHO, BU3yaiu3alusi BHOCUT CBOMU
BKJIaJ1 B (pOpMUpOBaHNE COLMOKYIBTYPHOM KOMIIETEHTHOCTH 00Y-
JaeMbIX, TaK KaK B OIPEJCICHHOIN CTENEHH BOCIIOJIHAET Ha dTare
00y4YeHHs OTCYTCTBUE PEAIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS C HOCUTEIISIMU
A3bIKa, MTO3BOJIIET COCTAaBUTh OTHOCUTEIBHO aJIEKBATHOE MHEHUE
O XapaKTepHOM JUIsl HUX KOMMYHUKATHBHOM IOBEIEHUHU. DTHUM
HEJb3sl peHedperars, 100 HAI[MOHAJIBHAS JIMHTBOKYJIBTYpa CIie-
udUIHa U KQXKI0T0 HApoJia, U CTENIeHb TOHUMAaHUs 3TOU KyJIb-
Typbl BO MHOTOM OIpEAEIAET yCIEeX WIN Heylady B MEXHalHo-
HaJbHOM OOIIeHUH [6].

PesyabTaTsl

[IpoBeneHHBIN HAMU aHANKU3 OTOOPAHHBIX BHAEOMAaTEepHa-
JIOB IT03BOJINJI BBISIBUTB PsiJl XapAKTEPUCTHK, PEJIEBAHTHBIX U1 pe-
LICHUS METOAUYECKUX BOIPOCOB, & UMEHHO: HENPOAOKUTEIIb-
HOCTb I10 BPEMEHHU, PO3PAYHOCTh CTPYKTYPHI (HaTUUNE HECKOJIb-
KHUX TEeMaTUYECKHUX OJIOKOB), HATMYHE JIBYX IIOCTOSIHHBIX coOece -
HUKOB, HaXOJSIIUXCS B OJHUX U TE€X K€ BPEMEHHO-IIPOCTPAH-
CTBEHHBIX 00CTOSITENLCTBAX, TMHEHHOE IOCTPOCHHUE Oecebl.

JlaHHbIE OCOOEHHOCTM BHIEOMATEPUATIOB MpEIOIpee-
JIUITK XapakTep UHTETPUPYEMBIX MaTepHajoB, 00pa3yolmx KoM-
IIJIEKC «BUJEO0-, ayAMO- U TUCbMEHHBIN TEKCTY.
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MUKPOOBYYEHUE KAK COBPEMEHHASA
HEJAT'OI'NMYECKASA TEXHOJIOI'YA

Annomauus. Cmamos paccmampusaem genomen MuKkpoooyye-
HUSL KaK nedazoesudecKyio mexHoio2uio, ONUCbI8Aem e20 KOHYenmyaib-
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Hble, PYHKYUOHATbHBIE U NPOYECCyanbHble 0COOeHHOCMU. Ananu3 tume-
PaAmypul U dIMRUpUYecKue Memoovl UCCLe008aHUS NO36ONAION COelamb
661600 00 AKMYATbHOCMU U YeNecO0OPA3HOCMU NPUMEHEHUS OAHHOU
MEXHONI02UY 8 TUHSBOOUOAKIMUKE C YETbI0 CIUMYIUPOBAHUSL YYEOHOU aK-
MUBHOCIMU U MOMUBAYUY, NOBLIULEHUS IPHEKMUBHOCTU YCEOCHUS, UH-
ousUOYaAIU3AYUU U NEPCorUduUKayuy 00yyeHus.
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MICROLEARNING AS A MODERN PEDAGOGICAL
TECHNOLOGY

Abstract. The article considers microlearning as a pedagogical
technology in the framework of learner-oriented approach. It describes
concepts, functional advantages and practical application of the tech-
nology. The paper proves that the microlearning can be successfully
used in language teaching to motivate students and encourage their in-
volvement, to improve content acquisition and retention, and to individ-
ualize learning process.

Key words: learner-oriented approach in language teaching,
digital natives, pedagogical technology, microlearning, m-learning,
u-learning

[Tocnenuue roapl NeJaroruidyecKUM COOOIIECTBOM LIMPOKO
obcyxnaercst peHOMEeH MUKPOOOYUYEeHHUs, TTIOA KOTOPHIM B CaMOM
IIMPOKOM CMBICIIE IOHUMAIOT 00yUeHHe, peau3yeMoe 4epe3 MUK-
POKOHTEHT WJIM MHKpPO33JaHusi, OOBIYHO IOKPHIBAIOIINE OJHY
WJICI0 WM 11enb [3].

MukpooOydeHre 3a4acTylo aCCOLUUPYIOT C AIEKTPOHHON
TUTAKTUKOM U OMPEAETSAIOT KaK CTYNEHb Pa3BUTHS MOOMIBHOTO
oOyuenuss [l] wiM Kak OAWH W3 MPHUHIMIIOB MOOHUIBLHOTO
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o0yueHus, 00ycIaBIUBaIOUINX €ro 3PPEKTUBHOCTD 32 CUET TPAHC-
dbopmaruu yuebHoro koHtenra [2]. [Ipeacrapinsercss BO3MOKHBIM
paccMOTpeTh MUKPOOOYUYEHHE U KaK OTEIbHYIO ME€AarorHuecKyo
TEXHOJIOTHIO, CO CBOMMH IEJIEBBIMU, KOHIENITYaJbHBIMU U IPO-
[[ECCyaJIbHBIMUA OCHOBAMHU.

[Ienarornyeckas mpakTHKa, a TAKXKE JaHHbIE KOTHUTHUBHOM
MICUXOJIOTHH, TOKA3bIBAIOT, YTO paccMaTpuBaeMasi TEXHOJIOTHS
CMOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO Y4eOHOW aKTUBHOCTH U 3(ppekTrBHO-
cTu ycBoeHust marepuana (110 20%). boiee Toro, KOHIENIUS MUK-
pPOOOYUYEHHUS] COOTHOCUTCSI C TPAJAUIMOHHBIMU JAUJAKTHUYECKUMHU
NPUHIUIIAMHU TOCTYTTHOCTH U aKTUBHOCTH, IPOYHOCTH YCBOCHHS U
NOCWJIBHOCTH, HArMSAHOCTH M JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOM
HanpasieHHOCTH. Tak, peanu3anusi TEXHOJIOTUH MUKPOOOYUYCHHS
B JIMHTBOJUAAKTHKE MOXKET OBITh HAlleJieHa Ha IMOBBILICHUE (-
(EeKTUBHOCTH yCBOEHHS; TPEHUPOBKY ACMEKTHBIX HABBIKOB U pe-
YeBBIX YMEHU; MHANBUIYAIH3ALHUIO U IepcoHuUKanuio o0yue-
HUS, B OCOOCHHOCTH B YCJOBHUSAX HEOJHOPOJHOCTH Y4EOHBIX
IpYMI; CTUMYJIUPOBAaHHE y4yeOHOM aKTUBHOCTH M TOJIEp)KaHUE
MOTHBAIMH; OPTraHU3ALIMIO0 B3aUMHOTO U CeTeBOro ooyuenus. On-
HaKo 3(pPEeKTUBHOCTD TaHHON TEXHOJOTHH 3aBUCHUT OT psija ¢ax-
TOPOB TAaKUX, KaK ()parMEeHTapHOCTh (TPYJOEMKOCTh 10 15 MuH.),
IIEJICHANPABICHHOCTh U JIOTUYECKasl 3aBEPIICHHOCTh MUKPOKOH-
TEHTa, HAIJISITHOCTh U HHTEPBAJIbHAS TIOBTOPSEMOCTb.

B xadecTBe cpeaCcTB M HHCTPYMEHTOB MUKPOOOYUEHUS MO-
T'YT BBICTYIIaTh TEKCTOBBbIE U MYJIbTHUMEAMIHBIE MaTepUallbl, WH-
¢orpadurka, MOOMIbHBIE TPUITIOKEHUA-PIICIIKAPTOUKH; TPUITIONKE-
HUSL OBICTPOTO TECTHPOBAHUS U OOPAaTHOW CBSI3U; COLMAJIbHbIC
ceTu 1 MOOMIIbHBIE MecceHkephl; LMS cucrembl. PaznooOpasHel
TaKXke MoJenu U (popMbl MPUMEHEHHs CTpaTerdii MUKpooOyue-
HUS: OT OJHOCTBIO JJUCTAHIIMOHHBIX 0 HUHTETPUPOBAHHBIX B Tpa-
JIULAOHHOE 00pa30BaTEeNIbHOE MPOCTPAHCTBO, OT pealH3alud B
paMkax popManbHOro 00yUYeHHS JI0 CETEBOTO KOHHEKTHBHU3MA.

Taxum 00pa3oM, TEXHOJIOTUS MUKPOOOYUYEHHUsI HHOCTpPaH-
HBIM f3bIKaM IpeacTaBiseTcs 3Q(HEeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM IS
pacupeHus MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX TPaHMIL S3bIKOBON U
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pequoﬁ IMMPAKTHUKH, a TAKXKC PCIICHUC LICIIOro psga rneaarornyc-
CKHX 3aJad4.
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PA3BPABOTKA, AITPOBALIUA U AHAJIN3
3OPEKTUHOCTHA YUEBHUKA AHI' JIMMCKOT'O
SA3BIKA 151 CHEIUAJBHBIX IEJEA

Annomauusa. B cmamve paccmampusaromes yenu u npunyunsi
paspabomku yuebH020 nocoousi N0 AH2AUUCKOMY A3bIKY 0151 CHeYUdib-
HBIX yesell, HANUCAHHO20 asmopamu u ucnoavdyemoco 6 MITY
um. H.D. Baymana. Oyenka s¢pghexmusrnocmu mamepuanos nocoousi oc-
HOBAHA HA KOAUYECMBEHHOM U KAYeCMEEHHOM AHAIU3e pe3yibmamos
PYOEICHLIX KOHMPOEl, AHKEMUPOBAHUYU CIYOeHmos, onpoce U Habio-
OeHuu. IK3ameH no OUCYUNIUHe NPOOEMOHCIMPUPOBAT 8bICOKUE PE3Ylb-
mameoi.

Knrouesnvle cnosa: anenutickuti 361k 0151 CNEYUATBHBIX Yeell,
yuebHble MAmepuaibl No AHIULCKOMY S3bIKY, PA3PAOOMKA U AHATU3 I¢-
gexmusnocmu yuebHo20 nocoous
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ESP TEXTBOOK DESIGN, IMPLEMENTATION,
AND EVALUATION

Abstract. The paper considers the goals and principles of de-
signing an ESP textbook written by the authors and being implemented
in ESP foreign language classrooms at BMSTU. The study instrument
consists of researcher-made questionnaires, evaluation tests, descriptive
statistics procedures, and continuous observation. The course final ex-
ams demonstrate high results: 96% of our students passed them with
good and excellent marks.

Key words: English for Specific Purposes, English language
teaching materials, textbook design and evaluation

HoBrle yueOHble MaTepHalibl, 00eCIIeUNBAIOIINE peaTn3a-
IIUI0 TpeOOBAHUI TOCYIapPCTBEHHBIX CTaHAAPTOB C YYETOM H3Me-
HUBIIKXCS YCIOBUN By30BCKOTO O0YYEHHUs U MOTPEOHOCTEH B BbI-
COKOH KBaJTU(HUKAIMU CIICLUATUCTOB, MPEICTABISIOTCS YPE3BbI-
YaifHO aKTyaJbHBIMH. ABTOpaMH pa3paboTaHo yueOHOe mocodue
«English for Students of Applied Physics. AHrmuifckuii 361K 15
CTYACHTOB (PM3UKOBY, IPEIHAZHAYCHHOE /IS Y JUTOPHOM 1 caMo-
CTOSITENFHOW pabOThl CTYyAEHTOB TpeTbero Kkypca MITY
uM. H.D. baymana, o0y4aromuxcs o HarnpaBJIEHUIO MTOJTOTOBKH
16.03.01 «Texunuueckas Gpusuka» HaJ NpodeccuoHAITbHO-OPUECH-
TUPOBAHHBIM AHIIIMHACKUM s3bIKOM. Llens yueOHoro mocobus —
KOMILIEKCHOE ()OPMHUPOBAHUE U PA3BUTUE Y CTYIEHTOB CTAPILIUX
KypCOB aHTJIOS3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETEHIIMH, HEOO-
XOAMMOM IS peleHus 3a1a4 MEXIMYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYp-
HOTO B3aUMOJICHCTBUS B NPOQECcCHOHATHHO-OPUEHTHPOBAHHOM
nuckypce texauueckoi ¢usuku. IlocobOue pazpaboraHo Ha Oc-
HOBE AYTEHTHYHBIX AHIJIOA3BIYHBIX HAYyYHO-TEXHUYECKUX TEK-
CTOB, OXBATBIBAIOIIMX COBPEMEHHBIEC OTPACIIN U HAIIPABJICHUS TEX-
HUYECKOM (GU3UKM Kak Haykd. OHO MOCTPOEHO MO MOIYJIHHOMY
NPUHIUIY, OO0ECTeYNBAIONIIEMY MO3TanmHOe (OPMHUPOBAHUE U
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COBEPILIEHCTBOBAaHNE KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB CTYJICHTOB BO
BCEX BUJIaX PEUEBOH JCSATEIBHOCTH, a TAKXKE PEATH3YIOLIEMY KOM-
TUIEKCHBIH (DYyHKIIMOHAIBHO-TIPAarMaTUYeCKUi U JHCKYPCHUBHBIH
MOJIX0/1 K 00YYEHUIO CIICIIMATU3UPOBAHHOMY aHTJIUICKOMY S3bIKY
B HESI3BIKOBOM BY3€.

AmnpoOarist y4eOHOTO TOCOOHS TMPOBOJIWIIACH B TCUCHHE
2017-2020 rr. OO01mas BeIOOpKa pecrioHIeHTOB cocTaBuia 102 yerno-
Beka. O0yueHHe OCyIECTBISUIOCH B HECKOJIBKO 3TaroB: (POpMHUPYIO-
Wi, OUArHOCTHYECKMM M aHamuTHuyecknii. Ha mociemneM stame
ObUTH MPOAHAJIM3UPOBAHBl HAWOOJIEEe CYIIECTBEHHBIE acCHEeKThl OT-
0opa U MpUMEHEHHs1 Y4eOHBIX MaTepHaIoB, BIUsONHE Ha 3(dek-
TUBHOCTh YCBOCHHS aHIJIMHCKOTO s3bIKa, a MMEHHO: mpodeccuo-
HaJIbHAs U IUCKYPCUBHAS OPUEHTHPOBAHHOCTb, Ay TEHTUYHOCTB, CO-
BEpIIICHCTBOBAHUE HABBIKOB PEUCBOI NEATENLHOCTH, IENarorude-
CKasl LIEHHOCTb, 3aBUCHMOCTh OT MOTPEOHOCTEH U YPOBHS BIaICHUS
AHTJIMHACKUM SI3BIKOM CTYJICHTOB, Pa3BUTHE UX 00IICy4eOHbIX HAaBbI-
KOB, a TaKXKe OpraHu3alys y4eOHOro mporecca: CTpyKTypHpOBaH-
HOCTb, YHU(DUKALIUS, METOAYECKasi 000CHOBAaHHOCTH U JIp. Pe3yib-
TaThl TIOMO/IYJIbHBIX TECTUPOBAHUM, aHKETUPOBAHUM, OIIPOCOB CTY-
JICHTOB U TIperoiaBaresield, a TakkKe MPOAO0JLKUTEIBHOTO HaloIe-
HUS CBU/ICTEIBCTBYIOT O MO3UTUBHOM OTHOIIICHUH CTYJICHTOB U ITpe-
nojiaBaTeneil K MaTepuanam yaeOHoro mocoOus, ux otoopy u opra-
HHU3aLUK. DK3aMeH IO AUCIUIUTUHE MPOAEMOHCTPUPOBAII BBICOKUE
pe3ynbTaThl: 96% CTYAEHTOB, 00YYaBILUXCS MO JAHHOMY MTOCOOHIO,
MOTYYHITH «OTIUIHO» U «XOPOILIO».

YK 378.1
H.C. Hypuesa, H.H. Hukonaesa
Mocxkosckuii cocyoapcmeennblii mexHUu¥ecKutl
yuusepcumem um. H.O. baymana

MOTHUBAIIUA CTYJAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B
K N3YUYEHNIO UHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Aunnomauusn. Ilposedeno ucciedosanue momusayuu cmyoeH-
MO8 HA U3y4eHue UHOCMPAHHBIX A3b1K06. Llenv uccnedosanus onpede-
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JIUMb GIUAHUE MOMUBOS HA PEAU3AYUIO COZHAMENLHO20 N00X00d 6 00)-
yenuu. Hcnonvsosanvl memooul: Haba00enue, Onpoc, COCMagieHue
wkanwt Jlatikepma, pacuem Kod¢hguyuenmos panzogou Koppenayuu
Cnupmena. Bvisgnenvt cé43u KonuuecmeeHHol OYeHKU OMHOWEHUs pe-
CHOHOEHMOG NO 3As6/IeHHbIM AP2YMEHMAaM, AKMYANbHbIM OIS U3YYaemMoul
npoonemoi.

Knrouesvie cnosa: momusayus, uHOCMpPaHHbvIl A3bIK, AHKEMU-
posanue, wxana Jlaiikepma, xoappuyuenm Cnupmena

UDC 378.1
N.S. Nurieva, N.N. Nikolaeva
Bauman Moscow State Technical University

MOTIVATION OF NON-LINGUISTIC UNIVERSITY
STUDENTS FOR FOREIGN LANGUAGES LEARNING

Abstract. The article shows a study of students ' motivation to
learn foreign languages. The purpose is to determine the influence of
motives on the implementation of a conscious approach in learning. The
following tools have been used: observation, survey, composition of the
Likert scale arguments, calculation of Spearman's rank correlation co-
efficients. The relationship of quantitative evaluation of the respondents’
attitude to the stated arguments have been revealed.

Key words: motivation, foreign languages, questionnaire, Likert
scale, Spearman’s coefficient

B ycrnoBusix pa3BUTHS COBPEMEHHOTO 0OIIecTBa 0COOYIO
aKTyaJbHOCTb MpHOOpeTaeT (HOPMUPOBAHNE MOTUBAIIMH CTYICH-
TOB B 00Y4YEHHUH, KaK (paKkTopa, OMPEACISIOIEro uX JUYHOCTHO-
npodeccuoHaIbHyI0 caMmopeanu3anuio. Llenb paboTsl — n3yueHue
MOTHBAIIMHM B OCBOCHUH MHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA OCHOBE aHKETH-
poBanus cryaeHtoB MI'TY um. H.O. baymana. [loctaBneHns! cie-
TYIOUINE 3a/1a4M: BBISIBUTh OTHOLICHHS CTYIEHTOB K JUCIUILINHE
«MHOCTPAHHBIA S3BIK»; MPOAHATM3HPOBATH HA OCHOBE IIKAJIBI
Jlalikepra BiIusiHHE MOTHUBOB Ha pPEaIn3alMi0 CO3HATEIBHOIO ITO-
xozaa B o0yuenun. Hayunast HoBu3Ha paboThI COCTOUT B (hopMyiu-
POBKE MOTHBOB, OIIPEIENIAIONINX OCO3HAHHBIN MOAX0] CTYACHTOB
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B O0YYECHHUU U CTENICHH €0 B3aUMOCBSI3M C MOTHUBALIMEH HA OCHOBE
MOPSAKOBOI KAl OLleHOK. [IpakTHueckas yacTb paboThI pealu-
30BaHa B (hOpMe aHANIN3a PE3YIHTaTOB AHKETUPOBAHUS CTYACHTOB
[-11I xypcoB (n=95).

Wzydenue paboT 1O TEOpPUHM MOTHBALMU POCCUHCKUX
(C.2. Anauena, JI.®. J[3unuxoBa, A.A. Jleoutses, B.B. Maproxuna,
FO.A. Mocksuna, A.B. I'puropseBa u jip.) u 3apyOeKHBIX aBTOPOB
(. bpayn, M. Bunbsimc, P. T'apanep, H. XKaxmun, V. Jlambepr,
I1. MakunTaiip 1 1p.) MoKa3ajao HaIM4ue JBYX Kiaccu(UKaui Mo-
THUBOB. OHU OTJIMYAIOTCSI, TJIABHBIM 00pa3oM, CBOMMH (hOpMyITUpPOB-
KaMH: BHYTPEHHHI/ BHEIIHHUNA (pOCCHIICKasi TUIOJIOTHSI) WM MHTE-
TPaTUBHBIA /MHCTPYMEHTAIbHBIN (3apyOexHast Tunosorus). B oc-
HOBE HAIIIET0 HCCIIECOBAHUS JISKUT MPEATNION0KEHNE, YTO MOTHBbI
MOT'YT OBITh CBSI3aHBI C MPEIMETOM JESTEIBHOCTH, OpraHU3aIMOH-
HBIMH (popMaMu, CpeACTBAMHU 00yUeHHUs, PopMaMu KOHTPOIISL, MHIU-
BUAyabHBIME 0cOOEHHOCTsIMU oOyyarommuxcs [ 1, ¢. 320].

OCHOBHBIM SMIUPUYECKUM METOJIOM SIBHJICSI METOJ aHKe-
tupoBaHus. [lomyueHa KolM4YecTBEHHAs OLCHKA OTHOILICHHS pe-
CIIOH/ICHTOB K IPO0OJIeMe C UCTIOIb30BAHUEM KIIACCUYECKOH IIKa-
ne1 JlalikepTa U3 mATH OLIEHOK B 6amuiax ot 5 1o 1 [2]: moJHOCThIO
COTI'JIACEH; COTJIAaCEH; YaCTUYHO COIJIACeH; YACTUYHO HE COTJIACEH;
MOJTHOCTBIO He coriaceH. CTyneHTaM ObUIO MPEI0KEHO BBIHECTH
CBOM OIICHKHM 10 CeMHU apryMmeHTaMm. Pacder mpousBoAmics 1O
¢dopmyre panroBoit koppesiuuu CrnupMeHa.

B pesynbraTe ompeneneHo HAIMYMM CWIBHOM CBA3U JUIS
OOJIBLIIMHCTBA apIYMEHTOB: CHJIbHASI CBA3b (3HAUeHUE KO3 uIu-
enTars =0,77) BbIsIBIIEHA B OTHOILIEHUH apTyMEHTA O POJIA 3HAHUI
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB JUISI KAPbEPHOTO POCTA. APTyMEHT O BIIHUS-
HUH TECTOB HA MOTHBAIIMIO B 00y4eHHHU (3HaUeHHE KOdPPHULIEeHTA
rs = 0,49) uMeeT HAMMEHBIIINI TTOKA3aTEeNb.

Takum 00pa3oM, HCCIEIOBAHUE MOTHBOB CTY/ACHTOB,
OTIPENIENAIONNX UX MOATOTOBKY MO JMCLUUIUIMHE «MHOCTPAHHBIC
SI3BIKI TIO3BOJIMJIIO CJIENIATh BHIBOJ O POJIM MOTHBAIIUHU B TIOBBIIIIE-
HUM KayecTBa y4eOHOro mpouecca U GOpMHUPOBAHUN HPABCTBEH-
HBIX [IEHHOCTEW CTYJICHTOB.
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YK 372.881.1
T.H. Omenvanenko
Qunancosuvitl ynugepcumem npu llpasumenvcmee PO

INPOPECCHOHAJBHO OPUEHTHUPOBAHHBIN
NHOCTPAHHBIU A3BIK: MEXKXKIUCIIUIIIMHAPHOE
OBYYEHUE

Annomauyusa. B cmamve paccmampueaemcs usyyeHue uHoc-
MPAHHO20 SA3bIKA 6 HeA3biKosblx 6y3ax. OOOCHOBLIBAEC B03MOJIC-
HOCMb UHMESPUPOBAHUS NPENO0OABAHUS UHOCMPAHHBIX SI36IKOG C Op)-
eumu oucyunaurnamu no memoody CLIL. Hnocmpanmwiil 361K npedcmas-
JleH KAK ONMUMAIbHOE CPeOCTHBO MeNCOUCYUNTUHAPHOU UHmezpayuu
€ npeomemamu CyMaHumapHo20 U eCmecmeenHOHay4H020 YUKIA Ha pas3-
JIUYHBIX YPOBHAX 0OPA308AHUSL.

Knrouesvle cnoea: medicoucyuniunapras uHmespayus, s3Ik
0J151 CNeYUATbHBIX Yeell, OaKaiaspuam, Mazucmpamypa

UDC 372.881.1
T.N. Omelyanenko
Financial University under the Government
of the Russian Federation

PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN LANGUAGE:
INTERDISCIPLINARY TEACHING

Abstract. The article deals with the foreign language studing for
special purposes in non-linguistic universities. The possibility of foreign
language integration with other disciplines according to CLIL is

104



considered. Foreign languages are regarded as the optimal means of in-
terdisciplinary integration with humanities and natural sciences at dif-
ferent levels of education.

Key words: interdisciplinary integration, language for special
purposes, baccalaureate, master’s degree program, collaboration

Boctpe©oBaHHOCTD M NOIYJIIPHOCTh HMHOCTPAHHOTO SA3bIKA
KaK y4eOHOro mpeaMeTa CBsi3aHa HE TOJIBKO C HEOOXOIMMOCTBIO
BJIaICHNUS UHOCTPAHHBIMHU SI3bIKaMH B COBPEMEHHOM MHpE, HO U C
TEM, YTO OH MOJET CIIY>KUTh TeM 0a3uCOM JJIsi HHTETPaLuu pa3-
JIMYHBIX JUCLHUIUIMH, KOTOPBIN 00€CreunBaeT eJMHCTBO yYeOHOTO
nporecca. I'paMOTHBIN U TPodecCUOHATFHO KOMIIETEHTHBIH BbI-
MYCKHUK y4eOHOTO 3aBeIeHUs €CTh LIeb U Pe3ysbTaT TaKoi cu-
cTeMbl 00pa30BaHUs, B KOTOPOM LEIH OTIACJIbHBIX JUCIMILIHNH
JOJDKHBI OBITH CKOOPAMHUPOBAHBI ¢ MPOPUINPYIOIUMHI AUCLHU-
IUIMHAMH BY3a.

WMHOCTpaHHBIN A3bIK B ’TOM KOHTEKCTE MOKET UI'PATh POJIb
OCHOBBI JUIsl (HOPMUPOBAHHS MEKIUCIUIUIMHAPHBIX CBsI3€il ¢ 00-
[IETYMaHUTAPHBIMH U IPOPECCUOHATBHBIMH JUCIUTUTMHAMH.

MeXTUCIUTUTMHAPHBINA TIOX0 B 00yYEeHUN U3BECTEH eIIe
co BpeMeH S.A. KomeHckoro, KOTopslii yTBepkaai, uto «Bce, uto
HAXOJUTCSI BO B3aUMHOMW CBSI3H, JOJDKHO IIPENOAaBaThCs B TaKOM
xe cBs3m» [1, c. 287]. C pa3BuTHEM HAYKHM U TEXHUKH TPAHULIBI
MEXJy OTHEIbHBIMH HayKaMH U chepaMu IesTeIbHOCTH Jelia-
IOTCS MEHEe OTYETIIMBBIMH M MOITOMY CIELUANUCTHI, 001a1aro-
mue 0oJiee yHUBEpCATbHBIMU U pa3HOOOPA3HBIMU 3HAHUSMU, OCO-
O0eHHO BOCTpeOOBaHBI, MMOCKOJIBKY OHU OBICTPO HpuUCHOcabINBa-
I0TCA K IPOUCXOAAIIUM U3MEHEHUSIM. BO MHOTHUX pOCCHUICKHX BY-
3ax y»Xe MMEIOTCS IPOrpaMMbl Ha 0a3e 3JIEKTPOHHBIX PECYpPCOB,
OpPUEHTHPOBAHHBIE HA MEXAUCLUUIUIMHAPHOCTH 110 MeToxy CLIL,
o0ecrieunBasi, HapuMep, B3anMoieiicTBre « IHOCTpaHHBIH SI3BIKY) —
«Uugpopmaruka» — «IIpodeccrnonanpHas TUCHUILTHHAY. [2]

Kak nokassIiBaeT onbIT, MEKIUCIUILUIMHAPHAS HHTErpalus
Ha OCHOBE MHOCTPAHHOTO $13bIKA CIIOCOOCTBYET MOBBIIICHHIO WH-
Tepeca ¥ MOTHBALMU CTYJIEHTOB: Oyayiiue OGakajlaBpbl U Maruc-
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TPBI HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE M3YYaIOT HAYYHYIO JIUTEPATYPY IS
CBOUX JMICCEePTALU, /Ui yyacTusl B KOH(epeHIusxX, popyMmax By-
30BCKUX, MEXKBY30BCKMX W MEXIYHApOIHBIX, a TaKXke JAearoT
IIpe3eHTalMy Ha pa3inyHbix Meponpustusx HUPC.

Peanuzanus MeXIUCIUILIMHAPHOTO MOAX0a B 00y4eHUN
npodecCHOHATbHOMY HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B By3aX JH000TO Mpo-
¢wis BO3MOXKHA TOJBKO MPU COBMECTHOW palboTe S3BIKOBBIX M
CHenranbHbIX Kadeap.
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YK 378
E.B. Ilanuuesa
Poccutickuii ynusepcumem 0pyacovl Hapooos

KOMMYHUKATHUBHBII ACIEKT OBYUEHUS
MPO®ECCUOHAJTBHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
C TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOI
JIMHTBOAUJAKTUKH

Annomayusn. Codnodenue NPUHYUNOE CO8PEMeHHOU npogheccu-
OHANILHOU TUHEBOOUOAKMUKU CROCOOCMBYem 3 pekmusHomy 00yueHuo
UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 npogeccuonanvhol cgepe. I'omosrnocmy che-
yuamucma K npogeccuoHarbHoOMy 00WEeHUI0 HA UHOCMPAHHOM S3blKe
onpedensemcs hopmMuposaHuem UHOA3LIYHOU NPOPECCUOHATLHOU KOM-
MYHUKAMUBHOU KOMNEMeHYUU He MOJIbKO 8 CHeYUANbHOU, HO U 8 Medic-
KYIbMYPHOU U 661060l chepax 0esmenbHOCmuU.

Knrouessle cnosa: npogeccuonanvras mune600U0aKmMuKd, UHO-
AZbIYHASL NPOPECCUOHANLHAS KOMMYHUKAMUBHAS KOMNEMeHYUsl, Cneyu-
anucm chepvl IKOHOMUKU, KOMMYHUKAMUBHbIE YMEHUS
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UDC 378
E.V. Panicheva
RUDN University

THE COMMUNICATIVE ASPECT OF TEACHING
A PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE
FROM THE MODERN LINGUODIDACTICS’ POINT
OF VIEW

Abstract. The following of modern professional linguodidactics
principles leads to the effective teaching of a foreign language in the pro-
fessional area. The specialist’s readiness for professional communica-
tion in a foreign language is determined by the formation of a foreign
language professional communicative competence not only in special,
but also in crosscultural and everyday activities.

Key words: professional linguodidactics, foreign professional
communicative competence, specialist in economics, communication

skills

B nporecce n3ydenus npogecCHOHAIBHOTO S3bIKa B JI000M
cdepe 1, B 4aCTHOCTH, B SKOHOMHUUYECKOM, HEOOXOIMMO aKIIEHTUPO-
BaTh BHUMAaHHE Ha KOMMYHUKaTUBHOM acriekTe. CroCOOHOCTH crie-
[IHATHUCTOB c(hepbl SKOHOMHUKH OCYILECTBIISATh KOMMYHHUKALIUIO TIPe/I-
ToJ1araeT BIIaJICHUE ONPEACTICHHBIMU HAaBBIKAMU U YMEHUSIMU.

[Ipexne Bcero, 3T0 yMeHHe HH(POPMHUPOBATH OKPYXKAaro-
mux o paboueii curyarmu. Kpome Toro, 60b11oe 3HaYCHHE UMEET
(dopMHpoBaHKE HABBIKA aHAJIHM3a IPoLIecca MPOU3BOJICTBA, a TAKKE
CIOCOOHOCTh KOHTAKTUPOBATh C pabO4YMM KOJJICKTHBOM U JEJO-
BBIMU MapTHepaMu. [l peann3anuy akTa KOMMYHUKAIIUH TaKKe
HEO0XOIMMO OTpE/ICTICHHOE BIIAJICHUE TPAMMATHUECKU TPaBUIIb-
HOMW peubl0 Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE HE TOJIBKO JUIS BEICHUS JHa-
Jiora, HO W JUIsl IOHUMaHUS peur coOeceTHHKA.

Taxum 00pa3zom, ¢ TOUKH 3pEHUS UCCIIET0BaTENeH, CIT0Co0-
HOCTh K KOMMYHHKAIUU B MPodecCHoHaNbHOM chepe mpeamnona-
raet «MH(pOPMaIMOHHO-TEXHOJIOTHUECKUE, OLIEHOYHO-PEIICKCHUB-
HBbIE, TUAJIOTOBO-PEYEBbIC, Ay AMO-KOHTAKTHBIC, aHATUTUKO-YIIPaB-
neHyeckue ymenus» [1, c. 742-744].
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PykxoBoACTBYSICh MPUHIMIIAMU TPOPECCUOHATBLHON JIMHT-
BOJIMJAKTHKH, MPETOIAaBATENb B CKAThle CPOKH MOXKET Peain30-
BaTh 00yUYeHHE HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B cpepe mpodeccHoHaTbHON
KOMMYHUKAIUH.

Lenb npodeccrnoHanbHOM TUHTBOAUIAKTHKH — «(hOPMUPO-
BaHUE MHOSA3BIYHON NMPO(ecCHOHANBHON KOMMYHHKATUBHOM KOM-
NETEHLUH, 3TO 3HAUYUT TOTOBHOCTH K MpodeccuoHanbHoMy o011ie-
HUIO Ha THOCTPAHHOM S3bIKE B MMPO(ecCHOHANBHO-0BITOBOH, MEX-
KyJIbTypHOH H TpodeccHoHaIbHON chepax aesTeTbHOCTI
[2, c. 312]. BaxkHelimumM napaMeTpoM KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIe-
TEHTHOCTH SIBJISICTCSI CIIOCOOHOCTH BBICTPAaUBATh JUCKYPC, OKa3bl-
BAIOIIMI OIpeaesIeHHOe MparMaTHYecKoe BO3JEHCTBHE Ha alpe-
cara, , cJel0BaTeJIbHO, OCBOCHHE HABBIKOB co3/1aHus 3 dexTus-
HOTO JIUCKYPCUBHOTO POCTPAHCTBA JIOJI’KHO BXOJIUTH B KPYT MPH-
OPUTETHBIX 33/a4 JUHTBOAUJIAKTHKY [3; 7].

Jlnist Toro, yToOB! y Oy yIIHX CIEHUANINUCTOB c(HOPMUPOBa-
Jach KOPIOPAaTUBHAS KOMIIETEHIINS, SBJISIOIIASCS YaCThIO podec-
CHOHAJIbHOW KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIETEHIIUH, MPEICTaBIACTCS
1eJIeco00pa3HbIM CO3JaTh Ul ydyalluxcs «IuBepcUUIIMPOBaH-
HbI€ JINHTBOAUJAKTHUECKUE YCIOBHs». OHU BKIIIOYAIOT CAMOCTOS-
TEJbHYIO0 PadoTy, ayAUTOPHBIE 3aHATHS, KOTOPBIE MPETyCMOTPEHBI
y4eOHBIMHE TaHaMH [2; 4; 6].

B Hacrosiee Bpems mpearnonaraercs, 4ro Oy Iynuii cre-
[UATUCT OyJeT paboTaTh B MHOSA3BIYHOM Cpelie U OPraHU3yeT CBOE
o0y4YeHHEe COTJIACHO OOIEeBPONEHCKUM yPOBHSM BJIaJCHHS WHO-
CTPaHHBIM SA3BIKOM [5, c. 256].

CnHcok JiMTepaTypsl:
1. T'ankuna E. H. [loaroroBka cnenuanucToB cdepsl 00CIyKu-
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E.U. Ilonakosa
Hayuonanvuwtii uccnedosamenscxuil
sa0epuwlll ynusepcumem « MHUDHy

HNCITOJIB30BAHUE AYAUOTEKCTOB
HAYYHO-TEXHUYECKOI'O COJAEPKAHUA
HA CEMHUHAPAX 110 AHTJIMMCKOMY SI3BIKY
IMPO®ECCHUOHAJIBHOI'O OBIIIEHUSA

Annomauyus. /[oxnao oceewyaem mexHono2uro pabomsl ¢ ayouo-
MEeKCMoM npu 00yueHuu cmyOeHmos ayOupoBaHU) Ha CEMUHAPAX NO
AHEUTICKOMY S36IKY NPOGDHECCUOHATLHO2O 0OUEeHUS.

Kniouesvie cnosa: uzyuenue uHOCmpanHo2o A3vlka, ayouposa-
HUe, MemooudecKue peKomMeHoayuu
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E.IL Polyakova
National Research University
MEPQ Nuclear University

USE OF AUDIO TEXTS OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CONTENT AT SEMINARS
ON THE ENGLISH LANGUAGE OF PROFESSIONAL
COMMUNICATION

Abstract. The report covers the technology of working with au-
dio text when teaching students to listen at seminars on the English
language of professional communication.

Key words: learning a foreign language, listening, methodolo-
gical recommendations

[IpenogaBaTenu aHTIMMCKOrO A3bIka MOCKOBCKOTO MH-
KEHEPHO-(PHU3MUECKOT0 MHCTUTYTAa AaKTUBHO HCIIOJIB3YIOT BO3-
MO>KHOCTH MHTEpHETa IpU OOYUECHUHU CTYJICHTOB ayAUPOBAHUIO
Ha CEMUHapax I0 aHTJIUICKOMY S3BIKY MPO(ECCHOHANTBHOTO 00-
IIeHUsI. AYTEHTHYHBIE TEKCThl HAyYHO-TEXHUYECKOTO COJepiKa-
HUS IIMPOKO TMpeACTaBleHbl Ha BreakingNewsEnglish.com;
VOA, Science in the news u np. OHU BKJIIOYAIOT COBPEMEHHBIE
JaHHbIE, OPHEHTUPOBAHHbIEC HA ITOCIICAHNUE TOCTHKEHHS B HAyKe
Y TEXHHKE, TEMaTUKa WX MHTEPECHa OYyIyIIUM WHKEHepaM-(pu-
3UKaM.

B rpynnax ctyneHToB 3 U 4 KypcoB, KOTOPbIE U3y4YalOT
aucuIInHy «OCHOBBI MTPO(ECCUOHATBHON KOMMYHHKALUM Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE», B KaUECTBE ayIMOTEKCTOB MpeAIaraiuch
Takue, Kak: Scientists can make things invisible; Solar activity
can affect communication, power on Earth; Scientists create
energy-making artificial leaf; China launches first quantum sa-
tellite n np. Ilepen TeM, Kak 3ByUUT TEKCT, CTYICHTHI BBITTOJIHSIOT
3ananue «Before Listening» — onHO-ABa ymnpakHEHUs, BBOJS-
MIMX B TEMATUKY: HapUMep, MOo100paTh NePHUHUIIMN K IIPEIO-
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’KEHHBIM CJIOBaM; HATH CHHOHUMBI, BCTABUTh B MPEIJIOKCHUS
nporyueHHsIe cioBa. [Tocie mpocitymmBanus 3ByKO3aIuCcH BbI-
noJHsroTCa ynpaxHenus «After Listeningy. IlpenogaBarens mo-
KET MPEATIOKHUTH OOCYAUTH POOIIEMY, 3aTPOHYTYIO B Ay JTHOTEK-
CTe, WM MIONPOCHUTH TIepecKa3aTh COIepPIKaHUE TEKCTA.

[TpuBeneM TEXHOIOTHIO PAOOTHI C Ay JUOTEKCTOM «Scien-
tists can make things invisible». Ynpaxuenue 1 “before listening”:
Match the words and phrases with their meaning: fo absorb, battle-
field, to cloak, to conceal, to redirect, fishnet, invisible, scale. K nan-
HBIM CJIOBaM IPEJUIAratoTCs CIeAyIONINe Ae(PUHHIIN:

1. the size or level of smth especially in comparison to
smth else

2. impossible to see

3. to take in (something, such as a liquid) in a natural or
gradual way

4. atype of fabric that has many small holes like a net

5. to cover or disguise smth

6. to hide (something or someone) from sight

7. aplace where a battle is fought

8. to change the path or direction of smth

VYnpaxuenue 2 “before listening”’: Complete the sentences
with the words from exercise 1: 1) The polished surface
light. 2) Sound wavesare . 3) Special materials  light
around things. Beero B 3a1anun — 8 mpeanoxKeHHi.
JIByXMUHYTHBI{ TEKCT TPOCIYIIUBACTCS JBKABI, U

rpyIIa BBIMOJHIET MOCICTEKCTOBBIC 3aJaHus. YTpaxHeHue 1
“after listening”’: Answer the questions. OOBIYHO B 3TOM YITpax-
HEHUU 6-8 BOMPOCOB. 3aTeM BHITIOTHAETCS YIIpakHeHue 2 “after
listening” na True/False/Not stated. Jlamee CTyJeHTOB MOXKHO
BOBJIeUb B Auckyccuro: What would you do if you could become
invisible? What kinds of large objects might people want to hide,
and why? Do you think this new discovery will help in fighting
diseases? What questions would you like to ask the researchers?
CtyaeHTbl 00CYXIAIOT NPEATI0KEHHBIE BOIIPOCH B MHHU-TPYTI-
ax, 3aTeM BbICKa3bIBAIOTCSI.
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Kak npaBuiio, ctyieHTsl paboTaloT ¢ ayJuoMaTepraiaMH,
OPHUEHTHUPYSCh HAa UHAUBUIAYAIBHYIO CKOPOCTH PACIIO3HABAHUS
Tekcta. KoMy-To ObIBaeT HEIOCTATOYHO JABYKPATHOTO MPOCIY-
IIMBAaHUs, HA HAYAJIbHOM 3Talle MOKHO IIPOCIIyLIaTh 3alUCh U B
Tpetuit pa3. [lonOuparoTcst ayIMOTEKCTHI UCXO/I U3 UHTEPECOB
U YPOBHSA SI3bIKOBOM MOAroTOBKH. CHcTeMaTndeckasl NpakTHUKa
CIOCOOCTBYET PACIIMPEHHUIO CIOBAapHOTO 3araca, pa3BHBAaET U
COBEPILEHCTBYET HABBIKH ayIUPOBaHMS, HHTEHCU(PHUIUPYET Ta-
KOI Ba)KHBIN acrekT y4eOHOro IIaHa, Kak caMOCTOSsITeTIbHAS pa-
00Ta CTYJCHTOB.

JlntepaTtypa
1. Mamora E.H. [IpodeccuonanpHo oprueHTHpOBaHHOE 00y1e-
HUE MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha COBPEMEHHOM dTarie // Bompock! mpu-
knagHoi auHrBHcTHKHA. 2010. Ne 3. C. 83-97.
2. Barcena E., Read T., Arus J. Languages for Specific Pur-
poses in the Digital Era. Springer, 2014. 348 p.

YK 378
C.IO. Pyoyosa, T.E. /looposa, I0.B. I'azemounoca
Canxm-IlemepOypeckuii 20cy0apcmeeHHbvlll YHUSepcumem

HHTEI'PAIIAA IT-TEXHOJIOT U
U JEKCUYECKOTI'O IOJIXOJA B ITPEINIOJABAHUA
IMMPOPECCHUOHAJIBHOI'O AHTJIMACKOTI' O SI3BIKA
CTYJAEHTAM YKOHOMMYECKHUX
CHEIIMAJIBHOCTEM

Cmamwbs noceawena Gopmuposanuio HAONPo@PecCUOHATbHBIX
HABbIKOG V) CIMYOEHMO8 IKOHOMULECKUX CReYUaTbHOCHell uepes npeno-
odasanue ESP. Aemopbl npednazarom npumeHsms jeKCudeckuti no0xoo
€ UCNONL308AHUEM PAOA UHIMEPHEM CEPBUCO8. AHATUIUPYIOMCS 0CODeH-
Hocmu makux cepsucog kax Quizlet, kahoot.com u npunosicenuii 0 co3-
OdaHusi unmennekm-kapm (mind map).

Knwouesvie cnoea: nexcuyeckuii no0xoo, Haonpogeccuonais-
nole nagviku, ESP, IT-uncmpymenmuol
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S. Rubtsova, T. Dobrova, J. Gazetdinova
Saint-Petersburg State University

INTEGRATION OF IT TECHNOLOGIES AND LEXICAL
APPROACH IN TEACHING ESP TO STUDENTS
IN THE FIELD OF ECONOMICS

The article is devoted to fostering of transferable skills of eco-
nomics students through ESP teaching. The authors suggest taking a lex-
ical approach using a number of Internet services. Features of such ser-
vices as Quizlet, kahoot.com, and applications for creating mind maps
are in the focus of authors' attention.

Key words: lexical approach, transferable skills, ESP, IT tools

B Hacrosmiel cratbe paccMaTpuBaeTCs pealn3alus JIeK-
CHUYECKOT0 TMOAX0/1a B O0YYEHUHU aHTIUICKOMY S3bIKY CTY/IEHTOB
JKOHOMUYECKHUX  CHELUUAIbHOCTEM  IOCPEACTBOM  pPa3BUTHUSA
HaAMPO(ECCHOHAILHBIX HABBIKOB U HCIIOJIB30BaHMS IH(PPOBBIX
TEXHOJIOTUH.

HanamnpodeccronansHble HaBBIKU SBISIIOTCS YHHBEpCAIb-
HBIMHU, OHHM BAJKHBI JJIs CIIELIMAJIUCTOB CaMBIX Pa3HBIX OTPACIICH.
CeroiHs B CTpEMUTEIIBHO MEHSIIOIIENCA JEJI0BOM Ccpenie, XapaKTe-
PU3YIOLIEHCS BBICOKOM KOHKYPEHTHOCTBIO M BOJIATWIBHOCTBIO,
YCIICIIHBIM CTaHET TOT CHEIMAaJHCT, KOTOPBIA OyneT pa3BUBAaTh
CBOU HaANpoecCHOHATbHbIEC HABBIKH.

Bonpoc BbleneHHsT KIIOUEBBIX HAANPO(HECCHOHAIBHBIX
HaBBIKOB MHTEPECYET KaK OTCUECTBEHHBIX, TaK M 3apyOeiHBIX
CHEeUUANNUCTOB. B 1eHTpe BHUMaHUS NPOQecCHOHATIOB OKa3bIBa-
IOTCS, B TIEPBYIO OYepe/ib, CIIOCOOHOCTh YEIOBEKa B3aMMOJIEH-
CTBOBATh ¢ Apyrumu joaemu. [1], [6],[4].

Jnst 5pPeKTUBHON KOMMYHHKALIMU HA JIOOOM SI3bIKE He-
00X0/IMM JTOCTATOYHBIH CIIOBapHBI 3a1ac, a TAKKe 3HaHUE OCHOB-
HBbIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHil U TAKTUK B MEXKYJIBTYPHOM
KOHTeKCTe. Ha Halr B3risii, MUMEHHO B OTHX IIJIOCKOCTSIX JOJIKHBI
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OBITh COCPEIOTOYEHBI YCHJIMS TPENoAaBaTesiss WHOCTPAHHOTO
A3BIKA.

B pemenny nepBoit 3a1a4u — pacIMpPEeHUH CII0OBAPHOTO 3a-
naca o0yJaromuxcs — MOMOXKET JeKCHYeCKui moaxon. OCHOBOMO-
JIOKHUKOM JIEKCHYECKOT0 moaxona siBysieTcss Maiiki Jlstouc. [3]
OcHOBHasi KOHIICTILIUS 3aKJIIOYAeTCs B OOyYCHHM TMOHHUMAHUIO M
UCTIOJIb30BAHUIO B PEYHM HE OTACTBHBIX JIEKCHUYECKUX CIAMHUII, a
CJIOBOCOUYETAHUH, CpallieHH, ()pa30BBIX II1arojoB U KOJUIOKAIHH,
HA3BIBAEMBIX B COBOKYITHOCTHU chunks.

B nenrpe Baumanus nocnenosateneit JIstonca — popmu-
poBaHUE y 00YJarOLIMXCsl HABbIKA HAOIIOICHHS 3 SI3bIKOBBIMHU SIB-
JICHUSMU: KaK CJIOBa B3aUMOJICHCTBYIOT C JPYTUMHU CIIOBaMH, B Ka-
KOM KOHTEKCTE U OKPYKEHUH OHU BCTPEYAIOTCS Yalle BCero. [2]

B cuny cneunduku cBoeil akagemuyeckoi u Oymymieit
npoeCCUOHANBHON IEATEIBHOCTU CTYACHTHI-OKOHOMHCTHI CTall-
KHUBAIOTCS ¢ OOJIBIIMM KOJMYECTBOM CIICIHAIBHBIX TEPMUHOB H
YCTOMUYHUBBIX CIOBOCOYETAHUU. [[1s 3alIOMUHAHUS CJIIOBOCOYETA-
HUH ¥ yCTOWYHMBBIX SI3IKOBBIX CTPYKTYP CTOUT OOPATUTHCS K LU-
POBBIM TEXHOJIOTHSM, TaKHM Kak Quizlet — OecriaTHOMY CepBUCY,
mo3BoJIsIONIEeMY 3PGEKTUBHO U3ydaTh JHO00K 00pa30BaTEIbHBII
KOHTEHT, KOTOPBI MO>KHO IMPEJICTaBUTh B BHJIE YUEOHBIX KapTO-
yek. CepBuc Kahoot.com mo3Boisier ucmonp30BaTh B 00yueHUH
3JIEMEHT UTPBI, COPEBHOBAHUS M a3zapTa. J(nama3zoH MpUMEHEHHS
GyHKUIMH ayaro- U BUICO3aIMCH B paMKax 3aHATHIA OOIIMPEH, a K
MPEUMYIIECTBAM MOKHO OTHECTH BO3MOXKHOCTH OTCIICKHUBAHHS
nporpecca. Eme ogHuM, KpaiiHe 3QQeKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM
SIBJIICTCS CO3/IAHUE MHTEIICKTYalbHBIX KapT — mind mapping. [5]

Takum 00pa3oM, HaII OMBIT TTOKA3BIBAET, YTO JIGKCUICCKHUIA
o x0T 3(h(HEKTUBHO peann3yeTcsi P MOMOIIH CIIEAYIOINX ITH]-
poBbIXx nHCTpyMeHTOB: Quizlet, kahoot.com, npunoxxenuit st co-
3[JaHUsI UHTEIUIEKT-KapT (mind map), BUeOKaMepbl U IPYTUX.
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H.A. Ceménxuna
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AHAJIN3 BOCOPUSATUS CTYJJEHTAMHU
HESI3BIKOBBIX CHEIIUAJIBHOCTEM
UMIIIEMEHTAIIUUA CMEIIAHHOI'O OBYUYEHUS
B KYPCE «AHT'JIMACKHUMH JJ1S1 CHEITUAJIBHBIX
IEJIENA»

B cmamve npeonpunama nonvimka anaiuza 0CNpUsmus, cmy-
denmamu Hes136IK0BbIX CReYUATbHOCHEN UMNIEMEHMAYUU CMEUAHHO20
00yueHuUs 8 Kypce aHeIulicko2o A3vika. /s pewenus 3a0a4 ucciedosa-
Hus Ovll nposeden nucvMmenHvlll onpoc 240 cmydenmos. Yuacmuuxu
onpoca OMmMemuaU pazeumue UHOS3LIYHbIX HABBIKO8 U acnekmog M/,
HeoCnopumbvie npeumywecmsd UcCnoIb308aHUs CMEUAHHO20 00YYeHUs,
a makdice Hey0os8iem8OPEeHHOCHb MEeXHUYEeCKUMU MPYOHOCHIAMU.

Knwouesvie cnoea: cmewannoe odyuenue, mpaouyuonHas mo-
denv 0byuenus, 6ocnpusmue, UHOCMPAHHBIN A3bIK 015 CNEYUATIbHBIX Ye-
J1etl, UHOSA3bIYHbIE HABLIKU
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UDC 378.147
1.A. Semenkina
FSAEI HE “Sevastopol State University”

ANALYSIS OF THE STUDENTS’ PERCEPTION
OF THE BLENDED LEARNING APPROACH IN THE
COURSE OF “ENGLISH FOR SPECIAL PURPOSES”

The article attempts to analyze the students’ perception of
blended learning approach in the course of English for Special Pur-
poses. To solve the research problems, a written survey of 240 students
was conducted. The survey participants pointed out the development of
foreign language skills and aspects of foreign language, the undeniable
advantages of using blended learning, as well as dissatisfaction with
technical difficulties.

Key words: blended learning, traditional learning model, per-
ception, foreign language for special purposes, foreign language skills

IIpenonaBanue aHIIIMKHCKOTO S3bIKA JUUISL HESA3BIKOBBIX CIIE-
nuanpHocTeit CeBl'Y ocyrectBisiercs: B hopMe CMEIIaHHOTO 00Y-
YeHHUs C UCIOJIb30BaHNeM oOydatomieii cpensl “Moodle”, a Takxe
MaCCOBBIX OTKPBITHIX OHJIAH KYPCOB BeIyIIUX 00pa30BaTeIbHBIX
wiatdopm (Futurelearn, Edx u 1p.)

Jns pabotsl B cpene “Moodle” pa3paboTanbl OHIaMH
KypCHI Pa3HbIX YPOBHEH, BKIIIOYAIOIINE pa3HOOOpa3HbIe BUIbI Me-
Ja CPEeACTB, HA OCHOBE ayTEHTHUYHBIX AHIJIOSI3bIUHBIX MaTepHa-
n0B. CTyAEeHTBl HAUMHAIOT M3yYE€HUE HHOCTPAHHOIO S3bIKa B
cpeae “Moodle” (mapaniensHO C TPaIUIMOHHBIM OOy4YeHHEM B
ayJUTOpUHN) C TEPBOTO CEMECTpa, U MPOJODKAIOT OOydYeHHE B
3ToM ¢opmare Ha TPOTHKECHHHM BCEro Kypca usyueHus 5.
MOOKwu Beaymux maaTgop™ MpeansaraioTcsl Kak JTOTOJIHUTENb-
HBI BUJ CaMOCTOSITENILHOW paboThl. BBIOOP JOMOTHUTEIEHOTO
OHJIAH Kypca OPUEHTHPOBAH Ha CIIELUAIBHOCTD CTYJEHTOB, U3Y-
yaromux M.

C nenbro aHanM3a OTHOILIEHUS CTYACHTOB K peaau3aluu
CMEIIAaHHOTO O0y4YeHHs] B Kypce MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, a TaKXKe
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YCOBEPILICHCTBOBAHUS U MOJICPHU3ALIMHU OHJIAMH KypCOB, ObLI ITPO-
BeZieH orpoc 240 cTyIeHTOB MEPBOTO M BTOPOTO Toja 00ydeHUs
HESI3BIKOBBIX CIIEUAIBHOCTEH.

Crynentam ObLI PEAJIOKEH ONMPOCHUK, COCTOSIIUHN U3 23
YTBEPXKICHHMN, 110 KOTOPBIM PECIIOHIEHTHI MOTJIM BBIPA3UTh CBOE
OTHOIIICHHE B (pOpPME OHOTO M3 ISTH MPEJIOKEHHBIX BApUAHTOB
(OT «TIOJIHOCTBIO COTJACEH» JI0 «KATETOPHUYECKU HE COTJIACCH»).
Omnpoc npoBoAWJICS aHOHUMHO. YTBEpXKIEHUs Kacanuch 3¢(dex-
TUBHOCTH MCIIOJIb30BaHMS OHJIAMH OOy4YeHHS Ui Pa3BUTHS MHO-
S3BIYHBIX HABBIKOB, KAUE€CTBAa KOMMYHHUKALIUH C MIPETIOIaBaTENIEM,
JOCTYITHOCTH OOy4YeHUs, CPaBHEHHUS C TPAAMLIMOHHON (hopMoii
oOyuyeHus, TpyaHocteil B oOyueHuu. CTyneHTaM Takxke OBLIO
MPEUIOKEHO OIICHUTh MPEUMYIIECTBA, HEJOCTATKH OHJIAiH 00Y-
YEHHUs, U BBIPA3UTh CBOM MPEIJIOKEHHUS MO YIYULICHUIO OHJIANH
o0ydeHusl.

CorinacHO JaHHBIM ONPOCA, CTYIEHTH NAIOT BBICOKYIO
OLIEHKY ayTeHTHYHOCTH MaTepHaIOB, BO3SMOXHOCTH KOMMYHHKa-
UM ¢ TpernojaBaTeneM, 3(h(EeKTUBHOCTH HCIIOJIB30BAaHUS Bpe-
MEHH, HaJM4YUI0 CBOOOAHOro rpaduka msyueHus M5, a taxxe
MYJbTUMEIUIHHOMY XapaKTepy CMEIIaHHOTO O0Y4EHHUSI.

BoJIBIIIMHCTBO OMPOIICHHBIX CUUTAIOT OHJIAMH OO0yuyeHHe
MHTEPECHBIM M TIOJIE3HBIM, OJIHAKO HE paccMaTpUBAIOT OHJIAMH
oOyuyeHue kak Oonee 3¢pdexTrBHOE, YeM TpaaulmoHHas (Gopma
o0ydeHusl.

HeynoBneTBOpEHHOCTh PECIIOHCHTOB TJIaBHBIM 00pa3oM
BbI3BaHA TEXHUYECKUMH TPYIHOCTSIMH pabOTHI B OHJIAIH Kypce,
HECOBEPIICHCTBOM (PYHKLIIMOHUPOBAHUS IIATPOPM, HETOCTATOY-
HBIM YpOBHEM HaBBIKOB paboTsl ¢ UKT.

DddexTuBHOE UCTIONB30BAHUE TUAAKTHIECKOTO MTOTECHIIN-
asia cMemanHou popMbl 00yueHHs TpeOyeT peryIsspHOro MOHUTO-
pHUHTa BOCTIPUATHSA CTYAEHTaMHM Tpolecca o0yueHHsl, pearupoBa-
HUS U TIIATENbHOW «HACTPOWKM» Ipouecca 00yueHHs], C y4eTOM
MOJTyYCHHBIX JIaHHBIX.
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JL.B. Yxo06a
Apocrasckuii 20cyoapcmeeHHblil Neda202utecKull
yuugepcumem um. K. JI. Ywunckozo

NHHOBAIIMOHHBIE OBPA30BATEJIBHBIE
TEXHOJIOTMM B OBYUYEHUU IMCbMEHHOM PEUH
HA 3AHATHUAX ITO PYCCKOMY A3BIKY
KAK THOCTPAHHOMY

B cmamve obochnogvieaemcs HeobX00uMOCmb UCHONLIOBAHUS
HOBbIX 00pA306aMeENbHBIX MEXHON02UlL 8 npakmuke npenodasanus PKU.
B xauecmee ocrosnoii 0b6pazosamensvrol mexnoaio2uu npeocmaeieH me-
moo ketic-cmaou. Jaemcs cooepaicamenbHoe HAnOIHeHUue Kelicos, Gulsi-
GISIOMCS YCNIOBUSL U OCODEHHOCMU UX UCHONb30BAHUS, PACCMOMPEHA
MeXHOI02UsL pa3pabomKu Kelicog U npeoCmasiend Memoouxa npumene-
HUs Kellc-Cmaou npu 0peanu3ayul 0eyio8blx uep.

Knrouesnle cnosa: pycckuii sa3vik KAk UHOCMPAHHbBIL, 00yYeHUe
NUCbMEHHOU peyu, Kelic-Memoo, Kelic, 0e/106as uepa, KaueCmeeHHo npe-
OenbHblL 06PA306amMeNbHbLI Pe3yIbman

UDC 811.161.1
L.V. Ukhova
Yaroslavl state pedagogical University after K.D. Ushinsky

INNOVATIVE EDUCATIONAL TECHNOLOGIES
IN THE TEACHING OF WRITING IN THE CLASSROOM
FOR THE RUSSIAN LANGUAGE
AS A FOREIGN LANGUAGE

The article substantiates the need to use new educational tech-
nologies in the practice of teaching Russian as a foreign language. The
case study method is presented as the main educational technology. The
content of cases is given, the conditions and features of their use are
revealed, the technology of case development is considered and the
methodology of case study application in the organization of business
games is presented.
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Key words: Russian as a foreign language, qualitatively limiting
educational result, case, case-method, business game, learning writing

Curyanus mnepexoja Ha CTaHJApTbl HOBOTI'O ITOKOJIEHUS
JUKTYeT KAaueCTBEHHO HOBBIC IpaBWJIa OpraHM3alUU 00pa3oBa-
HUS, KOT'Z1a YIPABIISATh HaJI0 HE CTOJIBKO JINYHOCTBIO, CKOJIBKO ITPO-
1eccoMm ee pa3putus. Paboronarens TpeOdyeT He MPOCTO MOATOTOB-
JIEHHOTO CIIELIMAJINCTA, a BBIITYCKHUKA, TOTOBOI'O TBOPUYECKHU U Ka-
YECTBEHHO BBINIOJHATH CBOM JOJDKHOCTHBIE OOSI3aHHOCTH. JTO,
B CBOIO OuYe€pe.b, AUKTYEeT HEOOXOAMMOCTh IMOCTOSHHOTO COBEp-
LICHCTBOBAHUS TEOPETUUECKON U IIPAKTUYECKON ITOATOTOBKHU CTY-
JICHTOB, IIPHYEM MOCIIETHIOI HE00X0AUMO MaKCUMaIbHO IPUOIIHU-
3UTh K pealbHOW pBIHOYHOW cuTyanuu. Bce 3T TpebGoBaHUS
IIPEIBABISAIOTCSA CETOIHA M K CTyACHTaM, M3y4alolUM pPyCCKHUI
S3bIK KAK HUHOCTPAHHBIN.

OnbIT paboThHI ¢ aMEPUKAHCKHUMHU CTaXKEpaMH MTOKa3aJl, YTO
TPaIUIMOHHBIN U1 (HOPMUPOBAHHS KOMMYHUKATHBHON KOMIIE-
TeHIMu Kype «IlucpMeHHas peus» He OTBEYAET 3apocaM HOBOTO
IIOKOJICHUS CTYI€HTOB, IOCKOJIBKY JIMILIEH IIaBHOT'O: HE OUEBHUIHA
€ro NPaKTUKOOPHUEHTUPOBAHHOCTh M 3HAYMMOCTb B Oy Iy1Iiei po-
(beccruoHanbHON AesTETLHOCTH. IMEHHO MO3TOMY Ha CMEHY Tpa-
JUIIMOHHBIM KypcaM NPUXOASAT 3JIEKTUBHBIE, B OCHOBE KOTOPBIX
TIeXKUT KeiicoBas TexHosorus. KelicoBast rexnomnorus (Metox) o0y-
4yeHusi — 3To oOyueHue aedictBueM. Kelic mpezacrasisier co0oii
ONMCAaHUE KOHKPETHOU pPEeaIbHOM CUTYallMM, IIOATOTOBIEHHOE 110
orpeneneHHoOMy (opMmaTy U TpenHa3HAYeHHOE Uil OO0y4YeHHS
YYaIIMXCs aHAIM3Y Pa3HbIX BUAOB HHPOpPMALINH, e 0000IICHHIO,
HaBbIKaM (OPMYITHPOBAHUS POOIEMBI U BBIPAOOTKH BO3MOMXKHBIX
BAapUaHTOB €€ PEIICHUS B COOTBETCTBUU C YCTAaHOBJIEHHBIMU KpHU-
tepusimu [1]. Meron keiic-cTaay HalpaBiIeH HE CTOJIBKO HA OCBO-
€HHMe KOHKPETHBIX 3HaHUI WM YMEHUH, CKOJIBKO Ha Pa3BUTHE 00-
IIET0 MHTEJUIEKTYaJbHOTO M KOMMYHUKATHBHOI'O IOTEHLIMAJA
CTYJEHTA W INPENOJABaTeNsl, a UCIOJIb30BAHUE KENC-TEXHOIOIHU
MO3BOJISIET TMOJIYYUTh KayeCTBEHHO IpEAeibHbIN 00pa3oBaTelb-
HeId pe3ynbraT. [lom KadecTBEHHO NpelenbHBIM 00pa3oBa-
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TEJIbHBIM PE3YJIBTaTOM Mbl [IOHUMAEM COBOKYITHOCTb KOTHHUTHUB-
HBIX, MOTUBALIMOHHBIX ¥ ONEPALMOHHBIX PE3YJIbTATOB, UMEIOIINUX
B 33/IaHHOM MapaJurMe MakCUMallbHbIE TToKazarenu [3].

UYro kacaercs IENOBOM UIPBI, TO B HACTOSALIEE BpeMs €€
MO>KHO paccMaTpHBaTh U KaKk 0071acTh 1eATEIbHOCTH HAyYHO-TeX-
HUYECKOTO 3HAHMS, U KAaK UIMUTALlMOHHBIN SKCIIEpPUMEHT. B neno-
BOU UI'pe KaXKIbli YYACTHUK UTPAET POJIb, BHIIIOJIHSIECT JCHCTBHUS,
aHAJIOTUYHbBIE TIOBEICHMIO JIFOIEH B )KM3HH, HO C YUETOM IIPUHSITHS
YCJI0BHH, 3aIaHHBIX KOHKPETHOU CUTyanueu. Jlenossie Urpel pu-
MEHSIOTCS B KQUeCTBE CPEACTBA MPAKTUYECKOTO OOyUYEHHs, CIIy-
’KaT MPUEMOM IIO3HAHMsI HOPM OINPEEIIEHHOr0 BHJ1a TIOBEIEHUS,
OCBOCHHS MPOLIECCOB MPUHSITHUS PEIICHUH, POPMUPYIOT TUI MBILI-
nenus [2].

OnexTuBHbIN Kypc «OCHOBBI JKYPHAJIUCTUKW» IOCTPOEH
I10 IIPUHLUITY «OT IIPOCTOT0 — K CII0KHOMY — M OUYEHb CIIOKHOMY»:
CTYACHTBI OCBaMBaIOT MH(POPMALIMOHHBIEC KaHPBI KYPHATUCTUKU
(3amemxy, penopmadsic, unmepsvio), AHATUTUUECKUE KAHPBI Kyp-
HAJIUCTHKH (0M3b18, peyeH3uro, cmamoio), XyI0KECTBEHHO-ITy0-
JUIHUCTUYECKUE >KAHPBl KYPHAIHCTUKU (0YepK U ¢henbemoH).
Kypc npusBan pacmmpuTh MOIy4eHHBIE B X0A€ 00ydeHus 6aso-
BbIM TUCLMIUTMHAM 3HAHHUS U YMEHUS pabOThI C TEKCTaMU pa3HOM
XKaHpOBOM npuHauIexkHocTU. KelicoBas TEXHOJIOTUS MOJIOKEHA B
OCHOBY Kypca, ITIOCKOJIbKY CTYAEHTBI JOJIKHBI HE TOJIBKO OCBOUTH
npo¢eCCUOHATLHO 3HAYUMBIE )KaHPBI, HO U MPOJIEMOHCTPUPOBATh
YMEHHUS U HaBBIKUA PaOOThI )KypHAIIMCTA 10 MIOMCKY U TBOPYECKOI
00paboTke nHpOpPMAIHH B COOTBETCTBUH C MOJTUTUKOW M3JaHUS,
KOTOPO€ OHH IIPEICTABIISAOT.
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THE ROLE OF PEER REVIEW
IN DEVELOPING ACADEMIC LANGUAGE SKILLS

The paper examines the role of student peer review in language
training and specifically addresses the issues of developing presentation,
research and analytical skills at postgraduate level. The current re-
search analyses two groups of postgraduate students and their percep-
tion and engagement in peer review activities before and after the course,
in which peer review of students was regularly used in the provision of
feedback after in-class presentations made by other students. The fin-
dings confirm the value of peer review for the formation of presentation
and analytical skills and contributing to the overall development of lan-
guage skills. The paper raises a number of issues encouraging further
research in the field.

Key Words: peer review, presentation and analytical skills, lan-
guage training, provision of feedback

Peer review remains key in developing a new cohort of
scholars, researchers and specialists in Higher Education. In a way,
peer review validates the completed research work and contributes
to quality enhancement of published research. Although there has
been some criticism about the application of peer review in the val-
idation of research completed by scholars, it is still widely used by
most publishers and research agencies around the world. However,
we always ask a question whether we need to teach peer review
especially at postgraduate level, and whether peer review of other
practises can contribute positively to the development of necessary
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skills and learning. This is becoming even more important since
we have moved from teacher-focused to learner-centred ap-
proaches in educational theory and practice. Numerous studies ad-
dressed the issue of peer review in various fields, e.g. medicine,
biology, mathematics, physics, English language training and
many other subjects. Scholars and teachers see more and more ben-
efits in using peer feedback as another way of engaging students in
teaching and learning. The provision of feedback is becoming criti-
cal for the development and progress of students at all levels of
their studies.

Since the end of the last century, researchers have explored
actively the use of peer review and what influence it may have on
enhancing various skills of students. Their studies confirm positive
impact of peer review on enhancing students’ writing skills (Huis-
man et al., 2019; Liu & Carless, 2006; Malyuga, 2009; Min, 2006;
Mulder et al., 2014; Nicol 2014). In many instances described by
researchers, peer review is usually conducted within a very specific
and well-defined framework or as described by some authors “cal-
ibrated peer review” where students provide feedback within
clearly specified parameters in writing (Saterbak et al., 2018).
However, formative oral peer reviews and student perceptions of
peer reviews remain relatively understudied (Mulder et al., 2014),
especially in the field of in-class peer reviews of presentations
made by other students.

In our current research, formative in-class peer review is
defined as an arrangement whereby students communicate infor-
mation to peers of similar status, which may contribute to the en-
hancement of their presentation, language or any other relevant
skills of the students delivering presentations. By other relevant
skills, we mean research skills, the use and applications of metho-
dologies in their research as well as knowledge relevant to a par-
ticular domain or subject, or other issues covered in student presen-
tations. Our definition is based on the description of peer assess-
ment proposed by Topping (1998) and formative peer feedback for
writing performance as it was defined by Huisman et al. (2019).
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There are a few compelling reasons for postgraduate stu-
dents acquire excellent oral presentation skills: to fully prepare the
student for employment, and to develop effective communication
and analytical skills in a foreign language which allow the students
participate in the discussion on the topic of their research and en-
gage in the examination of research findings made by other stu-
dents. The School of Slavonic and East European Studies (SSEES)
at the University College London (UCL) offers a number of de-
grees to postgraduate students in politics, security studies, econom-
ics, literature, cultural studies and many other subjects. Students
doing various degrees usually join the same language class, e.g.
Advanced or Intermediate Russian language modules. It means
that during their language classes, students regularly do presenta-
tions on various subjects of their research ensuring the interdisci-
plinarity of our discussions and supporting the UCL’s connected
curriculum framework! for research-based education aimed at en-
suring that the curriculum of all modules support students’ re-
search projects and developing their research and related skills.

Postgraduate students in our Advanced and Intermediate
Russian language modules were asked to make several presenta-
tions in Russian on the progress of their research in their specific
domains during the academic year. The presentations usually start
from four to five minutes in the autumn semester to eight or ten
minutes towards the end of the module in the spring semester. The
presentations are based on students’ specific research themes, and
they normally depend on the subject they are majoring in.

As part of our research, an anonymous short questionnaire
was developed and tested for postgraduate students. It included
open questions asking participants to comment on various aspects
of peer feedback. Students were asked to provide their reasons and
explain why they viewed it as a useful or not very useful exercise.

! Please see for more information Connected Curriculum: a framework for re-
search-based education at https://www.ucl.ac.uk/teaching-learning/connected-
curriculum-framework-research-based-education
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They were also asked to think about challenges either in giving and
receiving peer feedback as well as make any other comments or
observations.

Students were invited to complete the same questionnaire
at the beginning and the end of Advanced and Intermediate Rus-
sian Language modules over the period of two semesters. The ma-
jority of students were engaged in research in politics, international
politics and policy and security, i.e. 83% of the cohort. There were
also two students engaged in literature and arts research, and one —
in economics and finance.

We received completed questionnaires from 26 postgradu-
ate students at the beginning and at the end of their modules. The
majority of students had studied previously in the UK and overseas
being exposed to a range of approaches in Higher Education.

When analysing the comments provided at the beginning of
the modules, it was established that only 14% of postgraduate stu-
dents were not familiar with the term and concept of a “peer re-
view” and were not able to comment at the beginning of the mod-
ule. All other students confirmed that they previously received and
gave feedback, however, only 28% of respondents confirmed that
they had been engaged in the provision of peer review orally in
class before, while other students used to provide written peer feed-
back or orally in one-to-one situations. These results indicated
a possible challenge for the lecturer when introducing oral peer
feedback as part of formative in-class assessment of research
presentations.

Comments in the initial questionnaire also confirmed that
students giving and receiving peer feedback may encounter a vari-
ety of challenges. Students particularly mentioned different per-
ceptions of research work and presentations based on previous ex-
periences in their home or study countries. Culture specific issues
were identified as key in engaging students representing various
cultures and experiences they may have had when studying at edu-
cational institutions around the world.
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The above feedback from students allowed us to conclude
that at the beginning of the module, students were concerned about
the usefulness of in-class formative peer review and the ability of
other fellow students to provide clear, constructive, and inoffen-
sive feedback that would allow them to improve their skills and
develop their research further. At the same time, they showed some
uncertainty and doubted whether they would receive clear guide-
lines and how it would be organised effectively during their clas-
ses.

At the very end of the module in the second semester, 85%
of respondents thought that peer feedback was extremely useful for
developing their presentation and language skills and further pro-
gress in their research projects. Almost 78% of students thought
that they considerably improved their presentation and language
skills, while 72% of students reported that peer feedback allowed
them to rethink the methodology or approaches and develop new
ideas in their research projects. Almost 60% of students mentioned
that peer feedback enabled them to come up with new innovative
ideas in their research. The remaining 15% were generally satisfied
with the peer review approach in the formative peer assessment of
presentations, however, they thought that their own skills of
providing peer feedback should be improved.

While considering presentation skills, all students reported
that the peer feedback they received after their presentations al-
lowed them to improve or significantly improve (36% of respond-
ents) their skills. They reported particular skills they learned or en-
hanced in both semesters, e.g. voice projection, the ability to com-
municate clearly and liaise with the audience, how to engage with
the audience more effectively and ask rhetorical questions. They
specifically stressed that formative peer assessment allowed them
to rethink their approaches and put the audience in the centre of
their attention when presenting the results of their research. Some
students mentioned the importance of eye contact and the ability
of the speaker to receive immediate feedback by observing the au-
dience. They also commented that they had better confidence and
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the ability to convince the audience in their presentations and con-
sidered these skills as “newly-acquired”.

The format of this paper does not allow showing all our re-
sults, however, our findings confirm that oral formative in-class
peer review can become a vital tool in effective development of
presentation, language and research skills. In view of the current
globalisation processes and increased exchange of information
through conferences, webinars and other electronic forms of com-
munication, it is becoming even more important to allocate more
time in our modules, which will allow students to practise and en-
hance those skills. The research confirmed that the UCL’s con-
nected curriculum framework allows the development of those
skills and ensures that the curriculum of all modules support stu-
dents’ research projects and effectively develop their research and
related skills.
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OCOBEHHOCTHU OBYYEHUA CIIEHUAJIBHOMY
IHEPEBOAY B 31I10XY I'VIOBAJIM3ALIMHN

Annomayua. B cmamve paccmampusaiomcsi OCHOGHble NPUH-
yunvl 00yueHuss nepegooy CMyOeHmMO8 Hes3bIKOGbIX CHeyUuaIbHOCHel,
npu 3Mom 0enaemcs akyeHm Ha opMupo8anuy nepeaoouecKoli Komne-
MeHyuu U cmpame2uu 00yueHus ¢ Y4Emom Hpoyeccos 2nodanuzayuu
U MAcco8bIM NPOHUKHOBEHUEM AHIIUCKO20 A3bIKA U MepMUHON02UU
6 cneyuanvHvle mekcmol. Baosicnoe mecmo omeooumces popmuposarnuio
U pa3eumuio 08ysA3bIUHbIX YMEHUL 8 COOMBEMCMBUU C KOMMYHUKAMUB-
HOIMU U NPOGHECCUOHATTbHBIMU NOMPEOHOCTAMU CIYOEHMOB.

Knwuesnvie cnosa: cneyuanvuviii nepegoo, Hesi3biK0Gble CHeyu-
anvHocmu, enodanuzayus, cmpameus 00yueHus
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GLOBALISATION AND CHALLENGES OF TEACHING
TRANSLATION FOR NON-LINGUISTIC STUDENTS

Abstract. The article deals with the problem of teaching transla-
tion which has more specific character for the students of non-linguistic
universities as they have little or no knowledge of the subject matter in
the field of translation. There are some basic guidelines offered by the
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author that help the students develop a set of bilingual translator skills
taking into account the impact of globalisation.

Key words: globalisation, translation technique, non-linguistic
faculties, competence in translation

OOyueHne epeBoly B By3e MPUOOPETAET CETOHS MEePBO-
CTETEHHOE 3HAaUYEHUE, IIPHU ITOM 00yUYeHHE NIEPEBOLy Ha HESI3bIKO-
BBIX CIELIMAIIBHOCTAX UMEET CBOU OCOOEHHOCTH, IOCKOJIbKY IIEpe-
BOJI pacCMaTpPUBACTCS KaK acleKT B Kypce OOy4eHHsT WHOCTpaH-
HOMY SI3bIKY WJIM MHTETPHUPYETCs B OOMIMK Kypc M3y4eHUs MHO-
CTPAHHOIO A3bIKa. [Ipr 3TOM OCHOBHOHM AKLEHT MPUXOAUTCS HA
OBJIa/ICHUE OCHOB BBIMOJIHEHHSI TIPO(PECCHOHATBHO 3HAYMMBbIX pa3-
HOBHMIHOCTEH MMUCHbMEHHOTO M/ WJIM YCTHOTO IepeBoja u (popmu-
pOBaHME NEPEBOTUECKON KOMIIETEHIIUH.

['moGanu3aius BHECIa CBOU KOPPEKTUBHI B 00yueHHE Te-
peBoJa: OHa co3/aja HE TOJBKO OJarompHUsTHBIC MPEINOCHUTKA
IUI CO3/1aHUs TTI00aIbHOW KOMMYHUKAIIMM HOBOTO THIA, HO U
IpUBeJa K MOSBICHHUIO MPOOJIeM, KOTOPBIE paHee He paccMaTpu-
BaJIMCh B paMKax TUAAaKTUKU niepeBoa. C oaHO# CTOpOHBI, Ii100a-
TU3alis MUPOBOTO cooOIecTBa (B TOM YHCIIE W HAyYHOTO) CIIO-
COOCTBYET MpPEBpAILEHUIO NTEPEBOAYECKON JAEATEIBHOCTH B MOIII-
HYIO BBICOKOTEXHOJIOTUYHYIO MHIyCTPHIO: O0JIErYaeTcs TOCTYI K
CHelHalbHBIM OUOIMOTEeKaM, CIOBapsiM, BKJIIOYast on-line cio-
Bapu, u T.11. C qpyroif CTOpOHBI, Takoe cONMMKeHue ené 6omnee Bbl-
JeTSIeT TO, HACKOJIBKO IITyOOKHU Pa3IuyHsi MEKAY S3bIKaMH U KYJIb-
TypaMu, MEHTAJIUTETAMHU U T.JI. Y IPEICTABUTENIEH HE TOJIBKO pa3-
JIMYHBIX CTPaH, HO U KYJbTYD.

Kak u3BecTHO, rio0anu3amys B HayKe IpuBeNa K MosBIe-
HUIO O0JIBIIOr0 KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHUH, YIIOTpeOIeHE KOTO-
pPBIX B JIUAAKTUYECKHX LENAX pEKOMEeHayeTcs u30erarb, IMoc-
KOJIbKY OHU HE HECYT HUKAKOM CMBICIIOBOM HArpy3kd U MOTYT
OBITH MPOCTO HETIOHATHBI JUISI CTYIEHTOB HES3BIKOBBIX CIICIIUAIIb-
HocTed. Ha 3aHATHUX MO MHOCTPaHHOMY SI3BIKY IIPEIONAaBATEIII0
HEO00XO/IMMO 3HAKOMHUTH CTYACHTOB C TEPEBOJUYECKUMHU IpHe-
MaMH, KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCA ISl IEPEBO/IA HOBBIX TEPMUHOB U
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KOTOpPbIE OMHUCAHbI BO MHOTHX MOCOOUSAX M y4eOHMKAx IO mepe-
Boay [2]. OOyueHuI0 TakuX MPUEMOB TOJKHO OTBOJUTCS TOCTA-
TOYHO BPEMEHH Ha 3aHATHIX 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY YUUTHIBaS,
YTO JUIsl CTYJCHTOB HESA3BIKOBBIX CIEIMAIBHOCTEH XapakTepeH
CyOOpIMHATUBHBIA THI OWJNIMHTBH3MA C TIpeoOiagaHueM poj-
HOTO si3bIka. KpoMe TOro, B COBpeMEHHOW Hay4YyHOU JUTEpaType
00513aTEeNIbHO MCIIONB3YIOTCS Pa3UYHble pUCYHKH, TpaduKu, Tad-
JIMIIBI, KOTOPBIE SIBISIFOTCS CBOETO pOJia BU3YalbHBIMHU 3JIEMEH-
TaMH ¥ IOMOTAI0T B NIEPEBO/IE HOBBIX TEPMUHOB, HE MMEIOLIHX JK-
BHUBAJCHTOB B PYCCKOM s3bIke. MHTepnperanuio rpaduyeckux
CpPEZCTB JIy4llle BCEr0 MPOBOJUTH HA 3TAle MPeAnepeBOIeCKOTO
aHaJM3a TEKCTa, TaK KaK 3TO MOMOXET CHITh BO3MOXKHBIE JIEKCHU-
YeCKHe TPYIHOCTH IEePeBOA.

Taxum o0pa3om oOyueHue nepeBo1y B YCIOBUIX II100aiH-
3allUU SIBJISETCS TOBOJIBHO CIIOKHBIM BUIOM y4eOHOM IesTeIbHO-
CTH, IIPH 3TOM HE CIIeAyeT 3a0bIBaTh, YTO y4dalluecs, Oyaydu HO-
CUTEJISIMH JIPYTOTO S3bIKa, EPEAalOT COAEpPIKaHUE CIEIUATbHOTO
TEKCTa B IPYTOM KOHTEKCT C IOMOIIBIO CBOEH SA3BIKOBOW CHUCTEMBI
U CJIEJIOBATENIBHO, C OHOM CTOPOHBI, OHU JIOJDKHBI BJIaJIETh BCEM
pa3zHooOpa3ueM SI3BIKOBBIX CBOMCTB POJHOTO s3bIKAa (YMEHHUS Ha
POJTHOM SI3BIKE), a C IPYrOil CTOPOHBI, JOJKHBI 00JIafaTh A0CTa-
TOYHBIM HAOOPOM COIIMOKYJIBTYPHBIX YMEHH, KOTOpbIE HE00XO0-

TUMBL 1711 GOPMHUPOBAHUS CIOCOOHOCTH K MEXKKYIbTYpPHOMY
obmenuto [1, ¢. 305-306].
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PENPE3EHTAIIUS KOHIEINITA «<BOMHA»
B PEUHN Y. YEPYNJLJIA 1940 I'.
U EE IEPEBOJAX HA PYCCKU SI3BIK.
KOI'HUTHUBHBIE ACIIEKTbBI IIEPEBOJA

Ha npumepe omauuuii penpesenmayuu KOHYenma «80UHA» —
“war” ¢ peuu Y. Yepuunis u eapuanmax ee nepesooa Ha PyCCKUlL A3bIK
asmop odenaem bl800 0 MOM, UMO CYObEKMUBHOCb NEPEBo0a 00YCl08-
JleHa 0CODEHHOCMAMU KOHYENMYyaibHblX KAPMUH MUpPa KOMMYHUKAH-
MO8, a MaKice IBPUCTNUYECKUM XAPAKMEPOM 8CeX 0elicneuli nepegoo-
YUKA, HAYUHAS C HAKONAEHUSL UHOUBUOY AIbHBIX 3HAHUU U 3AKAHYUBAS Gbl-
OOpOM ONMUMATLHOU CMpame2uu nepesood.

Knrouesvle cnosa: xonyenm, penpeseHmayus, KapmuHa mupd,
A0po, nepuepus, nepesoo, 80lHaA

UDC 347.78.034
Y.E. Znak
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REPRESENTATION OF “WAR” CONCEPT
IN 1940 SPEECH OF W.CHURCHILL A
ND ITS RUSSIAN TRANSLATIONS.
COGNITIVE ASPECTS OF TRANSLATION

The article demonstrates the differences in the concept WAR rep-
resentation in W. Churchill 1940 speech and its Russian translations.
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Translation subjectivity stems from a unique character of communica-
tors conceptual world images as well as a heuristic nature of the trans-
lator strategy from personal knowledge accumulation to the choice of an
effective translation strategy.

Key words: concept, representation, world image, core, periph-
ery, translation, war

B Hacrosiee BpeMst Hayka o epeBo/ie Bce OOIIbIIE MOIX0-
JUT K U3YYEHMIO IIpoLiEcca IEPEBOA U JINYHOCTU NEPEBOTUNKA C
MIO3ULIMM AHTPOIOLICHTPUYECKOU IMapaJurMsl, B paMax KOTOpPOH
[IEPEBOTUMK PACCMATPUBAETCSI, KAK SI3bIKOBAsi TMUHOCTb, HAIEJICH-
Hasi KOTHUTUBHbIMHM (pyHKIMsiMH co3HaHus. [Ipu mepenoce uH-
¢dopmanuu u3 Texcra coodmenus Ha VS B texct I15 nepeBoguuky
HEO0XOIMMO TOJHOCTBIO alaTHPOBAThH IMOJyUYEHHBIH TEKCT IS
IIPaBWJIBHOTO BOCIIPUSITHS PELIUIIUEHTOM C YYETOM pa3INuuil KOH-
HEeNTyalbHBIX KapTuH Mupa. «OT TpaHchopManuu >J€MEHTOB
S3BIKOBOM CHUCTEMBI MBI IEPEXOJIUM K TpaHC(HOPMALUU MBICIH,
3HAHWUU U KOHIIETITOB...» [2, ¢. §].

Benen 3a H.H. bonaslpeBbIM 1O KOHIENTOM MbI IIOHH-
MaeM «EJUHMILy OCMBICICHHOTO (OCO3HAHHOTO) 3HAHHUS O Ipel-
MeTe W COOBITUH, UX OTAEIBHBIX CBOMCTBAX, XapaKTEPUCTHKAX,
B3aMMOCBSI35IX C JPYTHMMHU IpPEIMETaMU U COOBITUSIMH, KOTOPOM
OIIEpUPYET UEJIOBEK B MPOLIECCE PEUEMBICIUTENBHON NEATEIbHO-
ctu» [1, c. 48]. XpaHeHue noJiy4eHHBIX 3HAHUM U UX TIepeaayda oT
YeJIOBEKA K YEJIOBEKY, OT IOKOJIEHHS K TIOKOJIEHUIO OCYLIECTBIISA-
€TCsl Ha OCHOBE 3aKpEIUICHHs] YaCTH STUX KOHIENTOB B SI3bIKE 3HA-
YEHUSIMU KOHKPETHBIX ¢J10B. HO Kak MHAMBUTyalIbHO COZIEp)KaHNe
KOHIIENTA, TAK U MHAWBUYaJIbHBI CPEJCTBA PENPE3EHTALUN KOH-
L[enTa B pe4H, YTO B OJIMHAKOBOM CTENEHU OTHOCUTCS U K aBTOPY
ucxonnoro tekcra (UT), u k nepeBoAUMKY B MPOIECCE TEPEBOIA.

[TponmttocTpupoBaTh 3TOT TE3UC MOXKHO Ha MPUMEPE OT-
JUYUNA perpe3eHTalMM KOHIIETITA «BOMHa» — “war” B peun Y. Uep-
YIS U BapUaHTaxX €€ MepPeBoJa Ha PYyCCKUH SA3bIK, IPOaHAIN3H-
poBaB JIe(UHHUIIMU B TOJIKOBBIX CIIOBApSAX PYCCKOTO W AHTJIIMIA-
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CKOTO SI3bIKOB C OTIOPOM Ha «II0JIEBYIO» MOJEIbh KOHIIENTa, KOTO-
past BKJIIOYaeT sApo, OMMKHIO W JanpHIO mnepudepun. Ha
ypoBHe nanbHeil nepudepun mexay UT u texcrom II5 npocie-
KHUBAIOTCSA OTIMYUs, OOYCIOBICHHBIC WHIMBHIYaJbHON pemnpe-
3eHTalMel KoHIenTa aBTopoM U nepeBoxunkoM: “I feel sure that
our cause will not be suffered to fail among men.” Bapuants! ne-
peBona: 1. S yBepeH, uTo HaleMy Jelly HE CYXACHO MOTEPIETh
Heynauy; 2. A yeepen, umo 100u He 0a0ym nO2UOHYymMb Haulemy
Oeny, 3. YOeXJeH, HAlll HAPOJ HE JOIMYCTHUT, YTOOBI 3Ta BOIHA
ObuIa IpOUTrpaHa.

[IpencraBnsieTcst OUEBUAHBIM, YTO CyOBEKTHBHOCTD TEpe-
BOJIa O00YCJIOBJIEHA 3BPUCTHYECKHM XapaKTepOM BCeX IeHCTBUI
NepeBOAYNKA, HAYMHASL C HAKOIUICHUSI WHAWBUIYaJIbHBIX 3HAHUM
Ha OCHOBE OIbITa U 3aKaHYMBAas MCIOJIH30BAHUEM HEOOXOIMMOM
CTpaTeruH Ui JOCTHKEHHS aJIeKBaTHOCTH IIEPEBOJIA.

bubamorpapus
1. BbonawipeB H.H. f3bik u cucrema 3Hanuil. KorautuBHas Teo-
pus s3bika. — 2-¢ u3a. — M.: U3natensckuit Jlom SACK, 2019. — 480 c.
2. Pemxe W.H. [lepeBomueckuii mporiecc B acleKTe KOTHUTUBHOTO
MozenupoBanus: Mororpadus. M.: ®JIMHTA: Hayxka, 2015. —144 c.
3. Speeches that changed the world/ Ed. by Mark Hawkins-
Dady. Quercus Publishing Plc, 2010.
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Poccutickuii ynusepcumem opyoicOvl Hapo0o8

OCOBEHHOCTH IEPEBOJIA OPI'OHUMOB
B MEJJMATEKCTAX

Annomauusn. B 0anHol cmambe paccmampuearomecs 0COOeHHo-
cmu  nepeoavu dPeOHUMOS NpuU nepesode Meouamexcmos. Aemopwvi
cmamvu ONUCHIBAIOM COBPEMEHHBIE MEHOCHYUU Nepeaooa HA36aHULL Op-
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2aHusayull, NPoeKmos. B cmamve pacKpul8aiomcs: NOHAMuUs «meoua-
mexkcmy, «3p2onumy. Ocoboe eHumanue y0ensemcs paccmMompeHuro
€cnocob08 nepedauu 3p2OHUMO8 NPU nepegooe. AGmop cmamviu paccyoic-
daem 06 adek8amHoCmu U NPOOYKMUBHOCMU Nepedayll IP2OHUMO8 HA
nepegooawuil A3bIK, A MAKHCe O CAONICHOCHAX Nepesodd P2OHUMOS,
BO3HUKAIOWUX 8 CUTY KAK 0OBEeKMUBHBIX, MAK U CYObEKMUBHBIX NPUUUH.

Knwuesvie cnoea: speonum, nepeeod HA36aAHUS OP2AHUIAYUU,
mexcmul CMHU, nepesoduux, adexeamnocms nepegooa
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TRANSLATION PECULARITIES OF ERGONIMS
IN MASS MEDIA TEXTS

Abstract. The article introduces translation features of ergonims
in mass media texts. The authors describe the latest trends in the trans-
lation of organizations and projects names. Particular attention is paid
to the ways of ergonims translation. The authors discuss the adequacy
and efficiency of ergonims translation in the target language, as well as
difficulties of ergomins translation arise due to objective and subjective
reasons.

Key words: ergonim, organization name translation, mass media
texts, translator, translation adequacy

MenuaTeKkcTbl 3aHUMAIOT JIMAUPYIONIUE MO3UIMH B TJIO-
O0anpHOM WH(GOPMAIMOHHOM IMOTOKe. MeauaTrekcThl (PUKCHPYIOT
M3MEHEHHS B SI3bIKE U OTPAXKAIOT OKPY’KAIOIIYI0 PEajJbHOCTh B
peun.

PaccmarpuBas MeIMaTEeKCT KaK 4acTh JIMHTBUCTUKH, CIie-
IyeT OTMETUTh, YTO OJHOW U3 XapaKTepPHBIX YEPT COBPEMEHHBIX
MEIMATEKCTOB SIBJIIETCSI AKTUBHOE HCIOJIb30BAaHWE HMMEH CO0-
cTBeHHbIX. COOCTBEHHBIE UMEHA B MEIMMHBIX TEKCTaxX OTIPaB-
JSIIOT YUTATENs B «HESA3BIKOBYIO» PEATbHOCTb, YTO CIIOCOOCTBYET
(OpMHPOBAHUIO JTOBEPUTEIHFHOIO OTHOIICHUS K HH(POpMaLUH,
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MpeJICTaBJICHHON B MEIUHHOM TekcTe. Mcronb30BaHue HMEH C00-
CTBEHHBIX CBA3aHO C MX MJICOJIOTUEH, a TAKXKE C MOJUTUYECKON U
SKOHOMHUYECKOM cuTyarueit B mupe [5, c. 67].

IIpunumas Bo BHuMaHue onpenenenue .M. Epmonosuua,
MBI IOHUMAEM 3PTOHUMBI KaK «COOCTBEHHBIE UMEHA JIENIOBBIX ac-
COLIMALIMM JIFOAEH, BKJIKOYAs HA3BaHUS KOMIIAHWUM, YUPEXKICHUU,
OpraHu3alii U MX MOJpa3/eiCHUH, a TaKKe Ha3BaHUs OOIe-
CTBEHHBIX O0OBECIMHEHUH U IBMKEHHI [2, C. , 55].

B HacTosiiee Bpemst B CBSI3U € OBICTPBIM Pa3BUTHEM MEXK-
JTyHApOJHBIX OTHOILICHUN MpobiemMa mepeBojia Ha3BaHUN OpraHu-
3alUil B MEXBSA3BIKOBOM U MEXKKYJIBTYPHOM OOILEHHUH SIBIISETCS
YpEe3BbIYANHO aKTyanbHOU. IlepeBoJ S3proHMMOB SIBIISIETCS CIIOXK-
HOW JTMHTBUCTHYECKOM TpobiemMoii. TpyJHOCTH B IEPEBOJIE IPTo-
HUMOB BO3HHKAIOT KaK 10 OOBbEKTUBHBIM, TaK 1 110 CyOBEKTHBHBIM
npuurHaM. OCHOBHOE OOBbEKTUBHOE MPOTUBOPEUHE, CBSI3aHHOE C
TPYAHOCTSIMU NIEPEBO/Ia IPTOHUMOB KaK UIMEH COOCTBEHHBIX, CBS-
3aHO C BHYTPEHHUMU CBOWCTBAMU 3PTOHUMOB KaK CIIOBECHBIX 3Ha-
KOB. POpMaJIbHOE 3HAYEHUE HYPIOHUMOB HE BCEI1a COOTBETCTBYET
CYIIHOCTH Ha3BaHHOTO OOBEKTa, a ero OyKBaJbHBIM MEepeBo] HeE
COOTBETCTBYET YCTAaHOBJIICHHOW HOPME.

AJIEKBaTHOCTb M IPOAYKTHBHOCTBH IIE€PEBOJA SPrOHMMOB
MOJKET OBITh JOCTHTHYTa TOJIBKO B TOM CIIydae, €ClIM BO3MOXKEH
OJIHO3HAYHBIN NIEPEXO0J OT OPUTMHAIBHON €IMHHULIBI K €€ COOTBET-
CTBHIO Ha sA3BbIKE IlepeBoja. Eciy Takol nepexox BO3MOXKEH, TO
MEX/1y 3HaU€HUSIMU, BBIPAKEHHBIMU B UCXOJITHOM TEKCTE, U 3HAUE-
HUSIMHU, BBIPDAKEHHBIMM B SI3bIKE IE€PEBOJIA, YCTAHABIMBAETCS
CHJIbHAsI KOoppensuus U oopatuMocts [3, c. 67]. B kaxmom KoH-
KPETHOM CJIy4ae BBIOOP METO/a IIepeBo/ia Ha3BaHUIl OpraHn3auuit
3aBHUCHUT OT psijia HaKTOPOB.

B nacrosmiee Bpemst METO/ TPAHCIIJIAHTALIMHA AKTUBHO MC-
MIOJIB3YETCS U1 NepeBOa SPrOHUMOB IIPU IEperaye MEIUaTeK-
CTOB. OTa TEHJEHIUS HAIIPSIMYIO CBSI3aHa C IIPOLIECCAMU SI3bIKOBOM
ro0aNn3aluy U BIMSHUEM ATHUX MPOIECCOB HA Pa3BUTHE COBpE-
MEHHOI'0 PYCCKOro s3bIKa. JlaHHBIM IEPEBOMYECKHUM IIPUEM 3a-
KJIIOYAeTCsl B TMEPEHOCE JIEKCUYECKOW eTUHMIIBI 0e3 KaKuxX-TH0o
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M3MEHEHUH U3 UCXOAHOTO TEKCTa Ha fA3bIK nepeBoa. [lepeBeneH-
HBIE C IOMOILBIO IAaHHOT0 METO/Ia APTOHUMBI 3aTPYJHSIOT BOCIIPU-
ATHE TEKCTa U MO3TOMY YacTo TpeOytoT yrouneHus. Takum oOpa-
30M, MBI CYMTAEM UCMOJIb30BAaHUE CMELIEHHOTO METO1a AJIs IIEpe-
BOJIa SPrOHUMOB HamOOJIee ONTUMANbHBIM, MOCKOJBbKY B 0OJIb-
IIMHCTBE CJIy4aeB JUIs MOJIyYEHHs aJIeKBaTHOTO TepeBoja Tpeody-
eTcs COYeTaHue JIBYyX WK 00Jiee METOJIOB.

Takum 00pa3oMm, Mpu MEepeBOJE IPrOHUMOB, MPEANOUTH-
TEJIBHO UCIOIb30BaTh METO/I TPAHCIUIAHTALIMU B COUETAHUH C IKC-
TUTMKALKEH, YTO MTO3BOJUT MOIy4aTEINt0 MOHATH cepy aesTeaIbHO-
CTH OpraHu3aly / KOMIIAHUH / JBUKCHHUS.

IIpakTHueckue peleHus 1o MepeBoAy Ha3BaHUU OpPraHU-
3alMid B 3HAYUTEIBHOM CTEIEHU 3aBUCAT OT KOHKPETHOW 3a/1a4H,
C KOTOPOM CTAJIKHUBAIOTCSI YYACTHUKU BO BPEMS MEXKYJIBTYPHOTO
obmieHus. B Kax/1oM KOHKPETHOM Cllydae MEpeBOAUUK JOJDKECH
BBIpAa0OTaTh COOCTBEHHYIO CTPATETHIO MEPEBO/IA.
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OI'BOY BO «Apocrasckuii 2ocyoapcmeeHmblll
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CIIEIIU®UKA TEPEBOJA IIBETOHAMMEHOBAHUI
B AHI'JIOA3BIYHBIX TEKCTAX

Hccneoosanue svinonneno npu punarncogou nodoepoicke POOU
6 pamkax HayuHozo npoexkma Ne 19-07-00243

Annomauus. B cmamve paccmampusaemcs cneyughuxa nepe-
6004 YBEMOHAUMEHOBAHUL 8 AH2N0A3bIUHbIX mekcmax. Onpedensemcs u
o0bocHogbleaemcs npobiema nepedavu purple npu nepesooe Ha pyccKuti
A3bIK U €20 AUHSBOKYIbmMYpHas adanmayus. [Ipeocmasnen conocmagu-
MENbHbI AHANU3 BOCNPUAMUS U 3HAYEHUS purple 6 aHeIULICKOU A3bIKO-
601 KAPMUHE MUPA U €20 IKEUBAICHMOS 8 PYCCKOU S3bIKOBOU KaAPMUHE
mupa. TIpocrexcusaiomes: usmenenus 6 J1eKCUHECKOM COCmase mexkcma
6 npoyecce e20 IUH2BOKYIbIMYPHOU adanmayuu, 06yciloselentble Hayuo-
HAbHOU U SI36IKOGOU KAPMUHAMU MUPA.

Knrouesvie cnosa: ysemonaumeHo8anus, KapmuHa Mupd, a3ol-
KOBAsSl KAPMUHA MUpQ, MeKCm OpPUSUHALA, THEeKCM Nepeeood, IUH2E0-
KYIbMYPHAsL a0anmayust
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SPECIFICS IN INTERPRETATION OF COLOR NAMES
IN ENGLISH-LANGUAGE TEXTS

The reported study was funded by RFBR according to research project
MNe 19-07-00243

Abstract. The article discusses the specifics in interpretation of
color names in English texts. The problem of interpreting “purple” into Rus-
sian and its linguistic adaptation is determined and justified. Here is pre-
sented a comparative analysis of perception and meaning of purple in the
English linguistic worldview and its equivalents in the Russian one. There
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are changes in the lexical composition of the text in the process of its lin-
guistic adaptation due to the national and linguistic worldviews.

Key words: color names, worldview, linguistic worldview, origi-
nal text, overt translation, linguistic adaptation

B cratbe paccmaTpuBaercs mpoOieMa IMepeBoAa IBETO-
HaVMEHOBAHM B aHIVIOA3BIYHBIX TEKCTAaX. Bee sroau, SBIssICh O1-
HUM OMOJIOTMYECKHM BHUIOM, CIIOCOOHBI BUAETh M Pa3inyarh Cy-
IIECTBYIOIUE IIBETA, HO B S3bIKE IIBET OTPaXKAETCS 0COOBIM 00pa-
30M, IIO3TOMY, I'OBOpPsI O IIEPEBOJE LBETOHAUMEHOBAHWM, PEUb
UJET O JIMHIBOKYJIBTYPHOU aJanTaly TEKCTa. DTO BBI3BAHO pa3-
JUYMUSAMM B KapTUHAX MMpPA, KYJIbTYPHBIX KapTUHAX MUpa U SI3bI-
KOBBIX KapTHHAaX Mupa. JlaHHBINA mpolecc HeoOXoauM 1 HeusOe-
KEH, T.K. «(JINHI'BOKYJIbTYpHAas aJanTalys TEKCTa» — 3TO BIMChIBA-
HHE TEKCTa IIEPEBOAA B CTPYKTYpPY IPUHUMAIOILEH JIMHIBOKYJIb-
Typsl [1, c. 70]. IToss OCHOBHBIX LIBETOB B PyCCKOM M aHIVIMHCKOM
A3bIKaxX CoBMagaroT. HecMOTps Ha 3TOT (hakT, CyIIECTBYIOT pa3iu-
Yusl B BOCIPUATHM LIBETOBOI'O IIPOCTPAHCTBA y HOCUTENIEH ITUX
S3BIKOB. PaccMOTpeHBI ITpUMEpPBI NTepeAadyy BETOHAUMEHOBAHUI
n3 noamel JIk.I'. baitpona «Ilanomaunyectso Y. ['aponbaa» B pyc-
CKOM I1I€pEBO/IE, BBIIIOJIHEHHBIM B. JIeBUKOM. bb1I10 BBISBIIEHO, YTO
IpU Tepenave purple Ha pyCCKHi S3bIK, KIIOUEBYIO POJIb BBIOJI-
HSIET KOHTEKCT, T.K. B aHTJIOSI3BIYHOM KyJIbType purple oXBaThIBaeT
OO0JIBIIYIO YacTh IIBETOBOTO CIIEKTpa. J{aHHBIN aHAIN3 CBUIETEIb-
CTBYET O HAJIMYMH JIMHIBOKYJIbTYPHOM alallTalluy B IIPOLIECCE I1e-
peBoJia XyJ0KECTBEHHOT'O TEKCTa, 0€3 KOTOPO MHOKYJIBTYPHBIN
TEKCT HE MOXET BCTPOUTHCS B HOBYIO KYJIbTYPHYIO U SI3BIKOBYIO
cpeabl ¥ OBITh MOHATHBIM JUIS PELUITUCHTA.

bubéanorpadpus:
1. ®enenko, H.A. (2001). JInHrBOKYIBTYpHAs afanTanus TeK-
CTa MpU MEpPeBOJIe: MPEAenbl BO3MOKHOIO M JOMYyCTUMOro. BecTHuk
BI'Y, Cepus JIunrsuctuka u MeXKynbTypHas KOMMyHuKauus, 70-75.
2. Byron, George (2015). Childe Harold's Pilgrimage.
https://ebooks.adelaide.edu.au/b/byron/george/childe-harolds-pilgrim-
age/complete.html/
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JTUJAKTAYECKUE MPUEMBI OBYUEHU S
NEPEBOJJYUKOB IOPUJIUYECKOT' O HAITPABJIEHUSA
(PYCCKHU — AHT' JINACKWH SI3BIKH)

OCHOBHBIMU OUOAKMUYECKUMU NPUHYUNAMu 00yueHus npogec-
CUOHATLHOMY NEPesody 6 10pUOUYecKoll cghepe AIAI0MCs €20 KOMMYHUKA-
MUBHASL HANPAGIEHHOCMb U OpueHmayus Ha pabomy ¢ mexcmom. Kommy-
HUKAMUuHble NOOX00bl OONIHCHBL OPUEHIMUPOBAMBCSL KAK HA MENCOYHAPOO-
HOe, MaK U Ha HAYUOHALHO-CReyughuueckoe cooepaicatue (6KoUas Ucmo-
puto eonpoca). Texcmvl He0OXO0UMO OomMOUpams ¢ yuemom 2epaoayuu
VPOBH3L CLOMCHOCIU U HAUYUSL 8 HUX JIEKCUUECKO20 MAMEPUANd, HyHcOar-
We20cst 8 HaNPAGIeHHOU MPEHUPOBKE UCHONb30BAHUSL.

Knwuesvie cnosa: ouoaxmuxa, 10OpucnpyoeHyus, KOMMYHUKA-
Yust, mekcm, mepMuH, HAYUOHANbHASL CNEYUDUKA, UHMEPHAYUOHATbHASL
JIEKCUKA.
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DIDACTIC TRAINING METHODS OF LEGAL
TRANSLATORS (RUSSIAN - ENGLISH LANGUAGES)

The main didactic principles of teaching professional translation
in the legal field are its communicative orientation and orientation to
work with the text. Communicative approaches should focus on both in-
ternational and national-specific content (including the history of the is-
sue). Texts should be selected taking into account the gradation of the
level of complexity and the presence of lexical material in them that
needs targeted training.

Key words: didactics, jurisprudence, communication, text, term,
national specificity, international vocabulary
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B rpynmnax opuIu4eckoro HampaBieHHs MOATOTOBKHU Iie-
7eco00pa3HO CTPOUTH OOYYEHHE IMEPEBOIY C HCIIOJIb30BAHHEM
IBYX TJAaBHBIX TUAAKTUYECKUX MPUHIMIIOB: KOMMYHHUKATHBHOMN
OpPHEHTAIH U TeKCTOLEeHTpHUuHOCTH. I1InpoKko n3BeCTHO, UTO 3HA-
HUE MHOCTPAHHOTO SA3bIKA TOJBHKO TOT/Ia MMEET MPOYHBIA Xapak-
Tep, Koraa BOCTpeOyroTcs (a nmpu 00yuyeHUH YCBaUBAIOTCS M OTTa-
YHMBAIOTCS) B paMKaX KOMMYHHUKAIMH, UICHTHYHOW WM BOCIIPO-
M3BOJAILICH peaJbHyI0 NPO(ecCHOHANBHYI0 KOMMYHHUKALUIO.
B coBpemeHHOM BY30BCKOM 00pa30BaHUU MOA00HAsE KOMMYHHUKA-
IIUST MOXKET OBITh CMOJAETMPOBaHA C MPUMEHEHHEM OpPHUTHMHAIIb-
HOTO aHTJIOSI3BIYHOTO MaTepuana — Kak yCTHOTO, TaK M MHUCbMEH-
HOTO XapakTepa — U3 JOCTYIHBIX HHTEPHET-UCTOYHUKOB, IIPOLIE -
[IMX arpodanuio yueOHUKOB U y4eOHO-METOIMYECKUX TOCOOUH.

OOyuenue npodeccuoHaIbHOMY IMEPEBOAY KakK IMPaBHIIO
0a3upyeTcsi Ha XOpOoIlIeM YPOBHE OCBOSHHUS A3bIKa B 11E€JIOM, a Clie-
JIOBaTEIIbHO, MOYET OCYIIECTBIATHCS METOAAMU BXOXKICHHS B
30HY «IIEPCIEKTUBHOTO PA3BUTHUS» S3BIKOBOW CIIOCOOHOCTH.
[TpakTrka mokasbIBaeT, yTo Haubonee 3(h(HEeKTUBHBIMU SBIISIOTCS
TEKCTOOPUEHTUPOBAHHBIE METOIUKU 0OyueHHs. OTOOp TEKCTOB
JUISL 3aHATHIH HEOOXOIMMO OCYILECTBIISATh, ONMHUPASCh HA CIEAYIO-
IIIM€ OCHOBHBIE MApaMeTPhl: MOCTYNATEILHOE YCIOKHEHHE, TIpe-
€MCTBEHHOCTh, KOMOMHHPOBAHNWE MaTepualia Ha POAHOM U MHO-
CTPaHHOM (AHIJIMICKOM) SI3bIKAaX, BKIIIOUEHHE B TEKCThI HaI[HMO-
HaJIbHO cnenuduyeckoi mpodeccnoHanbHON HH(OPMAITHH.

IOpuanueckue cucreMsl Poccun M KpynmHEHIIMX aHITIO-
S3BIYHBIX CTPAH CYIIECTBEHHO OTIIMYAIOTCS IPYT OT ApyTa BO MHO-
I'HX acnekTax. Bo-mepBbIX, OHM UMEIOT Pa3IU4HOE IPAaBOBOE pe-
T'YJIMPOBAaHUE, BO MHOTOM YHUKAJIBHYIO TEPMHUHOJIOTUYECKYIO CHU-
CTeMy U IIPUEMBI €€ IPUMEHEHHUS, a TAK)KE PA3IUUHbIE CTaIUH HC-
TOpUH CBOETro (GopmMHpoBaHUs. Bo-BTOpBIX, peanbHas MpaBoBas
MPaKTHKa (BO BCEX YACTHBIX JIETAJSX ) TAK)KE HAITMOHAIBHO CIIELH-
¢uuHa 1 cama 1o cebde, U B OIICHKaxX 001IecTBa, CPEICTB MACCOBOM
uHpOpPMaLlMY, HHBIX NPOPECCHOHATIBHBIX TIpynn U T.1. Bce
Ha3BaHHBIC BBIIIE BOMPOCHI OMPEACISAIOT TEMaTHYECKYI0 CTPYK-
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Typy Kypca IepeBOJIOBE/ICHHsI, a TAK)KE XapaKTep TEKCTOB, OTOM-
paeMbIX uid mpopaboTKH Ha y4eOHbIX 3aHATHAX. Heobxommumo
yKa3aTh, 4TO J100ast npodeccuoHaabHast 00JacTh B A36IKOBOM OT-
HOIIICHUU TIOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS, a clieoBaTeNbHO. Ele onHum
IUTAKTUYECKUM MPUHIUIIOM 00yueHHs po(ecCuoHaIbHOMY I1e-
PEBOJIY SIBJISIETCS] €T0 OPUCHTAIUS HA aKTyalIbHOE COCTOSIHUE TOTO
WJIA UHOTO POJIa YEIOBEUYECKOM NesTETbHOCTH.

OtnenbHyI0 007aCTh M3Y4YEHHS COCTABISET YHUKAJIbHAS
aHIJIOSN3bIUHAS IOpUANYECKass TEPMUHOJIOTHS, KOTOpasi, Oy1yuu B
CBOEM COCTaBe HEOJHOPOTHOW (BKIIOYAsh MHTEPHALMOHAIbHBIC
CJIOBA), COCTABIISIET ONPEACICHHYIO CIIOKHOCTh MEPeBO/a, KOTO-
pBI B OJTHUX CIIydasX SKBHBAJCHTEH POCCHHMCKHUM pEaHsM, a B
APYTUX CIy4asx TaKoro SKBHUBaJEHTa He uMeeT. Jlekcuueckas u
nekcukorpapudeckas padota Hanbosee 3h(hekTHBHA BCE B TOM e
TEKCTYaJIbHOM PETUCTpE, MpudeM HanOonmbInii 3 (HeKT naeT nmpu-
MEHEHHE TEKCTOB JIBYSI3bIKOBBIX (BPOE€ MHTEPBHIO, KOTOpOE OepeT
MHOCTPAaHHBI KOPPECHOHICHT Yy IOpPHCTa-CIICUATUCTa aHIJIOo-
A3BIYHON CTpaHbl). PazymeeTcs, TpaiuLMOHHbBIE AJI1 POCCUICKON
00pa3oBaTeNbHONW CHUCTEMbI NPHUEMbl H3yYEHHs HMHOCTPAHHOTO
TaKXe MOTYT OBITh MCIOJB30BaHBI MPH MOATOTOBKE Mpodeccuo-
HAJIBHBIX [IEPEBOTYMKOB B IOPUIAMUECKON cepe. ITO OTHOCUTCS U
K YaCTHBIM METOJAMKAM, U K MPOIEAEBTUIECKOMY U30EeTaHHIO pa3-
HOTO POJIa SI3bIKOBBIX OLIHOOK, B YACTHOCTHU PEUB UET O JIOKHBIX
IPY3bsX NEPEBOTUUKAY.

Hmeromascst B pacropshKeHUH Tielarora crieluaibHas -
Teparypa (o0ydaronero 1 HHGpOpPMaIMOHHO-IPOPECCHOHATLHOTO
XapakTepa) MOXKET MPUBJIEKAThCA K AUJAKTHUECKOMY IPOIIECCY B
OTACNBHBIX CBOUX (PparMEeHTaxX M C OpPHUEHTAalMed Ha y4eOHBIH
IUIaH KOHKPETHOTO By3a M KOHKPETHOTO HAaIpaBICHHS IOJrO-
TOBKH.
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AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbI MAIIMHHOI'O
HHEPEBO/JIA CIIEHHUAJIM3NPOBAHHBIX TEKCTOB

Annomauyusa. B cmambe paccmampusaiomcs COSPeMEeHHble
MEXHONI02UU MAUWUHHO20 Nepesooa, a Maxice aHaAIU3UpPYIomcs 00Cmo-
UHCMBA U HEOOCMAMKU NPUMEHEHUs OAHHbIX MEXHOJI02UL NPU Nepesooe
Cheyuanu3upo8annvlx mexcmos. Hecmomps na ouesuonvle nepcnek-
MUGbl HEUPOHHBIX cemell KaK OCHOBHO20 UHCIPYMEHMA MAWUHHO20 ne-
pesooa, Ha MeKywull MOMEHM BbiA6eHHble HeOOCAMKU He NO38OISIOM
2060pums 00 uUx 6e302060POUHOM NpeumMyujecmee 8 maxou cgepe Kax
CReyuanu3upOBaHHII Nepesoo.

Knwouesnvie cnosa: cneyuanusuposanuviii nepesoo, MAuUHHbIL
nepegoo, aHAIUMU4eCcKUull MAWUHHbIN Nepesoo, CMamucmuiecKutl ma-
WUHHDLL Nepe8o0, HEUPOHHbIe MEXHON02UU, HEeUPOHHbII MAWUUHHbLIL Ne-
pesoo
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TOPICAL ISSUES OF MACHINE TRANSLATION
OF SPECIALIZED TEXTS

Abstract. The article deals with modern machine translation
technologies and analyzes the advantages and disadvantages of applying
these technologies in translation of specialized texts. Despite the obvious
prospects of neural networks as the main tool for machine translation,
now the identified shortcomings do not allow us to speak about their un-
conditional advantage in such a field as specialized translation.

Key words: specialized translation, machine translation, analy-
tical machine translation, statistical machine translation, neural techno-
logies, neural machine translation
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[TorenmnuanbHble cepbl MPUMEHEHUS! MALIMHHOTO Iepe-
BOJIa JIOCTATOYHO MHOT000pa3Hbl. Hampumep, MammHHBINA niepe-
BOJI TIOJIE3€H — Ha OBITOBOM YPOBHE, YINpPOIIas KOMMYHHKAIIHIO
JO/Ie! pa3IMYHbIX SI3BIKOBBIX FPYIL, HE 00J1a1al0NINX JOKHBIMU
S3BIKOBBIMU HaBbIKaMH. MaIMHHBIA NEPeBOJl aKTyaleH U B Ou3-
Hec-cdepe, korga TpeOyeTcsl MepeBoJ]| 3HAYUTEIHHBIX 00BEMOB
naHHbIX. Ha TaHHBIM MOMEHT CyIIECTBYIOT 3 TEXHOJIOTMH MAIlIUH-
HOTO nepeBoja: 1) aHaIUTUYECKUI MAaIllMHHBIA MepeBo; 2) cTa-
TUCTUYECKHUM MaIlIMHHBIN NIepeBOA; 3) HEHPOHHBIN MaIlIMHHBIN 1e-
peBo..

HecMoTps Ha cOXpaHEHHE AKTYaJIbHOCTU aHAIUTUYECKOU
U CTaTUCTUYECKOW TEXHOJIOTUH (B TOM YHCIe W THOPUIHOI), TO-
ClIeIHEEe BpEeMsl aKTHBHO Pa3BUBAIOTCS METOJBI IIEPEBOAA C HC-
MOJIb30BAHUEM HMCKYCCTBEHHBIX HEWPOHHBIX ceTeil (neural ma-
chine translation, NMT) [1].

Ha nepBslii B3I HEUPOHHBINM NIEPEBOJ OYEHb IIOXO0XK Ha
CTaTUCTUYECKUMU, IOCKOJIBbKY TaKKE HCIOJIB3YET aHAJIMU3 Iapal-
JIeNBHBIX JAHHBIX U (POPMHUPYET HAa OCHOBE 3TOTO aHAJIN3a OTpeIe-
JIEHHBIE 3aBUCUMOCTH ¥ 3aKOHOMEpPHOCTH. OJHAKO B OCHOBE JjaH-
HOT'O METOJA JIEXkKAT COBEPIIEHHO UHBIEC IPUHLIUIIBI.

B ocHOBE HEHWpPOHHOIO IEPEBOAYMKA JIEKUT MEXAHU3M
JBYHAIIPABJICHHBIX PEKYPPEHTHBIX HEMPOHHBIX CETEU, IIOCTPOCH-
HBIM HA MAaTPUYHBIX BBIUUCIECHUSIX, KOTOPBIN MO3BOJISET CTPOUTH
CYIIECTBEHHO 0oJiee CIIOKHBIE BEPOSTHOCTHBIE MOJICNIH, YEM CTa-
TUCTUYECKHUE MAILMHHbBIC IEPEBOAUUKH.

Yro xacaercs JOCTOMHCTB U HEJOCTATKOB HEUPOHHBIX CE-
TE€W, OHU BO MHOI'OM CXOXKU C TAKOBBIMHU y CTATUCTUYECKUX CHU-
creM. C 01HOH CTOPOHBI, HEMPOHHASI CETh, P TOJKHOM KOJIMYe-
CTBE BXOJHBIX JAHHBIX CIOCOOHA BBIIATh MPAKTUYECKHU Hcallb-
HBIN WK OJIM3KUH K TAKOBOMY IEPEBO/I, IIOCKOJIBKY OHA HE TIPOCTO
o0yyaercs, a «IIOHUMAaET» MPUHLUIIBI, IO KOTOPBIM CTPOHUTCS Tie-
peBoa. C apyroi cTOpoHBI, OHA TPeOyeT KyJa OOJbIIe BBHIUUCITH-
TEJBHBIX MOLTHOCTEH Il CBOETO 00y4eHUs, U, B YCIOBUSAX HEIO-
CTaTKa MapauleibHbIX JAaHHBIX, TAaK KaK UX TpeOyeTcs Ha MOPsI0K
Ooubliie, YeM MpH CTaTUCTUYECKOH CeTH, HeWpPOHHAs! CETh BHIIACT

143



NepeBo/l KpaiiHe HU3KOT0 KaueCTBa, TO €CTh HEHPOHHBIE TIEPEBO/I-
yuKH emé 6osee TpeboBaTEIbHBI K 00bEMY BXOHBIX TaHHBIX, UEM
CTaTUCTUYECKHE CUCTEMBI. [1.]

OObpaTtuMcs K CIeMaIU3uPOBAHHOMY IIEPEBOJLY M €70 0CO-
6enHoctsiM. HekoppekTHast nepenaya crieliuain3upOBaHHBIX J1aH-
HBIX MIPH MOMOIIMU TOH WM WHOW TEPMHHOJIOTUU MOXKET 3aTpy/I-
HUTHh TIOHUMaHHE MPO(ECCHOHATBFHO HAIPABICHHBIX TEKCTOB U
o0IIeHUe CIICUATMCTOB U3 pa3HbIX CTpaH. TepMHHBI MOTYT BbIpa-
KaTh TOHATHS, XapaKTePHbIE  TOJBKO  WHOS3BIYHON JeiicTBU-
TEJNBHOCTH, M TIO3TOMY HE COOTBETCTBOBATh PEATHAM, TPUHATHIM
B CHEIHUAJBbHBIX MaTepuajax Ha pOJHOM s3blke [2.]. B nanHoMm
cllyyae aJIeKBaTHOCTb IePeBO/ia TAKOW €TMHUIIBI JOCTUTAeTCs, KaK
NpaBUJIO, €€ MEPEeBOJOM COOTBETCTBYIOIIUM TEPMUHOM JIPYTOro
SI3bIKA, IPUYEM «TaKHE€ NPHUEMBI, KAK aHAJIOTH, CHHOHUMHUYECKHE
3aMEHBbI, OMMCATENBHBINA MEPEBOJ], UCIIOIB3YIOTCS TOJIBKO TOT/A,
KOTJa B SI3bIKE HET COOTBETCTBYIOIIETO TEPMUHA IS MEPEBOIA»
[3, 4]. MeHHO 1103TOMY, BO BCSIKOM CiIy4ae Ha JaHHBIH MOMEHT,
«00y4HTH» MAILINHY, C HEHPOHHBIMU CETSIMU BBISBIIATH TAaKUE CITy-
Yau ¥ [peJyiaraTb BO3MOXHBIHN ITpHeM IepeBo/ia MPaKTHYECKHU He-
BO3MOXKHO. Takum 00pa3zom, ocTaeTcsi peKOMEHI0BaTh MPHU HEO0O-
XOAMMOCTH OBICTPOTO MEpPEeBOJia C HMCIOJIH30BAHUEM CHUCTEM Ma-
IIMHHOTO TI€peBOJia MPOBOAMTH TIIATEIbHOE PEAAKTHUPOBAHUE
TEKCTa MepeBOJa, YTOObI YCTPAHUThH JOIMYNICHHbIE MAaIlWHOU
OLIHOKH.

bubéanorpadpus:

1. Konranos JI.C., lanunoB E.A. O030p aHaTUTHYECKOM, CTa-
TUCTUYECKON ¥ HEWPOHHOW TEXHOJIOTHIA MallIMHHOTO NepeBoa // Mex-
JTYHapOAHBIN CTyA€HYECKHI HayuHbIl BeCTHUK. — 2018. — Ne 3-2.

2. Jleituuk B.M. Tepmunosenenue. [Ipenmer, METOABI, CTPYK-
Typa. — M.: YPCC, 2009. — 256 c.

3. Henro6un JI.JI. TonkoBbIi nepeBOJOBEUYECKUH CIOBaph. —
M.: ®nunta, Hayka, 2003. — 320 c.

4. I'punés-I'puneBnu C.B. Tepmunosenenue. — M.: Akanemus,
2008. - 304 c.

144



Y]IK 81-24
HU.B. Tenexcxo
PYIIH

KOHIENIT KAK CPEJICTBO ®OPMHUPOBAHUS
MPO®ECCHUOHAJIBHOU S13bIKOBOM KAPTUHBI
MMHPA IIPU OBYUEHUHU IEPEBOJY
B COEPE IPO®ECCHUOHAJIBHOU KOMMYHUKAIIUA

B cmamve paccmampusaemcs npobrema ghopmuposanust y poc-
CULICKUX CIYOEHm 08, OYOYWUX nepesoouuros 8 cjhepe npogeccuonansb-
HOU KOMMYHUKQUUU UHOS3bIYHOU NPOPEeCCUOHANbHOU A3bIKOBOU Kap-
mune mupa nocpeocmeom konyenma. C amoii yeavo npednacaemcs pas-
sueams y OyOywux nepesoouuKos CHOCOOHOCMb K KOHYENmyaiusayuu
C UCNONBb308AHUEM PA3PAOOMAHHOU HAMU MEXHOL02UU KOHYENmydib-
HO20 ananusza, umo 6ydem cnocobcmeosams Ooiee a0eK8amHoMmy nepe-
6800y cneyuguxu ooweHUs CReYuaIucCmos.

Knrwuesnie cnosa: nepesoo 6 cghepe npogheccuonanvhot Kommy-
HUKQyuu, NPoheccuoHAIbHAS S3bIKOBAS. KAPMUHA MUPA, KOHYenm, mex-
HONO2UST KOHYEeNmyaibHO20 aHAIU3A

UDC 81-24
LV. Telezhko
RUDN University

CONCEPT AS A MEAN OF FORMING
A PROFESSIONAL LINGUISTIC PICTURE
OF THE WORLD IN TEACHING TRASLATION
IN THE FIELD OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

The article considers the problem of the formation of Russian
Students, future translators in the field of professional communication
of a foreign language professional language picture of the world through
the concept. To this end, it is proposed that future translators develop
the ability to conceptualize using the conceptual analysis technology de-
veloped by us, which will contribute to a more adequate translation
of the specifics of specialist communication.
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Key words: translation in the field of professional communica-
tion, concept, professional language picture of the world, conceptual
analysis technology

B nocnennee Bpems noHATHE «IPO(PEecCHOHATBHOM S3bIKO-
BOM KapTHHBI MHPa» JOCTATOYHO AKTHBHO HCIIOJIB3YETCS HCCIIe-
JIOBATENISIMU JIJIs1 OMUCAHUS COMOCTAaBUTENBHBIX TEPMUHOIOTHYE-
CKUX MCCJEOBAHUN pa3NUYHBIX S3BIKOBBIX map. [lo MHeHHIO
A.B. YUepHbI110BO#, podeccroHanbHas A3bIKOBasi KApTUHA MUpa —
3TO HaIlMOHANbHAas OpPMa BBIPAKEHUS €JUHOTO COJICPKATEITHHOTO
WHBapuaHTa npodeccuonanbHoro 3Hanus [3: 100].

Ocy1iecTBiIsist CBOIO IESATEIBHOCTh, MIEPEBOAUUK B cepe
npodeCCHOHATBPHON KOMMYHHMKAIIUU JI0JDKEH TaK MOHATh BBICKA-
3bIBaHME, YTOOBI 3aTEM TOYHO IEpelaTh ero CMBICT U S3bIKOBOE
BBIpQXKEHUE U POCCUHUCKUX CHEIHMaIncToB. CienyeT OTMETHTb,
YTO MPU 3TOM HEPEBOTUMK JOJDKEH YUYUTHIBATH 0COOEHHOCTH 00-
IIICHUs B HAaIlIEM cllydyae, TeoJIoroB. B mporecce nepeBoia npouc-
XOIMT BOCCO3[JaHUE CMBICIOB, KOTOPbIE HE BCErJa COBIAIAIOT Y
OTIIPABUTEIIS TEKCTA U MOTy4aTens. EquHuIiaMu cMbICIOpa3Inyu-
TEJILHOTO 3HAYCHMS B CHEIMAIBHOM JTUCKYpCE CIyXkat mpodeccu-
OHAJIbHbIE KOHLIENTHI, KOTOPHIE BKIIOYAIOT HE TOJBKO MOHITUH-
HYIO COCTaBIISIIONIYIO CJIOBA, HO U CMBICIIBI M3 IPEAMETHBIX 00Jia-
creil. [IpodeccnoHanbHbIM KOHIENT BBIMOIHSAET UHTETPATUBHYIO
(byHKIHIO, @ CUCTEMa KOHIIETITOB SIBJISIETCS OCHOBOW (popMupoBa-
HUS IPO(HEeCCHOHAIBHON S3bIKOBOIM KapTHHBI MUpa OyAyIIMX Iie-
PEBOJUUKOB.

Taxum o6pazom, y OyAayIux IepeBOTYUKOB B chepe mpo-
(beccroHanbHON KOMMYHUKALIUH CIIEYET pa3BUBATh CIIOCOOHOCTD
K KOHIIENITyaJlu3aliH, MOJ KOTOPOHl MCCiIeoBaTeNd MOHUMAIOT
nporecc 00pa3oBaHus U (POPMUPOBAHUS KOHLENTOB B CO3HAHUHU
[1:29-30]. Jlnst pa3BuTHs JaHHOM CIIOCOOHOCTH C LIETIBIO POPMHU-
poBaHus MpoecCHOHATLHON SI3PIKOBOM KapTUHBI MUpa Ipe/iara-
eTCs TEXHOJIOTHS 00y4eHHUS! KOHLENTYAIbHOMY aHaJIH3Yy.
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Ha ocHOBe ceMaHTHKO-KOTHUTHBHOT'O UCCIICOBAHUSL, TIPO-
Benéunoro 3.J1. [Torosoii u . A. Crepaunom [2: 159], Hamu ObLn
BBIJICJICHBI ATAIbl 00y4YEHUS KOHIENTYaJIbHOMY aHAIH3Y:

® mnepBblil 3TAN — 00y4eHUE MOCTPOCHUI0 HOMUHATHB-
HOTO TIOJIsl KOHIIETITA;

e BTOpOii 3Tan — o0yueHNe aHAU3y CEMaHTUKH S3bIKO-
BBIX CPE/ICTB KOHIIEIITA,

® TpeTHii 3TaN — BBIABICHHE KOTHUTHBHBIX IMPU3HAKOB
KOHIIETITA M aHAJIM3 a/IeKBAaTHOCTU TEepeBOJa KOHIENTa ydalllu-
MHUCSL.

Jlnst kaxzaoro srama ObUTM pa3padOTaHbl COOTBETCTBYIO-
mue 3aaanus. CTyneHTaM NpeabsSBISIIOTCS MUHU-TEKCTHI, COJep-
JKale KOHIENT Zeit / Bpemsl, IpeiaraeTcsi BEISIBUTD S3bIKOBBIC
penpe3eHTalny JAaHHOTO KOHIIENTa B Fe0JIOIMYECKOM JHCKYypCe U
COOTHECTH C BBISIBJICHHBIMUA KOTHUTHUBHBIMU MPU3HAKaMH, ONTUpa-
ACh Ha JIOTUYECKHE CBS3HM KOHLIENTA B TEKCTE U MPEIMETHBIC 3Ha-
HUS, a 3aTeM 1o100paTh aJIeKBaTHBIA K HUM SKBUBAJIeHT. JlaHHbBIE
3aHOCATCS B TAOMUILY. AHATU3UPYS JaHHBIE TAOIUIIBI, 00yYaroIu-
€csl IPUIIUTH K BBIBOJY, YTO KOHIENT Zeit UMEET CBOIO CIICUPHUKY
B c(hepe OOIIEHUS T€0IIOTOB U ONMPEAETIEHHOE S3bIKOBOE BhIpake-
HUE, YTO HAIIJIO OTPAXKEHHE B MPO(heCcCHOHANBHOM S3bIKOBOM Kap-
THUHE MUpPA T'€0JIOTOB.

Taxum o6pa3omM, KOHLENTH!, PYHKIMOHUPYIOIINE B TPO-
(beccuonanbHOM cepe 0OIIeHUS, IBISIOTCS CPECTBOM (POPMHUPO-
BaHUS MPOPECCHOHATBLHON S3BIKOBOW KapTHUHBI MHpa IEpEeBOJI-
gynka. BBenenue B copepxkanue oOydeHHs MPOo(hecCHOHATEHOMY
NEPEeBO/ly KOHIIETITOB CHEIMAIBHOTO JUCKYpCa, a TAKKE JIeMEH-
TOB COIIOCTABUTEJILHOTO aHa/IM3a OyIeT criocoOCTBOBATh UX aJIeK-
BaTHOMY IIE€PEBOJY.
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YAK 811.111.°276.6:34
T.B. Yckoga
Mocxkosckuii cocyoapcmeennbiii
JIUH2BUCTNUYECKULL YHUBEPCUTHEM

OCHOBHBIE TPYJHOCTU IIPHU IIEPEBO/IE
AHI'JIOA3BIYHBIX OPUIUYECKUX TEPMHUHOB

AHHOTamus. Hacmosiwee ucciedosanue nocesaujeHo uzyyeHur
CI0JiCHOCMeEll, KOMOpble 603HUKAIOM NPU NEpeooe AHNI0A3bIYHbIX 0PU-
OuuecKux mexkcmog. Aemop oeiaem nOnvIMK)y 060OUUNMb OCHOBHbIE MPYO-
HOCMU, npeonodcums eapuanmel ux peutenuu. Cpeou ocobenHocmeti am-
2NULICKO20 IOPUOULECKO20 SI3bIKA OMMEYArOMCs 3HAUUMENbHOE KOIUYECBO
MEPMUHO8, He YHOMPEOTAIOUWUXCS 8 A3bIKE NOBCEOHEBHO20 0OUeHUsl, OO
umeroujue Opyeoe JeKcuieckoe 3HaueHue, UCNOIb308aHUe 0COObIX SPaMMA-
MUYECKUX KOHCIMPYKYULL, PA3TUYHBIX CIULel OOWeHUS.

KiroueBble cioBa: mepmun, mepmunono2us, OUCKYpc, aHeio-
AZLIYHBL FOPUOULECKUL OUCKYPC, NEPEBOO

UDC 811.111.°276.6:34
T.V. Uskova
Moscow State Linguistic University

THE MAIN DIFFICULTIES IN TRANSLATING
ENGLISH LEGAL TERMS

Abstract. The present study deals with the difficulties in trans-
lating English legal texts. The author tries to sum up the main difficulties
and offer the ways to cope with them. Among the English legal language
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peculiarities one can find a lot of terms which are not used in everyday
English at all or have a different meaning, as well as certain grammar
constructions and different styles.

Key words: term, terminology, discourse, legal English dis-
course, translation

Hacrosiee uccnenoBanue MocBsIeHO0 OCOOCHHOCTSM Iie-
peBoJia AHIJIOSZBIYHBIX IOPUAMYECKUX TepMHHOB. C yriayOiaeHueM
MIPOIIECCOB TTI00ATM3AINY, HAYaBIIUXCA emie B XX B, aHTIUHACKUIA
SI3BIK MIPUOOPENT CTAaTyC SA3bIKa MEXIYHApOIHOTO OOLICHUs, U BCE
OOoJIbIIE CTICIMAIMCTOB MCIOJIB3YIOT €ro B MOBCETHEBHOM padorTe.
Onnako, i 3(h¢EeKTUBHOrO OOLICHUs Ha MPOPECCHOHATEHOM
YPOBHE HapsIy CO 3HAHUEM TPaMMATHUKU U O0IICYTIOTPEONTETbHON
JIEKCUKH TpeOyeTcst 3HaHHUE MPOQPECCHOHAIBFHON TEPMUHOJIOTHH.

[Tpu ocymecTBieHNH MPOHECCHOHATEHON KOMMYHHKAIIUN
HEBO3MOXHO 000UTHCH 0e3 mepeBosa. [Ipu 3ToM C10KHOCTH BO3-
HUKAIOT KaK y NMpo(ecCHOHAIBHOTO MEPEeBOAYNKA, KOTOPBIA HE
3HAKOM B IIOJIHOW Mepe C IOPUIUYECKON CUCTEMON CBOEU CTPAHBI
U CTPaHbl U3y4aeMOro S3bIKa, TaK U Y MPO(eCcCHOHAIBHOTO FOpU-
CTa, KOTOPBII MOXKET He 00J1a/1aTh HEOOXOIUMBIMH JIMHT BUCTHYE-
CKUMH U KCTPAIMHTBUCTUYECKUMH 3HAHUSMHU.

OO11en3BeCTHO, YTO OCHOBHOM 1IEJIbIO TIEPEBO/IA SIBIISAETCS
KaK MOXXHO TOYHee TepeiaTh HHPOPMaIKIO, COEPKAILYIOCs B UC-
XOIHOM TEKCTe, MOCPEACTBOM Jpyroro s3bika. Koraa peus uaer o
nepeBosie IOPUINYECKUX TEKCTOB, HEOOXOIUMO NPUHUMATH BO
BHUMaHME TOT (PaKT, YTO C OJHON CTOPOHBI, AHTITMUCKUNA IOPUIU-
YECKHI A3BIK ABISETCSA YacThIO OOIIEHAIMOHAIBHOTO S3bIKa, HO C
APYToii, eMy MPUCYIIH HEKOTOpble OCOOEHHOCTH, B YaCTHOCTH,
B TEPMUHOJIOTUH, TPAMMATHKE U CTHIIUCTUKE.

[Ipu mepeBojie aHIIOSA3BIYHBIX IOPUIUYECKUX TEPMHHOB
ClIeZyeT YYHUTBHIBaTh, YTO OJHO U TOXE CIIOBO B 00IIEYNOTpeOu-
TEJIBHOM SI3bIKE U B MPOQPECCHOHATHLHOM MOXET UMETh pa3HbIe
3HavyeHus. Hampumep, burglary TpaaulMOHHO NEPEBOAUTCS HA
PYCCKUH S3BIK «Kpaska CoO B3JIOMOM», OJTHAKO, B KaYeCTBE TEPMUHA
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€ro ClIeAyeT MePEBOIUTH «ITPOHUKHOBEHHUE B KIIIHUILE C LIENbIO CO-
BEPIINUTH NIpecTyIuieHuey. be3yciaoBHo, 99 MpoLeHTOB IPOHUKHO-
BEHUI B JKWINILE MPOUCXOJIUT C LEIbI0 KPaXku, HO ¢ Mpogeccro-
HAJIBHOW TOYKHU 3pEHMS, «Kpa)ka» MpeACTaBisieT co0oi Hapyie-
HHUE IpaBa COOCTBEHHOCTH, a «IIPOHUKHOBEHHE B KWIHIIEC» —
HapyIIeHHe MpaBa 0e30MaCHOCTH KIITHUILA.

Cpenu npyrux OCOOCHHOCTEHW aHTIUICKOTO IOpUaNYe-
CKOTO 5I3bIKa, MPEACTABIISIONIUX TPYTHOCTH JJIS IEPEBOAA, MOXKHO
Ha3BaTh WCIOJb30BAHUE COKPAICHHHA, CTpaJaTebHOIO 3aJora,
0000IIeHHO-TUYHBIX KOHCTPYKIUHN H T.II.

Paboma evinonnena npu noodepocxke POOU — epanm 20-012-00466
«Hnmepepenyusi npasosvix ycmano8ok u npagosblx NOHAMuULL npu
Gopmuposanuy nPasoCco3HAHUS HA POOHOM U UHOCPAHHOM SI3bIKAXY

YK 81°25
E.B. lHInaxmuna
Apocrasckuii 2ocyoapcmeenHblll neda2ocuteckull
yuusepcumem um. K. /. Ywunckozo

TPAMMATHUYECKHWE CPEJICTBA PUTMU3AIINA
XYJIOXKECTBEHHOI'O TEKCTA
(HA MATEPHUAJIE POMAHA C. TOMAC
«KOPITOPAIIMSI TIOIIC» Y ET'O TEPEBOJA
HA PYCCKHH SI3BIK)?

Annomauus. Llenvio pabomoel s6nisemcs uzyueHue pummudec-
KUX cpedcme 6 XyO0HCeCmEeHHOM MeKCme HA AH2AUNICKOM U PYCCKOM
azvikax. brazodaps ucnonvzosanuro uncmpymenma Rhythmanalysis
ObLIU BbIAGNEHBI MAKUE SPAMMAMUYECKUEe Cpeocmed pumma, Kax cum-
nioxa, snauanencuc u noaucunoemon 6 pomare C. Tomac «Kopnopayus
Tloncy 6 opueunane u nepegode. llposedennvlil ananusz NOKA3A, 4mo ca-
MbIM UCHOTIb3YEMbIM CPEOCMBEOM PUMMA AGTISLEMCS MHO20COI03Ue.

2 Hccenenosanue BBITIONHEHO NpH (pUHAHCOBOI moaepxke PODU B pamkax
HayuHoro npoekrta Nel19-07-00243.
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Knrwueevie cnosa: xyOOJfCQC‘I’l/lGeHHbZZZ mexkcm, pumm mexkcma,
cumnioka, snarnaniencuc, NOIUCUHOEMOH

UDC 81125
E.V. Shliakhtina
Yaroslavl State Pedagogical University
named after K.D. Ushinski

GRAMMAR RHYTHM FIGURES IN LITERARY PROSE
(A CASE STUDY OF S. THOMAS ‘POPCO’)

Abstract. The article deals with the question of studying rhythm
figures in literary prose in the English and Russian languages. With the
help of Rhythmanalysis tool there were found such grammar rhythm figu-
res as simploce, epanalepsis and polysyndeton in S. Thomas’s novel

‘PopCo’ and in its translation into Russian. The analysis shows that the
novelist uses polysyndeton more often than other figures.

Key words: literary prose, rhythm, simploce, epanalepsis, poly-
syndeton

PutM npucyI TekcTy Jr000ro CTUIIS U JKaHpa, HO 0COOBIi
MHTEPEC BBI3BIBACT CO3JAHUE PUTMA B XYJIO0KECTBEHHOM TEKCTE,
MOCKOJIBKY TOCJICIHUN TPEACTABIAET COO0M CIOXHYIO CUCTEMY
3JIEMEHTOB C 3CTETUYECKON (PyHKIHUEH.

ITox puTMOM IPO3BI MBI IOHUMAEM (IIEPUOJUYECKOE MIPO-
ABJICHHE (DOHETUUECKUX, ICKCHUECKUX, TPAMMAaTHUYECKUX CPEJICTB
BBIPA3UTEILHOCTH PEYU B paMKaxX OIPENEICHHON PUTMHYECKOMN
€IUHULBL, a TAKXKE NEPUOJINYECKAs] TIOCIEA0BATEIBHOCTh CETMEH-
TOB, YaCTEH TEKCTA U YIIOPSAIOUYCHHASI CMEHA DJIEMEHTOB CIO’KETHO-
00pa3HOil CHCTEMBI XyJI0’)KECTBEHHOTO HMPOM3BEACHUS HA CTPYK-
TYpPHO-KOMIIO3ULIMOHHOM YpOBHE peanu3anuu putma» [1].

B craTbe paccMaTpuBarOTCs TaKue rpaMMaTUYECKHE Cpea-
CTBAa, KaK CHUMIUIOKA, SMAHAJIECNICUC U IOJHUCHUHIETOH B pPOMaHE
C. Tomac «Kopnopauus Ilornic» u ero nepeBojie Ha pyCCKUi SI3bIK.
Jlnst uX BBIABIICHHUS OBUT HCTIOJIb30BaH HHCTpYMeHT Rhythmanaly-
SiS, CO3JJaHHBIM TPYIION JIMHTBUCTOB U mporpammucto AITIY
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uM. K JI. Ymmnckoro u SApl'Y nm. ILI. lemunosa B 2019 roxy
JUIsL HAXOXKACHUS B TEKCTE JIF0OOT0 KaHpa CPEACTB PUTMA.

B xoze ananm3a B TeKCTe OpuruHaia ObU10 BBISIBIIEHO 1578
Clly4aeB IOJUCUHETOHA, B nepeBoae — 1232 cioyuas. OnyieHue
MHOT'OCOIO3US SIBJISIETCSI PE3YJIbTaTOM pa3ivMyuii B rpaMMaTHye-
CKOM CTPO€ aHIJINHCKOIO U PYCCKOTO S3BIKOB.

OnaHajencuc BCTpedaeTcs B TEKCTE HAMHOTO pexke. B opu-
ruHaie Obut0 oOHapyskeHo 25 mpuMepoB 3maHanencuca. B nepe-
BoJie OBIJIO coxpaHeHo 16 ciydaeB naHHOTO cpezctsa. [Ipu mo-
MOIIY JAHHOTO MIPUEMA aBTOP CTPEMUTCS IEPEAATh ONIPENEIEHHOE
IOYLIEBHOE COCTOSIHUE NIEPCOHAXKEH.

CaMbIM peIKO UCHOJIB3YEMBIM CPENCTBOM SIBISIETCS CHM-
IUIOKA: OBUIO BBIZIENICHO BCETO 5 CiIydaeB ee yrnoTpeOIeHus B TeK-
CTE Ha aHTJIMHCKOM s13bIKe. B miepeBojie ObLI0 COXpaHEHO 4 U3 HUX.
K nannomy cpencTBy aBTOp mpuOeraeT HeyacTo B CBSI3H C €rO
CJI0KHOCTBIO.

I'pammaTHUecKe CpeAcTBa PUTMU3ALMM TEKCTa HYXHO
YUNTHIBaTh NPU aHAJIU3€ OpUTHMHAjJa U NEPEBOJA XyI0)KECTBEH-
HOT'O MIPOU3BEEHNUS, [IOTOMY YTO OHHU SIBJISIFOTCSI €M0 HEOTBhEMIIE-
MOH XapaKTEPUCTUKOM.

bubsmorpadpus
1. Boituyk, E.I. (2015) ®oHeTn4eckuii, JICKCUKO-TpaMMaTHYC-
CKUH U CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIMOHHBIN aCIEKThl aHAJIN3a pUTMa IPO3bI
(ma martepumane pomanoa Crenmans, O. ne banpzaka, I'. ®nobGepa,
I'. ne Momaccana): quc... 1okT. huinoin. Hayk. Mocksa: MI'OVY.
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MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALIUA
B ACINEKTE A3bIKA AENOBOIO OBLUEHUA

YK 378+81'373
B.B. Bempunckasn
PYIIH

NINOMATHYECKHUE OBOPOTDBI
KAK CPEACTBO ®OPMHUPOBAHUSI
COIMOKYJBTYPHOU KOMIIETEHIIUH

Annomayusa. B cmamve paccmampugaemcs npobiema paséu-
Musi COYUOKYIbIMYPHOU KOMREMEHYUU ) CIYOEHMO8 HEsI3bIKOBO2O 8Y3d
¢ nomowvio gpazeonoeuzmos u uouom. borvuioe enumanue yoensemcs
npobieme omoOpa A3BIKOBO2O MAMEPUAd U BbIPAOOMKe CUCMEMbl
VAPAICHEHUIL U KOHMPOJIAL CHOPMUPOBAHHOCIIU HABLIKOG.

Knrouesvle cnoea: uouoma, pazeonozusm, @paseonocuyeckuil
CNI0BAPD, COYUOKYIIbNYPHASL KOMNEMEHYUS, PA3GUMUe JeKCULECKUX HABLIKOG

UDC 378+81'373
V.V. Vetrinskaya
RUDN

IDIOMATIC EXPRESSIONS AS A MEANS
OF FORMING SOCIAL-CULTURAL COMPETENCE

Abstract. The article considers the problem of developing socio-
cultural competence among students of a non-linguistic university using
phraseological units and idioms. Much attention is paid to the problem
of selecting language material and developing a system of exercises and
controlling the formation of skills.

Key words: idiom, phraseological unit, phraseological diction-
ary, sociocultural competence, development of lexical skills

B pamkax o0yueHUs HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY JEIIOBOTO 00-
IIeHHsI 0OJIBIIIOE 3HAYCHHE UMeeT (POPMUPOBAHUE COLIUOKYIIBTYP-
HOW KOMIIETEHIINH, KOTOpas 00ecrevynBaeT yCIEIHOCTh MEKHA-
[IMOHAIILHOTO JUAJIOTa TPECTaBUTENeH Pa3HbIX KYJIbTYPHBIX CO-
obmect [3], [5], [6]. M3ydeHue HaAMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO
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KOHTEKCTa He0OX0AMMO MpU paboTe C yCTOMYMBBIMU BhIPAKECHU-
aMu (¢ppaszeonoru3mMaMu, UAMOMAaMH, MOCIOBUIIAMH) MHOCTPAH-
HOTO s13bIKa. 3ydyeHne TakuxX yCTONYMBBIX BBIPAXKCHUM BaXKHO HA
BCEX 3Talax M3y4eHHUs S3bIKa, OJJHAKO, 0COOYIO pPOJb MrpaeT Ha
IIPOJIBUHYTOM 3Talle.

[Ton «ycTOMYMBBIMU BBIPAXKEHUSAMI) MBI TIOHUMaeM (pa-
3€0JI0TU3MBI, UIMOMBI, TOCTIOBHUIIBL, T.€. II000E YCTOHYHMBOE coue-
TaHUE CJI0B, CMBICJI KOTOPOI'O HE ONPENEIAETCS 3HAUEHUEM €TI0 OT-
JENbHBIX 3JIEMEHTOB [7]. YmoTpeOiieHHe MaHHBIX BbIpAXEHUH
ONpelesaeTcs] KOMMYHUKATUBHOM CUTyallUed M HAlUOHAJIbHOU
KyJabTypo# [1].

Llenpi0 TaHHOTO MCCIIEA0BaHUS ObLIO Pa3BUTh JIEKCHUYECKUE
HaBBIKM OOYyYaroLIMXCs, BBIPAOOTATh IyTH ONTHMHU3ALUH pabOTHI
HAaJl JICKCUKOH, 8 IMEHHO, HAJ{ U3YYCHUEM YCTONYMBBIX BBIPAXKCHUN.

Jis AOCTIOKEHHs TOCTaBICHHON 1enu chopMyinpoBaH
psna 3amay:

® HAay4YUTh CTYJIEHTOB paclO3HaBaTb B TEKCTE YCTOWYH-
BbIE€ BBIPAXKCEHUS, T.€. O0YUHUTh UX CTPATETUSAM, IOMOTAIOIIUM BbI-
SIBUTb IIPU3HAKU YCTONYMBBIX BBIPAKCHUI;

® HAy4uTh paboTe CO CroBapsMU (Ppazeororn3MOB U UTHO-
MaTHYECKUX 000POTOB, UCTIONB30BATh JIMHIBUCTUYECKHI KOpITYC [4];

® HayuyuTh NMEPEBOJY HEMENKHX (hpa3eosIoru3MoB, HaXo-
JUTHh COOTBETCTBUS B POJTHOM SI3BIKE:

e pa3palboTaTh CUCTEMY YHpPAXKHEHUH i OO0ydeHus
YCTOHYMBBIM BBIPAKEHUSM, MO3BOJISIOLIEN OpPraHW30BaTh ayau-
TOPHYIO U CAMOCTOSITENIbHYIO Pa0OTy CTYJCHTOB;

e OLEHUTH YPPEKTUBHOCTh MPEJIOKEHHON CHCTEMBI 3a-
JTaHUM.

B kayecTBe OCHOBHBIX METO/IOB MCCJIEIOBAHUS ObUTN BBI-
OpaHBbI cIeayIoue:

® aHaAIU3 IUAAKTUYECKHX MOJIXOJ0B K Pa3BUTHUIO JIEKCH-
YECKUX HaBBIKOB;

® aHKETHUpOBaHHE 00yUaIOIINXCS,;

e 0oTOOp M cUCTEMAaTHU3aLUU TEKCTOBOTO MarepHajia Ipu
pa3paboTKe CHCTEMBI yrpaskHEHHH [2];
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® KOHTpOJIb U aHAJIMU3 PE3yJIbTATOB BBIIIOJHEHUS PETpo-
TYKTUBHBIX U IPOAYKTUBHBIX 3aJaHUN CTYACHTaMH.

AHKeTHpOBaHHE OOYYaIOIIUXCS U PE3yIbTaThl KOHTPOJISA
CBHUJIETENILCTBYIOT 00 3(p(peKTUBHOCTH NPEASIOKEHHBIX MED.

Taxum 00pa3oM, cTaThs MPEACTABIAET COOOH TOTIOIHEHHE
K UCCIIIOBAaHHSIM B 00JIACTH METOAMKH MPEI0IaBaHHsI HHOCTPaH-
HBIX S3bIKOB. [IpeicTaBieHHBIC pe3yIbTaThl UMEIOT IPAKTUYECKOE
3HAYEHHUE IS MOBBIICHUS YPPEKTUBHOCTH 00YUECHUSI HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY B BY3€.
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YIK 811.134.2
O.K. Bouky
Canxm-Ilemepbypeckuii
20CY0apCmeeH b YHUgepcumem

INPOBJIEMbI PACIIO3HABAHUA
BEPGAJIBHOM MAHUITYJISIIIUA B CTATBSX,
PACKPBIBAIOIINX UMUK POCCUHN
(HA MATEPUAJIE UBEPOAMEPUKAHCKHUX CMN)!

Annomauua. Yacmo uumamenu nooeepeaiomcs maKomy aua-
JUMUYECKOMY Hpeccunzy, umo unmepnpemayus cobvimuil npuoodpe-
maem OONLULYIO 3HAYUMOCb, YeM camo codvimue. Cmambsa 601u6UlI-
cko2o noaumonoea X.B. Opdenec-Jlasaoenca “El pez muere por la boca
y Putin también”, ¢ 3aznasue komopoil ébiHecer UCHAHCKULL ppazeono-
2usM, 0oKa3vleaem, ymo MaHUNYIupoBanue 8 NOIUMUYECKom OUcKypce
uMeem c60uU 0COOEHHOCMU U XAPAKMEPHbLE Yepmbl.

Knrouesvie cnosa: ananumuueckuii npeccume, NOCMPOEHUE
cmambil, MAHURYJISAYUSL, HABCULUBAHUE APIBIKOG

UDC 811.134.2
O.K. Voiku
Saint Petersburg State University

THE PROBLEM OF RECOGNITION OF VERBAL
MANIPULATION IN ARTICLES, REVEALING
THE IMAGE OF RUSSIA (ON THE MATERIAL

OF IBERO-AMERICAN MEDIA)

Abstract. Often readers are subjected to the analytical pressure
that the interpretation of events becomes more important than the event
itself. Article of Bolivian political scientist J. V. Ordenes - Lavadenz “El
pez muere por la boca y también Putin”, the title of which made Spanish

! Tly6nukanus moaroTosyieHa B paMkax nojepxanaoro PO®U nayanoro npo-
exta N 19-012-00387
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idiom proves that the manipulation in the political discourse has its own
peculiarities and characteristic features.

Key words: analytical pressure, article design, manipulation,
sticking labels

Hac unTepecyer B3rmsin OOMMBUICKUX CIEIUATHCTOB HA
coBpeMeHHy0 Poccuio, KakuMU MMEHHO CpEICTBAMHU IOJIUTHYE-
ckoro auckypca B CMU bonmBun coznaercst o6pas Poccnn. Kak n3-
BECTHO, YUTATENM NPEJICTAIOT B POJIM CBUJICTEIICH, BepHEee, HabIr01a-
TeJel TOMUTHYECKUX COOBITHI. YacTo YuTaTeNu MOABEPraroTcs Ta-
KOMY aHAQJMTHYECKOMY IPECCHUHTY, YTO HHTEPIpETalusi COOBITHUI
npuoOpeTaeT OOJBIIYI0 3HAYMMOCTh, YeM CaMO COOBITHE.

Marepuanom I UCCIIEJOBAHUS IOCTYKHJIa CTaThsl, OIy0-
TUKOBaHHAas HeHTpanbHbIM n3nanueM “El Dia” bomusuu B 2018 1.
Ha caiite www.prensalatinaescrita.

3aronoBkoMm ctatbu X.B. Oppenec-JlaBanenca “El pez
muere por la boca y Putin también” [1] siBnsieTcst mepBasi 4acTh Uc-
MaHCKOT0 ()pazeosoru3Ma, KOTOPhIi He UMEeeT MPSIMOTO aHAJIOTa B
PYCCKOM TepeBojie: pplda MorudaeT, Korjaa OTKPhIBAeT poT (depe3
poTr morubaer pnida), a BMECTO TPAJAULUOHHOTO MPOJIOJIKECHUS
“y el hombre por la palabra” — a yenoBek u3-3a ci0Ba, cleayeT
“y Putin también” — u [1yTun Toxe.

Jis Gonee TOYHOrO TMOHUMAHUS 3HAYEHHUS HCIIAHCKOTO
(bpaszeonornzmMa HeOOXOIUMO PACCMOTPETH €T0 STUMOJIOTHIO.

JlaHHbIN (pa3eosoru3M U3 pedd MOPSKOB CTaJl y3yallb-
HBIM U B 0ObIYHOMU >kxu3HU. Korma peida OTKpbhIBaeT poT, YTOOBI
IIOMMAaTh KPIOUOK C HAXKUBKOU, €11 IPUXOAUT KOHel. TouHO Takxke
U YEJIOBEK, KOTOPBIN CIUIIKOM MHOI'O TOBOPUT, B KOHIIE KOHIIOB,
CTAaHOBUTCS KEPTBOI CBOETO MHOT'OCJIOBUSI.

HazBaHue cTaTby MHTPUTYET YUTATENS, KOTOPBIN 0KUAAET
y3HaTh MHTEpECHbIe (PAaKThl M MOJPOOHOCTH >KU3HU MPE3UICHTA
Poccuiickoit @enepanuu. CaMbIM NPUTATAaTENbHBIM SBISIETCS TO,
4TO, 10 MHEHHUIO aBTOpa CTAaThH, YUTATEIb CMOKET IMPUOOIIUTHCS
K TaiHe, OTKPBIBIIEHCSA W3-32 OTKPOBEHHOCTH IIPE3UACHTA
IlyTuna.
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[TocTpoeHne CTaThu: SKCIO3UINUS; BHISIBICHHE BUHOBHOTO;
3aKIII0YCHUE — TIOKA3bIBACT, KaK aBTOP JUI MAHUIYJIHMPOBAHUS T1a-
MSTBIO YUTATENsl CPEIU MHOTHX UCIIONb3YEeT IPUEM BBIHECCHHS B
Hayvajo ¥ KOHEI[ CTaThH TOM MH(OpMAIH, KOTOPYIO OH XOTel Obl
BHEAPUTH B co3HaHue: B. IlyTuH camblii Gorathlii 4enoBek B MUpE,
OH 6ouTcs pa3o0IadeHu.

Manunynsanus, siBISACh OJHUM M3 OCHOBHBIX CPEJCTB TO-
JUTUYECKONH KOMMYHHKALIUH, BBIPAXKAETCSI CPEICTBAMU, KOTOPBIE
BCTPEYAIOTCS TOJIBKO B MOJIUTUYECKOM aUcKypce. Cpeau HUX BbI-
JETSI0T HaBEUIMBAHUE SIPIIBIKOB, HHTUMH3AIIMIO TOBECTBOBAHUS U
ap. Ctanu MosBIATHCS U «JIMHTBONOJIUTHYECKHE (POKYCHI-MaHU-
myJsauum» [2, ¢. 26].

Bbubsmorpapus
1. Ordenes-Lavadenz J.V. El pez muere por la boca y Putin tam-
bién. https://www.eldia.com.boinde’.php?cat=162&pla=3&id_ar-
ticulo=256341 (/lara oopamenus: 08.11.2019)
2. Bacunwes A.Jl. JINHIBOKYJIBTYPHBIE IPOLECCH K BO3MOKHO-
CTH WX NpOrHo3upoBaHus: yued. mocobme / A.Jl. BacumbeB. — M.:
OJIMHTA: nayka, 2017. — 264 c.

YIK 811.1/.8
O.A. /Imumpueea
®@I'BOY BO «Boneoepadckuil 20cy0apcmeenHbulii
COYUATLHO-NEOA202UYECKUL YHUBEPCUMEM »
H.A. Banrowuna
DI'FOY BO «l'ocyoapcmeenuvitl uncmumym
pycckoeo sazvika umenu A.C. Iywkunay

IMAPEMUWJIOT'MYECKOE TPOCTPAHCTBO
B ACIIEKTE AKTYAJIBHOCTUW/APXANYHOCTHU
OIMUCAHUA JIUHI'BOKYJIbTYPbI

Annomauus. Aenssncy apxauyHviMu no c80emy NpOUCX0XHCOe-
HUIO, napemuu nepeoarom c600 Npasuil U OOMUHAHM, KOmopbvie OblLiu
npunamel 6 obwecmee. B cmamve Ookaszvieaemcsi peKyppeHmHoCmb
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napemuti 6 Hacmosiyee epems, 0eMOHCMPUPYIOuas nepexoo apxauy-
HO20 peyenus 6 paspsao npeyeoeHmHblX 8blCKA3bI8AHUN, OOKA3bIBACMCS,
YMO Y3HABAEMOCb U YACMOMHOCTNG YNOmMpebeHus napemuu ceude-
menbcmeyem o COXpAHHOCMU MeX HOPM, KOMopble OHU MPAHCIUPYIOM.

Kniouesvle cnoga: napemuonozus, napemuonrocuieckuii MuHu-
MYM, TUH280KYIbMYPA, YEHHOCU, KOHYENm

UDC 811.1/.8
O.A. Dmitrieva
Volgograd State Socio-Pedagogical University
N.A. Vanyushina
Pushkin State Russian Language Institute

PAREMIOLOGICAL SPACE IN TERMS
OF RELEVANCE / ARCHAIC DESCRIPTIONS
OF THE LINGUISTIC CULTURE

Abstract. Being archaic in origin, proverbs convey a set of rules
and dominants that have been adopted in society. In this paper we prove
a recurrence of proverbs currently showing the transition of archaic
words in the category of the precedent remarks, it is proved that the vis-
ibility and frequency of use of proverbs evidence of the safety provisions
which they broadcast.

Keywords: paremiology, paremiological minimum, linguocul-
ture, values, concept

BricTymnas MHOrOMEepHBIM ()EHOMEHOM U CPEACTBOM CYIIIe-
CTBOBaHUs, EPEAAYN HAKOIJIEHHOTO B X0JI€ UCTOPUYECKOTO pa3-
BUTHS OIbITA, 4 TAKKE CPEICTBOM KOMMYHHMKALIMH, SI3bIK MPEJ-
CTaBJISIET COOOI MaTepua AJisl ONpeIeIeHHs] HAIlMOHATIBLHOTO Xa-
pakTepa IyTeM HCCIICJJOBaHHS BEpOATM30BAHHOTO TOJIS HAIMO-
HaJIbHOW MbIciH. Haxonsimue cBoe oTpaxxeHne B KOHIENTyanu3a-
MU CMBICIIOB 3HA4CHUs, (HOPMUPYIOT CBOCOOPA3HYIO CUCTEMY
OLIEHOK M LIEHHOCTEMN, TaK HAa3bIBAEMYIO KOJUIEKTUBHYIO MYIPOCTh
Hapoza, KOTOpasi apruOPHO BOCIPUHUMAETCS B KAYECTBE HOpMaA-
THUBHOM BCEMHU IMPEIACTABUTEISAMH OIPEICICHHOW JIMHTBOKYJIb-
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Typsl [1, c. 155]. XapakTepHsblii 11 A3bIKa CIOCO0 KOHIIETITYaIH-
3aLMU OKPYIKAIOIEr0 MUPa HOCUT KaK YHUBEPCAJIbHBIC YEPTBL, UTO
OOBSICHACTCSI €IUHCTBOM YeJIOBEUECKOro oOIIecTBa Kak Kiacca,
TaK U HallMOHAJIBHO O0YCJIOBJICHHBIE, YHUKAIbHBIC, 3TO OOBICHS-
eTCs TeM, UTO TPEICTABUTENHN S3bIKOBBIX COOOIIECTB WICHAT 00b-
€KTUBHYIO IEUCTBUTEIILHOCTD, OCHOBBIBASICh HA PEJIICBAHTHBIX IS
HUX MPU3HAKAX, O YeM ObUIO OMHMCAHO B TEOPUH JIMHIBUCTUYECKOM
otHocutensHOCcTH Cenupa-Yopda. HeocnopuMbIM sBIsIETCS TOT
(axT, 4TO OTpa)XCHHBIC B SI3bIKE HAUBHBIC MPEJICTABICHUS HE BbI-
CTYNArOT OJHO3HAYHO IIPUMUTUBHBIMU, HAIIPOTHUB, SBJIAACH JOCTA-
TOYHO CJIOKHBIMU U MHOTOIpaHHBIMU. TakoBBI, HAaIIpUMeEp, pas-
MBIIUICHHUs] O HPaBCTBEHHBIX MCKAHUAX YEJIOBEKA, OTPAKAIOLINE
OIBIT MHTPOCIIEKIIUA MHOTUX IOKOJICHUH, CITy’Kalllie HAIJISAHBIM
IIPUMEPOM DBOJIIOLIMH LICHHOCTHBIX YCTAHOBOK U OPUEHTUPOB.

B xoxe mpoBeAeHHOI0 HAMH OIIPOCA PYCCKO- U HEMELIKO-
SI3BIYHBIX PECIIOHJEHTOB, B KOTOPOM MBI IIPEUIOKUIN UM IIepe-
YEHb NAPEMHUOJOTMYECKUX €JUHULl, COCTABJICHHBIM HAaMU IIyTEM
CIUIOIIHON BBIOOPKH W3 CJIOBAapei MOCIOBUIl U TMOTOBOPOK PyC-
CKOTO U HEMELIKOT'O SI3bIKOB, Mbl BBIJIEJINIIN HauOOJIe€ 4YaCTOTHBIE
U aKTyaJIbHBIC HA CETOJHSAIIHUN JE€Hb €UHULBI U IIPOAHAIU3ZUPO-
BaJM UX. PecrionienTamMu Obljia OTMEUeHa HEOOX0IMMOCTh 3HAHUS
IIOCJIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK, MOCKOJIBKY UMEHHO OHM OTpa)aroT Iy-
XOBHBIN OOJIMK, MHOTOBEKOBOM OTBIT U KH3Hb HAPOJA, CTPEMIIC-
HUS U UJI€AJIbl, CYXKICHUSA O CaMbIX Pa3HbIX CTOpOHAxX >KU3HHU. lle-
penaBasich U3 MOKOJICHUS B IOKOJICHHE, OHH TOJIEP>KUBAIU cop-
MUPOBABIIUNCS YKJIaJ HApOAHOM *KU3HU. OTMEUEHO OBLIO TaKXKe,
YTO UMEHHO 3THU €IUHULBI SBJISAIOTCA I10KA3aTEIEM YHUKAIbHOCTH
KaXX/I0TO Hapo/a B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX TTI00aIN3AIUH.

Jluteparypa
1. Imutpuesa O.A. TUnsl MOpaIbHBIX OLIEHOK B TEKCTAX MOCIIO-
Bull 1 apopusmoB / [murpueBa Onpra AjexkcanapoBHa // SI3bikoBast
JIMYHOCTH: MPOOIEMBI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M (YHKIMOHAIBHOU ce-
Mantuku: CO. Hay4. Tp. — Bonrorpan, 1999. — C.154-161.
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YK 378.147:81°243
E.B. /lymuna
Mocxosckuii eocyoapcmeennbiii
JIUH2BUCTHUYECKULL YHUBEPCUTHEM

®OHOBBIE 3HAHUS KAK ®AKTOP
3OPEKTUBHOCTH MEXKYJbTYPHOU
NMACBMEHHOW KOMMYHUKAIIUA
B JOPUIMYECKOM CPEJIE

Hccredosanue svinonneno npu (punancosoi noooepoicke PODOU
6 pamkax Hayynozo npoexma Ne 20-012-00466 « Unmepgepenyus
npasosvlX YCMAHOBOK U NPABOGHIX NOHAMUL NPU HOPMUPOBAHUL
NpPAOCOHANHUSL HA POOHOM U UHOCTPAHHOM SI3bIKAX»

Annomauusa. /lannoe uccneoosanue noCcesueHo usyuenuro npu-
YUH BO3HUKHOBEHUS IUH28OKYIbINYPHBIX 6apbepo8 U KOMMYHUKAMUGHBIX
cb0e6 8 UHOA3bIYHOM NUCLMEHHOM 00UjeHUU U NOUCK nymell UX npeooo-
JIeHUsl 8 0OYUeHUU CNYOeHMOB6-10pUCmos. A6mop noouepKueaem uckio-
YUMENLHYIO 8ANCHOCb (POHOBBIX 3HAHULL U YEHHOCHHBIX YCIMAHOBOK OJiA
00CMUdICeHUs 63AUMONOHUMAHUS MeHCOY HOCUMENAMU PAZHLIX K)/lb-
MYPHBIX U A3bIKOBbIX KAPMUH MUPA 6 npoyecce NUCbMEHHOU 0en0801
KommyHukayuu. Ilposedennoe ucciedosanue no3eoasiem coenamy Gul-
600, YMO 6 KOHMeKcme 00yueHUss CMYyOeHmOo8 PUOUYECKUX CReYUdTb-
HOcmell UHOS3LIYHOU NUCLMEHHOU KOMMYHUKayuu 2nyobokue @oHoguvle
SHAHUSL AGNIAIOMCA MeM QYHOAMEHMOM, HA KOMOPOM OOJNCHA CHPO-
UMbCsL NOO2OMOBKA K IPHEKMUBHOMY MENHCKYIbIMYPHOMY npogheccuo-
HANbHOMY 83AUMOOCLCBUIO 8 IOPUOULECKOU cpede 8 CUMYAYUSIX MOHO-
U KPOCC-KYIbIMYPHO20 0OUEHU.

Knrwouesvie cnosa: ¢honosvie sHanusl, A361K08as KAPMUHA MUPA,
MEJCKYIbMYPHAS  NUCOMEHHAS KOMMYHUKAYUsl, NpOpecCUOHaIbHOe
CMaHosIeHue PUcma, NPogeccuoHaIbHble UHMEPKYIbMYpPbl
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UDC 378.147:81°243
E.V. Dumina
Moscow State Linguistic University

BACKGROUND KNOWLEDGE AS THE FOUNDATION
FOR EFFECTIVE INTERCULTURAL WRITTEN
COMMUNICATION IN THE SPHERE OF LAW

Abstract. The research under consideration is devoted to the
study of causes of linguistic and cultural barriers and communication
failures in foreign language written communication as well as to the
ways helping to overcome them in the course of training law students.
The author emphasizes exceptional importance of background
knowledge and evaluative attitudes in the process of achieving mutual
understanding over the course of written professional communication
between speakers having different cultural and linguistic images of the
world. The research leads us to the conclusion that in the context of
teaching foreign language written communication to law students, pro-
found background knowledge lays the foundation for professional train-
ing aimed at effective intercultural professional interaction in situations
of mono - and cross-cultural communication.

Key words: background knowledge, linguistic world image, in-
tercultural written communication, lawyer professional formation, pro-
fessional intercultures

[Ton BO3AEHCTBIEM HOBOM peabHOCTH — aKTUBHO (hopMu-
pyrolierocs riodaau3upoBaHHOI0 WHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKA-
IIUOHHOTO MPOCTPAHCTBA MPOUCXOAUT OCMBICIEHHE TOTO, YTO BO-
npoc hopMupoBaHHs IPOPecCHOHATHHON KOMIETEHTHOCTH Oy Y-
IIUX IOPUCTOB B COBPEMEHHBIX COIIMOKYJIBTYPHBIX YCIOBHSX Tpe-
OyeT OTIEeNBbHOr0 PAacCMOTPEHHUs. YCHJICHHE BHHUMAHUS K IpO-
OneMe WHOS3BIYHOM MOATOTOBKH FOPUIAMYECKUX KaJpOB K MEXK-
KyJIbTYpPHOMY B3aUMOJICHCTBHUIO CBSI3aHO INIABHBIM 00pa3oM C TEM,
YTO BBIYCKHUKHU IOPHIMYECKUX BY30B HCIIBITHIBAIOT TPYIHOCTH
IPU WHOS3BIYHOM JICJIOBOM OOIIEHHWH, KOTOPOE B IOCTEIHEEe
BpeMsl peau3yercsi MPEeUMYIIECTBEHHO B 3JIEKTPOHHOH cpene,
U HE TOTOBBI BCTYNAaTh B MUCHMEHHYIO OHJIAIH-KOMMYHHUKAIIHIO
C MPEICTABUTEISIMHA UHBIX KYJIBTYP W/HIU MPABOBBIX CHCTEM.
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B pe3ynbTare mpoBeIeHHOTO UCCIIEAOBAaHUS ObLT MOTyYeH
MaTepHall, aHaJIu3 KOTOPOTO MO3BOJIMI 3aKII0UNUTh, YTO OJHOM U3
OCHOBHBIX PUYMH KOMMYHHUKATHBHBIX HEY1a4 B PO eCCHOHAIb-
HOM OOIIICHUHU IOPUCTOB SBJISIETCS OTCYTCTBUE HEOOXOIUMBIX (o-
HOBBIX 3HaHH, YTO MPUBOJIUT K HETIOHUMAHUIO CYIIIHOCTH SI3BIKO-
BOM M COLMOKYJBTYPHOH crienn(UKH MUCbMEHHONH KOMMYHHUKa-
UM HOCUTEJIEH SI3bIKa, & TAKKE K MCKAKEHUIO INPEICTABICHUN
O COBPEMEHHOU ITPaBOBOM KapTUHE MUpa.

W3yuuB Qakropsl, Biusionme Ha 3()(HEeKTHBHOCTE MEX-
KyJbTYpHOW MHCbMEHHONH KOMMYHHMKAIIUU B JIEATEIHOCTH OpU-
CTa, MBI TIPUXO/IUM K CIICAYIOIIMM BBIBOJAM:

1) B mpouecce npodeccuoHaTbHONW MOATOTOBKU B BY3€
HE0OXOMMO BBECTH II€JICHANIPABIEHHOE YIiyOJIeHHOE OCBOCHHUE
yUYaIlUMUCS TPAaBWJI TNHCBMEHHOTO OOIIEHUS, YCTaHOBJIEHHBIX
B MHOSI3BIYHON KYJIBTYpE, YTO, B CBOIO OUEpE/lb, TOKHO OBITH OT-
pakeHO B y4eOHBIX MaTepHaiax;

2) B yCIIOBHSIX MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIUH TIATEIb-
HBIA 0TOOpP (POHOBBIX 3HAHUI COLMOKYIBTYPHOH U MPaBOBOM Te-
MaTHUKU CIIOCO0EH 00eCTIeYUTh MOJHOICHHYIO aIallTaIlUI0 K MPO-
(eccuoHanbHON UHTEPKYJIIBTYPE;

3) B cBeTe aKTyaJbHBIX 33/1a4 NMPO(PECCUOHAILHOM JIesITeIb-
HOCTH FOPUCTa YCUJICHUSI TpeOyeT M3ydeHUue OCOOCHHOCTEN IOpPHIU-
YeCKON TEPMUHOJIOTHHU U CTIEIM(UKH TIepeBOa IOPHIMUECKON JIeK-
CHKH, TIpH 3TOM (DOHOBBIEC 3HaHHS 0OECIICUMBAIOT MPABIIBHYIO HH-
TEpHPETAIMIO BHICKA3bIBAaHUS U aJICKBATHOCTH MIEPEBO/IA;

4) o0yyeHHe MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BYy3€ JOJDKHO OBITH
OPHEHTUPOBAHO Ha (POPMHUPOBAHNE UHOSA3BIYHON KOMMYHUKATHB-
HOW KOMITETEHIIUHU B ACTIEKTE Pa3BUTHS JIMYHOCTHOU U mpodeccu-
OHAJIBHOM COLMANTM3ALMN MOJIOJIBIX CIIEHUAINCTOB B COBPEMEH-
HOM MEXKYJIBTYPHOM IIPABOBOM IIPOCTPAHCTBE.

B 3axmoueHue cienyer OTMETUTh, YTO IOMUMO BJIaCHHS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM HEOOXOIMMBIM YCIOBHEM MPOTYKTHUBHOTO
MEXKYJIBTYPHOTO MPO(ECCHOHATBHOTO OOIIEHUS B MUChMEHHOMN
bopme sBisIOTCSA TITyOOKHE (POHOBBIE 3HAHMS, CITYKAIFEe OCHOBOM
(dhopMUpOBaHUS BaXKHEUIIIEH COCTaBIISIFONICH MpodeccrnoHaIbHOM
KOMIIETEHIIMH IOPHCTA.
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YK 81-139
O.U. Kanunun
Boennwiii ynusepcumem
Munucmepcmea 06opoHbi

KOTHUTUBHO-IVNCKYPCUBHBIN
CPABHUTEJILHBIA AHAJIN3 PENIPE3AHTAIIUA
MEJINAOBPA3A KOPOHABUPYCA
N JIMXOPAJIKH 3B0OJIA

B oaunoii cmamve npusedenvt pezynrvmamuvl CpAGHUMETLHO2O
ananuza 06pasa supyca Kaxk 6HYMpeHHe20 U GHeuHe20 6paza Ha npumepe
penpeszenmayuu 8 kumaiickux CMU ecnvluxu supyca 3601a 6 2014 200y
u snudemuu koporasupyca ¢ 2020 200y. Aemop Ha 6aze KOSHUMUBHO-
OUCKYPCUBHO20 NOOX00A NPOBOOUNT KOHMEHM-AHANU3Z O8YX CO30AHHbIX
KOPNyCco8 meKcmog MeouacoooujeHull, nocie 4e2o pe3yrvmamsl 00No-
HAIOMCA AHATUZOM KOHYENMYAIbHbIX Mema@opuieckux mooenei co
cgpepoii-yenvio BUPYC 6 3a20106Kax u auoax smux HOBOCHHBIX CO00-
WeHull.

Knrouesvle cnoea: xonyenmyanvuas memagopa, KOHMEHM-
AHAnU3, KOPOHABUPYC, MeOUaodpas, memagopuieckue UMRIUKAYUY

UDC 81-139
O.1. Kalinin
Military University
of the Ministry of Defense

COMPARATIVE ANALYSIS OF REPRESENTATION
OF THE CORONAVIRUS AND EBOLA MEDIA IMAGE
IN DISCOURSE AND COGNITION

This article presents the results of a comparative analysis of the
image examining the virus as an internal and external enemy on the ex-
ample of the representation in the Chinese media of the outbreak of the
Ebola fever in 2014 and the coronavirus epidemic in 2020. The author,
based on a cognitive-discursive approach, conducts a content-analysis
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of two media texts corps, after which the results are supplemented by an
analysis of conceptual metaphorical models with the VIRUS target do-
main in the headers and leads of these news messages.

Key words: conceptual metaphor, content analysis, coronavirus,
media image, metaphorical implications

Coo0mas nadopmanuo o kakoi-mubo smuaemun, CMU
co3latoT o0pa3 OoJIe3HH, TEM CaMbIM OIPEeIIEHHBIM CIOCOO0OM
BO3JICHCTBYIOT Ha cBOW ayautopuio. O6pa3 popmupyercs B co-
3HAaHUH, KOTOPBIA COOTHOCHUTCS C YK€ UMEIOIIUMUCS CTPYKTYpaMu
3HaHUS U NpUOOpETaeT Yepe3 HUX HOBbIE KOHLENTYaJIbHBIE TPU-
3HAaKHU U KaTErOpU3HUPYETCs B CO3HAHUHM MACCOBOTO aJipecara.

Jnis ananuza oOpasa KpaliHe MHTEPECHBIM SBISIETCS COTIO-
CTaBUTEJBHBIA MMOAX0J, KOTOPBIHA MMO3BOJIIET aHATU3UPOBATh CO-
31aHre oOpa3a OJTHOTO SIBJIICHHS B COOTHOIIEHUH C Pa3HOi o01ie-
CTBEHHO-TIOJIUTHUYECKON cuTyanueil. [lono6Hoe cpaBHEHHE MO3BO-
JI€T BKJIKOYUTh B CPAaBHUTEIBHBIN aHAIW3 BAKHEUIIUN JKCTpa-
JMHTBUCTHYECKUH (DaKTOp, a UMEHHO «IIPHUYACTHOCTHY» KOJUIEK-
TUBHOTO aBTOpPa TEKCTOB K COOBITHIO, 00pa3 KOTOPOro GopMHpY-
etcs. IHpIMU cJI0BaMU, MBI CPaBHUBaEM 00pa3 BUpyca «CHAPYXK»
U «BHYTPH».

OOBEKTOM TAaHHOTO HCCIENIO0BaHMS CTAl MacCMeNalbHbIN
IMCKYpC Ha KUTAHCKOM SI3bIKE, a IIPEIMETOM — 00pa3bl BUPYCOB, a
KOHKPETHO BHpyca D06ona u xopoHaBupyca. OCHOBHOU LIENbIO
JTAHHOM pabOTHI SABJISAETCS BBIIBIEHUE 00pa3a BUpyca B KHTACKUX
CMMU B conocTaBUTEIBHOM KIIHOYE.

MarepuanoMm UccIe10BaHUs CTalU JIBa COOCTBEHHBIX KOP-
myca MeIMaTeKCTOB, MOCBAIICHHBIX BUpycaM — JIMXopajaka D0oia
(350 crareit, 162230 3naK0B 6€3 mpobenoB) u kopoHaBupyca (302
cratby, 163212 3HaKoB 63 mpobenoB), ormyOIMKOBaHHBIE B KUTAM-
ckoM cermenTe ViuTepHeT B iepuon ¢ 9 ssuBaps 1o 9 despaist 2020
roja.

MeTtoauka uccieoBaHus COCTOSIIA U3 HECKOJIBKUX TOCIIe-
JI0BaTEJIbHBIX IIAr0B:
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1. KonuuecTBEeHHBI KOHTEHT-aHAJIW3 IPOBOAWICSA IpU
oMoty nporpamMmel AntConc. Mbl cocTaBuIM CIUCOK Hanbosee
YIOTPEOUTENbHBIX 3HAMEHATEIBHBIX CIIOB M KOJIJTOKALUH MO KITIO-
4eBOMY CIIOBY JAE («BHDPYC»).

2. BblsiBIeHHE 3aKOHOMEPHOCTEW B YAaCTOTHOCTH CIJIOBO-
yIoOTpeOICHHUH B COMTOCTAaBUTEIFHOM KITIOUE.

3. KauecTBeHHBIII KOHTEHT aHAJIU3 COCTOSUI B aHAJIU3e
KOJIJIOKALIMH MO KJIFOUYEBOMY CJIOBY M BBISIBJICHUH HauboJiee Xxapakx-
TepHBIX MeTadopUeCcKUX Mojesei oOpas3a Bupyca.

4. CopepkaTeabHbI JTUHIBOKOTHUTUBHBIM aHAIU3 3aro-
JIOBKOB U JIUZIOB MEINACOOOIICHUN Ha MpeIMET BBISBJICHUS METa-
¢dopuueckux Moenelt oopasa Bupyca.

[IpoBeneHHBIN KOJIMYECTBEHHO-KAYECTBEHHBI KOHTEHT
aHaJIN3 BMECTE aHAJIN3 KOHIIENTYyaJIbHBIX MeTa(dop MO3BOJISET Clie-
JaTh BBIBOJ O TOM, 4TO 00pa3 BHpyca D00ja U KOpOHAaBHpYcCa B
penpe3anraunu kuraiickux CMU otinuarores apyr oT apyra.

Bupyc D6o0mna nmpeacraer nepea HaMu Kak CHIIbHBIN, Orac-
HBIA U CMEPTOHOCHBIN Bpar, 60pb0a ¢ KOTOPHIM MOXKET U JJOJKHA
OBITh aKTHBHOI1, a Ha IePeI0BOH 3TOI OOPHOBI HAXOAATCS yUEHbBIE-
MEIMKH pa3HbIX cTpaH. [Ipu 3TOM 3TOT BUPYC MUMEET Cephe3HbIE
nocinenctsus. Haubonee xapakrepHsie MeTadopruuecKue MOICIH:
Bopsba ¢ Bupycom — 310 Hanaaenue Ha Bpara (40,5%), Meauuus-
ckue paboTHUKH — repou BoiHbI (31,4 %).

O6pa3 xkopoHaBupyca B kuraiickux CMU 6onee HelTpasb-
HBIM. DTO BCe-TaKu Bpar, HO OH MEHEE Y»KaceH, MEHEE OIaceH, He
TaK CMEPTOHOCEH, 1, BO3MOKHO, HE IPUHECET CEPhE3HBIX MOCIE-
ctBHid. boppba ¢ KOpoHAaBUPYCOM IIPU ATOM TpeOyeT MOOHITU3AINH
YCHJIHI BCEro HapoJa, OHa HOCUT XapaKTep 3alUThl OT BHEIIHETO
Bpara, 4T0 O4Y€Hb CXOJHO C TPAAULMOHHOW KUTANCKON MOJEIBIO
«OTBeTa Ha BHEIIHUE BBHI30BBI». Hanbonee xapakrepHsie MeTado-
puueckue mozaenu: boprba ¢ BupycoM — 3TO 3ammra OT Bpara
(45,3%), bopnba ¢ Bupycom — 310 HamajaeHue Ha Bpara (27,3%),
Kurait — moste 605 (7,8%).
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Kak MBI BUIUM, TIpU CXOJHOM XapaKTepe OMUCHIBAEMBIX
COOBITHH, SKCTPATMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, 8 UMEHHO IPUYacT-
HOCTB KOJUIEKTUBHOTO aBTOPA MEINACOOOICHUN K ONTCHIBAEMBIM
COOBITHSIM UTPAET 3HAUUTEIBHYIO POJIb B CO3/IaHUM UTOTOBOTO 00-
pasza TOro WM WHOTO COOBITHSI.

YK 80
E.U. Jlobanosa
POY umenu I B. IInexanosa

B3ANUMOIIOHUMAHMUE CTOPOH
KOMMYHUKATUBHOI'O AKTA PA3JIMYHBIX
HAIIMOHAJIBHBIX KYJIbTYP B MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMHN

Annomayusn. Bvicoxuti yposeHb 3a8UCUMOCHIU OM MENHCKYTb-
MYPHBIX OMHOWEHUT U MENCKYTbIYPHBIX KOHMAKMO8 Omauyaem cospe-
MeHHble IKOHOMUYECKUe U NOTUMmUYecKue oocmoamenvcmea kax 6 Poc-
cuu, max 80 ecem mupe. C 00HOU CIMOPOHbI, 8 BbICOKOPA3BUMBIX CIPA-
Hax 2nobanu3ayus s6IAemcs HeOmbeMAeMbIM SIGNEHUEM, YMO 6leyem
BbICOKULL YPOBEHb KYTbMYPHO20 83aumonponuxnosenus. C opyzoi cmo-
POHbI, HeCmaOUNLHAsA CUmMyayus, a nopou 0adce B0eHHble Oelcmaus
6 pA3BUBAIOWUXCS CIMPAHAX NPUBOOSIM K O0JI208PEMEHHOU MUuspayuu
HaceneHust U, Kaxk ciedcmeaue, maxice CMAano8samces 8AACHbIM (PaKmopom
MENCKYIbMYPHBIX UsMeHenutl. Takum obpaszom, usmeHeHus 6 2100aib-
HOM 0€1080M OKDPYIICEHUU CHAHOBAMC XAPAKMEPHbIMU 80 8CEM MUpe U
UMeIOm HenocpeoOCmMEeHHOe OMHOUIeHUe K USMEHEHUAM 8 Ye/l08eYeCKOM
gaxmope, KOmMopwili ANIAEMCA KIHUEBOU COCMABIAWel 8 00aacmu
MENHCKYIbIYPHBIX KOMMYHUKAYULL.

Knrwouesvie cnosa: MHO2OKYIbmMypHOE OKPYICEHUE, IKCHEPIMHbBIL
ONPOC, KYTbMYPHOE 83AUMONPOHUKHOBEHUE, NOTUKYIbIYPHOE OKPYice-
HUe, TUYHOe BOCHpUsmue
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MUTUAL UNDERSTANDING OF THE PARTS OF THE
COMMUNICATIVE ACT OF DIFFERENT NATIONAL
CULTURES IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

Annotation. The high level of dependence on intercultural rela-
tions and intercultural contacts is distinguished by modern economic and
political circumstances both in Russia and around the world. On the one
hand, in highly developed countries, globalization is an inalienable phe-
nomenon, which entails a high level of cultural interpenetration. On the
other hand, the unstable situation, and sometimes even hostilities in de-
veloping countries, leads to long-term population migration and, as a
result, also become an important factor in intercultural changes. Thus,
changes in the global business environment are becoming characteristic
throughout the world and are directly related to changes in the human
factor, which is a key component in the field of intercultural communi-
cations.

Key words: multicultural environment, expert survey, cultural
interpenetration, multicultural environment, personal perception

Lenbio Hay4yHOH CTaThH SBISETCS OIpENEICHUE MpodieM
YeJIOBEYECKOro (PakTopa B MEXKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIIMAX
B MHOTOKYJIETYPHOM OKPYXEHHUU M METObI pEIIEHUs JaHHbIX T10-
OneeM Ha OCHOBe OaJaHCHPOBKU PA3HOTIIACUHN U HEJIOpa3yMEHHH
B MEXXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKAIUSIX

B crartbe ompenenensl TeOpeTHYECKUE TMOAXOAbI K U3yde-
HUIO KaTETOPUHU «MEXKYJIbTYPHAsE KOMMYHHUKALIUS, OTPEACTICHbI
OCHOBHBIE HAIIPaBJICHHSI UCCIEIO0BAHUHN B chepe MEXKYIbTYPHOU
KOMMYyHHUKauu. Ha ocHOBaHumM aHanmu3a HayyHOU JUTEpaTyphbl U
HKCHEPTHOTO OMpoca MpOaHaIM3UPOBAHBI MPOOJIEMBI, BO3HUKA-
IOIIME B MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHMKALIUAX U MOJIXOMBI K HX pe-
meHuto. Orpeenensl TpU OCHOBHBIE KaTErOpuH MpoodiieM, HMEro-
M€ OTHOILIEHHE K KOMMYHHMKAIIUSM B MHOTOKYJIBTYPHOM OKpY-
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KEHUH, a UMEHHO: SI3BIKOBBIE MPOOJIEMBI, TPOOJIEMBI KYJITYPHOTO
XapakTepa, po0JIeMbl, CBSI3aHHbIE C JIMYHBIM BOCHPUATHEM

Upe3Bbl4ailHO BBICOKMN YPOBEHb 3aBUCHUMOCTH OT MEX-
KYJIBTYPHBIX OTHOLIEHHUH U MEXKKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB OTIINYACT
COBPEMEHHBIE YKOHOMHUYECKUE U MOJIUTHUYECKUE OOCTOSTENHCTBA
kak B Poccun, Tak Bo BceM mupe. C 0JIHOM CTOPOHBI, B BHICOKOPA3-
BUTBIX CTpaHax II00anu3alus SBISIETCS HEOTHEMIIEMBIM sIBJIC-
HUEM, YTO BJIEUET BBICOKUI YPOBEHb KYJBTYPHOI'O B3aMMOIIPO-
HuKHOBeHUs. C Ipyroil cTOpoHbl, HecTaOUIbHAS CUTYalUs, a TOo-
POl faxke BOCHHBIEC JCHUCTBUS B Pa3BUBAIOIIMXCS CTPAHAX IIPUBO-
JAT K JOJITOBPEMEHHOM MUIPAllMM HACEIEHUs U, KaK CIEICTBUE,
TaKXe CTAHOBSTCS BAXKHBIM (PaKTOPOM MEKKYJIBTYPHBIX U3MEHE-
Huit. Takum 00pa3oM, U3MEHEHHS B TTI00ATBLHOM JEIIOBOM OKpPY-
JKEHUU CTAHOBATCS XAPAKTEPHBIMU BO BCEM MUPE U UMEIOT HEIO-
CPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K M3MEHEHHUSIM B YEJIOBEUYECKOM (hak-
TOpE, KOTOPBINA SBISETCS KIIOUEBOW COCTaBIIOMIEH B 00jacTu
MEKKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKALIUN.
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YK 8127
E.U. Maounan, A.E. /lononHuuxas
Poccutickuii ynusepcumem opyoicOvl Hapo0o8

JIMHI'BO-KYJAbTYPHBIN MOAXO0/1 K U3YUEHMIO
KOJUIOKALIMI B HOBO3EJAHJACKOM
YKOHOMHUYECKOM JUCKYPCE

Aunnomauus. Ilposedeno ucciedosanue KOLIOKAYUL 8 HOBO3e-
JIAHOCKOM 9KOHOMUHEeCKOM Ouckypce. Llenv uccredosanus evissumo
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYecKUe U KyJIbmypHble 0COOEHHOCMU KOJNIOKA-
yutl. Ucnonv306anvl memoobl: KOJUYECMBEHHbIN, CeMAHMUYECKUll U
KOHMEKCMYAbHbII AHAIU3, A MAKHCE CIMPYKIMYPHO-OYHKYUOHATbHBIU U
CUHXPOHUYeCKUll Memoo. Bbviaeieno KoauuecmseeHHoe COOMHOUEHUE
KOJLIOKAYUIL 8 PA3HBIX IKOHOMUUECKUX PYOPUKAX, d MaKdice KaKol ce-
Maumuyeckull mun npeobnadaem 8 HOBO3EAAHOCKOM IKOHOMUYECKOM
ouckypce.

Knrouesnle cnosa: xonnokayus, 1unHe60KyIbMYPOIO2US, CEMAH-
MUYEeCKUTl AHAU3, KOTUYEeCMEEHHbIU AHANU3, IKOHOMUHECKUL OUCKYPC

UDC 8127
E.I. Madinyan, A.E. Dolnitskaya
Peoples’ Friendship University of Russia

LINGUA-CULTURAL APPROACH TO STUDY
OF COLLOCATIONS IN NEW ZEALAND ECONOMIC
DISCOURSE

Abstract. The article shows a study of collocations in New Zea-
land economic discourse. The purpose of the study is to determine struc-
tural, semantic and cultural features of collocations. The following tools
have been used: quantitative, semantic and contextual analysis, as well
as structural-functional and synchronic methods. The quantitative ratio
of collocations in different economic categories is revealed, as well as
the prevailing in New Zealand economic discourse semantic type.

Key words: collocation, linguaculturology, semantic analysis,
quantitative analysis, economic discourse
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B ycnoBusix pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA  SKOHOMH-
94eCKOM ritofanu3auy 0co0yt0 aKTyalbHOCTh MPHOOPETaeT u3yue-
HHUE COBPEMEHHBIX JIaHHBIX 110 pa3JIMYHbIM BapUaHTaM aHTJIMHCKOTO
A3bIKa, KOTOPBIH JIMAUPYET B IEI0BOI KOMMYHUKAIIMHA MEXTyHapOI-
HOTO YpOBHs. B yacTHOCTH [UIs1 HAC NIPEACTABIISET HHTEPEC aHIJINIL-
ckuil s3pIk HoBoM 3enananu, moka ele He0CTaTOUYHO M3Y4YEHHBIN
B paMKax JIEJIOBOTO OOIIEHHUS Pa3HBIX PErucTpoB [2].

B nanHo# paboTe aBTOPHI yACISIIOT BHUMAHHE KOJUTOKALIUSM
KaK HEOThEMJIEMOH YacCTH sA3bIKa OM3HECA, B OCOOCHHOCTH IIEPETOBO-
POB, OHM3HEC BCTpey, 3aKITIOYCHUs! CAENOK U T.1. Llenb paboTs! — BbI-
SIBUTD JINHI'BO-KYJIbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH M CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYE-
CKHE€ OCOOEHHOCTH KOJUTOKAIIMH HOBO3EJaHACKOTO 3KOHOMUYECKOTO
muckypcea. IlocTaBneHsl cneayromue 3a1aun: U3y4uTh TEOPETHYEC-
KHE OCHOBBI KOJJIOKAIMI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, OTOOPaTh KOJIIOKa-
MM Y TPOAHAIU3UPOBATH HUX C CEMAHTHUYECKOM M CTPYKTYpPHOM
TOYKH 3PEHUS, ONPECTUTh KYJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH KOJUTOKAIMI
U LIEJIb UX UCIIOJIb30BAHUS B CTAThAX HA SKOHOMUYECKYIO TEMATHUKY.
Hayunast HoBu3Ha pabOTBI COCTOUT B TOM, YTO OOBEKTOM HCCIIEI0BA-
HUS SIBJISIIOTCSI KOJUIOKALMM B HOBO3EJAHJCKOM SKOHOMUYECKOM
JUCKYpCE — B CTPaHE ¢ pa3BUTOM SIKOHOMMKOW U 3aHUMAIOLIEH TBEP-
JyIO TIO3ULIMI0 HA MUPOBOM pBIHKE. B CBsI3M ¢ 9TUM, HaM IIpe/icTaB-
JsIeTCs BOKHBIM H3YyYHTh OCOOEGHHOCTH HAlMOHAJIBHOW KapTHHBI
MHUPA U YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUI HOBO3EIAH/LECB JJISl OCYILIECTBIIC-
HUs Oostee 3 (HEKTUBHOIM MEXKKYJIBTYpHOH KOMMYHUKaIMU. [IpakTu-
YecKkast 4acThb paboThl peas3oBaHa B (hopMme aHanm3a pe3ysbTaToB
0TOOpa KOJUTOKALIMH 1 BKIIIOYAET B ce0sl AUarpaMMbl, TOCTPOCHHbIE
Ha OCHOBE KOJIMUECTBEHHOI'O aHAJIN3a.

Bropas uerBepth XX Beka 0003HAUMIIACH YBEINYECHUEM
HAy4yHOT'O HCCJIEIOBaHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMHM, a Takke ee
HEOTPHIBHOU CBsI3U ¢ (ppaseosorueid, B KOTOPYIO BXOJAT KOJLIO-
Kauuu. M3yunB pabotel poccuiickux (B.B. BuHorpamnos,
AN. Cvupuuukuii, U.B. Apnonsn, E.M. Bepemarun, B.I'. Ko-
ctoMapoB u np.) u 3apyoexnsix (A.P. Cowie, J. Sinclair,
L.P. Smith, J.R. Firth, V.H. Collins, M. Halliday u np.) aBTOpoB B
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00J1acTH TMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH M (Ppa3eosIOru, Mbl MOJKEM BBIHE-
CTHU CJEAYIOIIHE, KIFOUEBbIe ISl JAHHOTO MCCIIEA0BAHUS, MOJIOXKe-
HUSI: CYIIECTBYET MHOXKECTBO KiIacCH(UKAIIMI KOJUTOKAIMiA, B Ha-
11eit paboTe OCHOBOMOJATAIOIIMMH SBIISIOTCS KJIACCU(PUKAIIHS B CO-
OTBETCTBUH C YACTSIMU PEUX U CEMAHTHUECKas KITaCCU(UKALIUS — TaK
Kak (pa3eosoru3Mpl COXpaHSAIOT CEMAaHTUKY CBOUX MPOOOpa3oB —
CBOOOJTHBIX COYETaHUH CIIOB; KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHbBIE KOJUIOKA-
IIMY BBIIOJHSIOT KyMYJISITUBHYIO (PYHKLIHIO, T.€. (QYHKIHIO «(puKca-
IIMM, XpaHEeHHs U Niepeladyll HeMauoro oobemMa HH(POpPMAIUU O T10-
CTUTHYTOU OOIIECTBOM JeiicTBUTENbHOCTIY [ 1, 195].

OCHOBHBIM SMIMPHUYECKUM METOJIOM SIBHJICS METOJ BbI-
O6opku. B pesynbrare mccienoBaHus BBISBICHO, YTO B HOBO3e-
JIAHJICKOM 3KOHOMUYECKOM JAUCKYpCce ¢ HanOoJIbIIel YacTOTO Hc-
MOJIB3YIOTCA KOJJIOKALUHU, C(HOPMHUPOBAHHBIE IO CTPYKTYPHOMH
CXeMe€ IpUiararelbHOe+CyeCTBUTEIbHOE. B Takol Ke CTeleHH
OOIIMPHO YMOTPEOJSAIOTCS TaK K€ U IJIarojbHbIE KOJIJIOKALWH,
CITy’KaIllieé B OCHOBHOM JJISl ONMCAHUSI SKOHOMHYECKUX TEH/ICH-
LU U IPOLIECCOB.

B mporecce BBIOOpKH OBLIIO YCTaHOBIIEHO, YTO TJIaBHOM
¢byHKIMEH KOJIOKaui B HOBO3EIaHCKOM SKOHOMHUYECKOM JIHC-
Kype SIBIISICTCSI SKCIPECCUBHO-OMKCATENbHAs (DYHKITHS, 3aKII04a-
olfasicsd B CO3AaHUU Oosiee 00pa3HOTO OMUCAHUS TEX WM WHBIX
HKOHOMHYECKUX MTPOIIECCOB.

bubsmorpadus
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yaebH. mocodue. M.: Uzn-Bo Uuapuk, 2005. 1038 c.
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vations of New Zealand English in economic discourse // 4th interna-
tional multidisciplinary scientific conference on social sciences and arts
SGEM 2017. Science & society. Volume II. Psychology and psychiatry.
Language & linguistics. Bulgaria, Albena, 2017. — Pp. 907-912.

172



YK 378
H.I'. Meo
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cyoapcmeeHHblll YHUSepcumenm

JAUCKYPCUBHASA CTPATEI'USA MEJIMOPALIMN
B A3BIKOBOM MOJAEJIMPOBAHUU UMUJI7KA
POCCHUHM U EE JIMJIEPA
(HA MATEPUAJIE CMU UBEPOAMEPUKH)?

Aunnomauusn. B cmamoe snepevie na mamepuane CMU Ubepo-
aAMepuKy AHATUSUPYIOMCA A3bIKOBbIE CPEOCHBa OUCKYPCUSHOU cmpame-
UL MeTUOPAyUL 8 MOOEIUPOBaAHUU uMuddica Poccuu u ee nudepa. B pam-
Kax meopuu apeymMeHmayuy u ¢ nPUMeHeHuem KOMNJIeKCHOU MemoOuKu
JUH2BUCTNUYECKO20 AHAU3A PACCMAMPUBAETICS OYEHOYUHAS COCABAIO-
was u yenesvie 000CHOBAHUS NOTONCUMENLHBIX OYEHOK 8 ubepoamepu-
KAHCKOM ROUMUYECKOM OUCKYpCe.

Knwuesvie cnosa: CMU Hobepoamepuxu, umuddxnc Poccuu,
6HeWw s U GHympenHsa noaumuxka Poccuu, meopus apeymenmayuu,
OQUCKYPCUBHASI CMpame2ust, SI3bIKOBAsL penpe3eHmayus

UDC 378
N.G. Med
Saint Petersburg State University

DISCURSIVE MELIORATION STRATEGY
IN THE LANGUAGE MODELING OF THE IMAGE
OF RUSSIA AND ITS LEADER
(BASED ON IBERO -AMERICAN MEDIA)

Abstract. For the first time the article analyzes the language de-
vices of the discursive melioration strategy of the image of Russia and its
leader based on the Iberoamerica media material. The evaluating com-
ponent and targetgrounding of the positive evaluations in iberoamerican

2 TlyGnukanus TOATOTOBIEHA B paMKax mojjepkanHoro PO®U rpanta
Ne 19-012-00387.
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political discourse are viewed in the frame of argumentation theory and
with the applying of the complex methodic of linguistic analysis.

Key words: Ibero -American media, image of Russia, foreign and
domestic policy of Russia, argumentation theory, discursive strategy,
language representation

MogenupoBaHre UMHJKA CTpaHbI SBISET co00il crocod
noja4y uHpopMaIuu 00 ITOH CTpaHe B BUJIE IBYX OCHOBHBIX JIHC-
KYpPCUBHBIX CTpaTeTMii — CTPAaTErMd MENHOPALMU U CTpaTeruu
neifopauuu. BeiOop ToW WM MHOM CTpaTeruu B MOJEIMPOBAHUHT
umuka Poccnn B nbepoaMeprukaHCKOM MOTUTHYECKOM JIUCKYpCe
3aBUCUT OT HKCTPAIMHIBHCTUYECKUX (DaKTOPOB, OCHOBAHHBIX HA
HCTOPUYECKH CIOXKUBLIMXCSA M CYLIECTBYIOIIMUX IOJIUTUYECKUX,
SKOHOMHYECKUX U KYJBTYPHBIX CBA3IX Mex1y Poccueil u crpa-
HaMH HMOepOaMEepUKaHCKOT0 apealia, 0T pEaKkIMi Ha MEeKIyHapoI-
HYIO0 MOJMMTHKY Poccun u akTyanbHble COOBITHS, TPOUCXOMISIINE
B CTpaHe, OT OTHOIIEHHH wubepoamepukanckux crpan ¢ CILIA,
OT noJiuThuKHu EBpocoro3za.

Teopus aprymeHTauu B 00J1IaCTH KPUTUIECKOTO TUCKYPC-
aHaJIM3a LIMPOKO MCIIONB3YETCs IJI UCCIENOBaHMS Pa3IM4HOIO
poJla TUCKYPCUBHBIX NMPAKTHUK. APryMEHTAIUs «SBJISETCS COLM-
aJIbHOW, MHTEJUIEKTYyaJIbHOU, BepOAJIbHOM JIeTeNTbHOCTBIO, CITyKa-
el ToMy, YTOOBI ONIPAaBAATh WK OMPOBEPTHYTH MHEHHE, COCTOS-
mel U3 Habopa yTBEpXKIECHUH M HAIlpaBlICHHON Ha IMOJy4eHUE
onobpenus ot ayautopumn» [2, c. 113—-114].

BaxxHOW cOCTaBIAIOIIEH TUCKYPCUBHBIX CTPATETU SIBJIS-
eTcs Kateropusi oreHkH. CrocoOHOCTh OLIEHOYHOTO KOMITOHEHTA
BBICKA3bIBaHUS BBI3BIBATh ONPEIECICHHYIO pEakLHUI0 Yy ajpecara
pedH LIHUPOKO UCIOIIB3YETCs B IOJIUTUYECKOM IUCKYpCE B IIEPCY-
a3uBHBIX 1eNsAX. COOTBETCTBEHHO, HEOOXOIMMBIM 3JIEMEHTOM
TEOpUU apryMEHTALUU SBJISETCS LEIEBOE 0OOCHOBAHUE OLIEHOK:
«1eneBoe 000CHOBAHUE TMO3UTHBHOM OLEHKH KaKOTo-TO 00BEKTa
NPEJCTaBISET COOON CCBUIKY Ha TO, YTO C MOMOIIBIO 3TOTO 00B-
€KTa MOXET OBITh MOJIyueH APYroi 0OBEKT, UMEIOIINI TTO3UTHB-
HYI0 LleHHOCTh» [1, c. 180].
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Cpenu Hamboiiee pacrpOCTPAHEHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB
JMCKYPCHUBHOM CTpaTeruy MEIHOPALUHU ObUIH BBISIBICHBI «TOBOPSI-
IIMe» 3aroJOBKH, OLEHOYHAs JIEKCHKa, (ppa3eosorusmsl, mpere-
JICHTHBIE (PEHOMEHBI, (OPMHPYIONIUE MOJOKHUTEIbHBIN 00pa3
Poccun u rmaBbl TOCyAapcTBa, a Takke IeJieBble 00OCHOBAHUS,
SKCIUTUIUPYIOIINE TIO3UTUBHBIE OLCHKH.

bubsmorpadus
1. UBur A.A. AprymeHTtanus B Ipoleccax KOMMYHHKAIUH.
Pro et contra. M.: IIpocnekT, 2019. — 384 c.
2. INouenmnos I'.I'. Teopusa kommyHukanuu. M.: Baknep, 2001. —
656 c.

YK 378
JI.B. Mouceenko
MIITY

NMUKEJOI'UA 1 POPMUPOBAHUE OBPA3A
POCCHMU B 3APYBEKHBIX CMU

Hccneoosanue nocsauweno konempyuposanuio oopasa Poccuu
6 PaAMKAX UMUOIHCENO2UU KAK YELeHANPABIEeHHO20 QOPMUPOBAHUS UMU-
ooica cmpanvl. Cucmemamuzayusi A36IKO8bIX CPEOCME BbIPAICEHUSL 00-
paza Poccuu nossonsiem 2ogopumsv 0 e2o npospeccupyroujell Hecamusu-
sayuu ¢ 3apybescruvix CMU. Cpeou decmpyKmusHbIX mexHOL02Ull pac-
CMOmMpeHbvl credyroujue. RPUMEHeHUe a2pecCcusHoll U KOHPIUKMO2EHHOU
JIEKCUKU, UCTIONB308AHUE KOHQDIUKIMOLEHHbIX MeM U MOYeK Npomueo-
cmosnus. Taxoce 6visigneHbl npuemvl 0eKOHCMPYKYUU OMPUYATNETbHO
MapKupoganuo2o meoua obpasza Poccuu npu npesenmayuu ungopma-
Yuu 3anaoHbIX UCOYHUKOB OISl POCCULICKO20 YUmamels.

Knrwouesvie cnosa: umuoddicenocus,; oopaz Poccuu; npoepeccu-
pyrowas Hecamusu3ayusl, azpeccusHas U KOHQIUKIMOLEHHAS NeKCUKA,
KOH@IUKMO2EHHbIE THEMbL.
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IMAGEOLOGY AND FORMATION OF THE IMAGE
OF RUSSIA IN FOREIGN MEDIA

The study focuses on methods used to form the image of Russia
within a broader framework of imagology techniques aimed at deliberate
creation of a country’s image. The systemized arrangement of linguistic
means used to create the image of Russia reveals a growing trend to de-
monize (cause negative attitude to) the country in the Mass Media
abroad. The destructive methods under consideration are as follows: the
use of aggressive and conflict-generating language and the emphasis on
adversarial topics and positions resulting in confrontation. The study
also touches upon methods of deconstructing negatively marked ele-
ments of the image of Russia while presenting information taken from
foreign sources to the Russian reader.

Key words: imagology, the image of Russia, a growing trend to
demonize, aggressive and conflict-generating language, conflict-gene-
rating and adversarial topics

Wmuxenorus npeanonaraet GopMupoBanue odpasa (ue-
JIOBEKA, OPTaHM3aLlMH, CTPAHbI) C ONPEACIICHHOMN LENbI0 U HCCIIe-
JIOBaHUE MEXaHU3MOB €Tr0 KOHCTpyHpoBaHus. Ha ocHOBe aHanmu3a
MIEPEBOIHBIX CTaTEH U3 3aMaHbIX HCTOYHUKOB ObLIa MPEANPUHATA
MOTIBITKA CHUCTEMAaTU3allMH CPEJICTB BEpOATLHOTO BBIPAXKECHUS U
CMBICJIOBOTO HaNoJHEHUs1 o0pa3a Poccun B TMCKYypCUBHBIX Mpak-
THKaX 3aMaHoOTO COOOIECTBaA.

HccnenoBanue obpaza Poccun u pycckux, popMupyembix
coBpeMeHHBIMU 3amagHbiMu CMMU, mo3BoJsieT TOBOPUTH O €ro
IPOTpecCUpyIOIel HEeraTMBH3allUU C BBISBICHHEM OIIpEJeNICH-
HBIX JIECTPYKTUBHBIX TEXHOJIOTHH.

CaMbIM pacrpOCTpaHEHHBIM PHEMOM SIBIISIETCS IIPHMEHE-
HUEe B OTHOoUIeHMH Poccuu arpeccMBHON M KOH(IHKTOreHHOM
JIEKCHKH, TAKOH KaK onacnocme, yeposa (peanvhas, 2nagnas) u Jp.
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BTOpbIM 10 9aCTOTHOCTH IPUEMOM SIBIISIETCS 00CYKICHUE
KOH(JIHUKTOTeHHBIX TeéM, UCTIOJIh30BAHUE TOYEK MPOTHBOCTOS-
HuA. Takre TOUYKH MPOTUBOCTOSIHHSI MOXKHO BBIICITUTH B OTHOIIIC-
HUHM TEPPUTOPUHU TTOCTCOBETCKOT'O MPOCTPAHCTBA: COBEMCKAS OK-
kynayus; okkynaumel; CHI - kny6 neyoauHuxos, pyccKuti A3ulK
(na Yrpaune, 6 [Ipubarmuxe); eotina na Jlonbacce n np.

Eme omHuM pacmpoCTpaHEHHBIM MPUEMOM MPEICTaBIISI-
eTcs NPUHMKEeHUe poiu Poccun Ha MeKIyHApPOIHOM apeHe, KO-
TOPOE JIMHIBUCTUYECKH BBIPAXKAETCS B TAKMX BBIPAKEHUSIX KaK
becnonesnas poccuiickas nomowpp Mmanuu 6 6opvbe ¢ nanoe-
muetl; Maxpon npuzean umanvaHyes «He ONbAHembY Om 2YMNOo-
mowu Poccuu u Kumas n nip.

[Tpu mpe3eHTanuu WHPOPMAIUH 3aTaHBIX UCTOYHUKOB
JUISE. POCCUICKOTO YHUTATeNsl OTCUYECTBEHHBIC >KYPHAIUCTBI HC-
MOJIB3YIOT OMpE/ICICHHBIE MPHEMbI JAeKOHCTPYKIUH OTPHLA-
TeJbHO MAaPKHPOBAHHOI0 Meaua odpa3a Poccun. OObIUHO 3TO
KOMMEHTapHH B OTHOIICHHU >KypPHAIUCTOB — QOOUO3HAS JHCYDHA-
JcmKa,; OTCTPAHEHHE OT MO3ULIMH aBTOPA CTAThU — HO €20 MHEHUIO
nO_Cno8am ..., UCIOJB30BAHUE CIIOB «MAK Hazvleaembviuy (Tak
Ha3bIBaeMas «COBETCKasl OKKYMaLus»), AkobOwl (ymepO, KOTOpbIi
OanTuiickas pecmyOimKa sIKOObI TIOHECTA); KasblueK («POCCUiicKast
arpeccusiy Ha JloHOacce); kKonmpacmHotl 1eKCUKU onpogepicerust/
Hecoznacusi — abcypoHblil, HenpuemiIeMblil, NPOBOKAYUsL, NONbIMKU,
pycogodust, smHoceHoyud pyccKux v Iip.

Paboma evinonrnena npu noodepocxke POOU — epanm Ne 18-012-00606
«MynemununesanvHoe ucciedosanue NOIUMuULecko2o umuodica Poccuu
6 sapybeacruvix CMH»
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YK 378+ 81'373
E.C. Huxonaega
Canxm-Ilemepbypeckuii 20cyoapcmeeHHblll YHUSepcumenm

OCOBEHHOCTHU JIMHI' BUCTHYECKOI'O
O®OPMUPOBAHUSA OBPA3A POCCUHN
B COBPEMEHHOM I'ABETHOM JUCKYPCE
ITOPTYT'AJINM U BPAZUJINN

Annomayus. B ooxnade Hukonaesoii E.C. na mamepuane nop-
MYy2anos3blYHOlU NPeccyl, oceeujaroujeli nocieonue cooblimus GHeuHeno-
aumuyeckotl oesmenvrHocmu Poccuu, ananuzupyromes maxue cnocoowvl
@opmuposanus cospemerno20 meoutino2o umuodica Poccuu, kax smoyu-
OHANILHO MAPKUPOBAHHAS U OYEHOUHAS IeKCUKA, UCNONb306AHUE KOMO-
POt Modicem co30asamb KaK ompuyamenvhvle, Max u HOJI0NCUMENHbIE
UMUOICEBbIE XAPAKNEPUCTHUKU.

Knrwouesvie cnosa: s3vikogas cmpamezus, Meoua OUCKypc, UMu-
ooicegble XapaKmepucmuk, OUCKYpC aHau3, MeOUUHbI UMUOINC

Ilyonuxayus noocomognena 8 pamxax noddepaicaniozo POOU
Hayunoeo npoexma Ne 19-012-00387

UDC 378+ 81'373
E.S. Nikolaeva
St.-Petersburg State University

Summary. The report on the material of articles on the foreign
policy activities of Russia considers such a method of image formation
of Russia, as emotionally marked vocabulary. The use of such linguistic
device can create both negative and positive characteristics

Key words: language strategy, image characteristics, discourse
analysis, media image

B nanHOM nokiazie Ha MaTepualie TEKCTOB pecchl bpazuniu
u [lopTyranuu uccieayroTcs HEKOTOpble OCOOCHHOCTH TOJIUTHUYEC-
KOr0 MeaMa JHCKypca B MX KOMMYHHKAaTUBHOM ITPOCTPAHCTBE
B CBSI3U C OTPAKEHHEM aKTYaIbHBIX COOBITHI B COBPEMEHHOW KU3HH
Poccun. B coBpeMeHHOM MHUpe NOJIUTHYECKUM TUCKYPC IIPEAHA3HA-
YeH MIUMPOKHM Maccam, TPH TOM OCHOBHOH €ro 0COOEHHOCTBHIO
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ABJIAETCS TparMaTHyeckasi HalpaBJIeHHOCTh, UMEIOIIas HeIbl0 Ma-
HUITyJTMPOBaHUE OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM, ()OPMHPOBAHUE Yy Mac-
COBOT0 a/ipecara 3a/IaHHON OIIEHKH MH(OPMAIMX U SMOIIMOHAIBHOM
peakiu Ha Hee. Takum obpazom, CMU criocoGHBI (GOpMUPOBATH
MEIMIHBIA 00pa3 CTpaHbl, BKIIOYAIOUIMNA B CE0sl COBOKYITHOCTh
YCTONUYMBBIX OIIEHOYHO-CMBICIIOBBIX XapAKTEPUCTHK.

Marepuanom AJis Hallero UCCieI0BaHus MOCITYKUIIH ITy0-
JMKAIMA aBTOPUTETHBIX MHOTOTHPAXXHBIX OpasmIbCKUX U3JaHUN
«Veja» «O Globoy, «Folha de Sao Paulo» u mopryransckux Ex-
presso, Publico, Didrio de Noticias, Jornal de Noticias >xypHain
Visdo (50 crareit).

[TonuTnyeckuit UMUK COBpEMEHHOM Poccun nocTatouHo
CJIO’KEH M NMPOTUBOPEYUB, U €ro (popMHUpOBaHUE MPOUCXOAUT Ha
(oHE OCTPBIX MOJIUTUYECKHUX TPOLIECCOB.

OCHOBHBIMH  OCBEIIAEMBIMU  COOBITUSIMH  POCCHICKOMN
BHeHeW noautuku (koHel 2019 — nauano 2020 r.) sIBUWIKMCH BOCH-
Hble feiictBust (Cupusi) U BHEITHETIOJUTUUECKUE OTHOLICHUS C Ps-
noM ctpaH (Benecyana, Kuraii, Ykpauna, bmkauit Boctok). Ot
COOBITHSI B OCHOBHOM TPEICTaBIISUTUCH B HOBOCTHBIX 3aMETKaX, 11EJIb
KOTOPBIX, KaK U3BECTHO, MIPEAICTABUTh KPATKYIO HH(OPMALHIO O CO-
ObITuM Oe3 aHam3a cOOBITHH, COOTBETCTBEHHO X POJIb B OOJIBILICH
cTerneHy HHPOPMATUBHAS, YEM MEePCYa3UBHAs, XOTS Y )KypHAINCTOB
1 B 9TOM CJIy4ae OCTAIOTCS MaHUIYJISITUBHBIE BO3ZMOXHOCTH.

Cratbu, ocBemaomue COObITUS BHEIIHEH MOJUTUKH, OT-
JUYAIOTCS MCIOJIb30BAHMUS OOJBIIOT0 KOJUYECTBA JIEKCHUKH,
CBSI3aHHOM C BOCHHBIMH JI€HCTBHSM, 00€BOM TEXHHKOH H T. 1.
Ilcuxonornueckoe BO3JeMCTBUE JIEKCUKHU, CBSI3aHHOM ¢ KOHIICI-
TOM BOWHBI, HA COBPEMEHHYIO ayAUTOPUIO JOCTATOUYHO BEJIHUKO,
B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB OHA MOXXET BBI3BIBATH TAKME UYBCTBA
KaK CTpax, HalIpsDKEHHOCTh, HEYBEPEHHOCTh. TakuMm oOpa3om
MOTYT (OPMHPOBATHCS HETATHBHBIE MMHU/KEBBIE XapaKTepH-
CTHKH, CBSI3aHHBIE C OLIYLICHUEM YIPO3bl CTAOMIBHOCTHU CYIIIe-
cTBOBaHUS: Russia modernizara escudo nuclear até final de
2024 [https://br.rbth.com/]
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Jnst Tex ke 1esei MOXKET UCTI0JIb30BATHCS OLICHOYHAS JIEK-
CHKa, HE CBsI3aHHAsl C TEMON BOEHHBIX JEHCTBHI, HO POPMUPYIO-
ee y YATaTeNs OMpPEeeICHHYI0 PEaKIio Ha MIPOUCXOISIINE CO-
ObITHsI, B HAIMX IpUMEpax, BocmpusTHe neiicTBuil Poccum kak
arpecCHBHBIX U YTPOXKAIOIINX MUPOBOW CTAOMIBHOCTH PaJHl TOJIH-
TUYECKUX aMOMIUi (yrposKarolias puTOpUKa, JOBICIONIAs CUIA U
T.11.): Putin utiliza uma retorica extremamente ameagadora contra o
Ocidente, do tipo: vocés ndo quiseram nos escutar antes, entdo nos
escutem pelo menos agora.” [https://www.dw.com/pt-br/a-conflitu-
osa-pol%C3%Adtica-externa-da-r%C3%Bassia/a-43007771]. Oue-
HOYHAsI JIEKCHKA TAK)KE MOYKET CO3/[aBaTh U MOJIOKUTETHHBIC MU I-
KEBBIC XapaKTEPUCTHUKH, KAK HAIPUMED, OCBOOOKICHHE TEPPUTO-
pUHM OT 3KCTPEMHCTOB M TOBCTAHUEB: Jd a interveng¢do militar
russa na Siria, iniciada em 2015, permitiu as for¢as do governo
tomar a maior parte do territorio das maos de rebeldes e de extre-
mistas  [https://oglobo.globo.com/mundo/entenda-os-pontos-de-
atrito-disputas-de-influencia-da-russia-no-mundo-22492861].

[Mopryransckue u Opa3sUIbCKUE >KYPHAIUCTHI, OCBEIIAs
BHEITHETIOJIUTHYECKYIO JIeATeIbHOCTh Poccun UCTIONB3YIOT B 1Ie-
JIOM OJTMHAKOBBIC SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, YAIlle BCETO SMOIIMOHATEHO
MapKUPOBAHHYIO U OIEHOYHYIO JIEKCUKY, YTO OMPEENISICTCS CTH-
JIeM HOBOCTHBIX 3aMETOK, HanboJiee pacipoCTpaHeHHBIM Gopma-
TOM JIJISl JTaHHOTO KOHTEHTA HH(POPMAITIH.

YK 811
JIL.H. O3eposa
Mockoeéckuii nedazo2uueckuii
20Cy0apCcmeeHHblll YHUGepCUmem

OBYYEHHME JEJOBOH U MEXKYJbTYPHON
KOMMYHHUKAIIVMH B IPENIOJIABAHUU
HUTAJBSIHCKOTI'O SI3BIKA JIEJIOBOI'O OBIIEHUS

B cmamve ananuzupyromes npobremsi popmuposanus y ooyua-
FOWUXCS HABBIKOG MENCKYILINYPHOU KOMMYHUKAYUU KAK 00HO20 U3 OC-
HOBHBIX KOMHOHEHMO8 UHOAZBIYHOU 0eNI080U KOMNEMEeHMHOCU, pac-
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Kpbl8aIOmcs NpeuMyujecmsed UcnoIb3068aHus aymenmuiHo2o Mamepu-
ana, a maxice UHMeZPUPOBaAHHO20 NPEOMEMHO-A3bIKO8020 NOOX004.

Kniouegvle cnoea: umanvanckuil 361K, MeXCKYIbIMYPHASL KOMY-
HUKAYUs, UHMeSPUPOBAHHBINL NPEOMEMHO-A3bIKOGOU NOO0X00, aymeH-
MUYHBIL MAMEPUAJ, 0esogoe odujeHue.

UDC 811
L.N. Ozerova
Moscow Pedagogical State University

BUSINESS AND CULTURAL COMMUNICATIONS
IN THE TEACHING ITALIAN LANGUAGE
FOR BUSINESS COMMUNICATION

The article examines the problems of forming the intercultural
abilities as the main component of foreign-language skills, it explains the
advantages of using the authentic materials and the Content and Lan-
guage Integrated Learning (CLIL) approach.

Key words: Italian language, intercultural communication, Con-
tent and Language Integrated Learning (CLIL), authentic material, busi-
ness communication.

CounanbHO-3KOHOMUYECKUE U3MEHEHHUS, BbI3BAHHBIE MHU-
POBBIM TJIOOATBHBIM IpOIECCOM, OOYCIOBIUBAIOT HEOOXOAM-
MOCTh TOWICKa HOBBIX TOJXOJOB K MPO(ECCHOHATBLHOW MOMATro-
TOBKE€ CHELUAIUCTOB, K UX PACTYIIMM KOMMYHUKALIMOHHBIM I10-
TpeOHOCTSIM. OTHOBPEMEHHO C 3TUM, PACTET CIPOC HA HHOCTPAH-
HBIE SI3BIKH, B YACTHOCTH, HA JI€JIOBOM U OTPACIEBON UTAIbIHCKUN
S3bIK. BiiajieHre HaBbIKAMH MEXKYJBTYPHOM KOMMYHHKALIMU
MpEACTABISIET CO00M HEMaOBaXXHOE KOHKYPEHTHOE MpeuMylie-
CTBO BO B3aMMO3aBUCUMOI SKOHOMUKE: UCCJIEIOBaHUs B 00J1acTU
KPOCCKYJIBTYPHBIX KOMMYHHUKALUI U KPOCCKYJIBTYPHOTO MEHE K-
MeHTa NpuoOpeTaroT BcE OoiblIee 3HaueHue [5].

N3yuenunto mpobieM MEXKYJIbTypHOW KOMMYHHKALUU B
WHOSI3BIYHOM 00pa30BaHUM MOCBSIICHO HEMAT0e KOJTUYECTBO HC-
CIIEZIOBaHUM OTeueCTBEHHBIX M 3apyOexHbix yuéHsix (I1. banb-
6onu, T.A. Imurpenko, ®@. Kaown, J[. Ceppamxorro, K. Koonan u
1p.), KOTOPBIE TEOPETUYECKU OOOCHOBBIBAIOT MPHHIIUIT TIOJTHKYJIb-
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TYpPHOCTH B MHOSI3bIYHOM 00pa30BaHUU U MPEAJIaraloT MpaKkTudec-
KM€ PEKOMEHJAINU MHOS3BIYHOMY OOYYEHMIO B pamMKax KOMIIe-
TEHTHOCTHOTO nojxonaa [1;2;3;4;6].

B uranbsHckoM 00pa30BaTeNbHOM MPOCTPAHCTBE 0c000€
BHUMaHUE yAEIAETCS «AUJAKTU3alMA Ay TEHTUYHOTO MaTeEpHUaIIay,
KOTOPBIH He pa3paboTaH CHeMaIbHO IS LeIel HHOSI3BIYHOTO 00-
pasoBanus. ColepikaHue €ro HanpsIMylO CBSI3aHO C MEHEKMEH-
TOM, MapKETHHIOM, JI€JI0BOM KOMMYHHKAIMEH, KOTOpble HEOOXO0-
IUMBI 17151 (GOPMHUPOBAHHUS MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKATHBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH [6]. DTO mo3BoseT pa3paboTaTh KOHKPETHBIE
3aJlaHusl, B KOTOPBIX CTYAEHTHI MOJIb3YIOTCS HHOCTPAHHBIM S3bI-
KOM B pa3JIMYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CUTyalUsX B MpodeccHo-
HaJIBHOM cdepe [4].

[[Inpoxko ucnonb3yeMslil B tannu noaxox HHTErpUpOBAH-
HOTO TpeaMeTHO-sA3bIkoBoro u3ydeHuss CLIL mpu oOyueHuwn
WHOCTPAHHOMY $I3BIKY JEIOBOTO OOIICHUS CIIOCOOCTBYET OOJIb-
et apdexTuBHOCTH B mIporiecce oOyuenus. [IpenonaBarenu, uc-
nosnb3yst meronosioruto CLIL, pa3BuBaroT y 0OydarouIuxcsi 4yB-
CTBHUTEJIBHOCTD KaK K KyJIbTYPHBIM Pa3IHuusIM, Tak U K Oosee riy-
OOKHUM, CBSI3aHHBIM C CHCTEMaMH IICHHOCTEH [4].
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YK 008.009:39;008:351.858
T.H. Ilepcuxosa
Junnomamuuecxas Axaoemus MU/ PO

MEXKYJIBTYPHAA KOMMYHUKALIUA
B PAMKAX KOPIIOPATUBHOU KYJIBTYPBI MHK

Annomayusa. JIoxiaa TOCBSIIEH NpoOieMe MEXKKYIbTYPHOM
KOMMYHHUKAallMd B MHOTOHALIMOHANBHBIX KOPHOPALUSIX, B YaCTHOCTH,
TPYOHOCTSIM B3aUMOJICHCTBUS HALMOHAIBHBIX KYJIBTYP B paMKax KOpIO-
PaTUBHOM KyJBTYPbl OpraHu3auru. PaccMaTpuBaloTCsl BHEIIHUE U BHY-
TPEHHHUE YPOBHH OPraHU3aMOHHON KOMMYHHKAIUH, & TAKKE TPUIUHBI
BO3HHKHOBEHHSI NPOTHUBOPEUMH MEXKIy HAIMOHAJIBHBIMA M KOPIIOpa-
TUBHBIMH KynbTypamu. OTAETbHO BBIICISIOTCS TaKHE acleKThl KOMMY-
HUKalliW, Kak HeBepOasbHOE M mapaBepOajbHOE OOIIeHHE, a UMEHHO
KMHECHKA, IPOKCEMHKA, TAKECHKA, XPOHEMHUKA, CEHCOPUKA, U X yCBOE-
HUE B Mpoliecce NEPBUYHON COLMATU3aIIH.

Knrouegvle cnosea: MeXKynsTypHass KOMMYHHKaLUs, KOpIopa-
TUBHAsI KylbTypa, HAllMOHAJIbHAS KyJBTYpa, IIEpBUYHAS COLHAIN3aLNs,
BepOasibHas1, HeBepOasbHas U napaBepOasbHass KOMMYHHUKALIUS.

UDC 008.009:39;008:351.858
Tamara Persikova
Diplomatic Academy of the Russian foreign Ministry

CROSS-CULTURAL COMMUNICATION WITHIN
THE CORPORATE CULTURE OF MNC’S

Abstract. The conference paper deals with the issue of inter-
cultural communication in multinational corporations, in particular with
difficulties that occur between different ethnic cultures within the corpo-
rate culture of a company. The paper touches upon external and internal
levels of corporate communication and reasons for disagreements
between ethnic and corporate cultures. The author focuses on such
aspects of intercultural communication as non-verbal and paraverbal
ones, namely kinesics, proxemics, takesics, chronemics, sensorics, and
their internalization in the process of primary socialization.
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Key words: intercultural communication, corporate culture,
ethnic culture, primary socialization, verbal, non-verbal and paraverbal
communication

Mpmuoronannonansnbsie  koprnopaunn (MHK), ortkpeiBas
CBOU (puiHManbl U MPeNCTaBUTEILCTBA B HOBOM CTpaHe, OJKHBI
YUUTBIBaTh HAIIMOHAJIbHBIA KyJIbTYPHBII KOHTEKCT U €r0 BO3/AEH-
CTBUE Ha KoprnopartuBHyto KyasTypy MHK, xotopoe orpaxaercs
Ha apTredakTax KOpIOpPaTUBHOW KyJIbTYPHI, BHYTPEHHEH U BHeI-
HEW OpraHU3allMOHHOM KOMMYHHUKALMH, IIPOBOAMMON KOMITAHUEHN
KaJ[pOBOM TIOJIUTHKE W CTWJIE OOIICHUS €€ COTPYIHUKOB. Takum
o0pa3oM, B KaKI0M KoHKpeTHOM ciiydyae MHK nomxHbI co3naBath
«HAIMOHAJIBHBIN BapuaHT) CBOel koprnoparnBHO KynsTypbl (KK).

AHanu3upysi HcCleloBaHUS B 00JacTH KOPIOPAaTHBHOMN
KyaeTypsl (1, cTp.223-237), MOXKHO IPUUTH K BBIBOAY, YTO €CIIU
paHee KyJIbTYpHBIE Pa3IMuus CUYUTAIUCH CEPbE3HBIM MPETSITCTBU-
€M, MEILIAIIIUM COBMECTHOM IEATEIBbHOCTH, TO TEIEPh PYKOBO-
JUTENU KPYIHEUIIUX KOPIOpalul, JOCTUTIIUX YyCIleXa B CBOEH
NESTEIbHOCTH, NPU3HAIOT, YTO INPU Pa3yMHOM U IPaBUIBHOM
HCIOJIb30BaHUM KYJIBTYPHBIX DPA3JIMUUil, OHU IPEBpAIIAOTCS B
HCTOYHUK JTOIIOJHUTEIBHBIX BOBMOXKHOCTEH, CO34al0T CUHEPTHUIO,
cocoOCTBYIOT cTaHOBIeHHIO ciibHOM KK opranmuszanuu u pa3su-
BAaIOT B HEH IJIOAOTBOPHOE MEXKKYJIBTYPHOE OOIICHHE.

Ha ypoBHe BHEWIHENW OpPraHU3allMOHHONM KOMMYHMKAIUU
MHK cnenyeT yunThIBaTh CI0KHOCTh U HEOIHOPOIHOCTh HAIHO-
HaJbHON KyJIBTYpBl, COCYIIECTBYIOLUIME B HEH JIOMHHAHTHYIO
KyJBTYPY U CYyOKYJIBTYpbI, 0COOEHHOCTH MOJIMTUKO-IKOHOMHYEC-
KOW cuTyalnuu B cTpaHe. B cepe BHyTpeHHEH opraHu3aiiMoHHON
KOMMYHUKAIlMK HeoO0XoAuMo oOpamarh BHUMaHHE Ha HAaIHoO-
HaJIbHBIE CTUJIM YIIPABIICHUS, JEJIOBYIO 3TUKY, HOPMBI U IPUHIIUIIBI
B3alMOJAEHCTBHS Ha BEPTUKAJIBHOM U TOPU30HTAJIbHOM YPOBHSX
KOMMYHHUKAIIUH, a TakXke OCOOEHHOCTH BepOalbHOTO W HEBEp-
6aIbHOTO OOIICHHUS.

Mexzay KOpHIOpPaTMBHOM M HAIMOHAJIBHOW KYJIBTYpaMHU
PEAKO CYLIECTBYIOT HEIIPEOAOIUMBIE IIPOTUBOPEYUS, OTHAKO YUU-
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THIBas TOT (paKT, YTO OBJAJCHUE HALMOHAJIBHBIMH KYJIBTYPHBIMU
HOpPMaMH JIJIsl KaXKI0TO YeJIOBEKa MpEeACTaBIsIeT COO0M mepBHY-
HYI0 COLIMAJIN3ALMI0, @ OCBOCHHME KOPIOPATUBHBIX KYJIBTYpPHBIX
HOPM — BTOPHUYHYIO, BO3HUKHOBEHHUE MPOOJIEM U CIIOKHOCTEH MPU
KOMMYHHUKAIIMU B paMKax KOPIOPAaTUBHOM KyJIBTYpbl OpraHu3aluu
Hen30exHo. CeroHs Kak pyKOBOAUTENU-TIPAKTUKH, TaK U UCCIIe-
JoBaTesy Bee Oobie npu3HaroT BakHocTh KK 1t addexTrBHOM
paboThI TPYAOBOTO KOJUIEKTUBA U CO3/IaHUS XOPOIIETO MPOU3BO/-
CTBEHHOTO KJnMara (2, 4, 5). K coxxanenuto, npu3HaHue BaXKHOCTU
KOpPIIOPAaTUBHOW KYJBTYPbl HEPEAKO MPUBOAUT K NPUHHKEHHUIO
3HaYMMOCTH HAI[MOHAJBHOW KyJIbTYpbl. MHOI'ME€ pYyKOBOJUTEIN
cuntatoT, uto KK npeyMmeHbIIaeT Uiy axe MOJIHOCTbIO CTHPAET
BJIIMSIHUE HALlMOHAIBHOW KyabTypbl. 10 NX MHEHUIO, COTpYIHUKU
ognoit MHK, Gynyun mpenctaBUTENsIMH pa3HBIX HAMOHAIBHBIX
KyJBTYpP, UMEIOT O0JIbIIIe 00IIEero, YeM pa3Horo, U HallMOHAJIbHBIE
pa3nuYMsl MPOSBISIOTCS TOJBKO MPH OOLIEHUH ¢ MHOCTPAHHBIMU
KIMEHTAaMU WIHA 3aKa3uMKaMH, a HE C COTpyAHMKamMH OIHOM
opranu3anuu. OJTHAKO UCCIIEA0BaHUs, IPOBEICHHBIE B PA3JINYHBIX
MHK (3), moka3bIBaoT, 4T0 HEOOXOIUMOCTh YCBOCHHUSI KOPIIOpa-
TUBHBIX HOPM M IEHHOCTEH HE MNPHUBOAUT K OcCIaOIeHUIo
HAIMOHAJILHOTO KYJBTYPHOI'O BO3JIEHCTBUS, @ YCHIIUBAET €T0.

Ecnu BHUMarenpHO NOCMOTPETh HA TO, KaK IPOXOIUT
MEXKynbTypHas kKommyHukanuss B MHK, naubonee 3ameTHBI
HaIlMOHAJIbHBIE KYJIBTYPHBIC pa3IMydsl Ha HEBepOAJbHOM U
napaBepOaTbHOM YPOBHAX OOILIECHHS — HA T€X HOPMAax U IpaBUIIax
MIOBEJICHUS, KOTOpPbIE HEOCO3HAHHO YCBaWBalOTCAd B IIpoLECCE
MIEPBUYHOM COLMAIN3ALINN, @ UMEHHO Ha TOM, KaK Mbl HCIIOJIb3YEM
’KECTBI, TI03bI, B3IVISI/IbI, KaK BHIOMpAaeM AUCTAHIIMIO TIPU OOLICHUH,
JOMYCTUMO JIM JUIsi Hac KacaThCsl coOeceqHHKa MpU OOLICHMHU,
C Kakol MHTOHAIMEeW MBI MPOM3HOCHM (pa3bl HA MPHHATOM B
OpTaHU3aIMH S3bIKE MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHHS U CYUTAEM JIH MBI
HOPMAaJIbHOH BO3MOXKHOCTH NepeOuTh coOeCceHNKA, YTOObI BBIC-
Ka3aTh BaXKHYIO JUIsl HAC MBICIIb.
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KATEI'OPUA MOJAJIBHOI'O 3BHAYEHU A
BEPOATHOCTH BO ®PAHIIY3CKOM A3BIKE
(HA MATEPHAJIE TEKCTOB JAEJIOBBIX CMHN)

Hccneoosanue svinonneno npu punancogou nodoepoicke POOU
8 pamkax Hayunozo npoexma Ne 19-012-00515

Aunnomauus. J[oxnad nocesuen 8blpadiCceHu0 Kamezopuu Mo-
O0AIbHO20 3HAYEHUS BEPOSIMHOCHIU 8 COBPEMEHHOM (DPAHYY3CKOM SA3bIKE.
Jlannwlii KOMROHEHm MOOANIbHOCIU C €20 PA3ZHO0OPAHBIMU CPeO-
CMBAMU BbIPANCEHUSA NPEOCMABISEM KAK Meopemuieckull, max u npax-
muyeckuti unmepec. B pabome Odaemcs cucmemuoe npedcmagieHue
SA3IKOBLIX CPEOCMS, BbIPANCAIOUUX ZHAYEHUE 8EPOSIMHOCIU 8 MEeKCme
@panyysckux denosvix CMHU.

Knrouesvle cnoea: mooanvHocms, MOOAIbHOE 3HAYEHUE BEPO-
amuocmu, mexkcmoi 0enogvix CMU, cybvexmusnas MoOaibHOCMb
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UDC 8111.133.1
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CATEGORY OF MODAL VALUE OF PROBABILITY
IN THE FRENCH LANGUAGE (ON THE MATERIAL
OF TEXTS OF BUSINESS MEDIA)

Abstract. The report is devoted to expressing the category of mo-
dality in modern French. The component of modality with its various
means of expression is of both theoretical and practical interest. The pa-
per gives a systematic representation of language tools expressing the
value of probability in the text of French business media.

Key words: modality, modal value of probability, text of French
business media, subjective modality

The reported study was funded by RFBR according
to the research project Ne 19-012-00515

SBnssACh 0HOM M3 6a30BBIX KATETOPHUA B BOCIIPUATUH Ye-
JIOBEKOM OKPY’KaIOIIEr0 MUPA, BEPOSITHOCTHASI OLIEHKA U3ydaeTcs
MHOTMMHM HayKaMHU - JIOTUKOH, puiiocodueit, rpaMMaTHKON, JTMHT -
BUCTHUKOM U APYIMMH. MOAAIBHOCTD BEPOSITHOCTH, KaK KIIFOYEBOM
CEMaHTHUYECKOE MOHATHUE, CYLIECTBYET IPAKTUUECKU BO BCEX SA3BI-
Kax, OJJHaKO, IPUHUMAs BO BHUMaHUE TOT (PAKT, YTO KAXKABIH S3bIK
UMEET OTIMYUTENBHYIO CTPYKTYPY, BaXKHO U3YUUTh SI3bIK C TOUKU
3peHMS BBIPAXKECHUS ITUX 0a30BBIX MOHATHH Yepe3 pa3Hble JIEKCHU-
YeCcKHe U rpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPBI, X KOH(UTYypanuu.

N3ydyeHne MOAAIbHOTO 3HAYEHMsI BEPOSTHOCTU B paMKax
CyOBEKTHBHOM MOJIATbHOCTH HAIILIO OTPAKEHHE B TPYAaxX Kak 3a-
pyOeXKHBIX, TaK U OTeueCTBEHHBIX JIMHTBUCTOB (Enudannesa H.I'.,
BacunseBa H.M., Ilunkosa JLIL., Ch. Bally, M. Perkins,
P. Guiraud, E. Benveniste, L. Tesniére u ap.).
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[Tox MOJANBHOCTHIO B TMHIBUCTUKE MMOHUMAIOT (DYHKIINO-
HAJIbHO-CEMAHTUYECKYIO KaTeropuio, BBIPAXKAIOUIYI0 pa3Hble BU-
JIbl OTHOIIIEHUS BHICKA3bIBAHUS K AEUCTBUTEIBLHOCTH, a TAKXKE pa3-
HbIE BUJIbI CYOBEKTUBHON KITacCU(HUKAIIMH COOOIIaeMOTo.

CyObeKTHBHAsE MOJAILHOCTh, BhIpaXkasi OTHOIIEHUE TOBO-
pAIIEro K BBICKa3bIBAHUIO, OTPAXKAET CTENEHb €r0 YBEPEHHOCTHU
B CO00MIaeMbIX (PaKTax, MU K€ ONPEAEIsieT BEPOATHOCTh JOCTO-
BEPHOCTH MBICIIH, OTPAXKAIOIIEH pealbHOE MOJI0KEHUE JIE.

CpencTBa BbIpaXEeHUSI MOAAIBHOCTH BEPOSITHOCTH B SI3BIKE
COBPEMEHHBIX (PpaHIy3ckux nenoBeix CMU n0BosbHO pa3HOOO-
pas3Hbl. Peub uaeT o rpaMMaTHYECKUX U JIEKCHUECKUX CPEICTBAX.
K rpaMMaTHuecKuM CpeacTBaM BBIPaKEHUSI MOIATbHOCTH BEPOSAT-
HOCTH BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE OTHOCUTCS HAKJIOHEHHE, yIOTpe-
O7eHre KOTOPOro 00yCIIOBIEHO IPAMMATHUECKUM U CeMaHTHYeC-
KHUM acCIIeKTaMHu.

K OCHOBHBIM CpeacTBaM BBIPaKEHUS MOJAIBHOCTH BO
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE MPUHAAJIEKAT JEKCHUECKUE CpelcTBa (Mo-
JabHBIE CII0OBA U BBIPAXKEHUS, TJIAr0JIbI MBICIIUTEIBHON J1esATelNb-
HOCTH).

YK 378
/.C. Cknapes
Poccutickuii ynusepcumem opyaicOvl Hapo0o8

KPOCC-KYJbTYPHBIA ®AKTOP U A3bIKOBBIE
CPEACTBA CO3JAHUSA OBPA3A TOBAPA
B PEKJIAME TAWJIAHJA
JJIAA PYCCKOSA3BIYHBIX TYPUCTOB

Hccneoosanue svinonneno npu punarncogou nodoepoicke POOU
6 pamkax Hayunozo npoexma Ne 20-012-22048

Aunnomayua. B cmamve paccmampugaromcs 60npocsl Medic-
KYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU HA NpUMepe NeYamHou peKaambl MaicKux
Moeapos u yciye, adpeco8aHHOU pPycCKOA3bIUHbIM mypucmam. Aemop
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AHATU3UPYEem S3bIKOBbIE CPEOCMBA CO30AHUS PEKTIAMHO20 00pasa, onpede-
Jisem poiib KpOCC-KYIbMYPHORO (haKmopa 6 opeaHu3ayuil 0eno8oeo oouje-
HUsL MeHCOY MAUCKUMU PEKIAMOOameNsamu U PYCCKO20BOPAUUMU MYPU-
cmamu. Tlo muenuro asmopa, npu co30aHuU peKiamMHo20 00paa mosapa u
omobope OpOPMIAIOWUX €20 ABIKOBBIX CPEOCMB BAJNCHO YUUMbIBAb
KPOCC-KYIbNYPHbLIL (haKmop, 4mo YCheutHo cOelano 8 pekiame mosapos u
venye Taunanoa, HanpasieHHoU Ha PYCCKOSAZLIYHBIX MYPUCITIOS.

Knrouesvle cnosa: mexckyibmypHas KOMMYHUKAYUsL, O0el080e
obwenue, s3bIK PEKIaMbl, A3bIKOGble CPeOCmed, DPeKIAMHbIL 00pas,
KPOCC-KYAbMYpPHbLIL hakmop

UDC 378
D.S. Sknarev
Peoples' Friendship University of Russia

CROSS-CULTURAL FACTOR AND LINGUISTIC MEANS
FOR CREATING AN IMAGE OF THE PRODUCT
IN THAILAND ADVERTISEMENT
FOR RUSSIAN-SPEAKING TOURISTS

Abstract. The article discusses the issues of intercultural com-
munication on the example of print advertising of Thai goods and ser-
vices addressed to Russian-speaking tourists. The author analyzes the
linguistic means of creating an advertising image, defines the role of the
cross-cultural factor in organizing business communication between
Thai advertisers and Russian-speaking tourists. According to the author,
it is important to take into account the cross-cultural factor when creat-
ing an advertising image of the product and selecting the linguistic
means, which has been successfully done in advertising of Thai goods
and services for Russian-speaking tourists.

Key words: intercultural communication, business communica-
tion, advertising language, linguistic means, advertising image, cross-
cultural factor

MapKeTHHTOBble KOMMYHUKALIMU aKTUBHO BKJIIOYAIOTCS B
MEXKYJIbTYPHBIH MH(OpMAIMOHHBIN oOMeH. [laHHas mpoGiema
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nonHuMaetrcss B paborax XK.-M. lpro [1], T'. Xodcrene [3],
O.U. lIa6anuuoii [2] u ap.

CrienianucTsl, co3aBasi AeJI0BYI0 KOMMYHHUKAITUIO MEXTY
NPEJCTaBUTENISAMU PA3IMYHBIX KYJIbTYp, OOpaliaioT BHHUMAaHUE
IpeX/e BCEro Ha OCOOCHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa,
Cpeau KOTOPBIX Ha MEpBBIH IJIaH BEIXOAUT BepOabHbII 00pa3 pe-
KJIAMHOTO TPOIYKTA.

Tak, g pexiiambl Tannanna xapakTepHsl TPONbI, CpeaU
KOTOPBIX YacCTOTHBI 3MUTEThI («Dpgdexmusnvle, sKoHOMUUHbIE,
oceedcaroujue» (3yOHBIE TIACThI) U Jp.) U MeTaopbl («Kycouek
Poccuu ¢ Taunanoe» (Baan Dusit) u ap.).

[IpoyKTHBHBIM CpEICTBOM CO3[aHHs PEKJIaMHOro oOpasa
BBICTYTAIOT TaKkXke (ppa3eooru3msl (Harnpumep, «B camom cepoye
Hecrsero ropoaa Ha Walking Street» (pectopan «Pacmytuny) u sip.

[To HammM HaOIIOACHUSAM, TEKCTHI MAPKETHHIOBBIX KOM-
MYHUKAllUH, HE YYHUTHIBAIOIINE 3THO-HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE
cneun(uKy MOTpeOUTENbCKON ayauTopun, HeapdektuBHbl. Crie-
JI0BaTENIbHO, TPH CO3/IaHUM pPeKIIaMHOT0 00pasa 1 oroope ohopm-
JISIIOIIMX €TO0 SI3BIKOBBIX CPEJICTB BAXKHO YUUTHIBATH TAKXKE KPOCC-
KyJIbTYpHBIN (DaKTOp, UTO B IMOJIHOM Mepe peaIr30BaHO B peKiiame
TOBapoOB M ycayr TaunaHna, HampaBICHHOW Ha PYCCKOS3BIYHBIX
TYpUCTOB. BO MHOTOM 3TO CTajo0 BO3MOXXHBIM Ojarojapsi TOMY,
YTO KOHCTPYKTUBHBIN TUAJIOT C TOTPEOUTENSIMHU BHICTPAUBAIOT KO-
MIApaNuTEPBI POCCUMCKOTO IIPOUCXOKICHHUS.

bubéanorpadpus:

1. Hpro, K.-M. Jlomas cTepeoTHNBI: pa3pbIB: peKkyiaMa, pa3py-
mraromtas obmenpunstoe. M.: ACT, 2003.

2. abanuna, O.M. Puropuka mMexmayHapOAHBIX MapKETHHIO-
BBIX KOMMYyHHKauuii: MmoHorpadus. Yensbunck: Mzgarenbckuil neHTp
I0VYpI'Y, 2014.

3. Hofstede, G. Culture's Consequeenses. — Thousand Oaks,
CA: Sage, 2001.
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YJK 81
P. QDenicuna
Poccutickuii ynusepcumem opyoicOvl Hapo0o8

COIMOJIMHI' BUCTHYECKUE XAPAKTEPUCTUKHA
KOPIIOPATUBHOM KOMMYHUKAIIUH

Annomauusa. Ilposedeno coyuonunzeucmuieckoe ucciedosa-
Hue OpUMAHCKOU U ABCMPATUICKOU KOPROPAMUBHOU KOMMYHUKAYUU HA
Mamepuaine mpaHcKpunmog yCmHuIx 0es108bIX nepe2oeopos. Llenwv uccie-
008aHUSL NPOAHAIUIUPOBATNL YCIHbIE 0el08ble Nepe208opbl, NPOGeCmu
JIEKCUKO-CUHMAKCUYECKULL AHATU3 U GbIAGUMb COYUOIUHLBUCTUYECKUE
xapaxmepucmuky. Hcnonv3o8anvl mMemoovl. OUCKYPCUBHIU, CPAGHU-
menbHblll, OnucamenbHulil. Bolsignien nepeyens Haubosee Yacmo ecmpe-
YAOWUXCS IeKCUYECKO-CUHMAKCUYECKUX CEOUCME U COYUOTUHSBUCTU-
yeckue XapaKmepucmuKi.

Knrouesvle cnoea: xopnopamusHas KOMMYHUKAYUS, JEKCUKO-
CUHMAKCUYECKUTl AHAAU3, COYUOTUHSBUCTUYECKUE XAPAKMEPUCTIUKU,
MPAHCKPUNMbBL 0N0BbIX NEPe208OPO8

R. Feigina
Peoples’ Friendship University of Russia

SOCIOLINGUISTIC CHARACTERISTICS
OF CORPORATE COMMUNICATION

Abstract. A sociolinguistic study of British and Australian cor-
porate communication is conducted based on the transcripts of oral busi-
ness negotiations. The purpose of the study is to analyse oral business
negotiations, conduct lexico-syntactic analysis, and identify sociolin-
guistic characteristics. Methods used: discursive, comparative, and des-
criptive. There are listed the most common lexical-syntactic properties
and sociolinguistic characteristics.

Key words: corporate communication, lexico-syntactic analysis,
sociolinguistic characteristics, transcripts of business negotiations

B »TOM MccnenoBaHnu MPOM3BENEH aHAINW3 KOPIOPAaTHUB-
HOW KOMMYHUKALIUHU C LEJBIO BBISBICHUS COLIMOIMHIBUCTUYECKUX
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0Cc0OEHHOCTEH peun AeNOBbIX MapTHEPOB. Llenasb paboThl — BBIIBUTH
U CpPaBHUTh COLIMOJIMHIBUCTUYECKUE XapaKTepucTuku. Ilocras-
JIEHBI CIEAYIOINE 3aaun: U3yUYUTh TEOPETUUECKUE ACTIEKTHI TEO-
pUM KOMMYHUKALIUH, IPOBECTH COLIMOJIMHIBUCTUYECKUM aHaJIM3.
Hayunas HOBu3HA paOOThI COCTOUT B BBISBJICHUU COTIOCTABUTEIb-
HBIX COIMOJMHI'BUCTUYECKHX XaPAKTEPUCTUK OPUTAHCKOM M aB-
CTPAIMUCKON KOPIIOPATUBHON KOMMYHUKALIMH.

[IpakTuyeckast yactb pabOThHl peannu3oBaHa B (popMme JeK-
CUKO-CHHTAaKCHUYECKOT0 ¥ COLIMOJIMHIBUCTUYECKOIO aHanusa. 13y-
yanuch paboTel poccuiickux (M. Baknep, U. Jlokyuaes, B. Kace-
Buy, [". [loyenos, Y. SIkoBnes, u ap.) u 3apyoexxHbix aBTopoB (be-
Tekke gan Pynep, 1. Bepunu, A. Unnuc, T. Kpeiir, C. JIurtnaxon
u 1p.) [1; 2; 3]. B ocHOBe HcciienoBaHus JI€KUT COLIMOTUHTBUCTHU-
gyeckuil noaxoa. OCHOBHBIMH SMIIMPUYECKUMH METOIAMU SIBUJIUCH
CPaBHUTEJIbHBIN U OIUCATEIbHBIMN.

bubsmorpapus

1. Berekke gan Pynep Teopust koMmmyHuKauy // MexayHapo-
HBIH JXypHaJl cTpaTernueckux kommyHukanuii. 2018. Ne 12(4). 367-38.

2. Jlstouc M. Peanmzanus nekcuueckoro noaxoxaa: Ilpumene-
Hue Teopuu Ha npaktuke. Heinle, Cengage Learning, 2008.

3. Desyatova O.V., Malakhova V.L. Linguocultural aspects in
training international business specialists / INTED2018 Conference
Proceedings. 2018. Pp. 8476-8483.

YIK: 811.134.2
81°272
K.B. AIxywikuna
Canxm-Ilemepbypeckuii 20cyoapcmeeHHblll YHUepcumenm

KJIFOYEBBIE MEXAHU3MbI ®OPMHAPOBAHUSI
NMMUZKEBBIX ATPUBYTOB COBPEMEHHOU
POCCHUU B CMU UBEPOAMEPUKH

Annomayusa. B cmamve ananuzupylomcs 0CHO8Hbie TUHSB0OMeE-
OUlIHble MEeXAHU3MbL, SA3bIKOGbLE NPUEMbl U MAHUNYISAMUBHbIE MEXHUKU,
cnocobemeytowue nonyasipuzayuu / ouckpeoumayuu umuodica Poccuu.
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Lenecoobpasnocms npo8OOUMO20 UCCIe008aHUsL 00YCNI0BNIeHA HEe)OC-
MAMOYHOU U3YHEHHOCHBIO BONPOCO8 MHO208EKMOPHO20 Meduausoopa-
JHCEHUsL Haulell CMPAaHbl Ha MeXHCOYHAPOOHOU apeHe.

Knroueeswle cnosa: medutinblii OUCKYpC, ROTUMUYECKAS KOMMY-
HUKayus, npazmamuxa, Manunyisayus, umuodxc cmpansl, Poccus, Hobe-
poamepuxa

Cmamus n0020mosneHa 8 pamKax noddeprcanno2o POOU
HayyHoeo npoexma Ne 19-012-00387

UDC: 811.134.2
81°272
lakushkina Kseniia
Saint Petersburg State University

THE MODERN IMAGE OF RUSSIA
IN THE MEDIA OF IBEROAMERICA:
KEY STYLING TOOLS

Summary. The article analyzes the main language and manipula-
tive mechanisms, that contribute to the popularization / defamation
of the Russia’s image. The feasibility of the study is due to insufficient
knowledge of the ambiguous media styling of our country in the interna-
tional arena. This article was prepared as part of the scientific project sup-
ported by the Russian Foundation for Basic Research No.19-012-00387.

Key words: media discourse, political communication, pragmat-
ics, manipulation, image, Russia, Iberoamerica

KitoueBoit 0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHON MEIUITHOI KOM-
MYHMKAIUH SBJISETCSI HE CTOJIBKO PENPE3EHTALMs Pa3InYHbIX CO-
[IUAIEHO-TIOJIUTUYECKHUX TPOLIECCOB, XapaKTEPHBIX Ui TI00aIu-
3UpOBaHHOMN JIEHCTBUTENIBHOCTH (cTpaTerus MHGpOPMHPOBAHMA),
CKOJIBKO YMEJIO€ HUCII0JIb30BAHUE SI3BIKOBBIX U «OKOJOSA3BIKOBBIX)»
PECYPCOB JUIsl OCYILIECTBICHUS TOJINTUYECKU BBITOJIHBIX MAHMITY-
JISILMI, BHYIICHHUs ONPEICICHHBIX HOPM M CTE€PEOTHUIIOB, IEpe-
OCMBICJIEHHUS CYILECTBYIOIINX PEAIUii, B TOM YHUCIIE, KOHCTPYHUPO-
BaHUs OoJiee BBIMIPBIIIHOTO HJIM, HAIpPOTHUB, HENPHUBICKATEIb-
HOro o0pasa CTpaHBblI.
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B cBsi3u ¢ 3THM 0c000T0 BHUMaHHS 3aCITy’)KMBAET BOIPOC
HEOJJTHO3HAYHOTO Meinan300pakeHust UMHKa Poccun Ha Mexy-
HapOJIHOM apeHe, KyJabTHUBHpYyeMoro 3apyoexxusimu CMU B 3aBu-
cuMocTd OT Kod(duimenTa KOHPIUKTHOCTH / «CeNaTUBHOCTH
(mepmun naw. — K.A.) xommyHnukauuu. HemanoBaxxHo, uto oopa-
[IeHUE K mpobjaeMaM WMUKEIIOTUH M MaHumyJssiuu [1] mo3Bo-
JSIeT MPOBOAMTH TMOJO0OHBIC JTMHTBUCTHUECKUE HCCIEAOBAHUS B
pyciie UHTETPaTUBHOTO MOAXO0JIA C OMOPOM Ha JAHHBIE CMEXHBIX
HayK (TIOJMTOJIOTUH, COLMOJIOTHH, TICUXOJIOTHH, KYJIbTYPOJIOTHH,
peKIaMHBIN TUCKYpC, TEOPUH KOMMYHUKanuu). [Iparmatuyeckoe
OCMBICJICHHE HCTIOJIb30BAaHMsI JTMHTBUCTUYECKUX MPUEMOB B paM-
Kax CHelHaIbHbIX MAHUIYISTHBHBIX TEXHUK CIOCOOCTBYET BBISB-
neHnro ocobeHHOCcTel (OPMUPOBAHUS TOHATHHOCTH COOOIICHHIA,
MOCBALLEHHBIX Poccuu U onpenensaonux ee MoJIuTUYECKUN pent-
tuHr B CMU NGepoamepuki.

[Moctpoenne mMakcuManbHO APPEKTUBHON MaHHITYJISLUU
OCYILECTBIISICTCS C OTIOPOH Ha CIIEAYIONEe UMHK(POPMUPYIOLTHE
MeXaHu3MbI [2; 3]: ctunucTudeckas sMmdaruzanus (THpakxupoBa-
HUE OIICHOYHBIX CHHOHUMOB U Metadop fuerte y fantastico vs at-
rasado y hostil); mpueM KIUIIAPOBAHHOTO MPOTUBONOCTABIICHUS
(Rusia vs Occidente), nutoTsl (anti-Putin), cpaBHEHUs (C IpyTUMH
BEJIMKMMU MMIIEPUSAMU M UX TMPABUTEISIMHU/IUKTATOPAMU) U TIO-
BTOpa — Ha ypoBHE Mopdosioruu cioB (reeleccion) 1 CHHTaKCH4eC-
KHUX KOHCTPYKIUH, BKJIIOYAs «UICOJIOTUIECKYI0 KOHTEKCTyaln3a-
LIUI0» UHKIIIO3UBHBIX MECTOMMEHUH (10sotros) U HeonpeeeHHO-
TeHepATH3UPYIONX CTPYKTYp (ellos/se). Ilpuem KOHKpeTu3anuu
odopmisiercs Hanuurnem KCTM, B ToM 4uclie OHUMOB (TIepednc-
JICHHE TOPOJIOB U peaiuii, OTHOCALIMXCS K HACTOSILEMY U UCTOPH-
yeckoMmy npornuiomy Poccun, a Takke kitoueBsIX puryp — Medvé-
dev, Stalin, Sobchak n 1.11.). HaBsi3uuBas nponudepanus moao0-
HBIX TIPUEMOB KOPPETUPYET C MAaHUITYJISTUBHBIMU TEXHHUKAMH Ce-
JeKIMH ¥ QUIBTPALIUH, HABEIIMBAHUS APJIBIKOB H CTEPEOTHIIN3A-
UM, aKKYMYJISIUH U aMOPTHU3alliH, CONUApU3AlMN U aroHalb-
HOCTH, MUCTU(UKAIIMHN U «OCTIpaBas». Ocobo crenyer oTMe-
TUTh KPEOJIHM3ALNIO / «BU3YAIHU3ALUIO» MOJTUTHYECKOTO AUCKYpCa,
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MOCPEJICTBOM KOTOPOM OCYIIECTBIISETCS CYTTECTUBHOE BO3/ECH-
CTBHE, KOTJa N300pakeHUE MOAKPEIUIIET KOHTEHT (MILTIOCTpAIH
VS HarHETaHHE) WM IPOTUBOPEUUT eMy (CyOIMMUHAIBHBINA aHTHU-
¢bpasuc), a Takke peHomeH Tearpanuzanuu («politainmenty», uc-
MOJIb30BAHUE «CLHEHUYECKUX» MeTadop).

Taxum 06pa3oM, HIOAHCHI SKCIUTMKAIUU, 0TOOpa U KOMOH-
HUPOBAHMS SA3BIKOBBIX NPHEMOB ¥ MAaHUMYJSATHBHBIX TEXHUK,
B 3aBUCHUMOCTH OT aKTyaJHM3alll{d TOTO MJIM WHOTO IparmMaruydec-
KOTo BeKTopa (+/-), MOTyT CIOCOOCTBOBATH HE TOIHKO IPUBBIYHON
«IeMOHU3AM» UMUIKa Poccun, kak HarpuMep, B OOJIBIINHCTBE
nyONUKalui, MOCBSIIEHHBIX 3JIEKTOPATbHON CUTyaluu («KyJIbT
Haps», «TOTATUTAPU3MY», OTCTAIOCTbY», «MUIUTAPU3M», «OPTO-
JIOKCATbHOCTB»), HO U, HANpOTUB, €€ «JIeJCMOHH3AINN»
(cp. UM-2018).

bubsmorpadpus

1. TamymoB 3. A. MexnayHapoansiii umuax Poccun: ctpaterus
¢dhopmupoBanus. M.: U3sectus, 2003. 450 c.

2. Sxymkuna K.B. OcoOeHHOCTH THHTBOMEIUIHOTO MOJCITH-
poBaHUsI 3IeKTopanbHol cutyauuu B Poccun (Ha marepuane CMU Ila-
Hamel M OxBagopa) // pesusas u Hosas Pomanmsa. CIIOI'Y, 2019.
Bemmn. 23. C. 234-260.

3. Sxymkuna K.B. Yemnmonar Mupa mo ¢gyroony 2018: oco-
OEHHOCTH JIMHI'BOMEIMITHOM penpe3eHTaunn nMuaka Poccun (Ha mate-
puane ubepoamepukanckoid mpeccel) // [peBHsst u HoBas Pomanus.
2019. Bem. 24. C. 120-145.
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Alhassan Tijani Forgor
PhD Student, RUDN University

LEARNING OF FOREIGN LANGUAGES
AND INTERCULTURAL BUSINESS COMMUNICATION
COMPETENCES: A STRATEGIC BEHAVIOR

Abstract. The rise of globalization and integration of the busi-
ness world as well as languages and cultures, the development of inter-
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cultural communicative competences or skills makes teaching and learn-
ing of foreign languages a strategic among individuals and firms. This
paper explores interpersonal understandings of effective intercultural
business communication skills and the analyses hereof are instructive to
institutions, businesses as well as individuals working for or represent-
ing them to ensure the flow of effective communication and decision-
making in the organization.

Key words: Business communication, Foreign language, Inter-
cultural communication competence, Globalization

Introduction

Each one of us is shaped by our own culture whether di-
rectly or indirectly, as such the thoughts and actions of every indi-
vidual depend a lot on their culture. These thoughts and actions are
so integrated that no one even thinks about them until people get
confronted with another culture and its way of doing things. This
article starts by evaluating personal understandings of effective In-
tercultural Business Communication skills and its importance, fol-
lowed by valuation of individual Intercultural Business Communi-

cation skills, and highlights various action plans to enhance these
skills.

Material and methods

An effective intercultural communication requires self-
analysis, self-awareness and understanding [Ostendorf, 2012].
However, if a person does not understand oneself, they may not
understand the other party. Thus, understanding and acceptance of
cultural difference is the gateway to an effective intercultural busi-
ness communication. A fruitful intercultural communication is
seen as effective, frequent, and simple if it acknowledges the cul-
tural viewpoints and values of all partners. Being able to communi-
cate successfully and efficiently across cultures provides both busi-
ness actors and their firms numerous tangible benefits like quick
problem solving, robust decision-making, improved productivity,
steadier workflow, robust business relations, better professional
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image, etc. The translation errors are avoided in effective intercul-
tural communication by using simple language and frequently re-
peating key points in various ways [Peng& Fan, 2011]. To achieve
optimal communication long, complex sentences and jargon must
be avoided in order to prevent complications and vagueness. Also,
some of the ways through which we experience a new culture: eu-
phoria, frustration, adjustment and integration. To achieve the sta-
tus of a skilled intercultural business communicator, demands
some degree of analysis in order to understand and implement the
necessary action plans. Though everyone is culturally biased to a
certain extent, but by taking off our cultural blinders and develop-
ing some level of sensitivity in the way one speaks and behaves.

Conclusion

An integrative approach of intercultural competence in
business communication was outlined in this article. Intercultural
competence is characterized with the interplay of individual, so-
cial, professional as well as strategic sub-competencies that corre-
late with understanding, cognition, behavior and affect. Also, in-
tercultural competence was conceptualized based on the concept
of culture as comprising of manifold collectives or components.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN ORGANIZATIONS OF A GLOBAL WORLD:
AN INDO-RUSSIAN PERSPECTIVE

Abstract. Modern day business environment is defined by its
level of globalization. In a world where movement between nations for
work and business is generally a part of an executive job profile, under-
standing the varied cultures and adapting the communication accord-
ingly becomes an imperative. The growth and sustainability of busi-
nesses depend on how swiftly and effectively organisations are able to
overcome cross cultural communication challenges and how well their
executives are able to seamlessly gel with the local cultures. The inabil-
ity to communicate effectively at global level or the lack of Multicultural
competence has caused many international ventures to fail. Therefore,
a deeper understanding of the dynamics of both verbal and non-verbal
cues in cross cultural business communication is of utmost priority. This
paper discusses the significance of effective intercultural communication
and various aspects of inter cultural issues in business communication
faced by the professionals on a global level in general and among the
professionals of two important BRICS countries: India and Russia in
particular; as well as the challenges that need to be overcome.

Key words: Globalization; cross cultural Communication; Busi-
ness Communication; Multicultural Competence; Nonverbal and verbal
cues; Challenges
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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI
COBPEMEHHOW NPUKNAOQHON NNIUHIBUCTUKU
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Epesancruii cocyoapcmeennniil yHugepcumem

JUHTBO-IPATMATUYECKHWM ACHEKT
HEPCYA3UBHOI'O BO3JENCTBUA
B AHI'VIOA3BIYHOM NOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

Annomauus. Cmamvs nOCeAUEeHA AHATUZbL COYUATLHO-NPASMA-
MUYeCKUX GaKkmopos, SKIOHAOWUX YCi06Usl U KOHMEKCM KOMMYHUKA-
MUBHO20 COOLIMUS, OKAZLIBAIOWUX 3HAUUMENbHOE BNIUSAHIUE HA JeKCUYec-
Kue, epamMmamuyeckue U CIMuIUCImuiecKue Xapakmepucmuxy noaumu-
YecKo20 OUCKYPCA, USPArWUx 8aiCHyI0 poib 8 NepCya3’usHoM 6030eli-
CcmeuY Ha ayOUmopuio.

Knrouesnle cnosa: anenoaszviunblil noIumu4eckuil OUCKypc, nep-
cyasusrHoe 603()61/7CI’I’!6M€, ﬂuﬂeeo—npaZMamuquKuﬁ acnekm
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LINGUO-PRAGMATIC ASPECT OF PERSISTENT
INFLUENCE IN ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL
DISCOURSE

Annotation. The article analyzes socio-pragmatic factors that
include the conditions and context of a communicative event, which have
a significant impact on the lexical, grammatical and stylistic characte-
ristics of political discourse, and play an important role in the persistent
impact on the audience.

Key words: English-language political discourse, persistent in-
fluence, linguistic and pragmatic aspect
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ComuanbHO-iparMaTudeckue  (GakToOpbl, BKIIOYAIOIIHE
YCIIOBUSI U KOHTEKCT KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHS, OKa3bIBAIOT
3HAUYUTENIbHOE BIMSAHHUE HA JEKCUYECKHE, TPAMMAaTUYECKUE U CTU-
JUCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU MOJTUTHUECKOTO JUCKYpCa, UTPaIOT
BAXHYIO pOJIb B IEpPCYya3MBHOM BO3ACHCTBUU Ha ayJAUTOPHIO.
B cBoto ouepenb camu MOJUTUKH C 1IEJIbI0 OKa3aHUsI BO3ICUCTBUS
Ha ayIMTOPHUIO BEChbMA YaCcTO UCIIOJB3YIOT B CBOUX peuax JIMHIBO-
nparMaTtudeckue (hakTopbl, B TEPBYIO OYEPEh TAKHE BUIBI MM-
TUTMIMTHON MH(OpPMANUK KaK MPECYNIO3UINH, JIOTHUECKUE FM-
IUIMKALMK ¥ UMIUIMKATypbl, KOTOPBIE 3a4acTylO0 CIIyKaT Cpell-
CTBOM peaM3aIi MAHUITYJIATUBHON (YHKIIUH B TOJUTHYECKOM
muckypce. K nauHrBoO-mparmatuueckuM (hakTopam OTHOCSTCS
Takke MeTadhOpUIECKUe U METOHUMUYECKUE TIEPEHOCHI, UCTIOIb-
3yeMbl€ HE TOJBKO B KaU€CTBE OJHOTO W3 CPEICTB IMOILIMOHAIb-
HOT'O BO3IEHCTBHU, HO X KaK BaKHOI'0 KOTHUTUBHOI'O CII0OC00a KOH-
CTpyUpOBaHus peanbHOCTU. [IparmaTudeckuii acreKkT NoJuTHYEC-
KO KOMMYHUKAIIUU TPOSBISETCS B BBHIOOPE MOJUTHUKOM TaKOTO
CTHJIL pPeud, KOTOPBI MOT Obl OKa3bIBaTh HAMOOJbINEE BO3ICH-
CTBHE Ha CIIylIaTelsis, B TOM YHCII€ MOCPEACTBOM IPHUBJICUCHUS
BHHUMaHUS K cCaMOMy CTIOCO0y BBIpa)KE€HUSI MBICIH. B 1iemsx nmepcey-
A3WBHOTO BO3JICHCTBUS HAPSAAY C Pa3sHOOOPA3HBIMHU CTHIIMCTHYEC-
CKHMH CPEJICTBAMH IIUPOKO UCIOJIb3YIOTCS TAKXKE MPELeICHTHbIE
(heHOMEHBI, HAITMOHAILHBIE CTEPEOTHUIIBI M COLIMOKYJIBTYPHO Map-
KHUPOBAHHbBIE JIEKCMUECKUE €AMHUIIBI, OTpakarollue TPaJULIMOH-
Hble WJEHHbIE LEHHOCTH. [IparMaruyeckuii acmekT MOIUTUYE-
CKOTO JUCKypca 3aKII0YaeTCs B CTPEMIICHUU aBTOpa COOOIEHUS
OKa3aTh BO3/CHCTBHE HA aJipecarta ¢ IeNIbI0 ero yOeKACHHUS B Ipa-
BUJIBHOCTH BBICKA3aHHBIX HIEH, M3MEHEHHUSI B €r0 CIIOC00e BHIE-
HUSI MUPA U CTUJIE MBIIIJICHHS, TOOYKICHHUSI K ICHCTBUSM, OTBEYA-
IOIUM MHTEpPECaM OTIPABUTENS COOOIICHUSI.
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Annomauusa. B nocieonee epems 6ce 0onbule NOAGIAEMCs pa-
OOM, NOCBAWEHHBIX AHAIU3Y UOUOJEKMA NUCAMES,, HO 8 me 8PeMsl OHU
nPeocmassiiom uccie008anue, KaxK npasuio, OCHOBAHHOE HA UCHONb30-
8anUU 00HO20 Memooda. Llenvto danHou pabombl A65€MCL 8CECMOPOH-
Hee U3y4eHue NOHAMUSL «UOUOLEKM Y U Pa3ePAHUYEHUe e20 O UHOUBUOY-
AbHO20 ABMOPCKO20 CIMUTS, A MAKIHCE BbISGLEHUE BCEE03MONCHBIX A3bl-
KOBbIX NAPAMEmpos, ¢ NOMOWbIO KOMOPIX MONCHO OCYUWECMEISIMb AN-
PUBYYUIO XYO0IHCECMBEHHO20 MEKCMA OPUMAHCKO20 NUCAMETIA.

Knrouesvie cnosa: uouonexm, uouocmuib, asmopckuii Cmuib,
A3bIK UHOUBUOA, AMPUOYYUSL, KOPIYCHAS TUHSEUCUKA, KOMRbIOMEPHASL
JIUHSBUCTMUKA
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CONTEMPORARY RESEARCH
ON BRITISH WRITERS’ IDIOLECT

Abstract. There have been a lot of new research papers in the
field of author’s idiolect analysis lately, but most of them are based on
implementing one method of the analysis. The aim of this study was there-
fore to distinguish the terms ‘idiolect’ and ‘individual author’s style’ as
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well as to define all the possible language parameters that might help to
carry out British writers’ text attribution.

Key words: idiolect, idiostyle, author’s style, language spoken by
the individual, attribution, corpus linguistics, computational linguistics

B nocnennee BpeMs mosiBiisieTcst Bce OOJbIIE HUCCIIEI0Ba-
HUH, CBSI3aHHBIX C aHAJIU30M MHIUBUAYAJIbHOIO CTHIIS ITUCATENS B
pamKax omnpenaeneHus aBTopcTBa Tekcta. K npumepy, B 2013 rony
BbIIIEIN 1e0I0THBIN pomaH P. I'anbpeiita «30B KyKyIIKN», TOJIBKO
1ocye MPOBEACHUS TUHTBUCTHUECKON IKCTIEPTH3HI ObLIIO yCTaHOB-
JIEHO, 4TO aBTOpOM sBisieTcst [Ix. Poynunr. B ¢Bs3u ¢ 3TuM MBI
PELININ U3YYUTh T€ TApaMETpPbl, KOTOPHIE MOT'YT COCTaBJIATh WU~
OJIEKT aBTOpa XyA0KECTBEHHOIr0 TeKCTa. J[JI peann3auuu 1aHHOU
1eJIM HaMU OBLTH MTPpOaHATU3UPOBAHBI PAOOTHI 110 UCCIIEOBAHUIO
UAMOJIEKTa OPUTAHCKUX MUCATETICH.

HecMmoTps Ha Bce MOMBITKH YUYEHBIX, TaK U HE YAAJIOCh J10-
CTUTHYTb €MUHCTBA B3IJIS10B KAaCaTEIbHO TEOPUU MJIMOJIEKTA IIH-
careins. TeM He MeHee, OIHUM U3 SIPKUX IPUMEPOB BCECTOPOHHETO
n3ydeHHs uauosnekrta nucarens B 20 Beke sBisercs kaura P. I'on-
nuHra «Manonekt JIMKKeHca: OCHOBHBIE TPUEMBI M XPOHOJIOTHYE-
ckoe pasButue» (1985). Eciu npoaHanu3upoBaTh HCCIEN0BAaHUSA
IIPOLIIOTO BEKA, TO B OCHOBHOM BO BHUMAHHE IPUHUMAIIUCH JINHT -
BUCTHUYECKHUE MMOKA3aTeN, BKIIOYAIONIUE B ceOs: a) MHAUBUIYANIb-
HbIe OCOOCHHOCTH B paMKax JIUTEPaTypHOTo si3bIKa; 0) pa3roBop-
HbIE OTKJIOHEHHSI OT JIUTEPAaTypHOTO si3bIKa ((poHeTHUEeCcKHe, rpam-
MaTU4ECKHE U Jiekcndeckue). HapaBHe ¢ 9TUM yUHUTBHIBAJIUCH CPE-
CTBa BBIPA3UTENBHOCTU peUYM (PUTOPHKA), UIUOCUHKPAZHUUECKUN
COCco0 CO3JaHMs PEUYH NMEePCOHAKEN U PUTMUYECKas OpraHn3aIus
TekcTa (METpUYecKas CXeMa M CTHIIMCTHYECKHE (PUTYypBI peun).

C pa3BUTHEM KOPIIyCHON M KOMIIBIOTEPHOMN JTMHIBUCTUKH,
BCE Yallle CTAJIM MOSBIATHCS HOBBIC UCCIIEJOBAHNUS B 00IaCTH UAM-
oliekTa OpUTAaHCKUX THMcaTteneli B OCHOBHOM 19-20bIX BEKOB
(Louwerse, 2004). B coBpeMeHHBIX pa0oTax MO M3YYECHUIO HIINO-
JIeKTa TaKUX OpUTaHCKUX mucatenel, kak B. Bynbd, Y. Aukkenc,
Jx. Jlxoiic, Ix. DIUOT M JIp. MBI YK€ MOXET 3aMETHUTh, YTO
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MCCIIEIOBAHMSI CTPOSTCSI COBCEM MHave. braronaps co3gaHuio HO-
BbIX WHCTPYMEHTOB, aHAIM3 MPOBOJUTCA HAa CHHTAKCHYECKOM,
NparMaTi4eckoM M CEMaHTHUECKOM YpOBH:X TekcTa. K mpumepy,
Ha CEMAHTUYECKOM YpPOBHE BO BHHMAaHHE NMPUHUMAETCS 4acTOTa
ynotpebnenust cioBa. OZHUM U3 PacpOCTPAHEHHBIX METOJIOB
aHaJM3a TEKCTa SBISETCS MCIOJIb30BaHME N-TpamMM, 4TO IMO3BO-
JSIeT MPOCIEAUTh MOCIEeI0BATENbHOCTh 3BYKOB, CIOTOB, OYKB U
CIJIOB, YTO B CBOIO OU€pe/b MPEJCTABISAET BaXKHBIN MaTepual s
U3yYEHUS UIUOJICKTA MTUCATEIS.

[ToxBons UTOT, CAETyET OTMETUTH, YTO HA TAHHBII MOMEHT
CYLIECTBYET HE TaK MHOTO paboT M0 ONMHCAHUIO HAMOJIEKTA KOH-
KPETHOTO OpPUTAHCKOTO MHUcCATENsl. DTO MOXKET ObITh 000CHOBaHO
TeM (paKTOM, YTO CaMO MOHATUE «UAUOJIEKT» MPECTABISET COOOH
JOCTaTOYHO KOMIUIEKCHYIO CTPYKTYpy. B cBsi3u ¢ 3TuM, HE0OX0-
JIMMO KaK MOYKHO TOYHee 0003HaUUTh IMapaMeTpbl, KOTOpPbIE OTpa-
’KAIOT aBTOPCKYIO S3BIKOBYIO CHIEIU(DUKY.

bubsmorpadus
1. Golding R. Idiolects in Dickens: The Major Techniques and
Chronological Development / Robert Golding // Macmillan, 1985.
2. Louwerse M.M. Semantic Variation in Idiolect and Sociolect:
Corpus Linguistics Evidence from Literary Texts [Tekct] / Max M.
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SMITAYIPMEHT HEBEJIBIX ’KEHIIINH
B MEJUAJUCKYPCE

Pestome. Paboma noceswena penpesenmayuil peiucuo3Hbix
npedcmasnenutl ¢ meouaouckypce. Mccredyemesi Ouckypc smnaypmen-
ma Ha npumepe HeOeIbIX HCeHUWUH-MYCYTbMAHOK.

Kniwouesvie cnosa: nepasencmeo, HeOONpUSUNIESUPOBAHHOCTY,
A3bIK, KOMMYHUKAYUS, OUCKYPC
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EMPOWERMENT OF NON-WHITE WOMEN
IN MEDIA DISCOURSE

Abstract. The paper is devoted to representation of religious be-
liefs in media discourse. The paper tackles the discourse of empower-
ment in the group of non-White Muslim women.

Key words: inequality, underprivileged, language, communica-
tion, discourse

IIpenMeTom Hallero aHaiau3a TaKkKe SIBJISETCS JUCKYPC He-
JOTIPUBUIIETUPOBAaHHBIX B Macc-Meaual 1]. 'enaepHblil nucnuapu-
TET MOJYEPKUBACT MeTadopa CTEKJISHHOTO MOTOJKA, pa3HHUIA B
3apIiaTax Mexay My>KYMHaMu | xkeHuuHaMu. K aTomy no6asis-
eTcsa MHPOpPMaLUs O CEKCYalIbHOM IKCIUTyaTallu, HACHIUH, CBS-
3aHHOM C IPUJAHHBIM B a3MATCKUX CTpaHaX, XapacCMEHTE B 3a-
najHoi KynbType. Bce coBpemeHHbIE (DEMHUHHCTCKUE TEOPUHU
CTPOSITCSI Ha YTBEP>KJIEHUH TOTO, YTO )KEHCKHUI OIBIT HEJOOLEHEH
(women experience subordination). 3To aHTa)XHPOBaHHBIE UCCIIC-
JIOBaHUS: OHU PACCMATPHUBAIOT KEHIIHH KaK 00bEKT JUCKPHUMHHA-
LMY, CEKCYaJIbHOM JSKCIUlyaTalluM, I1OAABIICHUS, CTEPEOTHUIIOB,
naTpuapxara.

Cpenn aMmckypca HEIONPUBWICTHPOBAHHBIX Haubosee
CIIBIIIICH aHTUPACUCTCKHUM U peMuHUCTCKU auckype. Tak, ¢peHo-
MEH MEXCEKIIMOHHOCTH (OHa CBSI3aHA C IEPECEYEHHUEM U CIIUsf-
HUEM B OIIBITE HEOEIIBIX KEHIIHH PACOBON TUCKPUMHUHAILINY C TEH-
JIEPHOM, KJ1acCOBOM M CeKCyanbHOM), mpoaHanusuposaH K. Kpen-
moy. Taku ucciaenoBaHusl akTyaldbHbl, TaK KaK gpeMuHucmckue
08UIICEHUA CETOJHS €CTh OJlHA U3 IVIABHBIX JIBIXKYIIUX IOJIUTH-
yeckux cuil. [TokazarenbHo 00CyXKIeHHE COLMATBHOTO aKTUBU3MA
(emMuHN3Ma B CBS3U C KOHLENIMAMHU OCTKOJIOHUATBHOCTH: TIpe-
ononenus xrobpuca HyieBoi Touku C. Kactpo-I'omeca, Tpancmo-
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nepHocTH 3. Jlyccenst, KOHIENIMs CUTYaTUBHBIX 3HAHUN U U/ICH-
tuunoctu J{. Xappayaii, meromonorust nopadouiennsix Y. Canmgo-
BaJIb M UTPOBas uAeHTHUHOCTH M. Jlyronec, KOHIENIHS pensLu-
OHHOM 3TUKU U UICHTUYHOCTEH CaraTUCTOB U ILTIOPATUCTUYECKAS
repmeHeBTUKa B. Munsouo [4].

Tak, AMCKypC TeHIEPHOr0 HEPABEHCTBA BBIBOJHUT K dMIa-
YPMEHTY: KCHUIMHbI-PYKOBOJIUTENH, >KEHIIUHBI-CYIbH, >KEHILIHU-
HBI-IAJIephl OU3HEca, OTCYTCTBHE XapaccMeHTa W T.A. PacoBble
IIpeipacCcy K1 HaXoAsTcs B LIeHTpe BHUMaHus whiteness studies.
benbie npotectantel (WASP) paccmatpuBaroT CBOM COLMAIBHBIM,
KYJIBTYPHBIN U DKOHOMUYECKHUN OIBIT KaK HOpMY. L{BeTHBIM B Ta-
KO KapTHHE MUpPa HE YAAJIOCh TOCTUYb HOPMaJIbHBIX CTaHIapPTOB.
[Toka3zaTenbHBIM MaTEpHUAIOM aHaJIKM3a SIBJISETCS arnapTen, COLu-
aJIbHBIE TIPEIPACCY/IKH, CBSI3aHHBIE CO CMEIIAaHHBIMH OpakamHu.
JleMOHCTpHUpyeTCsl He3acly)KeHHast MPUBWIETHA OBITh OENbIM B
pacoBo-CTpaTUHUIIMPOBAHHOM 00IIecTBe. YacTo 3TO HE TpHU3HA-
eTcsa OenbIMuU, B CTpaHaxX ¢ JOMHHHUPYIOHIEH OeIoi KyJIbTypoul H
cTpaHax KoJoHHanu3Mma. Kpurndeckas pacoBasi TOpHUs MHIIET O
YyBCTBE CTHIa, UCIBITHIBAEMOM IIPH HETIPSIMOM U HENpeaHaMe-
PEHHOM aKIIEHTUPOBAHUU O€JI0N MPUBUIICTHH.

OtBeTroM Ha Kamy(IUPOBAHHBIA pacu3M U TUCKPUMHHA-
IIUIO SIBJISIETCS TIPEXK/IE BCErO YECTHBIN U MYJIBTUKYJIBTYpPHBIN 00-
LIECTBEHHBIN IUAJIOT a TAaK)Ke AUCKYPC MHKIIO3UBHOCTH. [TocMOT-
pPHUM Ha TeKCT MeiHCcTpuMOBBIX Meana (bu-bu-Cn).

She gave the First Lady a fencing lesson, just two weeks after
being asked in the street if she was going to blow something up.

Now Ibtihaj Muhammad is preparing for the "defining
moment" in her life - becoming Team USA's first hijab-wearing
Olympian.

"In this particular political climate in the history of this
country, it is groundbreaking to have a Muslim woman on the US
team," Muhammad tells BBC Sport.

"I am excited to challenge the stereotypes and
misconceptions people have about Muslim women. I want to show
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people that we can not only be on any Olympic team, but on the US
Olympic team which is the strongest of the world's teams."

Many feel politics and sport is a murky combination and
should never mix, but Muhammad is more than happy to give her
views on both subjects.

"As a global community, we have to work harder to change
our current situation. It is an unhealthy one," she says.

Kenmuna-MycyabMaHKa B CHOPTHUBHOM OJMMIIMMCKON
coopuoii CIIIA — BBI30B He300p060ii cumyauuu. B ctatbe, moCBs-
IIEHHOW KOMOMHALMU CHOPTa M MOJUTUKU, CTEPEOTUIBI BBICKA-
3aHbl TIpsiMO. [IpsMO cka3aHO 0 xenaHHH OOPOTHCS CO CTEPEOTH-
namMu. Mbl BUIUM JUCKYPC, ONMUCHIBAKOLIUNA ONPEACIEHHbBIE IEH-
CTBHSI M IOCTHKECHHUSI HEAONPUBMWIETHpoBaHHbIX. Hanmumo nepdo-
MaHCHBIM (aKTOp IUCKypca — CHOPTCMEHKA BBICTYNAeT B Xel-
xabe. /lana omeHka cuTyanuu — cuTyauus Heszmoposas. [lepen
HAMU PUTOPHUKA AMCKYpCa SMIIAYPMEHTa M OOpaTHOW AMCKPUMHU-
HaIMK. JTa PUTOPUKA MOXKET OBITh BBIPAXKEHA HKCIUIUIIUTHO (KaK
BBIIIE), HO U UMIUTMIIUTHO (KaK HUXKE):

What is causing the "unhealthy situation" she refers to?

"A lot of it is misunderstanding," adds Muhammad, who
was born and raised in New Jersey. ""Misunderstanding of
religion, of what different societies need in order to thrive.

Tako AMCKypC aKLEHTUPYET KYJIbTUBUPOBAHUE Pa3INYUML:

"If I can be a source of inspiration to not just Muslim
youth, but to other kids who have been told they don't belong
because they were different... if 1 can encourage women to be
active, then that is a positive thing."

Hanumo u 3a 3arparuBaeMasi rpynmnoBasi HIEHTHUYHOCTh —
CIIOPTCMEHKA TOAYEPKUBACT, YTO OHA TMPEJCTaBISET MYCYJIbMaH-
CKO€ COOOIIECTBO.

Competing at the Olympics was never a thought of mine.
I never considered it or thought about it," says Muhammad, whose
family will travel to South America to watch her in action.
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""But this is a defining moment in my life, I am excited to
represent not just myself, my family and my country - but also the
greater Muslim community. "

3HAaKOM DPEJIMTHO3HON MIEHTHUYHOCTH SIBISETCS B JaHHOM
clly4ae XemKao:

Muhammad's uniqueness as an athlete extends to her
wearing the hijab, a head scarf covering in accordance with her
religion. In fact, she stumbled into the sport of fencing at the age
of 12 as it was the easiest sport that allowed her to compete by
covering her whole body, without having to make adjustments to
the uniform.

In a country where only 1% of the total 324 million
population are Muslim, Muhammad feels comfortable in being
open with her beliefs and what the hijab means to her.

Prejudices come with this too. At a fencing event in Texas,
she was asked to remove her hijab, while in April a man in the
street asked if she was going to blow something up as she looked
suspicious.

MyJbTHKYIBTYPHBIH AUCKYPC MOTYEPKUBACT U OOBSICHSIET
APYTYIO PEIUTHO3HYIO0 CEMHOTHKY:

However, such is her popularity, she was invited to a func-
tion at the White House for the festival of Eid, which marks the
end of the fasting month of Ramadan. President Barack Obama
jested there was "no pressure" on her shoulders in competing at the
Olympics with a hijab.

Hijab in Arabic means “to cover”. Muslim women are
required to observe the hijab in front of any men they are allowed
to marry. The hijab does not need to be worn in front of other
Muslim women.

"The hijab is very much a part of who I am and definitely
helps me in my relationship with God and with my own spiri-
tuality," she says. "It is a personal choice and a personal relation-
ship you have with God.

"Wearing the hijab is a reminder to myself, in a society
that is not predominantly Muslim, of being aware of your own
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religion. Being in sport, it is part of my journey and as an indivi-
dual, the hijab has always felt right for me.

"It is not forced upon women, especially in the US, and is
a conscious decision that I am making."

B Takoro poga MeAUHHOM AUCKYpPCE Mbl MOYKEM BHUJIIETh U
60pb0y 3a cuMmaTuu u3dupatenei, T.e. (GaKTop PETUrHO3HOCTH
UCTIOJB3YETCsl B MOJUTUYECKON O0opbOe

Meanwhile, Republican US presidential candidate Donald
Trump, who proposed a ban on Muslims entering the country early
in his campaign, came in for criticism for comments made about a
hijab-wearing mother of a dead US soldier, suggesting she was not
allowed to speak during a speech made by her husband at the
Democratic convention.

Asked where she would go if Trump was elected and orde-
red Muslims to leave the country, she replied: "I don't know.
"Public and government figures need to change the rhetoric."

B nuckypce nanHasi ClopTMEHKa yro1o0seTcsi 3HaKOBOM
¢burype peauruo3HoOro smmaypMeHTa, ABTop npuberaer K mMera-
¢dope: oHa — xKeHCKHIi BapuaHT Myxammena Anu:

The question is posed to her if she can be seen as the female
Muhammad Ali: someone of African-American background, vocal
in her political views and competing for the USA at the Olympics.

Regarded as one of the greatest sportsman of all time, Ali
died earlier this year at the age of 74 and Muhammad says it has
changed the way she feels about herself as an athlete.

"If I can be a fraction of who Muhammad Ali was, what
he stood for as a pacifist, as an athlete and as an American, then I
would be grateful and happy to do that," she says.

HccenenoBanue mpoueccoB Macc-MEIUHHON KOMMYHUKA-
1 B CeTu, CeTeBO AUCKYPC MPEACTABISAIOT COO0N paciiupeHue
BO3MOKHOCTEH KOHKPETHOT'O YEJIOBEKA 110 JOCTHKEHHUIO U KOMMY-
HUKAaTHBHOMY IPHOOLICHUIO B Pa3HOOOpa3HBIM JUCKypcam [2].
[Tpousonuia BUPTyaIn3aus OTASIBHBIX 00JIACTEH YeI0BEUYECKOT0
O0IIeXKHTHS, OOIIECTBEHHOTO co3HaHus. [lmioc KynpTypa macc-
MeauiiHas (Ha HAIIMX TJIa3aX CTAHOBAIIAACS SKPAaHHOU KYJIbTY-
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poit) o3Havaet norpediienue B CeTH TakuxX BUOB MaCCOBOM KOM-
MYHUKAIIMHU, KaK KypHAJIUCTHKA, TIHAP, MAacCOBasl MOJIUTUYCCKAS
KOMMYHHMKaIUs U pexiaamaxx|3].

N3BectHa nucropus 2019 rona c 3asBnenusimu Tpamma B
TButTTEpE 0 TOM, UTO YETHIPE AMEPUKAHCKUE KEHITUHBI-TTOJINTHKA,
HeOeble M HeXPUCTHAHKH, OTJIMYAloLIecs B ri1a3ax Tpamma cBoe-
o0pa3ueM MOJUTHYECKOHN MO3UIINH, TOJKHBI «€XaTh JOMO.

Donald Trump's suggestion that four Democratic congress-
women who criticised his administration's handling of immigration
"can leave" has led to accusations of racism and xenophobia
against the US president. Now Alexandria Ocasio-Cortez, Ilhan
Omar, Ayanna Pressley and Rashida Tlaib have responded, urging
Americans "not to take the bait"..

The politicians known as The Squad - three of whom were
born in the US - dismissed Mr Trump's Twitter remarks as a
"distraction" from the "callous chaos and corrupt culture of this
administration".

IIpuBogsTcs nocnoBHble HpoHUYHBbIE peMapku . Tpamma:r
«Why don't they go back and help fix the totally broken and crime-
infested places from which they came. Then come back and show
us how it is done».

"These places need your help badly, you can't leave fast
enough. I'm sure that Nancy Pelosi would be very happy to quickly
work out free travel arrangements!"

CaiiTel m100aNbHBIX MEIHa NPEACTABISIOT U PETBUTHI,
U TpodmIn OCKOPOJICHHBIX TBUTTEP-3aSBICHUEM TIOJHUTHKOB,
Y BO3MOXKHOCTb JIPYTUM ITOJIMTUKAM y4acTBOBAaTh B CKaHaJe, 1aTh
CBOY OLIEHKH, HapaliBasi CBOIO MaOIUCHUTH:

Former Republican presidential candidate Mitt Romney
has called the president's words "destructive, demeaning, and
disunifying". But Mr Trump has defended what he wrote, denying
accusations of racism.

In the UK, Jeremy Hunt and Boris Johnson, the two candi-
dates to become Conservative Party leader and prime minister,
have called the remarks "fotally offensive'’ and "unacceptable’.
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Tak, monp3oBarenn TBUTTEpAa HMEIOT BO3MOXXHOCTH HE
TOJIBKO OIICHUTH cjioBa Tpamia, HO U BBICKAa3aTh CBOE MHEHUE I10
CYILECTBY 3asIBIICHHS — YTO 3HAYUT «OTHPABISATHCS JOMOW JUIS
ITUX TOJUTUKOB.OTH TBUTTEp-O0aTaluyl BBHI3BIBAIOT BOJIHY Ta3eT-
HBIX MyOnukanuii. BelpasurenbHble 3arolioBKU Taszer 15 wuroms
2019 ropa:

Theresa May condemns Trump's 'go back' remark to
congresswomen.The outgoing PM called Mr Trump's words
"completely unacceptable", according to her spokesperson.

CkaHjaJl, BOHUKIIMIA Ha MecTe BHYTPEHHEH mpoOeMmsl,
nproOpeTaeT MeX1yHapOIHBIN OTTEHOK.

[ToguepkuBarOTCS PACXOKICHUS MEXKIY IEMOKpaTaMu U
pecryOarKaHIIaMu:

Prospective Democratic presidential candidates denounced
Mr Trump's tweets as racist and divisive. Republican Party
representatives largely kept quiet.

[Mony4eHHbIe OOBUHEHHS B pacU3Me U HAIIMOHAIN3ME BbI3bI-
BalOT CTPATEruIoO POBOKALMOHHOW KOMMYyHUKanuu. /1. Tpamm Hac-
TYIaeT Ha ey TaTOK-JIeBaKOB:

"When will the Radical Left Congresswomen apologise to
our country, the people of Israel and even to the office of the
President, for the foul language they have used, and the terrible
things they have said. So many people are angry at them and their
horrible and disgusting actions," he said.

"If Democrats want to unite around the foul language and
racist hatred spewed from the mouths and actions of these very
unpopular and unrepresentative Congresswomen. ..

OTBeT CO CTOPOHBI IEMOKPATOB HE 3aMEIJIIII Ce0sl K IATh.
3aMeTuM, YTO JEMOKpAaThl MHPECIEAYIOT CBOIO IOJUTHYECKYIO
MIOBECTKY:

Ms Pelosi quoted Mr Trump's tweets and described them as
"xenophobic".

"When @realDonaldTrump tells four American congress-
women to go back to their countries, he reaffirms his plan to 'Make
America Great Again' has always been about making America
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white again. Our diversity is our strength and our unity is our
power," she wrote.

I reject @realDonaldTrump’s xenophobic comments meant
to divide our nation. Rather than attack Members of Congress, he
should work with us for humane immigration policy that reflects
American values. Stop the raids - #FamiliesBelongTogether!

[Toxa3arenbHbBI OTBETHI CAMUX OCKOPOJICHHBIX:

Ms Tlaib, congresswoman for Michigan's 13th district,
tweeted calling for Mr Trump's impeachment.

Ms Ocasio-Cortez tweeted at Mr Trump: "On top of not
accepting an America that elected us, you cannot accept that we
don't fear you either."

Ms Omar told the president that he was "stoking white
nationalism because you are angry that people like us are serving
in Congress and fighting against your hate-filled agenda". And
Ms Pressley shared a screenshot of Mr Trump's tweet, adding:
"THIS is what racism looks like. WE are what democracy looks
like.”

Htak, B MeAMaAMCKypce HCHOJB3YIOTCS ONpeACTICHHbIC
SKCIUIMIIUTHBIE U MMIUTMLIUTHBIE TEXHUKH MOCTPOCHHS TEKCTOB,
MOJYEPUMBAIONINE SMIIAYPMEHT HEOENbIX IKEHIIMH-MYCYJIb-
MaHOK.
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YK 81
H.H. Bacuabvkosa
MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa

CYITECTUBHBIE ®UI'YPbI
B YCTHBIX ®OPMAX MEIMATEKCTA

Annomanyusn. Dpghexmuenocms peuesoco npouzeedeHus, a max-
arce 00Wast SMOYUOHATILHAS 8LIPAZUMETLHOCHI MEOUAMEKCA CO30aemcsi
cpedcmeamus CMUTUCIUYECKUX eOUHUY, K KOMOPbIM OMHOCAIMCS U CIUIU-
cmuueckue ¢ueypol. Habnrooenus Hao A3b1KOM COBPEMEHHBIX MACCMeEOUa
NO360JUIU  YCIMAHOBUMb MUNOIO2UN) HAUOONIee YACMO 8CIPEYAIOUUXCSL
IKCNpeccusHvlx — cunmaxcudeckux popm. CyeeecmusHvle @ueypbl wupo-
KO NPeocmagieHbl 8 PA3HbIX MUNAx MeouameKcmad, Ho 0COOEHHO UxX poiib
8eNUKA 8 NYOIUYHOU 38yHaujels Meouapedu, sl KOMOpPOU XapaKmepen Mo-
OQLHO-2MOYUOHALHDIIL, OYCHOUHBIL CIUTLL NOBECMEOBAHUSL.

Knrouesvie cnosa: meduamexcm, cyeeecmusi, CUIUCIUYECKAsL
Queypa, munonous CMUIUCMUYECKUX Quayp, cyeeecmushvie ueypol

UDC 81
N.N. Vasilkova
Lomonosov Moscow State University

SUGGESTIVE FIGURES IN ORAL FORMS
OF MEDIA TEXT

Abstract. The effectiveness of the speech is created by means
of stylistic units of expressive syntax, to which speech figures belong.
Observations on the language of modern mass media made it possible to
establish a typology of the most common expressive syntactic forms. Sug-
gestive figurative units are widely represented in various types of media
text. However, their role is especially great in public speech and in jour-
nalism, which are characterized as modally-emotional, evaluative style
of narration

Key words: media text, expressive syntax unit, stylistic figure,
typology of stylistic figures, suggestive, emphatic, figurative figures
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Creruduka ynorpebiieHust Guryp B Meamarekcte o0y-
CIIOBJIEHA HEOOXOJAMMOCTBIO PpeAM3alud KOMMYHUKAaTHUBHBIX
HaMepeHHii aBTopa. YHorpeOiIeHne CTUINCTUIECKUX (PUryp B co-
BPEMEHHBIX IMyOJIMITUCTUYECKIX TEKCTaX OMPEAEIsIeTCs HE TOIBKO
y3yCOM CBOETO BPEMEHHU U SI3BIKOBBIMHU BKYCaMHU aBTOPOB, HO U
(YHKIMOHATBHO-)KaHPOBOM MpuHaIIe)KHOCTRI0. C TOYKM 3pe-
HUS aBTOpa MEAMATEKCTa >KaHp ONpeessieT U OrpaHMYUBaeT He
TOJIEKO 00bE€M U Ka4eCTBO MUMEIOIIEHCST HH(POPMAINH, HO U TIOA-
CKa3bIBaeT aBTOPY BapHaHTHI B BbIOOpe pedeBoit popmbl. OHAKO
B KaKOM ObI MEIMaTEeKCTE HU UCIIOIb30BATINCH €MHULIBI SKCIIPEc-
CHBHOT'O CHHTaKCHUCa, 3HAUUTEJIBbHYIO YaCTh KOTOPBIX COCTABIISIIOT
CTUIIMCTUYECKHE (PUTYPBI, 0OCO3HAHHOE U TPAMOTHOE UX NPHUMEHE-
HUE 3HAYUTENFHO MOBBIIIAET BO3ACUCTBYIONINI MOTEHIUAN U -
(eKTUBHOCTH peueBoro npousseneHus. HabmroaeHus Haj 36IKOM
COBPEMEHHBIX MacCMeIua MO3BOJHMIN YCTAaHOBUTH THUIOJIOTHIO
HanboJiee YacTO BCTPEHUAIOUIMXCS HKCHPECCHBHBIX CHHTaKCHYe-
ckux (opM. 3a OCHOBY B3siTa THIIOJIOTUS QUTYD, TPEIIOKEHHAS
aBTopamu «Pycckoit putopukn» JL.K. I'payaunoit u I'.'11. Kouer-
KOBOH [1], B KOTOpOI COXpaHEHO TPAIULMOHHOE JEJIEHUE CTHIIN-
CTHYECKHX (GUryp Ha (GUTYpHI CJI0B U (PUrypsl Mbiciiell. OUrypsl
CIIOB pa3ZieieHbl Ha IPYIINY CYTTeCTUBHBIX Quryp (y1at. Suggestio —
BHYILICHHE), BO3/ACUCTBYIONIasl CHJIa KOTOPBIX OCHOBaHA Ha PUT-
MHUYHOCTH, MOBTOPE 3JIEMEHTOB M MY3bIKAIBHOCTU (UTYpHI, U
rpyniy sMmdaTruueckux (uryp (rped. BhIpa3sUTEIbHbIH, MOTYEepK-
HYTBIN), XapaKTEpU3YIOLUXCS B3aUMOJEHCTBUEM IOHITHMHBIX,
CMBICJIOBBIX O0O3HAYeHUH B CHHTarMe, K KOTOPBIM OTHOCHTCS,
HarpuMep, aHTUTEe3a, Tpajalys, NapueUIsIys, TapeHTe3a, aHTu-
[UMALKs, XUa3M H Jp.

Jis myOanmyHON peun 0cOOEHHO BayKHBI MIPHEMBI peUeBOM
SKCHPECCHH: TPOIBI, CTHIUCTHYECKHE (QHUTYpHI, HpEleIeHTHBIE
(eHOMEHBI TOMOTAIOIIUE TOCTUYb SIPKOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH U
JMHAMUYHOCTH BBICKA3bIBaHMA. B yCTHBIX MeauaTeKkcTax, TaKUX
KaK COIIMaJIbHO-OBITOBBIC MM OOIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUE TOK-
IOy, TATOTEIONIMX K CIIOHTAaHHOMY PEYeBOMY BBIPA)KEHHIO, HC-
MOJIb30BAHKUE YUYACTHUKAMHU EIMHHUL SKCIPECCUBHOIO CUHTAKCHCA
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BechMa creun¢uuno. Tak, Haubosiee YaCTOTHOM MO HpernovTe-
HUSIM aBTOPOB SIBJISIETCS TPYIINIA CYITECTUBHBIX (DUTYD, KOTOpPbIE
OCHOBAHbI Ha COPa3MEPHOCTHU 3BYKOBBIX JIEMEHTOB, UCIIOJIb30Ba-
HUH pU(MBL, pPUTMUIHOCTH Pa3HOOOPA3HBIX TOBTOPOB, TO €CTh CO-
3aHUM CBOETO poaa menoauu ¢pas3bl. Hamo ckasarte, 4to cyrre-
CTUBHBIE (DPUTYPBI MPHUIAIOT peur 0C000€ MHTOHALIMOHHO PUTMU-
YeCcKoe 3By4aHHUE, MPU KOTOPOM CMbICIoBas (GakTypa purypHoit
CHHTarMbl IPEACTACT B ONPEEICHHON CTHINCTHYECKONW U 3BYKO-
BOif rapmonuu. K atomy tumy ¢uryp oTHOCSTCS BCE BUJIBI TOBTO-
POB, 0COOBIC THIBI TAPOHUMUYECKUX CO3BYUH, HCIOJIH30BAHUE
napajiesin3Ma B MOCTPOeHUH (pa3, BCE MPUEMBI UCTIONb30BAHUS
¢buryp nepedncieHusl.

bubsmorpapus
1. I'payouna JL.K., Kouemkoea I /. Pycckas putopuka. — M.,
2001.

YK 81'37; 81'42
H.A. Boponuoea
Apocnasckuii 20cyoapcmeenHulil
neodazoeuuecku yrusepcumem um. K. JI. Yuunckozo

PUTMHUYECKHWIN AHAJIN3 TEKCTA POMAHA
A. MEPJIOK «THE BLACK PRINCE» U ET'O IIEPEBO/]
HA PYCCKHUH SA3bIK C IPUMEHEHUEM
ABTOMATHU3NPOBAHHOI'O UHCTPYMEHTA
PROSERHYTHMDETECTOR

Hccneoosanue svinonineno npu punarncogou nodoepoicke POOU
6 pamkax HayuHozo npoexma Nel9-07-00243

Annomauusa. Vccnedosanue 6binoaHeHo 6 pyciie cmuiomempuu
U meopuu Xy00JcecmeeHH020 nepesooa ¢ NPUMeHeHUeM A8MmopcKo20 as-
MOMAMUUPOBAHHO20 UHCMPYMEHMA, pa3pabomaHHo20 SPOCIABCKOU
epynnou uccredosameneii. AHanu3 nokasan OMHOCUMENbHO HU3KYIO
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MOYHOCMb BOCNPOUZBEOCHUSI PUSYp pumma npu nepesooe aH2i0s3bly-
HO20 XYO02iCeCMBEHHO20 MEKCMA HA PYCCKULL A3bIK.

Knrwouesvie cnosa: ¢ucypa pumma, asmomamuszayusi, nepesoo,
3aMeHa, KOMNeHCayus

UDC 81 '37; 81'42
1.A. Vorontsova
Yaroslavl State Pedagogical University
named after K.D. Ushinsky

RHYTHM ANALYSIS OF ORIGINAL
AND TRANSLATED TEXTS BASED
ON PROSERHYTHMDETECTOR TOOL:
CASE STUDY OF 1. MURDOCH’S «THE BLACK
PRINCE» AND ITS RUSSIAN TRANSLATION

The reported study was funded by RFBR according to the research
project Nel19-07-00243

Abstract. The research was conducted within the framework of
stylometry and literary translation theory. Data analysis was performed
using original software developed by a Russian research group includ-
ing the author of the paper. The analysis of the original fictional text and
its Russian translation demonstrated a relatively low accuracy of rhythm
figure reproduction in the translated text.

Keywords: rhythm figure, automated approach, translation, sub-
stitution, compensation

Crunuctuka pomana A. Mépnok «The Black Prince»
clio’)kHAa U MHOromepHa. K oOpa3HbIM JTOMHMHAaHTaM HAWOCTUIISA
CIIEAyeT OTHECTH aBTOPCKUE TPOIBl U MHTEPTEKCTYalbHOCTh, a
TaKXe PeKypPpPEHTHbIE CPECTBA PUTMHU3AIMH TEKCTa, OCHOBAHHBIE
Ha moBTope, — aukona (3340 ciyuaeB), anagopa (585 ciayqaes),
MHorocoro3ue (219 cayuaes), snudopa (149 cnyqaes), snuctpoda
(78 cmyuaeB), anagurio3uc (37 ciaydaes), snu3eBkcuc (23 cuy-
qas1), cuMmIuioka (9 ciydaeB) u ap. BrllieHa3BaHHbBIE cpencTBa
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PUTMHU3ALUHU BBICTYIHIN OOBEKTOM HACTOSILIEro HCCIIEIOBAHU,
BBITNIOJTHEHHOT'O C TIOMOILIbIO MHCTPYMEHTA aBTOMATU3a1IUU IOMCKa
¢uryp purma ProseRhythmDetector. B xoe sxciepumeHTanbHOM
paboThl ObLTIa YCTAaHOBJEHA YAaCTOTHOCThH IMOSIBICHUS PUTMUYE-
CKHX CPEJICTB B OPUTMHAIILHOM TEKCTE pOMaHa [2], a TaKKe 10CTO-
BEPHOCTh MX WACHTHU(HUKAIMK BHIIIEHA3BAHHBIM WHCTPYMEHTOM.
OcHOBHBIE yCHIIUSI OBUIM COCPEOTOYCHBI HA aHAJIM3E IepeHoca
CPEJCTB PUTMHU3ALMU B TEKCT [IEPEBOJIA pOMaHa Ha PYCCKHI SI3bIK
«YepHblil npuHLY», BINOAHEHHBIN M. bepuinTeitn u A. IlonuBaHo-
BoM [1].

O060011as pUBeICHHBIE PE3yIbTAaThl, KOHCTATUPYEM, UTO
HanOoJiee BBICOKYIO TOYHOCTh BOCHPOHM3BEACHUS TPHU IEPEBOJE
MMEIOT JMaKoIla, 3MU3eBKCUC W TonucuHaeToH (30-45%), Hau-
MeHbIyI0 — smudopa u anagumiosuc (7-9%). Cpenu npuuuH
«yCTICUIHON» Mepenaud (GUryp purMa MpU IEpPeBOJE CIEAyeT
Ha3BaTh PaBHbBIE BO3MOXHOCTHU aHIVIMHCKOIO U PYCCKOTO 3BIKOB B
(bOopMHpPOBaHUN PUTMUYECKOTO PUCYHKA TEKCTa (BHEMO3WUIMOH-
HBIN IOBTOP, peayIuIMuupyomui nosrop). «Heynaum» B Bocpo-
U3BOJICTBE OTJAEIbHBIX TUIIOB PUTMHUYECKUX CPENCTB, HANIPOTUB,
00yCJIOBJIeHbl OOBEKTUBHBIMU PACXOXKICHUSAMU B TpaMMaTHye-
CKOM CTPYKType aHTJIMICKOT0 U PYCCKOTO SI3bIKOB M O0JIee «arpec-
CHBHBIMY» TIOBEJICHUEM TIOBTOpA B PYCCKOM S3bIKE, 00YCIIOBIICH-
HBIM (hoHO-MOpPonorndeckumu npuuuHaMu. Crenyer JomyCTUTh
U cyOBEKTHUBHOE BIIMSIHAE TBOPYECKOTO CTHIIA epeBoaunka. K oc-
HOBHBIM CTpATETUsIM Nepeaadu (GUryp putMma cieayeT OTHECTH 3a-
MEHY U NO3ULMOHHYI0 KOMIIEHCALIHIO.

bubésmorpadus (References)
1. Mépnok, A. Yepnsiit npunn (2019). M.: Unoctpanka, A30y-
Ka-ATTHUKYC.
2. Murdoch L. (1973). The Black Prince. UK: Chatto and Windus.
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YK 159.9
E.B. 3abenuna
Yensabuuckuil 20cy0apcmeentblil YHUGepCumem

BOCITPUATHUE BPEMEHH B AITOHCKOM
U POCCUHUCKOM COIUYME: HA MATEPHAJIE
NUCCIEJOBAHUSA CTYIJEHYECKOU MOJIOAEKHA!

Annomauua. B uccnedosanuu npeocmasiienvl pesyibmamvl
CpasHerus 6pemMeHHOl nepcnekmuesl (3umbapoo, botio, 2010) y cmy-
Odenueckoll moaodedxcu HAnonuu u Poccuu. B pesyrvmame KiacmepHo2o
ananuza evideneHvl 08a YHUBEPCANbHBIX MUNA GOCTIPUSINUSL 8PEMEHU
cmyoenmamu u 084 KynomypHo-cneyuguueckux muna. Coenarn 6b1800 0
mpacgopmayuy 60CHPUIMUsL BPEMEHU 8 NEPUOO 2T0OATUZAYUU.

Knrwouesnie cnosa: spemennas nepcnekmusa, 2e00HUCUYLECKOe
Hacmosiee, NOUMUBHOe NPOULioe, He2amueHoe npouioe, Oyoyujee,
Gpamanucmuueckoe nacmosiyee, Anonus, Poccus

UDC 159.9
E.V. Zabelina
Chelyabinsk State University

TIME PERCEPTION IN JAPANESE AND RUSSIAN
SOCIETY: ON THE SAMPLE OF STUDENTS

Abstract. The study represents the results of the comparison of
time perspective (Zimbardo, Boyd, 2010) of students from Japan and
Russia. As a result of cluster analysis, two universal types of time per-
ception and two cultural-specific types of time perception are identified.
A conclusion is made about the trasformation of time perception during
the period of globalization.

Key words: time perspective, present hedonistic, past positive,
past negative, future, present fatalistic, Japan, Russia

! Viccnenosanue BBINOIHEHO TIpH (UHAHCOBON noepixke PODOU B pamkax
HayuHoro npoekrta Ne 18-013-00201A.
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Ceroans BpeMs U ero cyOBEKTUBHOE BOCIPHUITHE CTaHO-
BUTCS SIPKUM MapKepOM, BBICBEUHBAIOIIUM TEHICHIIUHU TI00alb-
HOTO OOIIECTBA: YCKOPEHHUE PUTMA KU3HH, CTUPAHUE TPAHUIL] JTHY-
HOM U mpodeccHoHaNBHON cepbl, TepMaHEHTHBIN 1eUIUT Bpe-
MEHHU KaK JKU3HEHHOT0 pecypca. B cBs3u ¢ Bo3pociiel posbio Bpe-
MEHH B COBPEMEHHOM OOIIECTBE aKTyaJlbHbI MCCIEIOBaHUS €T0
BOCHPHUATHS MOJIOJBIM IIOKOJIEHHUEM Pa3HbIX CTpaH. B nanHOM cTa-
ThE JIJIsl CPABHEHUS BBIOPAHBI JIBE CTPAHBI C BO MHOTOM KOHTPAcCT-
HOH KyJnbTypoul — SInonus u Poccus.

HccnenoBanue NpoBOAUIOCH HA BEIOOPKE CTYICHTOB PETH-
OHAJIBHBIX POCCUICKOTO H SITOHCKOTO YHUBEPCUTETOB. OOBEM BbI-
6opku coctaBuin 540 yenosek: 293 cryaeHTa B Bo3pacte oT 18 110
23 ner u3 Poccun, u3 xotopsix 75 roHowel, 218 neBymek u 247
CTYJEHTOB - SIIIOHLEB, B Bo3pacte oT 18 1o 24 ner, u3 kotopeix 121
foHoma, 126 peBymek. Bce cryneHThl 00ydaroTcsi Ha OYHOM
dopMe (akyIbTETOB TyMaHUTapHOTO HampaBieHUs. OCHOBHOI
METOJIMKOM HccenoBaHus cTall « OPpOCHUK BPEMEHHOM MEPCIEK-
tuBb» . 3umbapno B agantanuu A. ChIPIIOBOM.

CpaBHeHuE BpEMEHHOW IMEPCHEKTUBbI HA OCHOBHOM BBI-
00pKe AMOHCKUX M POCCHUICKHX CTYAECHTOB IOKA3ayo, YTO SOH-
CKHE CTYAEHTHI 0ojiee BOBJECUEHBI B IMPOILIOE, KaK IMO3UTHBHOE,
TaK M HETaTUBHOE, OHU 00Jiee BHUMATEIFHO OTHOCSTCS K CBOEMY
OIIBITY, SMOLIMOHAJILHO MEPEKNUBAIOT PAJIOCTHBIE U IPYCTHBIE CO-
ObITHA. B TO e Bpems oHu OoJiee OpUEHTHPOBAHBI HA HACTOSIIIIEE,
Ha TO, YTOOBI MOJIy4aTh MO3UTUBHBIC SMOIIMH U3 TEKYIIUX COOBI-
TUH, B IOJTHOW Mepe MPOKUBATh KAKIbIH MOMEHT CBOETO OBITHS.
Kpome Toro, simoHCKue CTyAEHTHI Oojiee CKIOHHBI pa3felsiTh
yOexJIeHHE O TOM, YTO TO, YTO MPOUCXOJUT C HUMHU B HACTOSIIIEM,
IIPEIONPEEIIEHO U HE 3aBUCUT OT UX YCHINH.

B 3Tux 0cOOEHHOCTSIX BPEMEHHOM NMEPCIEKTHBHI SAMOHIIEB
MO>KHO YBUJIETh IPOSIBIICHUS BOCIIPUATHUSI BPEMEHH, 00YCIIOBIICH-
HOTO KyJIbTypo#. Hanpumep, T0, 4TO BpeMsi BBICTYIIA€T KaK HEKast
CWJIa, KOTOpasi HEMOAKOHTPOJIbHA YEJIOBEKY, HO MOJYMHAET €ro
cBoelt Bouie [2] win Takasi 0cOOEHHOCTh SITMOHCKOTO MHUPOBOCIPH-
ATHA, KaK COCPELOTOUYEHHOCTh Ha HACTOAILEM MOMEHTE, KOTOPOE
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HAMHOTO0 BaXKHEe, 4yeM Mpouuioe win oyaymiee [3]. BaxHocTs mpo-
IIJIOTO IS AATOHLEB (OTHOIICHHE K MPOIIOMY KaK K 4eMy-TO ca-
KpasnibHOMY) moauepkuBaer O.Y. HckaOymnosa [1]. YemnoBek B
AMOHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE SBJISIETCS AODKHUKOM IPOIIIOTO,
KaX/IbIi JIeHb OH JIOOBIM KOHTAKTOM C OKPYXKalOIIMMHU €ro
JIIOJIbMH YBEJIMYUBAET CBOM JOJT B HacTOsIEM [1].

KnacTtepHblii aHain3 NO3BOJIMI BBLAEIUTH 4 KiacTepa
(Tuma BoCHpHATHS BpEMEHM) B Kaxaol rpynne. J[Ba kiacrepa
(«aganTUBHBIE» U «OTPULIAIOLINE BPEMS») BISIOTCS YHUBEPCAJIb-
HbIMU. [ToMHMO HHX B TpyIne pOCCHUCKUX CTYIACHTOB ObUIN BbI-
JIeNICHbl KJIacTepbl «COaTaHCUPOBAHHBIC» U «BOBJICUCHHBIE», Y
ATIOHIIEB - «TPAAULIMOHAIHUCTBI» U «TI100anu3upyromuecs». [lomy-
YEHHBIE PE3yJIbTAThI I0KA3BIBAIOT OTXO/]] YACTH SIIOHCKUX CTYAEH-
TOB OT KJIACCHUYECKOI0 (TPaAULIMOHHOTO) BOCHPHUATHS BPEMEHH.
OT0 BBIpaXKaeTCsl B CHUKEHUM KOMIIOHEHTA HACTOSIILErO MTPH BOC-
IPUSTUM BPEMEHH, a TaK)K€ YMEHBIIEHUU €TI0 POJIM, BIACTH HAJ
YeJIOBEKOM B CyOBEKTHBHOM IPECTABICHUN YACTH SITTOHCKOW MO-
JIOJIEXKH.
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YK 81'37
Kamepmuna B.B., Bynvgposuu Bb.I'., lllecmaxoea A.A.
Kybanckuii 2ocyoapcmeennbiil yrusepcumem

BJIMSIHUE UHTEPHET-IPOCTPAHCTBA
HA MEXKKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKALIUIO
1 JEJIOBOE OBLIEHUE
(HA MATEPHAJIE ITPEJABBIBOPHBIX KAMIIAHUI
JI. TPAMIIA U K. COBYAK)

B cmamve paccmampusaemcs enusanue Hnmeprem-cpeosi Ha
MEICKYTIbMYPHYI0 KOMMYHUKAYUIO U 0enosoe obuenue. Ananus nocneo-
HUX menoeHyul pazeumus cemu Mnmepnem nokasan Heobxo0umocmo
HOB020 OCMbICNIEHUA KOMMYHUKAMUBHO20 ACNEKMA OAHHO20 SA6/eHUSL.
Omnupuyeckoii 6a30tl 015 UCCIE008AHUSA NOCTYIHCUTU MAMEPUATbL KOH-
MEeHM-aHAU3A NPeO8bIOOPHBIX KAMAAHUL KAHOUOAMO8 8 Npe3udeHmbl
. Tpamna u K. Cobyak 8 ux akxkayHmax coyuanrbHoix cemell.

Knwuesvie cnosa: Hnmepnuem-npocmpancmeo, MeiCKyibmyp-
Hasi KOMMYHUKAYusl, 0en06oe obweHue, noaumuyeckull OUcKypc, npeo-
6b100pHASL KAMNAHUSL

UDC 81'37
Katermina V.V., Vulfovich B.G., Shestakova A.A.
Kuban State University

INFLUENCE OF INTERNET SPACE
ON INTERCULTURAL COMMUNICATION
AND BUSINESS COMMUNICATION
(ON THE MATERIAL OF THE ELECTION CAMPAIGNS
OF D. TRUMP AND K. SOBCHAK)

The article discusses the impact of the Internet environment on
intercultural communication and business communication. An analysis
of the latest trends in the development of the Internet has shown the need
for a new understanding of the communicative aspect of this
phenomenon. The empirical basis for the study was the content analysis
of the election campaigns of presidential candidates D. Trump and K.
Sobchak in their social network accounts.
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MupoBoiil snexkropainbhbiil nuka 2016-2018 rr. 3actaBun
AQHAJIUTUKOB, IOJIUTTEXHOJIOIOB, JIMHIBUCTOB, IMPEACTaBUTEIECH
OpPraHOB BJIACTH, MOJMTHUKOB NEPECMOTPETh CBOE OTHOLIEHHE K
CTETEHU BJIUSHUS UHTEPHET-IPOCTPAHCTBA HA PA3BUTHE U TPAHC-
(bopmanmo NOIUTUIECKUX MPOLIECCOB, MPEABBIOOPHBIX TEXHOIO-
Ui B YACTHOCTH.

Jns aHanM3a HOBOKM KOMMYHHKATUBHOM MOJENH MPEABBI-
OOpHOI KaMIIaHWU MBI IPOBETN KOMILJICKCHOE MCCIIeI0BaHUE T10-
JUTUYECKOI0 KOHTEHTa, OCHOBAHHOI'O HAa CETEBOM I0JIX0JI€, KOTO-
pBIA 3aKIIOYAETCSI B PACCMOTPEHUM COLMAIBHO-TIOJIUTUYECKUX
MPOIIECCOB M UX YYACTHUKOB KakK INTOOANBHBIX COIMABHBIX I'pa-
¢oB. [t u3yueHus mpoIeccoB MHTEPIPETAIMUA U CO3/IaHMs 3HA-
YEHUH ¥ CMBICITIOB B IMTOJUTHYECKOM KOHTEHTE, (HOPMUPYEMOM CO-
[IUAIBHBIMU CETSIMH M COOOIIECTBAMH, NMPUMEHSIICS JIMHTBOINC-
KypCHUBHBIN aHanu3 (MPEeACTaBICHHBI KOHTEHT-aHAJIM30M U JHC-
KypCUBHBIM aHanu3oM). KonuuecTBEeHHBIH aHalW3 COJEp/KaHUs
WM KOHTEHT-aHAJIN3 IPUMEHSUICS [yl IOMCKA 3aKOHOMEPHOCTEH,
OCHOBHBIX TEHJICHIIMM OpPTraHU3allui HUH(OPMAIIMOHHBIX MTOTOKOB
B IOJIUTUYECKOM KOHTEHTE; ONPEJCIICHNs] HAMEPEHUN KOMMYHHU-
KaTopa IpU THPAXKUPOBAHUM ITUX IOTOKOB; NMPOTHO3UPOBAHUS
BO3MOJKHBIX PEAKIMH ayJUTOpUHU Ha AaHHYI0 nHpopmanmio. Ce-
TEBBIE JIaHHBIE [TPH TAKOM IIOJIXO0/IE pACCMaTPUBAIOTCS B KAUECTBE
O00BEKTUBHOTO (HO OMIOCPEJOBAHHOTO) OTPAXKEHHUS HHTEPECOB, 3a-
IIPOCOB CTOPOH, YYaCTBYIOLIUX B MPOLIECCE MOIUTUYECKON KOMMY-
HUKAaLlMU, 1 U3yYaJIUCh HAMU B COLIUATIbHOM KOHTEKCTE.

HHTEpHET-NIPOCTPAHCTBO BOCIPUHUMAETCS yYaCTHUKAMU
MIOJINTUYECKOrO IMpolecca KaK HOBas «rOPOJCKas IUIOMIAJb AJs
nyONMUYHBIX BBICTYIJICHUI», HO HE BCE OCBEOMIICHBI O BO3MOXK-
HOCTh CYIIECTBOBAaHUS «UH(POPMALMOHHOIO JucOalaHCca» B
online-mpocTpaHcTBe, KOTIa KK/l Y4aCTHHK MPOLecca KOMMY-
HUKAIIMM TOJy4YaeT MepCOHU(UIIMPOBAHHOE COOOIICHHE, HaXO-
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JsCh MPpU 3TOM B IIOJTHOM YBCPCHHOCTH, YTO BCC YUHACTHUKHU IIPO-
ecca nmojiydmJii TakoeC KC COOGH_IGHI/IG MO0 CMBICITY U COACPIKAHUTLO.

Hccneoosanue svinonineno npu punancogou nodoepoicke POOU
(Omoenenue cyManHumapHvix U 00UeCmeeHHbIX HAYK) 8 PAMKAX
Hayunoeo npoexma Ne 18-011-00910 «Mooenu u npakmuxu
VAPABAeHUs NOTUMUYECKUM KOHMEHMOM 6 online-npocmpancmee
COBPEMEHHBIX 20CYOApPCME 8 INOXY NOCMAPABOLLY
(2018-2020 ez., pyx. H. A. Pa6uenxo)

YK 811
CJI. Knumunckasn
MI'UMO, MHU]J[ Poccuu

SMOTUBHBINA ACIIEKT JJUCKYPCA
YCTOMYUBOI'O PASBUTHUS

Cmambs nocésuena ananiuzy IMOMUEGHOCMU OUCKYpPCa YCMOt-
yugoeo pazeumus. Ilpeomemom ucciedoanusi a6aA0OMC 2UOPUOHbLe
KOHYenmuvl — KOHYenmyaivbHvle ONeHObl, ompadcawue usmMeHeHus
6 PA3IUYHBIX Chepax JHCUSHU Yelo8eKa U OMHOUeHUEe KOMMYHUKAHMO8
K HUM, 4MO HAXOOUM 8bIPANCEHUE 8 IMOMUBHOU CeManmuKe OUcKypca.
Omomusnocms 8uINOHsEM QUCKYPCOOOPA3YIOWYIO DYHKYUIO, KOMOPAsL
Peanu3yemcst paziuiuHbiMu A3bIKOSbIMU CPEOCTHEAMU.

Knrwouesvie cnoea: cubpuonuiii Konyenm, OUCKypc yCmoudueo2o
Pazeumust, SMOMUBHbIU OUCKYPC, MOOATIbLHOCTb OUCKYPCA, AKCUONO02U-
YyecKuti acnekm

UDC 811
S.L. Kliminskaya
MGIMO University

THE EMOTIVE ASPECT OF THE SUSTAINABLE
DEVELOPMENT DISCOURSE

The article is devoted to the analysis of the emotivity of the sustain-
able development discourse. The subject of research is hybrid concepts —
conceptual brands that reflect changes in various spheres of human life and
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the attitude of communicants to them, which is revealed in the emotive se-
mantics of the discourse. Emotivity performs a discourse-forming function,
which is implemented with various linguistic means.

Key words: hybrid concept; sustainable development discourse;
emotive discourse; modality of discourse; axiological aspect

JIMCKypC yCTOMYMBOIO pa3sBUTHUS SIBISETCA METaIUCKYp-
coM, (hopMupyIOIIMMCS B pe3yJIbTaTe PEUYeBOr0 B3aUMOICHCTBHSA
rOCYJapCTBEHHBIX W OOIIECTBEHHBIX ACATENeH, MpeacTaBuTeNeit
HayKl U OW3Heca, COBMECTHas JeSITeIbHOCTh KOTOPBIX Harpas-
JIeHa Ha pelIeHUE aKTyaJbHBIX MPOOJIIEM COBPEMEHHOro oolIiec-
TBa. JlaHHBIM IUCKYpC OOBEIUHSET HECKOJIBKO CYOIHMCKYPCOB
(?KOHOMHYECKUH, COLMAIbHBINA, SKOJOTUYECKUM, FOPUIUYECKUM,
o0pa3zoBaTeNbHBIN, TEXHOJIOTMYECKHIT ), KOTOPbIE COCYIIECTBYIOT U
Pa3BUBAIOTCS MapajuleIbHO, OKa3bIBas BIMSHHUE OPYT Ha Jpyra.
B pesynbrare mogoO6HOTO B3aUMOACHCTBUS MPOUCXOAUT AUPPy-
3Us 3JIEMEHTOB KOHIENTOC(ep CyOIUCKYpCOB, UTO B KOHEYHOM
cdeTe MPUBOANUT K 00pPa30BAHUIO cUOPUOHBIX KOHYenmos [2], Ko-
TOpBIE MHTETPUPYIOTCS B MPUHUMAIOIIUN AUCKYpPC B 00pa30OBbI-
BAIOT OCHOBY JIUCKypCa YCTOHYHUBOTO Pa3BUTHSL.

['ubGpuaHble KOHIENTH (QYHKIIMOHUPYIOT, B TUCKYpCE Kak
TEPMUHOJIOTHUECKUE SAUHUIIBI U HApsALy ¢ 0a30BBIMH KOHLIEITAMHU
JAHHOTO CYOJMCKypca COCTABIISAIOT €ro CEMaHTUYECKYI0 MHUKpPO-
CTPYKTYpy. B oTiindme ot 6a30BbIX KOHLIENTOB, THOPHIHBIE KOH-
LENThI, 00pa3yrolrecs Ha CThIKE CyOANCKYPCOB, OTPAXKAIOT MEXK-
JTMCLUUIUIMHAPHBIC CBSI3M, a TAKXKE HOBBIC SIBICHUS U TCHICHIINH,
HampaBJICHHBIE Ha peaH3alMI0 CTPATETUH YCTOHYHMBOTO pa3Bu-
tus. Ha gpone cOnmxenns cyOIucKypcoB CKIIaIbIBA€TCSl CEMAaHTH-
YyecKast MAaKpOCTPYKTypa JUCKYpCca yCTOMUMBOTO Pa3BUTHS — KOH-
nenrtyaabHas 0a3a JaHHOTO AUCKYypCa.

['nOpuaHble KOHUENTH OTPAXKAIOT M3MEHEHUS B KHU3HH
o0IIecTBa, a TaKXKe Peaklni0 KOMMYHHKAHTOB HA COOBITUS U SIB-
JIeHUs OOIIECTBEHHOM KU3HH, YTO HAXOAUT OTPAKEHHUE B SIMOTHB-
HOW CEMaHTHKE JAUCKYpca. DMOIUH BBIIOIHIIOT CMBICIO00pasy-
IOIYI0 ¥ perfiaMeHTHpYIoyto GpyHkuuu [3], a SMOIMOHATHHBIN
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¢$oH nucKypca yCTOHYMBOTO pa3BUTH, (GOPMHUPYIOLIUICS B AUC-
KyCCHOHHOM IIpoIiecce, SBISIETCS TUCKYpCooOpas3yroei CHilou,
TaK KaKk B OCHOBE MEXJIMYHOCTHOM KOMMYHHKAIMU JIEKHUT HEO0O-
XOAMMOCTh B MOTHBHPOBAaHHOM OOMeHE HMH(pOpMalueid u vyB-
ctBaMu [1]. DMOTUBHBII KOMIIOHEHT AAHHOTO TUCKypCa HECET
B ce0e NPU3bIB K JIEHCTBHIO, YTO MPOSABISAETCS B JOTMKE U apry-
MEHTAlMM, Pa3BEPTHIBAIOLIEHCS B JHUCKYCCHOHHOM IpOIECCE.
B nuckypce 3Ta 3anaya peanusyercs JIEKCUYECKUMU CPEICTBAMH,
a UMEHHO 4epe3 KOHHOTATUBHBIC 3HAUEHUS! TMOPUAHBIX KOHIIETI-
TOB M OLIEHOYHYIO JIEKCHUKY, a TAK)KE€ MOJIaJIbHOCTh AUCKYpCa.
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C.C. Kozomkosa
Poccutickuii ynusepcumem opysicovl Hapo0oos

I'PAMMATHYECKASA UHTEPOEPEHIIUA
B IMCbMEHHOM S13bIKE ®THHOB,
N3YYAIOIIUX AHI'VIMUCKHUU A3BIK

Cmambs nocesuyena CUHmaKcuieckoll unmepg@epenyuu y yua-
wuxcs — Hocumenel QUHCKO20 A3bIKA NPU U3YUEHUU GHETULICKO20 A3bIKA
6 COBPEMEHHBIX YCA0BUAX 00YYEHUL UHOCIPAHHOMY A3bIKY 8 PUHIAHOUU.
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Aemop npuxooum K 6vl800y, umo, O YYAWUxcs, yel poOHOU S3bIK
uMeem 3HA4UMENbHble MUNOJO2UMECKUE PASIUYUSL C U3YUACMbIM UHO-
CMPAHHBIM, 00HO20 TUULb NEPex00d K KOMMYHUKAMUBHBIM MEMOOaM
npenoodasanust Modicem Ovims HeOOCMAMOYHO 051 HOGLIUEHUSL UX 2PaM-
MAMUECKOU KOMREMEHYUU 8 UHOCMPAHHOM SI3bIKE.

Knrouesvie cnosa: mesncoazuikosas unmep@epenyus, epamma-
MuYecKkas KOMNemeHyus, Munoio2udecky OdieKue S3blku, HOCUMeu
A3bIKA, MURUYHbBLE OUUOKU

UDC 378
Serafima S. Kogotkova
RUDN University

LANGUAGE TRANSFER IN WRITING
OF FINNISH LEARNERS OF ENGLISH

The article is concerned with language interference experienced
by native speakers of Finnish who study English. The author comes to
the conclusion that for students whose mother tongue is typologically
distant from the foreign language they study, just transition to communi-
cative teaching methods may not be enough.

Key words: language transfer, grammatical competence, typo-
logically distant languages, native speakers, common mistakes

B nocnennue aBaauath JET CTATyC aHIVIMMCKOTO SA3bIKA
B OUHISIHANY TIpeTepIe ONpeIeICHHbIE H3MEHEHHS — Ha0Ir01a-
€TCsl IePeXo]] OT €r0 CTaTyca MHOCTPAHHOTO sI3bIKA JIJIsl OOIICHUS
C MHOCTpPAHIIaMH K CTaTyCy BTOPOTO s13bIKa, KOTOPbIN BCE Yallle HC-
MOJIB3YETCS. B Pa3iMYHBIX 00macTsax >Xu3HU. COOTBETCTBEHHO,
CMECTUJIUCh aKIEHThl B MPENOJaBaHUM HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
B coBpeMEHHOM MHOTOSI3BIYHOM MHpE IENbI0 OO0y4YeHUs WHO-
CTPAaHHOMY $SI3bIKY CTAHOBUTCSI KOMMYHUKATHUBHAsI KOMIIETECHIIMS,
a TpaJMLIMOHHbBIE TPAMMATUYECKUE U MIEPEBOTYECKUE METOIbI TIPe-
MOJaBaHUs 3aMEHSIOTCA KOMMYHUKATUBHBIMU. DTO pa3BUBAET I10-
JIOKUTENbHBIE TEHJECHIIMN B O0yYEeHUN: KOMMYHUKATUBHBIEC Me-
TOJBI TIPENOJaBaHUS SI3bIKA CIIOCOOCTBYIOT 0o0jee TeprmuMOMY
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OTHOIICHMIO K OITMOKaM ydarmuxcs. JJaHHbIe TeHCHIINN IPUBEIH
K pacxoXeMy MHEHHIO, YTO 3HAaHHWE aHIJIMHCKOTO SI3bIKa Cpeau
(GUHCKUX yyaliuxcs yJIy4ylIMIOCh 32 TOCIETHHE IBAALATH JIET.
Tem He MeHee, yacToTa CiIydaeB yNnoTpeOIeHUS HEKOTOPHIX OILH-
OOYHBIX CMHTAKCUYECKHX KOHCTPYKLUMU MOJ BIMSHHUEM POJHOTO
A3bIKa B MUCBMEHHOM peun (PUHCKUX CTYJIEHTOB, U3y4alOIINUX aH-
[JIMCKUH 53BIK, HE CHU3UJIACh. [1]

1. Ilaccusnvle koncmpykyuy. TUTUIHBIMU OIIHOKAMH B
ynoTpebieHn (PUHCKUMHU CTYACHTAaMH AHTJIMHCKOW MAacCHUBHOMN
KOHCTPYKILIMHU SIBJISIFOTCS WCIOJIB30BAHNE aKTHBHOTO 3aJI0ra BMe-
CTO MMACCUBHOTO WJIU OMYIIeHHEe 0000IIAI0NIINX MECTOUMEHHH One,
you, they. [l GUHCKOTO s3bIKAa XapaKTEPEeH OC3IMYHBIN MMaCCUB,
KOTOPBI peasn3yercsi B BUAE OTACIbHON (HOpMBI Taroia ¢ mac-
CHUBHOH Mopdemoii -ta-, mpubaBisgeMoil K OCHOBe Tiarona [2].
CrnenoBatenbHO, Isl HOCUTENEeH (pUHCKOTO si3bIKa Tepudpazupo-
BaHHAasl NIACCHUBHAS KOHCTPYKIMS AHTJIMHCKOTO SI3bIKA MPEICTaB-
751eT co00ii CIOKHYIO0 KOHCTPYKITHIO U3 HECKOJIBKUX CIIOB, PA3/Inuy-
HBIE YaCTH KOTOPOH OHU, KaK MPAaBHJIIO, OIYCKAIOT. DTO WILTIOCTPU-
pytoT npumepsl (1) u (2), B KOTOPBIX UCIOJIB30BAHUE YUAILIUMHUCS
aKTHUBHOT'O 3aJI0Ta BMECTO TACCUBHOT'O MOXXHO OOBSICHUTH HOPMOM
ynoTpeOiaeHus 0e3TUYHOTO TACCHBA B PMHCKOM SI3BIKE.

1) There is a lot of animals in the world, which use an awful
way (are used, Fi - kiiyte-TA-iin “use”) 2) There need help very
much (is needed / people need, Fi - tarvi-TA-an “need”)

2. Koucmpykyuu c¢ 2KcnaemuHbiMu MeCmouMeHUsMu.
PacnpoctpanenHoi ommobKoii B ynorpebieHun (PMHHAMU aHTJIAN-
CKUX JSKCIUIETUBHBIX KOHCTPYKIUH SIBJISETCS OMYIIEHHE MECTO-
uMeHu# it u there B pynkuuu GopmanbHoro noanesxariero. Ilo-
CKOJIbKY B (PMHCKOM SI3BIKE JOIYCKAETCsl HATUYHE TOJUIEKAIIETO
B JIFOOON YacTH TMPENyoKEHUs, TO CHHTaKCHYeCcKass HEOOXOMIu-
MOCTb B IIPEABAPSIOLIEN MECTOUMEHHON KOHCTPYKIIMH, KaK B aH-
TTTUICKOM sI3bIKE, OTHanaeT. Takum o0pa3oM, GPUHCKHE CTYICHTHI
MOTYT BOCIIPHHHMMATh AHTJIMHCKOE HKCIUIETUBHOE MECTOMMEHUE
KaK U30BITOYHOE U OIYCKAaTh ero (mpumepsl 3 u 4).
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3) In our culture is unusual if some twenty years old women is
married (it is unusual, Fi - on epétavallista ‘be-3sing.- unusual’)
4) Nowadays are only a few places where is possible to swim (it is
possible, Fi - on mahdollista ‘be-3sing.- possible”)

3. Koncmpyxkyuu ¢ npudamounsvimu npednodxcenusmu. Pac-
CMaTPUBACMBbIC THITBI TPUIATOYHBIX MPEAIOKCHUN BKIFOYAIOT BO-
MIPOCHUTENbHbBIE U MPUAATOYHBIC TOTONHEHHs ¢ coto3oM that. Co-
OTBETCTBYIOUIME (PMHCKHE CUHTAKCUYECKHUE KOHCTPYKIMH 3HAYH-
TEJIbHO OTIMYAIOTCA OT aHruickux. Kak BuaHO U3 mpumepos (5)
u (6), IpUBEIEHHBIX HUXKE, [l HEBEPHO MOCTPOEHHBIX MIPUAATOY-
HBIX BOIIPOCUTENIBHBIX MIPEIOKEHUI XapaKTepHO OMYyIIEHUE MO
YUHUTEIHHBIX COI030B if minnm whether
5) It is never easy to divorce so it’s the same to you are you mar-
ried or not (whether you are married or not, Fi. oletko naimisissa
vai et ‘be-2sing.- married or not’) 6) I do not know have I enough
courage and skills (if I have, Fi - onko minulla ‘be- I’)

HccnenoBanne MeXbA3bIKOBOM MHTEp(EpeHIINU y U3yya-
IOIIUX AHTJMHCKUN SI3bIK (PMHHOB MHTEPECHO M BaXKHO HE TOJBKO
13-32 €r0 OUEBUIHBIX BO3MOKHOCTEH Mearorn4eckoro npuMeHe-
HUS B TPENOJaBaHMs aHTJIUICKOTO s3bIKa B (DMHCKHUX IIKOJAX U
BYy3ax, HO TaK)X€ M3-3a €ro BAYKHOCTH I U3yUCHUS SBIICHUS UH-
TephepeHLnH B 1IeIoM: 00yYeHHE HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, TUIIOJIO-
THYECKH JAIEKOMY OT POJTHOTO SI3bIKA YUAIIHXCS, MOXKET BBISIBUTH
HOBBIC ACTICKTHI SIBJIICHUSI MEKbSI3BIKOBOM MHTEP(HEPESHIINH 1 OBJIA-
JICHUSI UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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YAK 811.111
A.H. Mopo3osa
Camapcxuti 20cyoapcmeeHHblll
COYUATbHO-NEOA202UYeCcKUll yHUugepcumem

O CIIOCOBAX PEAIM3ALINN
UHTETPAIIMOHHOM CTPATEIA
B IOJIMTUYECKOM JUCKYPCE CIIIA

Paccmampusas norumuueckuii OUCKYPC AMEPUKAHCKUX Npe3u-
0€eHmMOo8 6 MepMUHAX MAKMUKO-CIMPAmMe2uiecko20 nooxooa, agmop npuxo-
Oum K 618600y 0 MOM, 4MO 8 Kauecmee OCHOBHbIX OUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB
UHMESPaYUOHHOU Cmpame2ull GbICHYNAOM 1eKCeMbl, HOMUHUDYIOUjUE
AMEPUKAHCKUE YEHHOCMU U OP2AHU308AHHbIE 8 KOMHOIUYUOHHBIE eOUHUYbI
6 COOMBEMCMBUU C MUNUYHBIMU PUMOPUYECKUMU NPUEMAMU, BEOYIYUM U3
KOMOPYIX AGNAEMCS CUHOHUMUYECKAs KoHOeHcayus. Onpeodeienbl uHeapu-
aHmHble U BapUAMUBHbIC XAPAKMEPUCTUKU 6 8epOanu3ayull uoeu OOMUHU-
POBaHUsL CPeOCmBamu UHMESPAYUOHHOU CIPATNESUMU.

Knwuesvie cnosa: nonumuyeckuii OUCKYPC, UHMESPAYUOHHAS
cmpamezusi, CUHOHUMUYECKAs KOHOEHCAYUs.

UDC 811.111
A.N. Morozova
Samara State University of Social Sciences and Education

THE STRATEGY OF INTEGRITY
AND ITS LINGUISTIC EXPRESSION
IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE

The author focuses on linguistic means aimed at realizing the
idea of political dominance in the discourse of American presidents.
Having chosen integrity strategy as an object of analyses, the author ar-
gues that the basic means of its expression include nomination of Amer-
ican key values and the use of certain rhetorical devices, mainly syno-
nymic condensation. The results of comparative analyses of the presi-
dents’ speeches are presented.
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B Hacrosiiiee BpeMsi momMTHYECKass KOMMYHHUKALUSI HHTEH-
CHBHO BKJIFOUA€TCS HE TOJIBKO B c(epy JIMHTBUCTUUECKUX HUCCIIE0-
BaHMH, HO U B Iporecc (hopMupoBaHust 00IIenpohecCHOHATBHBIX U
npodeccnoHaTbHBIX KOMIETEHINHA CTYIEHTOB BBICIIMX YY€OHBIX 3a-
BesieHU. B 9T0i1 cBs3u 6€3yCIOBHYIO aKTyalIbHOCTh MPECTaBIISET
BOIIPOC O METOIOJIOTUU M METOJIaX, 00ECIICUMBAIOIINX TOCTHKEHHE
Ha3BaHHBIX 00Pa30BATEIBHBIX PE3YIHTATOB.

AHanIu3 3BpUCTUYECKUX ITPUEMOB, UCIIOIb3YEMBIX B IOJIH-
THUYECKOM KOMMYHHMKAI[MU, HE MO3BOJIAET B IIOJHOM Mepe pac-
KpBIThb MEXAHU3MBbI CO3JaHMsI ONPEAEIEHHOIO UIEHHOr0, WU Me-
TaCeMHOTHYECKOTO COJIEpKaHUA 0e3 MPUBJICUCHHUS METOoJa TaK-
THUKO-CTPAaTErMYECKOTr0 ONMCAHUS PEYeBOro INpousBeAcHUs [3].
B nonutnueckoii kommyHukanuu CIIIA kak cTpaHsl, IpeTeHAYIO-
1€l Ha MUPOBOE T'OCIIO/ICTBO, COAEPKAHUE METACEMUOTHUECKOTO
YPOBHSI CBSI3aHO C pealu3aiueil uaeu JOMUHUPOBaHUS [2], KOH-
LENIUN CUJIOBOW JEMOKpAaTU3alluu MUpA.

B ommcanum nuckypca BiacTH HanOOJBIIUI HMHTEpEC, Ha
HAIll B3IJIS], IPEACTABISAET UHTEIPALlUOHHASl CTPATET s, peaIu3y-
eMasi OCPEICTBOM MHCIIUPATUBHONW TaKTUKU M TAKTHKHU CIUIOYE-
HUS, TTOCKOJIBKY OHA, B monutudeckoil kyiasrype CILA, Gazupy-
eTcsd Ha HaIMOHAIbHO-cHeM(PUUHBIX (hakTopax OOIIeCTBEHHO-
MOJIUTUYECKON c(hephl U TECHO CBsI3aHa C TPAJUIHUIMU YCTaHOBIIE-
HUS LIEHHOCTHBIX OPUEHTAIMil CpeCTBaMH MacCOBON KOMMYHHU-
Kauu [1]. OTu TpaauIuu B 3HAUUTEIILHON CTENIEHU ONPEACIISIOT
pedeBoe MOBEACHUE COBPEMEHHBIX AMEPUKAHCKUX IOJUTHKOB, O
YeM CBUCTENbCTBYET aHAJIM3 MyOIMYHBIX BhICTyIUIeHHH bapaka
O6awmsl u Jlonansaa Tpamna B nepuon ¢ 2009 no 2018 rona.

WHTerpanuonHas cTpaTerusi Kak crnocod co3manus oOpasa
CIIA B peyax aMepUKaHCKUX MPE3UIEHTOB PeAIN3yeTCs OCpea-
CTBOM HCIIOJIb30BAaHHUS JIEKCEM, HOMUHHUPYIOLUINX aMEPUKAHCKUE
LIEHHOCTHU, U OPTaHU30BaHHBIX B KOMIIO3ULIMOHHBIE €JUHUIIBI B CO-
OTBETCTBUU C TUIIMYHBIMU PUTOPUUECKUMHU Npuemamu. OCHOB-
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HBIM JUCKYPCHUOHHBIM MapKepOM JAHHOW CTPATETUU SBIISIETCS CH-
HOHMMMUECKasl KOHJeHcaluus [4], KoTopasi pOsBISETCS KaK B CO-
MOJIOKEHUU CJIOB, 00JaaloNMX OOIIHOCTHIO B IUIAHE JKCIpec-
CUBHO-IMOIIMOHATHHO-OLIEHOYHBIX 00EPTOHOB, TaK U B CEMAaHTHU-
YECKOM IMOI00MH CHHTAarM B cOCTaBe peueBoro akra. ComocTasie-
HHUE PeYeil ABYX MPE3UIAEHTOB CBUICTEIBCTBYET O TOM, UTO IPHU
OTpeIeIECHHOM Ha0Ope WHBAPHAHTHBIX MPHU3HAKOB BBIPAXKCHUS
JTAaHHOM CTpaTeruu, O0HAPYKUBAIOTCS U CYIIECTBEHHBIC PA3THIHUS,
CBU/JICTEILCTBYIOIIUE O 00Jiee arpeCCUBHOM PEYEBOM IMOBEJICHUU
neiicryromiero npesuaeHTa CIIA B BepOanu3anuu uien JOMUHU-
poBaHusl.
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C.H. Opnosa
PYJIH

®YHKIIAOHAJIBHO-ITIPAT'MATHYECKAA
CIIEHU®UKA KOPITIOPATUBHOU TEPMHUHOJIOI' U

Annomauusa. Kopnopamuenas KOMMYHUKAyus — 0OCMAmMo4HO
dopmanuzoeanuvili 610 0108020 0OWEHUS, 8 PAMKAX KOMOPO2o u3be-
2aOMcst HEMOYHOCMU U NPUBEHICMBYEMCS MEPMUHON02UHECKAsE OOHO-
3HAYHOCMb. B 00oK1a0€ packpbiearomes 0CHOBHbLE XAPAKMEPUCMUKU CO-
BPEMEHHOU AHRNOA3BIYHOU KOPNOPAMUBHOU KOMMYHUKAYUU (HOMUHA-
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MUBHAsL, UHPOPMAYUOHHAS, KOMMYHUKAMUBHAS, IBPUCULECKAS, (PYHK-
Yuu U NpazMamuieckasn cneyuguka mepmMuHos 6 OaHHol obaracmu,).

Knrouegvie cnoea: xopnopamusnas KommyHukayus, npazma-
MuKa, QyHKYus, mepmMuH, A3vIK 0e106020 00UjeHUs

UDC 811
S.N. Orlova
RUDN University

FUNCTIONAL AND PRAGMATIC SPECIFICS
OF CORPORATE TERMINOLOGY

Abstract. Corporate communication is a rather formalized form
of business communication, where inaccuracies are avoided, and termi-
nological unambiguity is encouraged. The report reveals the main char-
acteristics of modern English-language corporate communication (nom-
inative, informative, communicative, heuristic functions and pragmatic
specificity of terms in this area).

Key words: corporate communication, pragmatics, function,
term, language of business communication

CrnenanucThl B 00J1aCTH JEIOBON M KOPIIOPATHBHOMN KOM-
MYHUKAIlUM OTMEYalOT, YTO COBPEMEHHBIM SA3BIK IIPETEPIIEBACT
psn u3MeHeHun. Ilpouecc 3KOHOMUUYECKOW MHTETpALUU BO BCEM
MHpE NPUBEII K TOMY, YTO HEKOTOPBIE XapaKTEPUCTUKU KOPIIOpa-
TUBHOTO OOIIEHUS U3MEHWINCH U CHU3HWIIU CTETIeHb ero (hopMalb-
HoctH [1], [4]. KpoMe Toro, akTUBHOE pa3BUTHE B3aUMOICHCTBUS
MEXKy NPEANPUITUEM U €r0 BHEIIHEN CPENON OKa3aJlo BO3JECH-
CTBUE HAa ITUKETHBbIE HOPMBI KOPIOPAaTUBHOW KOMMYHUKAlUH,
cnenaB ux Oonee rubkumu [3].

Ecnu panee xoprmopaTuBHas KOMMYHHKaIHMs OblLla Haje-
JIeHa TIPEeXIe BCEro IUPEKTUBHOM (QyHKLHMEH, TO B HacTosIIee
BpeMs Ha NepeAHM IUIaH BBIIUIA BO3AEHCTBYIOUIAs (DYyHKITUSA
yoexnenus. KoprnopaTuBHas TEpMUHOIOTHS SIBISETCS KIIIOYEBBIM
3JIEMEHTOM (PUPMEHHOTO CTHJISI KOMIIAHUH U MHCTPYMEHTOM (op-
MHpPOBAHUsI €€ BHEIIHEr0 BOCHPUATHUSA, TAKXKE OTO IPOLECC
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CHCTEMaTHYECKOro 0TOOpa TEPMUHOB, UCTIOIB3YIOIIUXCS B KOPIIO-
paTUBHBIX JOKYMEHTax. YIPaBJIE€HUE KOPIOPATUBHOW TEPMHUHO-
JOTMEN MMEET NHUPEKTUBHBIM XapaKTep M PErIaMEeHTHPYET HC-
[10JIb30BAHUE OINPECIICHHBIX NOHATUH U TEPMHUHOB KaK CIIELU-
¢uunbIX ans opranuzanuu [2]. TepMuHONOTUS Ha/lEICHA PSIIOM
BOXHEUIIMX (QYHKIMHA (HOMUHATHBHASA, WH(OPMAIIMOHHAS, KOM-
MYHUKaTUBHasl, IBPUCTHUECKAs) U CIIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO KOP-
MOPATUBHOTO S3bIKa, 00eCTIeYnBast OJHO3HAYHYIO KOMMYHHUKAIIHIO
MEX/1y OpraHu3aluel U ee IEpCOHaNIoM, TapTHEPAMU U 3aUHTEpE-
COBaHHBIMU cTOpoHamu. [Ipu 3TOM OCHOBHas IparMaTH4ecKas
crnienr(rka KOpIopaTUBHON TEPMUHOJIOTHH CBA3aHa C €€ Croco0-
HOCTBIO TapPMOHM3HPOBATH COep KaHue (TleyaTHOE, IU(PPOBOE) HA
HCXOJHOM U LIEJIEBOM S3bIKAX, IIPOABUIaTh KOPIIOPATUBHBIN S3bIK
OpraHM3aliM U YKPEIUIATh €€ UMUJIK.

Paboma svinonrnena npu noodepocke PODOU — epanm Ne 19-012-00515
« DYHKYUOHATbHBLIL NOOX00 K U3YHUEHUIO TUHSBOK)IbIMYPHBIX
ACNeKmos KOpnopamueHoUu KOMMYHUKAYUUY»
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E.B. Ilonomapenxo
Mocxosckuil cocyoapcmeenHblil UHCMUmMym
MENCOYHAPOOHBIX OMHOULCHUL
(vnugepcumem) MU Poccuu
A.A. Xapvkoeckasn
Camapcxutl HAYUOHATLHBIU UCCAEO0BAMENbCKULL
yHugepcumem umenu axademuxa C.I1. Koponesa

ITPOEKT GLOBAL LANGUAGE MONITOR
KAK UCTOYHUK AKTYAJIBHOI'O YYEBHOT' O
MATEPHAJIA IO AHT JIMUCKOMY SA3BIKY

Aemopul npedcmasnsiom npoexm GLM kax ucmoyHux OaHHbiXx,
ompadicarouuti Hogvle MeHOeHYUU 8 I60TOYULU AH2TULICKO20 A3bIKA, MAK
KAK OH edice200H0 onpeodensiem Hauboiee YacmomHuble 60 6CeM Mupe JeK-
cuuecKkue eOUHUYbl Pa3HLIX yposHel. Imu OaHHble cledyem YYumvleams
npu noo2omosKe yuebHo20 Mamepuand, doeK8amHo20 CO8PEMEHHOM)
COCMOSIHUIO AH2TUTICKO20 A3BIKA, U NPU AHATU3E 2YMAHUMAPHBIX Npoyec-
€08 8 AH2OAZLIYHOM MUPOBOM COOOUeCmae.

Knwouesnie cnosa: sghexmuernocmv 06yuenus, yueonvlil mame-
pUa, 26010 AHSIUUCKO20 A3bIKA, AHTUNUCKULL KAK 2100AIbHbIL SA3bIK,
npoexm GLM, coepemennas anenuiickas nekcuxa

UDC 811.111
Evgeniya V. Ponomarenko
MGIMO University
Antonina A. Kharkovskaya
Korolev Samara National Research University

GLM PROJECT AS A SOURCE OF ENGLISH
UP-TO-DATE LEARNING MATERIAL

The authors present the GLM project as a source of data on the
vital trends in English language evolution, since every year it reveals the
most frequent lexical units of different language layers in the world.
These data have to be involved in making learning materials adequate to
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the contemporary state of English and in analyzing humanitarian pro-
cesses peculiar to the English speaking community.

Key words: learning efficiency, learning material, English lan-
guage evolution, global English, GLM project, modern English vocabulary

OpnHuM U3 00s13aTENBHBIX YCIOBUH 3P PEeKTUBHOTO 00yyUe-
HUS OyAyIIMX CIIEHUAINCTOB MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCS aK-
TyaJbHOCTh y4e€OHOTO MaTepHualia, €ro COOTBETCTBHE TEKYIIUM
TEH/JICHIMSAM B (YHKIIMOHMPOBAHUU KUBOTO si3bIka. HecmyuaitHo
B IIPOIIJIOM 3ByYasia KPUTHKA HAILIETO SI3bIKOBOTO 00pa3oBaHus 3a
HEKOTOPYIO «OTCTAJIOCTh» Y4eOHOro MarepHaia, KOTopasi, BIpO-
4yeM, 00BSCHSIIACH TPYIHOIOCTYITHOCTBIO HOBBIX UCTOYHUKOB. Ce-
TOAHSA, KOTJa €CTh BO3MOXKHOCTh MOJIyYUTh MPAKTHYECKH JTHOO0H
MaTepual, mojgo0OHas rnpobiiemMa OTCYyTCTBYeT, U 00yueHHE HHO-
SA3BIYHOM KOMMYHHKAIIMK JTOJDKHO OPHEHTHUPOBATHCS HAa COBpE-
MEHHOE COCTOSHHE f3bIKa IPU YCIOBUU BHUMATEIHLHOTO HAOIIO-
JIeHUs 3a ero 3Bostonuel [2; 3] (4To He 03HavaeT, OJJHAKO, UTHO-
pHpOBaHKE MPEKPACHBIX 00Pa3I0B KIACCHYECKOW JHUTEPATyphl U
IPYTUX IPOU3BEICHUN peuH).

[Tpu 00yyeHUN aHTIIUHCKOMY SI3BIKY LIEHHBIM HCTOUHUKOM
TAKOro MaTepuala CiIyXkaT JaHHbIe aMEepPUKAaHCKOTo mpoekTta The
Global Language Monitor (GLM). B pamkax 3T0oro mpoekra B pe-
KHME OH-TIAH OTCIIEKMBAIOTCS HambOosiee PaclpoCTpaHCHHBIE B
MUpE JeKCHYEeCKHe eTUHMIIbI pa3HbIX ypoBHeit: Top Words of the
Year, Top Phrases of the Year, Top Names of the Year [2]. IIpu-
MEYaTeNIbHO, YTO JOCTYIHBIEC IS COBPEMEHHBIX MH(OpMaIoH-
HBIX TEXHOJIOTHH Cllydyaul YNOTPeOJICHHs JIEKCUKU PErUCTpUpY-
IOTCSl HE TOJIBKO B AyTEHTUYHBIX aHTJIOS3BIYHBIX HCTOYHHKAX, HO
¥ B KOMMYHHMKAaTUBHBIX MPAaKTUKaX TaK Ha3bIBAEMBIX non-native
speakers. Takum o6pazom, The Global Language Monitor onpas-
JIBIBACT CBOE Ha3BaHHE KaK IMOKa3aTelb UMEHHO INTOOAIBHBIX Ia-
paMeTpoB Pa3BUTHUS JIEKCHYECKON CUCTEMBI aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

PeneBantHocTh nanubix GLM OCHOBBIBAaeTCS Ha psijie Me-
TOJIOJIOTUYECKUX TMPHUHLUIIOB, MPUMEHSIEMBIX MPU OTOOpE JIeK-
CHKH:
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- IIMPOKOE PacIpOCTPaHEHHE MPEICTABICHHBIX SIUHUI B
MCTOYHHKAX pa3HbIX CTPaH MHpa,

- pa3HOOOpa3ue HCHOJB3YIOUMX ATH EAUHUIBI CPEACTB
KOMMYHUKAIIMH, OTPaKAIOIINX JII0ObIe cepbl ynoTpeOleHuss u
(YHKIIMOHATBHBIE CTUJIM AHTIIMHCKOTO SI3BIKA,

- MUHAMAJIbHOE KOJMYECTBO 3a(pMKCUPOBAHHBIX YIOTPEO-
JIeHUH OTOOPAHHBIX CPENICTB HE MEHee 25 ThIC. U T. 1.

OueBHUIHO, YTO TaKWe CBEACHUS HAIOT MPENoAaBaTelIsIM
CIOCcO0 BBISBJICHUS YaCTOTHOCTU YINOTPEOJCHUS TeX WM UHBIX
€/IMHUII, TOMOTAIOT B MOJATOTOBKE «CBEKEro» yueOHOTO MaTepu-
asia 1 B (JOPMHPOBAHUHU y CTYAECHTOB BOKAOYJIspa, aJeKBaTHOTO
COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO >KUBOTO AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, 3HAKO-
MST CTYJICHTOB C HEOJIOTH3MaMH U CII0BOOOPa30BaTEeIbHBIMU TEH-
JCHLUSMU S3BIKA.

Kpowme Toro, nanusie GLM 1o3BosIsItoT aHaIM3UpOBaTh I'y-
MaHHUTapHbIE MTApaMEeTPhl AHTJIOS3BIYHOTO MUPOBOT'O COOOIIECTRA,
TaK KaK IMOKa3bIBAIOT YMOHACTPOEHUS JIIOJeH depe3 IIMPOKUN
CIIEKTp OIICHOK B OTHOIICHUU M30PaHHBIX 00BEKTOB HOMHHALIUH.
3TO B CBOIO OuYepelb MOMOTraeT NMPUBHUBATH HABBIK CTpaTervye-
CKOTO TUIAHHPOBAHUS pPEYM MPH OOIICHUH C AHTIOSA3BIYHBIMH
naptHepamu. Oco3HaHNEe KOMMYHUKAaTUBHBIX CTPATETHid U TAKTHK,
MOCPEJICTBOM KOTOPBIX OCYILECTBIISETCS pPEeueBOE BO3JEHCTBHE,
Ype3BbIUAfHO Ba)KHO, TaK KaK OHU «IIPEACTABISIOT COOOH KOM-
IUIEKC PEUEeBBIX ACWCTBUIL, HAIIPABICHHBIX HA JOCTHXKECHHE KOM-
MyHuKatuBHOM nenu» [1, c. 11]. [Tockonsky GLM npuBoauT mo-
Ka3aTeIM YaCTOTHOCTH M OLIEHKU TOTO WJIM MHOTO SIBJICHUS, KOM-
MYHHKaHT UMEET BO3MOXKHOCTh JIOCTATOYHO aJIeKBaTHO OPUEHTHU-
POBAaTKCS HA BEPOATHYIO PEAKIIUIO aJipecaTa B mpolecce o0cyxkae-
HUSI HHTEPECYIOLIeH ero TeMbl M, COOTBETCTBEHHO, XOPOIIIO MPO-
IyMaTh, B KaKOM KJIIOY€ CJIEIyeT BBICTPAauBaTh TUCKYPC Ui JO-
CTHKCHHMS KEJTaeMOT'0 pe3yJbTaTa.

Takum oOpasom, manneie npoekta The Global Language
Monitor MOKHO pEKOMEHIOBATH JJIsl UCTIOIb30BAHUS KaK B yueOHOM
nporecce, TaK U B HAy4HOH paboTe CTy/IeHTOB, HAIlEJICHHOM Ha pa3-
BUTHE X KOMMYHUKAIIMOHHBIX H aHATUTUYECKIX KOMITCTCHIIUH.
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POJIb ®YHKIIMOHAJIBHOI'O AHAJIN3A
B IIPEIIOJIABAHUU AHTJIMACKOT O SI3BIKA
CTYJAEHTAM-9KOHOMUCTAM

Annomayua. Cmamvs nocesujeHa npooiemam npenooaganus
UHOCIPAHHO20 S3bIKA 0eN108020 00WeHUs 6 napaoueme yHKYUOHATb-
HOU JUHeBUCIMUKU. A8MOP NpOsICHAem, KaK cmpamesuyeckue pedesble
cpeocmea yuacmeyom 6 popmuposanuu NPAeMamuKu 3KOHOMUHECKO20
OUCKYPCA U KaKue ux ce0tUcmea mocym Ovlmb NOAe3Hbl CReYUANIUCIAM
8 cihepe IKOHOMUKU U 0eNI08020 0OWEHUS.

Knrouesnle cnosa: 0enosotl Ouckypc, npazmamuxa, KOMMYHUKA-
musHble cmpame2ui, NPASMAmMu4eckuil 3pgexm, QyHKYUOHANbHbIL
ananus
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THE ROLE OF FUNCTIONAL ANALYSIS IN TEACHING
ENGLISH TO ECONOMIC STUDENTS MAJORING
IN ECONOMICS

Abstract. The article is devoted to the problems of teaching
a foreign language of business communication in the paradigm of func-
tional linguistics. The author clarifies how strategic speech tools partici-
pate in the formation of pragmatics of economic discourse and what
properties may be useful to specialists in the field of economics and busi-
ness communication.

Key words: business discourse, pragmatics, communication
strategies, pragmatic effect, functional analysis

OyHKIIMOHAIN3M B JIMHTBUCTHKE HCCIIENYeT >KUBOE YIIO-
TpeOJieHne pa3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB B peun U 00cyc-
JIOBJIMBAET BHIOOP JaHHBIX CPEICTB KOMMYHHKATUBHOM 1IETBI0 00-
meHusi. OyHKIMOHATIBHBIN MOAX0J] B MPENoJaBaHUH WHOCTpPaH-
HOTO S3bIKa MIPUMEHSETCS JOBOJIbHO MIKUPOKO. OH JICKUT B OCHOBE
KOMMYHHKATUBHOM, MEXKYJIbTYPHOH, IEPEBOAYECKON KOMIIETECH-
it [2; 4]. Ha cemuHapax mo MHOCTpaHHOMY SI3BIKY, paboTas
C Ay TEHTUYHBIMHU SI3bIKOBBIMU MaTepUaiaMu, CTYI€HTHI OCO3HAIOT,
4TO (PYHKIHMOHAJBHBIC aCIEKThl PEUYEBOT0 OOIICHHS BBHIXOAAT HA
NIEPBBIi IJ1aH, coueTast B ce0e JIEeKCUKO-TPaMMaTHUECKYT0, CTUIIHC-
TUYECKYI0 M IparMaTH4yeckyro cocranisomue. CoBpeMeHHbIE
yueOHbIe TOCOOUS 10 A3bIKY /IS CHEeIMAIbHBIX IIeJIel Bce 60bIe
OpPHEHTUPOBAHBI Ha Pa3BUTHE HABBIKOB MPO(GECCHOHATBFHOIO 00-
IICHUS. U JOCTIKEHHS LEeNI — 3aKIIOUEHUs] CACTKHU, TOCTHKEHUS
JOTOBOPEHHOCTH, POPMYIHPOBAHUS OOIIETO PEIIEHHUs B KOMAH/IE,
noucka komrpomucca. [Touck u coepiieHcTBoBaHuE 3 (HEKTUB-
HBIX METO/I0B 00yUEHUs TAKOMY B3aUMOJICHCTBHIO POUCXOANUT HA
MOCTOSTHHOM OCHOBE U TpeOyeT CcTeMaTH3aluy U KOHCOJIUIALINN.
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Ilenpr0 MaHHOM CTaTbU SBISETCA OIUCAHUE OCHOBHBIX
NPUHIUIOB MPUMEHEHHsI (YHKIMOHAIBHOTO MOJXOJa Ha 3aHs-
TUSIX TIO JIEIOBOMY AHTJIMICKOMY, COBEPIICHCTBOBAHHE MOJIEIN
(YHKIIMOHATIBLHOTO aHaJIM3a JIEJIOBOTO TEKCTA.

OcHoBaHus PYHKIIMOHAIH3MA 30N B CBOMX paboTax
B. Maresuyc, H.C. Tpy6eukoii, C.O. Kapuesckuii, P.O. SIxo0coH,
M03K€ OHA Pa3BUBAIMCH B paMKax MParMaTUK{ U MparMajdHIBU-
cruku. Taxoke oJHON M3 BeTBEH (YHKUMOHAIBHOM MparMaTHKH
crana (yHKIHOHAJIbHAS IMHTBOCHHEPreTHKa. B oTinuuune ot npy-
I'MX HalpaBJICHUH JTMHIBOCUHEPTETUKH, OHA KOHLIEHTPUPYET CBOE
BHUMaHHE Ha TUHAMHUKO-CUCTEMHBIX CBOMCTBAX MparMa-ceMaHTH-
YEeCKUX CBs3el auckypcea [1; 3]. DTo 3HaUUT, 4YTO UHTEPECHI, UH-
TEHIMM, LEJM BbICKa3bIBaHUS (BHEIIHSS Cpela CHCTEMBI IIHC-
Kypca) CaMOOPTaHU3yIOT pedb TAKMM 00pa3oM, 4TOOBI KOMMYHU-
KaTUBHasl 11e1b ObLIa TIOCTUTHYTA (CUCTEMA Nepelnia K HOBOMY CO-
CTOSTHUIO YTIOPSAJOYEHHOCTH). J{UCKypC paccMaTpuBaeTcs Kak ca-
MoOperynupyemasi, OTKpbITasi U HEeJIUHEHHas CHCcTeMa CMBICIOB,
MIPE/ICTaBJICHHAs] BCEMH CPEJCTBAMHU €T0 BBIPAKECHHUS.

Metoarka (QyHKIMOHAIBHOTO aHajh3a, OCHOBAaHHAs Ha
JIMHTBOCUHEPTETUYECKOM MOJXO0/e, MPUMEHSETCS B INPErnoaaBa-
HUM s3bIKa MPO(eccuu CTyJeHTaM SKOHOMUYECKUX CIEIHaIbHO-
CTEM.

SI3BIKOBBIM MAaTEPUAJIOM CIIY>KaT aHATUTHYECKUE CTAThH U3
kayecTBeHHOH mpecchl (the Economist, the Telegraph, the Finan-
cial Times), pecypcbl MeXIyHapOIHBIX SKOHOMHUUECKUX OpPTraHu-
sammii (OECD, IMF, World Bank), marepuanbsl ayTeHTHUHBIX
y4eOHBIX KypCOB.

Tak, npoBoauTCs paboTa Mo aHAJIN3Y MEYaTHBIX TEKCTOB.
OOyuaronmMest MpeaCTOsIO MPOAHATM3UPOBATh, 32 CUET KaKuX
PEUEBBIX CPECTB MPOUCXOAMUT PEUEBOE BO3/ICHCTBHUE HA YUTATEIS.
AHanu3 conpoBOXKIANICS ONpeIeIeHHEM KOMMYHUKATUBHOM LIENN
OTpPBIBKA, CPEJICTB JIEKCHYECKOT0, CHHTAKCUYECKOT'0, CTUJIMCTHYC-
CKOT'0 M IIParMaTH4YecKoro ypoBHs. TpedoBaiock onpenenuTsb, Ka-
KYI0 ()YHKIIHMIO BBIIIOJHSET TO WJIK UHOE CPEICTBO. AHAIM3 Mpe-
Bapsicsi OOBSICHEHHEM TOro, KaKk Ha MpParMaTH4eckKoM YpPOBHE
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CHCTEMa CMBICJIOB CaMOOPTaHU3YETs, HANPaBJIsisl BCe BepOabHbIC
CpeACTBa M HCIOJb3Ys BIMSHHUE 3KCTPATUHTBUCTHUCCKUX Mapa-
METPOB Il JTIOCTUXKCHHUSI aTTPAKTOpa — KOMMYHHMKATHBHOTO 3a-
MBICJIa aBTOpA.

Hanpumep, aHamusupyss ¢GparMeHT u3 CTaThH «An
adjustment programme The IMF undergoes structural reform»
(Economist, Feb 15th 2020), cTyieHTHI BBISBHIN OOIIYI0 KOMMY-
HUKATUBHYIO II€JIb CTaThH — HHOOPMHUPOBAHHE.

The IMF is familiar with unwelcome edicts. Its job as the
world’s lender of last resort often involves demanding reform. But
its staff may be discovering the unpleasantness of being on the re-
ceiving end. Kristalina Georgieva, the fund’s boss, is reorganising
the institution.

Ms Georgieva took over as the IMF’s managing director in
October 2019 on a wave of good publicity. As the first boss from
an emerging market, she regaled audiences with her own experi-
ences of an IMF programme — in the 1990s she saw hyperinflation
in Bulgaria wipe out her mother’s savings in a week.

Jarnee pa3OUpaTUCh JICKCHYCCKUE CMHHIIBI, JIOXKAIHECs B
OCHOBY KOMMYHHMKATHBHBIX TAKTUK TIOJIOKUTEIILHOM U OTPHIIATEIIb-
HOM oneHku. CleAyrouye MO3UTUBHO W HEraTUBHO OKPAILLICHHBIE
JIEKCEMBI: OTpUIIaTeNbHBIE - unwelcome edicts (HENMpUsATHBIC YKa3bl),
unpleasantness (HeymoBoibCTBHE), Wipe out her mother’s savings
(cpecTb coepesxeHHs), MOJNOKUTENBHBIE - on a wave of good publicity
(na BonHe xoporrero ocseienns B CMU), regaled (pagoBaina).

She arrived with a reputation for being able to manage
large bureaucracies, having previously been chief executive officer
of the World Bank....

My Lipton’s reputation for diligence and technical expertise
meant that the news of his early exit — his term had been due to end
in August 2021 — was not well received by staffers old and new. ...

Beriiensis mparma-ceMaHTHYECKHE U JIOTHKO-CEEMaHTHIeC-
KHE CBSI3H B JIAHHOW CTaThe, YUAIIMMCS y1aJI0Ch 3aMETHTh, YTO 00-
pa3 Kpucramunsl ['eoprueBoii opmupyercs TUCKYpCHUBHO Kak
MOJIOXKUTEIIbHBIN, OHA — OTBETCTBCHHBIN PYKOBOJIUTEIb, CIIOCO0-
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HBIA ympaBieHel, mpecca aoOpoxenarenbHa K Hedl. DyHKIHO-
HAJIBHBIM aTTPAKTOPOM CIIYKMT MOHsATHE pedopMbl (involves de-
manding reform, being on the receiving end).

BzaumoneiicTBre cHCTEMBI CMBICIIOB IMCKYpCa, pa3Hoo0pa-
3M€ JIOTMKO-CEMAHTHUYECKUX OTHOLIEHUN B TEKCTE MO3BOJISIET TOBO-
PHUTB O CTPYKTYpHUPOBAHHOCTH IUCKYPCa, €0 HEOJAHOPOJHOCTH U Ca-
MOPETYJISITUBHBIX (DYHKITMOHATBHBIX CBOMCTBaxX [S5]. 3HaHME 3THX
0COOEHHOCTEH MOXKET OBbITh IOJIE3HO MPH MOCTPOCHUHN COOCTBEHHOM
peun, B IyOJIMYHBIX BHICTYTUICHUSIX, Ha 3aIIUTaX TUIIOMHBIX U Kyp-
COBBIX paboT. B3riisi Ha S3bIKOBBIE SIBIEHHS TI0/1 HOBBIM YIJIOM MO-
THUBHPYET YYAIIMXCS U JACT UM MPEJCTaBICHUE O SI3bIKE KaK TITy00-
KOM M JMHAMHUYECKOM MEXaHW3ME, IOCTOSHHO B3aMMOJIEHCTBYIO-
LIEM C BHEILLIHEN CPEIOU U aJalITUPYIOLUMCS K HEH.
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JIEKCUYECKHE OCOBEHHOCTH UCITAHCKOI'O
A3BIKA B MEKCUKAHCKOM HITATE OAXAKA

Annomauusa. B cmamve aHAnU3UpYIOmMes, 1eKcuyecKue 0coOeHHo-
CMU UCTIAHCKO20 A3bIKA HA MEPPUmMopuu Mexcuxanckoeo wmama Oaxaxa
Ha Mamepuare onpocos, NPOGEOSHHbIX CPEOU MECHHO20 HACEICHUS.
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Hayuonanvuslll sapuanm, wimam Oaxaka, 1excuyeckue 0codeHHoCmu
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THE LEXICAL FEATURES OF THE SPANISH
LANGUAGE IN THE MEXICAN STATE OF OAXACA

Annotation. The article analyzes the lexical features of the Spa-
nish language in the Mexican state of Oaxaca on the basis of surveys
conducted among the local population.

Keywords and phrases: Spanish, Mexican national version,
Oaxaca, lexical features

B cBA3U ¢ OrpOMHOM TEPPUTOPUATIBHOMN PACTIPOCTPAHEHHO-
CTBIO0, UCTIAHCKUHN SI3BIK MPEIOCTABISIET OOJIBIINE BO3MOXHOCTH
Ui ero usyudeHus. PacrpocTpaHeHre UCIAHCKOTO s3bIKA 3a IIpe-
nenamu  [IupeHencKoro ImoiayocTpoBa IPUBEIO K IOSBICHUIO
00JIBIIIOTO KOJIMYECTBA €T0 BAPUAHTOB.

B.C. BuHorpamoB oTmMeuaet, 4to «riao0anbHON (opmoit
CYILLECTBOBAHMSI HUCIIAHCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCSI MEKHAL[MOHAIbHAS
ucrnaHckas ¢opma, 3aTeM HUAYT HaIMOHAIbHBIE (OPMBI HIU
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BApUAHTHl (HAmpUMeEp, MEKCHUKAHCKUN BapUaHT HCIAHCKOTO
A3bIKa, KyOMHCKUHN, apreHTUHCKUH, TUpeHeckuii u T.1.). [IpakTu-
YECKU KaXIbld M3 3TUX BAPUAHTOB MMEET CBOM JMAJIEKTBI U TO-
BOpbI». (BuHorpanos, 1994)

MeKCHUKaHCKUMK HAlMOHAJIbHBIA BAapUAHT MCHAHCKOTO
SI3bIKA — 3TO PA3HOBUAHOCTH KaCTHJILCKOTO A3bIKA, HA KOTOPOM I'0-
BOPAT Ha TEppUTOpUU MEKCUKH. B pa3sHBIX pernoHax CTpaHbl MEK-
CUKaHCKas peyb 00J1afaeT JIOKaIbHBIMU ocoOeHHOCTSIMH. (CMUp-
HOBa, 2006)

OOBEKTOM HCCIECIOBAHUS SBISETCS UCTIAHCKUH S3BIK MEK-
cukanckoro mrara Oaxaka. IlItat Oaxaka — onguH u3 31 mrrara
MeKcuKkH, pacroiOKCHHBIM B FOKHOM 4acTW CTpaHbl. [laHHBII
ITAT MPEACTABIISIET UHTEPEC MO CBOEMY 3THUYECKOMY COCTaBY,
T.K. IMEET CaMblil BBICOKHMI B CTPaHE MPOLEHT UHIECHCKOrO Hace-
JICHUS, YTO cocTaBIseT modutu 53 % Bcex mHAEHIeB Mekcuku.
(OnexTponHslil pecypce, 2018)

B pabore aHamm3upyrOTCs JIEKCHUYECKHE OCOOEHHOCTH HC-
MAHCKOTO S3bIKa HA TEPPUTOPUU MEKCHKaHCKoro mrara Oaxaka.
B muanexrax Mekcukn HAOIIOMAIOTCS 3HAYUTENLHBIE U3MEHEHUS
MMEHHO B JIEKCUYECKOM cocTaBe. THOTIa 3TH pacXoKIEHUS OKa3bl-
BAalOTCSl HACTOJIBKO 3HAYUTEIIbHBIMU, YTO JKUTEIIN Pa3HbIX IITATOB HE
MMOHUMAIOT JIPYT JIpyTa Ha YPOBHE OT/EIIbHBIX CJIOB U BBIPAYKEHUIA.

MarepuanoMm st MCCIAEAOBAHUS MOCTYXHIA XYJI0XKe-
CTBEHHAs TUTEpaTypa, HAPOJHBIC TIECHH, Tellenepeiadn, (UITbMBI,
a TaKKe 3amucH peuu xurenen Oaxaka.

B mporiecce uccnenoBanus ObLTH BBISBICHBI CJIOBA U BbI-
paskeHus1, 00aaloKe JOKAIbHOW crenn(uKoi, CBOIICTBEHHBIE
SI3bIKY MECTHOTO HACEJICHUS.

Pe3ynbrathl ncciaea0BaHus MO3BOJSIOT IPOAHATU3UPOBATH
CHeU(UKy pEIeBOr0 MOBEICHUS HOCUTEJICH UCIIAHCKOTO S3bIKA B
mrate Oaxaka.
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3AUMCTBOBAHHASA TEPMUHOJIOI'UA
B JEJIOBOM JIMCKYPCE U TEKCTE:
IMTPOBJIEMA CUHOHUMUHN

Tepmunonozuyeckas CUHOHUMUS C yHacMUeM 3AUMCHBOBAHUL
MEPMUHOE U HOMEHKIIAMYPHBIX HAUMEHOBAHULI 8 0e1080U KOMMYHUKA-
Yuu O3HUKAEM eCINeCMEEeHHbIM NYMeM, AKMUBHO cebsl npossisiem 8 00-
aacmax nyonuyHoOU NOAUMUKU, MAPKEMUH2A, IKOHOMUKU, HOBbIX MEXHO-
Jo2ull. Omo nopox, NPosOYUPYIOWUL HeNOHUMAHUE U OUCKYPCUBHO2O
KOHMEKCMa U camo20 meKcma KaK OCHOGHOU KOMMYHUKATMUGHOU eOu-
Huyvl. Ho npu smom cuHoOHuMuUs noooepaicusaemcs CyobeKmugHbIMU
NPUYUHAMU. NCUXONOSUYECKOU NPECTUNICHOCBIO U He00PA38UMOCMbIO
JUH2BUCTNUYECKUX KOMNEMEHYULL KOMMYHUKAHMOS.

Knrouegvle cnosa: 3aumcmeosannas mepmuHono2us, 0enosou
OQUCKYPC, MEPMUHONOSUYECKAS. CUHOHUMUSL U ee NPUYUHDBL
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BORROWED TERMINOLOGY
IN BUSINESS DISCOURSE AND TEXT:
THE PROBLEM OF SYNONYMY

The terminological synonymy with the participation of
borrowing terms and nomenclature items in business communication
arises na-turally, actively manifests itself in the fields of public policy,
marketing, economics, new technologies. This is a vice provoking a
misunderstan-ding of both the discursive context and the text itself as the
main communicative unit. But at the same time, synonymy is supported
by subjective reasons: psychological prestige and the underdevelopment
of the linguistic competencies of communicants.

Key words: borrowed terminology, business discourse,
terminological synonymy and its causes

[Ipoananu3upyeM TUNUYHYIO CHUTyallMl0 WHCTUTYLHO-
HaJIbHOTO AMCKYpPCa, YaCThIO KOTOPOTO SBJISETCS ACIIOBOE KOMMY-
HUKAIMs, — O0ILEHHE aIpecanTa-CIIeIHaIICTa C LEJIEBOH ay TUTO-
pHUel HEeCIIEUaIUuCTOB.

TepMuH (HOMEHKJIATYypHOE HAaUMEHOBAHHUE), Ha3HAUYECHUE
KOTOPOTo — 00eCeunBaTh SICHOCTb, SKCIUIMIIUTHOCTD CO/ICPIKAHUS
U UCKJII0YaTh JBYCMBICICHHOCTh TOJKOBAaHUs, HE JOHKEH UMETh
cMHOHMMOB. Ho 3TO 3TamoHHOE TeopeTuueckoe TpeOOoBaHUE, HE
BBIIIOJIHATCS, IIOCKOJIBKY CHHOHUMHUS —3TO OCHOBHOM CUCTEMHBII
pecypc YTOYHEHUS CMBICIIA, ITIOCIEAHEE — 3TO OJHA U3 OCHOBHBIX
TEH/ICHIIUI Pa3BUTHUS S3bIKa, OCOOEHHO B OTPa)KEHUH MEHTAJIHHO
AKTHUBHBIX, COIIMAJIFHO BaKHEIX 00J1acTell BHESI3BIKOBOI IEHCTBU-
TEIBHOCTH. B Halle BpeMs 5TO HOBBIE TEXHOJIOTHH, SKOHOMHKA,
nyOnuYHast MOTUTHKA, MAPKETHHT.

CHHOHMMUS BO3HUKAET U UCTOPUYECKU, 1 CUHXPOHUYEC-
KM, 1 HEKOTOPO€ BPEMsSI CHHOHUMBI COCYILECTBYIOT B JI€JI0BOM
JUCKYpCEe — OCHOBHOM Pa3HOBUAHOCTH MHCTUTYIIMOHAIBHOIO. DTO
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co3zaeT MpoOiIeMbl aJeKBaTHOTO TOHUMAHUS TEPMHHA IPEKIC
BCEro ajpecaToM-HecHenuaiucToM. B myOnu4yHON MOmUTHKE U
MapKETUHIe NOCIEAHEE HCIOJB3YETCSl CO3HATEIBHO KaK pecypc
yIpaBJICHUsT U30UPATEIbCKUM U MOTPEOUTENHCKUM MOBEICHUEM
LIEJIEBOM ayAUTOPUH: PEAOMIUTUPYETCS JAUCKPEIUTHPOBABILNE
ce0si CYUIHOCTH: Mponazanoa —> NOAUMNPOCeem — Noaumuye-
CKUU nuap — COYUAIbHble MEXHONOUU —> SYMAHUMAapHble mex-
Honoeuu — nponaeanoa;, CMHUII — CMH,; nponaercss Medra,
Ha3BaHHasi HOBBIM CIIOBOM: MANO4KU — CAUNOHbL — 10gepul. Pas-
HUILIA MEXAY CYIIHOCTSIMU OIPaHUYMBAETCS CMBICIOBBIMU OTTEH-
KaMu ujeorpapuuecKkux CHHOHMMOB (HampuMmep, Ha Tarodkax,
€CJIM HECKOJIbKO yTPUPOBATh, IIHYPKU €CTh UM HET), 3aTO CIOBO
CO3/1a€T BUAUMOCTb YET0-TO MPUHIMIINAIBLHOTO HOBOT'O, HY>KHOTO
noTpeOUTENIO /N30UpaTeIio.

EcrecTBeHHast npuynHa JUCKYPCUBHOM CUHOHMMHH — 3TO
ObICTpasi CMEHAEMOCTb TEXHOJIOTMH M KOHLEMIMH M COOTBET-
CTBEHHO YCKOPEHHOE 3aMCTBOBAaHUE, KOT/1a HA CMEHY CYLIECTBY-
IOLIEMY HAUMEHOBAHUIO MPHUIIO Jpyroe (cekyus — nauenb
(0 KOH(pepeHINN); KOBOPKUHZ —> OYNEHCHeliC; Macmep-Kiacc —
BOPK-WION; akyuu —> OOHObL, uHaAHCUpPOBaHUe NO NOONUCKE
(T.e. BCKIQAUUHY) — KpayO@anouHe).

Takoit Oer HOBOro CHHOHMMa Ha CMEHY IepBOTO, MO4ac
€111€ MJI0X0 OCBOEHHOT0, IOJACPKUBAETCS U ICUXOJIOTMYECKH: HO-
BOE CJIOBO CO3/IaeT BIeUaTIIEHHE COBPEMEHHOCTHU U MpodeccruoHa-
JM3Ma TOBOPSIIEro U HOBU3HBI caMoro OusHeca. Cp. B rocyupe-
KIECHUSAX PabOTAIOT cneyuanrucmsl o Kaopam v 3aKI04aioT mpy-
008ble 002060pa, a B KOMMEPUECKUX — peKpymepbl — duapvl |
3aKJIIOYAI0T KOHMPAKMbl

Eme omgna cyObeKkTHBHAs MPUYMHA TEPMHHOIOIMYECKOH CH-
HOHUMUU — HU3KUH ypOBEHb JIMHIBUCTUYECKON NOATOTOBKH KOMMY-
HHMKaHTOB. JTO OBLIO BCEr/a: Tak, Ha3BaHue Kuueu bvimus nepeseu
B CE€peAMHE MPOILIOro Beka Kak [ enesuc (mpumep H. ['anb), Ho ceifuac
IIOTOK 3aMMCTBOBaHMII MOIITHEE, a KAUECTBO N1EPEBOAA HIDKE.

B pesynbTare HecrienuanucT Bceraa B IPOUTPHIIIIE: OH Yac-
TO HE NOHMMAET TOTO, YTO HOBOE CJIIOBO — 3TO TOJBKO CIIOBO, 3a
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KOTOPBIM U3BECTHAsA CyTh. Tak, BCAKUI JIU cpa3y MOMMET, 4TO pe-
@pudicepamop — 3T0 X0100UTLHUK?

Enununa KOMMyHHMKallMU B JUCKYpPCE — 3TO COOOICHHE:
TEKCT / CTpaHMLIAa UM TIOCIE0BATEIBHOCTD 3aBUCHUMBIX CTPAHMUIL
Ha caire. B HEM HanMuue TEPMUHOIOTMYECKON CUHOHUMUU MO-
XKeT OBbITb PACIEHEHO TOJbKO Kak Hempodeccuonanmusm. Ilpu
HAJIMYMU TUCKYPCUBHBIX CHHOHUMOM B TE€KCTE, BO 30€XaHUE He-
MOHUMAaHMsI, OTAAETCS MPEANoUTeHHE 0JHOMY U3 HUX. Ho cobuto-
JaeTcsl 3TO MpaBUIIo Jajieko He Beerna. Hammpumep, Ha caiite Haso-
TOBOM MHCIIEKLIMH, 3a0BIB MPEIyNPEANUTH MOJIB30BaTECH, ONIIHIO
INIEKMPOHHASL NOONUCH 3AMEHWIN HA KAI0Y K 91eKMPOHHOU NOO-
nucu. 1 9410 1ymMaTh 10OpOCOBECTHBIM HAJIOTOIIATENIBITIKAM ?

[IpoGnema TEPMHUHONIOTHYECKONH CHHOHUMHH C Y4acTHEM
HOBBIX aHIJIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM OJTHA U3 CaMBbIX HACYIIIHBIX
B JIEJIOBOM JIUCKYPCE M TEKCTE: YEM AKTHUBHEE IPOLIECC — TEM
OosblIIe BEpOATHOCTh HH(POPMAITMOHHBIX TOMEX.

YK 811
B.U. Tapmaesa
Cubupckuii ghedepanvHulil yHUSEpCUmMeEm
B.C. Hapuyx
aomunucmpamop caiima «My Life is MMA» na VK.com

TOJIEPAHTHOCTB/MHTOJIEPAHTHOCTbD
B COLUAJIBHBIX CETAX, IOCBAIIEHHBIX MMA

Annomayusa. B cmamve paccmampugaemcs KOMMYHUKAMUSHAs
MONEPAHMHOCTNb/HEMEPRUMOCb HA CIMPAHUYAX COYUATLHBIX cemell,
NOCBAUEHHBIX CMEUAHHBIM eOUH0O0pCmEam. Aemopul nposenu Konuye-
CMBEHHbI AHANU3 MOAEPAHIMHBIX U HEMEpNUMbIX KOMMeHmapues K
Haubonee NONYIAPHLIM memam cpedu nokionHuxo8 MMA 6 coyuanvrvix
cemsax. Mul ebiacHunu, 4mo nonyapHsie memvl ul3618aI0M OOILUIOE KO-
JUYECNB0 UHMONEPAHMHBIX KoMMenmapues. Modepayus moodcem
npedomsepamums NOAGNEHUE CAMBIX OCKOPOUMENbHbIX UHIMOLEPAHMHBIX
KOMMEHmMAapues, Ho mpemv Om 00uje20 KOauiecmsea KOMMeHmapues Ha
MOOepupyembix CMpanuyax AGH0mMcs UHMOAePaAHMHbIMU.
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Knrwueevie cnosa: moiepanmrocns, UHMOJIEPAHNMHOCNb, COYU-
ajllbHble cemu, cnopm, CMeulaHHoble ez)uH060pcm6a

UDC 811
V.I. Tarmayeva
Siberian Federal University
V.S. Narchuk
administrator of the site "My Life is MMA" on VK.com

TOLERANCE/INTOLERENCE ON SOCIAL MEDIA
PAGES DEDICATED TO MMA

Abstract. The article discusses communicative tolerance/intole-
rance on the social media pages that are dedicated to mixed martial arts.
Authors carried out a quantitative analysis of tolerant and intolerant
comments for the most popular topics among MMA fans in social media.
We have found out that popular topics cause a large number of intolerant
comments. Moderation can prevent the appearance the most offensive
intolerant comments, but one third of the total numbers of comments on
the moderated pages are intolerant.

Key words: tolerance, intolerance, social media, communica-
tion, sports, mixed martial arts

B pamkax mcciieoBaHusI MBIl pacCMaTpUBacM KOMMEHTa-
pHH B COLMATIBHBIX CETSAX HA CTPAHUIIAX, MOCBAIICHHBIX CMEIIaH-
HBIM enHOoOOpcTBaM. CriopT U moBeieHue (paHaToB CIOPTa OCTa-
IOTCSI aKTYaJIbHBIMH TEMaMH JIJIsl HCCIICIOBAHUS IMHIBUCTOB. [Ipu
3TOM MOBe/IeHUE (PaHATOB CMELIAHHBIX €IMHOOOPCTB B MHTEPHETE
elle He UCCIIe0BAIOCH IMHTBUCTAMHU.

Jlnst uccrienoBanusi HAMU OBLTH BBIOPAHBI MAOIUKH (aHTIL.
public) coumanphoii cetn VK.com U aHTTIOSI3BIYHBIE MTyOIHMYHBIC
CTpaHUIIBI conuanbHOU cetu Facebook, mocBsiieHHbIE cMeNIaH-
HBIM euHOOOpcTBaM. Kak npencrasisieTcst, CHOPTUBHBIH MaOIHK
B COLIMAIBHBIX CETSAX IMPEJICTABISET COO0 HEM3y4YEeHHYIO HCClIe-
JOBAaTEIbCKYIO HUIITY, TMOCKOJIbKY KOMMEHTAPHU B COIIMAIBHBIX
CeTsX HE pacCMaTPUBAIKCh JIMHTBUCTAMH C TOYKH 3PCHHS
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0CcOOEHHOCTE KOIHUTHUBHOT'O MeXaHH3Ma (pOpMHUpOBaHUS ToOJie-
PAHTHOCTU/UHTOJIEPAHTHOCTH.

Martepuanom it uccienoanus nocayxuwiu 11 000 xkom-
MEHTApHEB K HOBOCTHBIM ITyOJHUKAIMsIM Ha CTpaHUIIAX, MOCBS-
IICHHBIX CMEMIaHHbIM equHoOopcTBaM B 2017-19 rr. B pabore uc-
MOJIb30BAJICS AKCIIEPUMEHTAIBHBIA METO, MO3BOJUBIINN MOTY-
YUTh B PE3yJIbTaTe€ ONpOCa MaTepuai, MO3BOJSIOMINN MPOBECTH
UCCIICZIOBAaHNE peaau3allMd KOMMYHUKAaTHBHON TOJIEpaHTHOC-
TH/UHTOJIEPAHTHOCTH B COLMAJIBHBIX CETSX, MOCBSIIECHHBIX CME-
[IAHHBIM €IMHOOOPCTBAM.

HccnenoBanue COOTHOLICHUS TOJIEPAaHTHOCTH/MHTOJIE-
PAHTHOCTU Ha HOBOCTHBIX CIIOPTUBHBIX CTPAHHUIIAX B COLIMATBHBIX
CeTsAX IMOKa3aJio, 4TO B 11€JIOM KOMMYHUKAaTUBHAs CpeJa CTPaHHIL
B COILMAJBHBIX CETSX, MOCBSIIECHHBIX CMELIAHHBIM €IMHOOO0p-
CTBaM, SBJISICTCSI MHTOJIEPaHTHOU. ToJepaHTHas cpeia KOMMYHU-
Kallid MOXXET BO3HHKATh, KOTJa aJMUHUCTPALUS U MOZAECPATOPHI
nyONMUYHBIX CTPAHUI] yIANIAI0T Haubosee 0CKOpOUTeNbHbIE HHTO-
JIepaHTHbIE KOMMEHTapuu. Jlaxke B TakOM ciydae MPUMEpPHO OT
OJIHOM TPETH 10 OJTHOU MATOW KOMMEHTApHUEB, UMEIOLIUX OLICHOY-
HYI0O KOHHOTAIIMIO, OCTAIOTCS MHTOJIEpaHTHBIMU. CTpaHMIBI, HeE
UMeEIoIIre NOJ00OHOTO KOHTPOJS CO CTOPOHBI aIMUHHCTPALUU U
YCTQHOBJICHHBIX IPaBHJ OOIICHUS, CTAHOBSTCS HMHTOJCPAHTHOMN
KOMMYHHKATHUBHOM CpEION B CBSI3H C arpeCCUBHOCTHIO OOEBBIX
BUJIOB criopTa. Pe3ynbTaThl ncciieoBaHus OATBEPAMI OIIPOC, TO-
Ka3aBILUii, 4TO OOJIBIIMHCTBO MOAMUCYUKOB cTpaHullel My Life is
MMA 0CTaBJISIIOT HEraTUBHBIE KOMMEHTApUH B MAOIHKE.
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YK 378+ 81'373
E.O. Illegenesa
Mocxkosckuii cocyoapcmeennbiii
JIUH2BUCTHUYECKULL YHUBEPCUTHEM

CEMAHTUKA U ITPAI'MATHUKA
KOH®JIUKTOTEHHOM JIEKCUKHA B TEKCTAX
AHIJIOA3BIYHBIX HOBOCTHBIX COOBIIEHUI
O POCCHUH

Hccneoosanue svinonneno npu punancogou nodoepoicke POOU
6 pamkax Hayunozo npoexkma Ne 18-012-00606 « Mynomununesanvroe
uccredosanue noaumuyeckoeo umuodica Poccuu 6 3apybescnoix CMU»

Annomayua. Hacmoswee uccreoosanue nocéaujeHo usy4eHuo
CeManmuyecko20 KOHMeHmMa COBPEeMEHHbIX AHSNI0A3bIYHBIX HOBOCHIHbIX
coobwenuii 0 Poccuu ¢ nosuyuu peanusayuu max Ha3vl6aemo2o KOH-
Gauxm-cena. Aemop 8600um NOHAMUE «KOHQIUKIN-2EH», BbIAGIACN
cnocobwvl e20 0bvekmueayuu 6 HOBOCMHOM OUCKYpCe U aHATU3Upyem
npazmamu4eckyro HanpaeienHocms cmamei o Poccuu, cooepacaujux
6 HANOAHAIOWEl UX TeKCUKe MOm camblii KoHgaukm-een. Hccneooganue
NoKA3vleaem, Ymo agmopbl HOBOCMHLIX COOOUWEHULl GHEOPAIOM KOH-
@ruxm-cen coznamenvHo, 0abvl Hecamuguzuposamsv pois Poccuu 6
ONUCHIBACMOM COOBIMUL U NPUOATHE IOMY COOBIMUIO HYHCHYIO UOEOTIO-
2UYECKYI0 HANPABLEHHOCb.

Knrouesvle cnosa: Poccusi, KOHQuKm, cemanmuueckuil 2eH,
npasmMamuKra KOHQIUKmMa, u0eonio2us KOHGIuUKma

UDC 378+ 81'373
E.O. Sheveleva
Moscow State Linguistic University

SEMANTICS AND PRAGMATICS
OF CONFLICT-RELATED LEXIS IN ENGLISH NEWS
ITEMS CONCERNING RUSSIA

Abstract. The present paper deals with the semantic content of
modern English-language media articles about Russia. The article stu-
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dies the work of the so-called ‘conflict gene’. The author introduces the
term ‘conflict gene’, reveals the ways of its realization in media dis-
course and analyzes the pragmatic intention of news items about Russia,
having the conflict gene as part of the semantics. The analysis shows that
the authors of news items tend to insert the conflict gene intentionally in
order to add negativity to the description of this or that event, either do-
mestic or foreign, with Russia as a participant, thus making the descrip-
tion ideologically programmed.

Key words: Russia, conflict, semantic gene, conflict pragmatics,
ideology of conflict

Hacrosimee wuccrnenoBaHue MpoaoiDKaeT MUK paboT Mo
M3yYEHHUI0 MHOT000pa3usi CPeACTB U CIOCOOOB CO3aHNs HETaTHB-
Horo oOpasa Poccum B paznuuHbIX BUIAX TUCKypca B COBPEMEH-
HbIX 3anaaabpix CMU. He moayiexxuT COMHEHHIO TOT (DakT, 94TO CO-
BPEMEHHOE Macc-MeIMHHOE POCTPAHCTBO — 3TO KpaiiHe yI00Hoe
0JI€ UIC0JIOTUYECKUX OaTannid, HHCTPYMEHTaMH KOTOPBIX CTaHO-
BATCA BECbMa HE3aypsiAHbIE JIMHTBOKOIHUTHUBHBIE CPEJCTBA.
B cpaxenusx 3a ymsl nomnydareneit ”HQOpMaIiu B X0 UAYT pas-
HOYPOBHEBBIE U PA3HOCTPYKTYPHBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA, «IKUIH-
POBaHHBIE» HEOOXOAWMBIM CMBICIOBBIM COJECpPKAHUEM, CIIOCO0-
HBIM IIPUJATh TOMY HJIM HHOMY OIHMCBIBAEMOMY COOBITHIO JKeae-
MBII UACOJIOTUYECKUM MOCHLI.

MeToaoM CIIONTHOM BBIOOPKH U3 KopIyca crateit (15 Ho-
BOCTHBIX co0OmIeHnit o Poccun) OpUTaHCKOTO MHTEPHET-U31aHUS
BBC 06bu1r 0TOOpaHbI TEKCUYECKUE €TUHUIIBI, BEpOATH3YIOIINE
CEeMaHTHUKY KOH(JIMKTA U UMEIOIIUE 1IeNIbI0 HEraTUBU3UPOBATh TO
WIA HMHOE COOBITHE C ydacTueM Poccuu Ha mIparMaTudeckom
ypoBHe. B xoze aHanmu3a aBTOp BBISBIISIET HHBEHTaph KOH(IUKTO-
TCHHOM JIEKCHKH, B CEMAaHTHUKE KOTOPOH 3a(MKCHPOBAH «KOH-
(GIUKT-TeH», TO €CTh TAKOW CEMaHTUYECKHI KOMITOHEHT 3HA4YEHUS,
KOTOpBIH, KaK T. H. 25-1 kaap, NpOU3BOJUT IPOrpaMMHUPOBAHUE
CO3HAHMsI pELENUEHTa Ha BOCIPHUITHE COOBITUS IOJ HY>KHBIM
UJE0JIOTHYECKUM YIJIOM.
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B xoze aHanmm3a cTaHOBUTCS] OYEBUIHBIM, UTO BBISIBICHHAS
KOH(JIMKTOTE€HHAs JIKCHKA BBITIOJIHIET B HOBOCTHOM COOOIIEHUH
HeNbIi psin BakHeHmux QyHkiuid. THTEpecHo, 4To B MOIOOHBIX
COOOUICHUSAX TPAAMLMOHHO KJIO4eBas, nH(popMupyomas (pyHk-
IIUS] JIGKCUKU CHAeT CBOM MO3MLMHU. E€ BBITECHSIOT Takue (pyHK-
mun, kKak 1) addexkruBHas (B Hamem ciydae IECTPYKTHBHas);
2) nporpammupyromas u 3) Tekctodpopmupyromas. ApdexTuBHas
(byHKIMS JaHHOH JIGKCUKHU 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO OHA PEaIu3yeT
KOHIICTITYaJIbHbIE JOMHHAHTBI «KOH(DIUKTY, «arpeccusi», «Hacu-
JMe» U 1p. DT0 Oe3yCIOBHO OIpeNeNseT NeCKPYKTUBHBINA Xapak-
Tep TEeKCTa HOBOCTHOTro coobmieHus. [Iporpammupyromas GpyHk-
U HATIPSAMYIO CBsi3aHa ¢ a(heKTUBHOM, MOCKOIBKY UMEHHO ue-
pe3 MOCPeACTBO ONPEACTICHHOMN JIEKCUKH aBTOP HOBOCTHOTO CO00-
meHus: GopMUpyeT y peluIeHTa He0OOX0AUMBIH 00pa3 MBICIIEH.
Texcropopmupyromas GyHKIMS IPOSBISETCS B TOM, YTO BBIOpaH-
Hasi aBTOPOM CTaThH JICKCHKA OO BEKTUBUPYET OINPEesIEHHOE KOH-
LENTyaJlbHOe OCHOBaHHE — (peliM, CITy’Kalluii KOHIETTYaIbHON
0a30ii BCe#l CTaTbH, YTO B CBOIO OUEpEIb CBHUJCTEIBCTBYET O €&
BHYTPEHHEN CUCTEMHOMN OpraHU3alllH.

B 3akiroueHune oTMETHM cieyrolee: IpoBeIeHHOE Ucclie-
JIOBaHUE UMEET JIMHTBOAMIAKTHUECKUH noTeHman. HecomHueHHo,
YTO B X0/I€ M3YUYCHUSI HHOCTPAHHOTO A3bIKa, OCOOCHHO B MPAKTHKE
MIPEToIaBaHMs sI3bIKa CPEICTB MACCOBOM HH(OpMAIK 3HAaHUE Me-
XaHU3MOB DACMO3HABAHUS U (PUKCAIMM CEMAHTUYECKHX T'€HOB
Pa3NIUYHON MparMaTHYECKOW MPUPOABI IIOMOXKET OYAYIIUM XKyp-
HAJIMCTaM, TIOJMTOJIOTaM, MTPETOIaBaTENIIM HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
yJIaBJIMBATh M MEpeaBaTh TOHYANWIINE OTTEHKH CMbICIIA HOBOCT-
HBIX COOOILICHHH.
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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI
JINHFBUCTUKKN

UDC 81
Mohammed Sanka

St.Cyril and Mephodius University of Veliko Tarnovo
LINGUISTIC RIGHTS OF INDIGENOUS PEOPLES

Abstract. This paper, while exploring how international law
deals with linguistic rights generally, shall focus on the linguistic rights
of indigenous peoples as human rights pertaining to the right to choose
the language or languages for communication in private or in public do-
mains are referred to as linguistic rights.

Key words: Linguistic rights, indigenous peoples, International
Covenant on Civil and Political Rights, UN Declaration on the Rights of
Indigenous Peoples, Indigenous and Tribal Peoples Convention, Euro-
pean Charter for Regional or Minority Languages

Language plays an essential role in one’s ability to access
the life opportunities offered by a society through employment,
healthcare, jurisprudence, voting, education, media, etc. Linguistic
rights have been designed under international human rights law to
address the right to choose the language or languages for commu-
nication while accessing such opportunities. Even so, the individ-
ually held linguistic right, which evolves from general individual
human rights, such as the right to freedom of expression, to pri-
vacy, to a fair trial, etc., comes with less consequences as compared
to the collective linguistic rights of groups. This paper, while ex-
ploring how international law deals with linguistic rights generally,
shall focus on the linguistic rights of indigenous peoples. By so
doing, the author discusses various international legal instruments
which envisage collective linguistic rights of indigenous peoples,
highlights the challenges faced by indigenous peoples with regards
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to such rights, and concludes by suggesting ways by which these
challenges can be surmounted.

YK 372.881.1
3./1. bapoaxanoea
3abaiikanvekuil 20Cy0apCmeeH bl YHUGEPCUME

TPAHCJUTEPAIIA CTAPOMOHI' OJIbCKHUX UMEH:
JIMHTBOJIUJAKTUYECKHUU ACIIEKT!

Annomauusa. Hszyuenue cmaponucbMeHHO20 MOH2O0AbCKO20
nucvMa 8 Kauecmee OUCYUNIUHBL 8Y308CKO20 0OPA30BAHUSL OMKPLIGACTN
20pu3oHmyl 015 HAYUHOU OesimenvHOCmuy. 3HaHue u eladenue cmapo-
NUCLMEHHBIM MOH2ONbCKUM A3bIKOM NO3B0JISIETN MPAHCIUMEPUPOBAMYb U
nepesooums apxuervle OOKYMeHmMbl 00PEBONIOYUOHHBIX YOHOO08.

Knroueevie cnosa: cmaponucoMenHvllli MOHSONLCKUL  SA3bIK,
anmpononumuxa, mpaucaumepayus, I ocyoapcmeennviii Apxue 3abaii-
KANbCKO20 KPAsl, Pesu3CcKue onucu

UDC 372.881.1
Z.D. Bardakhanova
Transbaikal State University

THE TRANSLITERATION OF THE OLD MONGOLIAN
NAME: LINGUAL-DIDACTIC ASPECT

Summary. The study of old Mongolian script as a discipline of
higher education opens up horizons for scientific activity. Knowledge
and proficiency in the old written Mongolian language allows you to
transliterate and translate archival documents of pre-revolutionary
funds.

Key words: Old written Mongolian language, anthroponomy,
transliteration, State Archive of the TRANS-Baikal territory, audit inven-
tories

! Tlpu Qunancoroii mognepxke rpanta PODOU Ne 20-012-00335 A «Cnosaps
NCTOPHUYECKOI aHTPOIIOHUMHUH XOPH-OYPATY.
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3HaHME U BJIAJECHHUE CTAPOMOHIOJILCKOM MHUCHbMEHHOCTBIO
ABIISICTCS OJTHUM U3 HauOoJiee akTyaJbHBIX CTOPOH OBJIAJZICHUS BO-
CTOYHBIMU fA3bIKaMH. CTApOMOHI0JIbCKasi MUCbMEHHOCTb, HAUNHAs
¢ xoHna XIII Bexa BioTh 0 40-x rr. XX B. B Monroauu, 10 30-
x 1T. B bypsitckoit ACCP siBnisiiach €IMHCTBEHHOU JTIUTEPATYPHOM
(hopMoii pa3HBIX MOHTOJBCKUX SI3BIKOB. B Hacrtosiee Bpems: oHa
IIPOJIOJKAET MCIOJIB30BaThCS MOHrojJaMu BHyTpenHeir Mouro-
nmuu (KHP).

B TocynapctBenHom ApxuBe 3abalikanbCcKOro Kpas
(I'A3K) xpassiTcst apXMBHbBIE JOKYMEHTBHI Ha CTapONHCbMEHHOM
MOHI'OJIbCKOM SI3bIKE€, YTO II03BOJISIET CTYJAEHTaM 3aHHUMAaThbCs
Hay4YHOU JEeATEIbHOCTBIO.

B peBusckux onucsx u3 gonna A3ZK (Doug Ne 284. Ap-
xuBHas onuck Nel. Jleno nocrossuHoro xpanenust Ne 50 3a 1830-
1917) 6bu1 uccneqoBaH UMEHHON CITUCOK MHOpPoALEB MpKyTcKoi
ryOepHur BepXHEyIMHCKOTO OKpyra BeIOMCTBAa XOpPHHCKON
crenHoi nymel Llaranckoro pona (7 utonsa 1831 roga) [4].

C npoHHKHOBeHHEeM OyIau3Ma Ha TeppuTopuio 3abaiika-
Jbs1 OypATCKask aHTPONIOHUMHUS U3MEHIIIACH 11O BIUSHUEM JlamMa-
u3Ma. [Tomrumo coOCcTBeHHO OYpATCKHX MMEH HabmromaeTcst 00Jb-
I10€ KOJINYECTBO 3aUMCTBOBAHHI M3 THOETCKOT'O U CAHCKPUTCKOTO
S3BIKOB.

B nanHo# onucu MMeH OypsAT-MHOPOJLEB YacTO BCTpeya-
etcs nuaHoe uMs Bammp. OTMeTum, uTo B OypsATCKUX CIOBaX MHU-
LIUAJIBHOE «B)» SIBJISIETCS] 3aMMCTBOBAHHUEM.

Bammp, 1o Bcell BEpoATHOCTH, 3TO TUOETCKOE MMs, 0Opa-
30BaHHOE OT aNeJIATUBHOIO 8a0xcpa ‘‘anMas, TpOMOBOM KaMEHb
HMMEHYIOLLEE PUTYaAJIbHBINA IIPEIMET, paCIIpOCTpaHEeHHbIN B MHauu,
TuGete. Ha cTaponnchbMeHHOM MOHTOJILCKOM si3bIke WCi*. TpaHc-
TUTEpaIis BBITISIUT CISTYIOIUM oopazoM: [veir]. O0menpuHs-
Tas TPAHCIUTEPALlMs HA JIATUHULE CIYXHUT OMOPON CTyAEHTaM
IpU YTEHUM HA HAYaJIbHOM JTare M CIIOCOOCTBYET OBICTpPOMY
OCBOCHMIO $I3bIKA, YUUTHIBAS CIOXKHYIO TPaQHUUECKyI0O CUCTEMY
CTApPOMOHI'OJILCKOTO MHChMA.
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B MOHTOJBbCKHX SI3bIKaxX B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX, KOTO-
pble HAaYMHAIUCh C COTJIACHOM OYyKBBI, BCTaBIISAJIAch TIJIACHAS.
Hanpuwmep, Tuberckue Resiyea rasiyan “nieneOHbIH MUHEPATbHBIN
UCTOYHUK — a-pmaad, Riecia rin€in “aparoneHHocTs” — U-pUH-
yiH, wei* vEir “Bapkpa’ — 0-4up U T.1.

[TomoGHBIM 06pa3zoM oOpazoBanuck GpaMuianu OypsAT TUIA
HpununnoB, Ounpos uiau OmopoB (T1e «U» U «ID» BapbUPYIOTCS
B 3aBUCHMOCTH OT TOTO HJIM MHOTO JUAJIEKTA), PEACTABIISIONINE
co0Ol MHBAapHaHT MCXOAHOTO JMYHOrO MMeHH Bammp /Bammu-
poBb. JInuHbBIE MEHA, COXPAHUBILINECS B APXUBHBIX JIOKYMEHTAX,
OTPaXKAIOT ONPEICICHHYIO 30XY, ABISIOTCS TOCTOBEPHBIMU (hakK-
TaMH. 3HaHHE CTaPOIMCbMEHHOT'O MOHT'OJILCKOTO SI3bIKA, TPAHCIIH-
Tepalus BEpTUKAILHON BSA3M HA JIATUHHILY TOMOTaeT pa3o0parbes
B 3HAUEHHSIX aHTPOINOHHUMOB, KOTOPBIE XPAHAT KyJIbTYPHYIO Ia-
MSITh HapoAa.
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Banmuiickas gpedepanvHulil yHUsepcumem
um. U. Kauma, Kanununepao

HAPOJHBIE IPUMETbBI B MEXKYJbTYPHOM
ACIIEKTE: PYCCKAS, AHTJIMACKASL,
OPAHIIY3CKASA JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE TPA/IULIUN

Aunnomauusn. B 0oknade npedmem paccmompeHusi COCmagisiom
KYJIbMYpHble Paziudusi npumMenm u cyesepuil 8 pasHulX JUHeB0KYIbmyp-
HbIX mpaouyusx. Bcekpwlearomess npuyuHbl maxkux paziuduil. Ymeep-
AHCOAEMCS MBICTIb O MOM, YIMO MENCKYIbIMYPHbIE CXOOCMEA U PA3IUYUSL
68 OaHHOU chepe 00BACHAIOMCA KYIbIMYPHbIMU U NCUXOIOSUYECKUMU
Gaxmopamu.

Knrouesvie cnosa: napoonvie npumemnl, cyeeepusi, KyibmypHasi
OesimenbHOCMb YeN08eKd, KOZHUYUS, SI3bIK

UDC 811:133.3
L.B. Boyko
1. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad

FOLK SIGNS ACROSS CULTURES:
RUSSIAN, ENGLISH, AND FRENCH
LINGUOCULTURAL TRADITIONS

Abstract. The paper focuses on cultural differences of signs and
superstitions in different linguistic and cultural traditions. The reasons
for such differences are revealed. It is argued that intercultural similar-
ities and differences in this area are explained by cultural and psycho-
logical factors.

Key words: folk signs, superstition, cultural activity, cognition,
language

Paboma evinoanena npu noodepocxke PODPU — epanm Ne 19-012-00030
«Axay3anvhvle cemanmuyecKue cO8nadeHus ¢ MouKu 3peHust
KOCHUMUBHOTL TUHSGUCTIUKUY
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Bo Bcex KynbTypax JIIOJM TBITAIOTCS OTBECTH Oeny, He-
yJlauy WId, HaIpOTUB, MPHUBIEYH yJauy C MOMOIIbIO OCOOBIX pU-
TyaJioB, KOTOpbIE MPEACTABICHBI (U3NUECKUMHU JIEHCTBUAMU
(HeoOX0aMMO MOCTyuaTh IO JAEPEBY, MOIIEBATh U Jp.), BepOasib-
HBIMH aKTaMu (Cp. pycC. Hu nyxa Hu nepa, auri. break a leg, ¢p.
merde), 1 ux koMOuHarusaMu. [loBeeHne Takoro poaa MO>XKHO
OOBSICHUTH TE€M, YTO YEJIOBEK HUCIBITHIBAET Pa3IMUHbIC TICHXUYE-
CKHE COCTOSIHUSA (TaKue KaK CTpax, HEMOHUMaHHUE MPOUCXOISIIETO
B OKpY’KaloIlleM MHpPE, IPEIUyBCTBHS, CHOBUICHUS ), KOTOPBIE €T0
pa3yM He MOXKET IITyOOKO OCMBICIIUTb.

[IpencraBnsercs BecbMa MEPCHEKTUBHBIM HCCIICIOBAHHE
CyeBepHii U IPUMET KaK MEMOB — €IMHUI] KYJIbTYpHOI HH(pOopMa-
IIUH, TIEpEIAIOICHCS OT YeIoBeKa K YeIOBEKY OT MOKOJICHHS K T0-
konenuto. ITonsitue, BBegeHHoe P. JIOKMH30M U B JajibHEUIIEM
pasBuroe B kaure S.Blackmore [ 1], mo3BossieT paccMaTpuBaTh 3TH
(dbeHoMeHbI Ha CThIKE (GUIOCO(UH, A3BIKO3HAHUA U KOTHUTUBHOM
HaYKH.

3HaKOMbIE KAaTEerOpUU IOBEACHUS, CPEOH KOTOPHIX YHUC-
JATCSA M HApOJHBIE CyeBEpHs M MPUMETHI, 0€3yCIOBHO pa3iinya-
IOTCSl B pa3HbIX KyJlbTypax, HO Oosiee TIyOOKHe MEXaHU3MBbl yM-
CTBEHHBIX JICHCTBUH, KOTOPbIE UX MOPOKIAIOT, MOTYT OBITH YHU-
BEpCAJIbHBIMH U Jaxke, kak cuutaer C. [IuHKep, BpOKIECHHBIMU
(c ueM CIoKHO corjacuThes) [2].

Apean Tex IpUMeT U CyeBepHid, KOTOPbIe OOBIYHO OTHOCST
K YHCITy WHTEpHAIIMOHATBHBIX (Kak yucio «13»), Ha camoMm jene
OrpaHUYEH KPYTOM HAIlMOHAJIBHBIX COOOIECTB (HampuMmep, eBpo-
NEHCKHX), KOTOPbIE TECHO KOHTAKTUPYIOT KYJIbTYpHO, HCTOpHYE-
cKu U reorpaduuecku. ECTb u riryOMHHBIE TPUYHHBL, TIO KOTOPBIM
CyeBepus M NPUMETHI MO-pa3HOMY MPOSBISIIOT ce0s B pasHBIX
JIMHTBOKYJIbTYPHBIBX YCIOBUSAX. TakoBbI UX KOTHUTUBHBIE OCHO-
Banus. Hanpumep, B SINOHNM HECUACTIUBBIM SBIISIETCS YUCIIO «9»
B CHJTy TOTO, YTO OHO CO3BYYHO CJIOBaM, 0003HAYAIOIINM IIBITKY U
ctpananue. B Kutae HecuacTIMBBIM SIBIISIETCA YUCIO «4» — OHO
OJM3KO 1O 3BYYaHUIO CIIOBY «CMepTh». B Utanuu HecuyacT/IMBbIM
cuntaercs ynuciao «17» — pumckyro mudpy XVII moxHO mepe-

257



CTpPOUTH aHarpammaTtudecku B « VIXI», 4To Ha JIaTbIHU O3HaA4aeT
«MOS1 )KU3Hb 3aKOHUYMIIACHY.

CymecTByIOT U JIpyrue NPUYMHBI Pa3IndMsl CyeBEpUN U
IIPUMET: B PyCCKOM YHNAJET JIO)KKA WM BUJIKA — MPUAET FOCThS,
a HOXX — IOCTh (OMpeaesaeTcs poAOM CYLIECTBUTEILHOTIO). B aH-
TTIUICKOM POJI HE UTPAeT POJIK, M BBIOOP T0J1a B ONTUCAHUU MOCTE -
CTBHSI IOJJOOHOTO COOBITHSI IMEET CBOM KOTHUTHBHBIC OCHOBaHHMS:
Knife falls, gentleman calls; Fork falls, lady calls; Spoon falls,
baby calls. Bo3MOXHO, HOX B 3TOH KYJbTYpE acCOLMHPYETCS
C MY>KYMHOH Kak Opy)XHe, a JOXKKa ¢ peOCHKOM Kak camblil 0e3-
OTACHBIN MPEIMET B KOMIUIEKTE CTOJIOBBIX MPHOOPOB.

OOLIHOCTh OCHOBAaHU ISl CyeBEpHBIX YOCKICHUH, MPH-
MET U MOBEPUH CIIEAYEeT UCKATh B KyJIbTYPHO 3HAUMMBIX IIpEAME-
Tax W SIBJICHUSX B )KU3HU YEJIOBEKA, IPUUYEM HHTEPECHO PACCMOT-
pPETh UX Ha Pa3IMUYHBIX XPOHOJOTrHYecKux cpeszax. CyliecTByro-
[IMEe pa3Inyusl B CyeBEpHUsIX U MPUMETAX MOXKHO OOBSICHUTH IPO-
[IeCCaMU COOCTBEHHOM KyJIbTYpHOU HBOJIOIMH HAPOAOB U IICHUXO-
JIOTUY BOCHPUSITHSL UMU OKpY’Karolleil cpenpl. B nienom nonuma-
HHUE MPHUMET KaK 0CO0O0ro MPOJYKTa KYJIbTYpHOW NIEATeNIbHOCTH
yenoBeka TpeOyeT BHUMaHU K KyJIbTYpHOH cpelie, B KOTOPOi OH
KHUBET, K €ro KyJbTypHOMY IOBEJEHHUIO U K OKpPY:KAIOIIEH cpeae,
B KOTOPOI1 3Ta KyJbTypa ceOst IpOosIBIISET.

Jluteparypa
1. Blackmore, S. The Meme Machine Oxford University Press,
1999.
2. Pinker, S. (2002). The Blank Slate: The Modern Denial of
Human Nature. New York: Viking; London: Penguin.
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MHOTI'OCJOMHOCTD XYJOXKECTBEHHOI'O
ITPO3ANYECKOI'O TEKCTA:
IHOJIM®OHUA VS TOMOPOHUA

Hccneoosanue svinonneno npu punancogou nodoepoicke POOU
6 pamkax Hayunozo npoexma Nel9-07-00243

Annomauusa. B cmamve npedcmagnena npobnema conocmagie-
HUsL NOIUGOHUU U 20MOPOHUU U UX PYHKYULL 8 XYOOHCECMBEHHOM MEK-
cme. Lens uccnedosanus - packpvulms cneyu@uKy ux 63aumooeicmeust u
cnocodul peanusayuu. Hoeusna npobiemvl 3axmoduaemcs 6 onpeoeneHuu
uHcmpymenmos 2omogporuu. OCHOBHbIM pe3VIbMAmoMm Cmanio ycma-
HOGJIEHUEe YCMOUYUBOU C853U MeHCOY NONUGOHUEl, 2OMOPOHUel U No-
BMOPOM HA PA3TUYHBIX A3bIKOGHIX YPOGHSIX.

Knwueswvie cnosa: nonughonus, 20Moponus, UHCINPYMEHTNOBKA,
XY00dHCeCmB8eH bIl MeKCm, NPo3d, Pumm
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MULTILAYERNESS OF PROSAIC TEXT:
POLYPHONY VS HOMOPHONY

The reported study was funded by RFBR according
to the research project Nel19-07-00243

Abstract. The article presents the problem of differentiation bet-
ween polyphony and homophony and their functions in a literary text.
The purpose of the study is to reveal the specifics of their interaction and
methods of their implementation. This paper presents a new approach to
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the classifying of their devices. The main result was the establishment of
a stable relationship between polyphony, homophony and repetition.

Key words: polyphony, homophony, instrumentation, literary
text, prose, rhythm

l'omodonus u monudoHUs CHOCOOCTBYIOT TOHUMAHHUIO
COOTHOILICHHSI TJIABEHCTBYIOIIEH M BTOPOCTENIEHHOM TEMbI WIH
U TPOU3BENEHHS, OCO3HAHMIO DACHpPEICNICHHUs «pOJei» B
CTpYKType 00pa30B. JlaHHbIEC TOHATHUS SBISIFOTCS TPOTHUBOIIOIOXK-
HBIMU ¥ OCHOBAHBI JINOO HA PaBHONPABUH T0OJI0COB (TTOMHU(OHMS),
n100 Ha TIaBEHCTBYMOIIEH (DYHKIMM OHOTO rosoca (romodo-
HUs1). OCHOBOIIOJIOKHUKOM TE€OPHUHU MOIH(POHUH B OTEUECTBEHHOM
nutepaTtypoBeaeHun saBisuicss M.M. baxtun [1]. B nocnennue He-
CKOJIbKO JIET MOSIBUJIMCH PaOOTHI, B KOTOPBIX MOJU()OHUYECKHMA
CKJIaJ] TEKCTa PACCMATPUBACTCS C PA3IMYHBIX TOUCK 3PCHHS: HHTE-
peca K CTpyKType MOJM(OHUYECKOTO TEKCTa, Mepeladyd STou
CTPYKTYpBI IIpU TIEpEBOJIE, OpPraHU3alMU rOJI0COB BHYTPU TEKCTA
U BBIABJICHUIO CHEHU(DUKU TEMIIOPATbHBIX M MPOCTPAHCTBEHHBIX
ocobenHocTel nomudorndeckoro Tekcra [2,4]. Beinenenue kpute-
pHeB Moa(pOHNIECKOr0 ¥ TOMO(OHHOTO CKJIA/IOB TEKCTA MPE/ICTaB-
JsIeT MpobIeMy B CBSI3H C HEJJOCTATOYHON M3YUYEHHOCTBIO JAHHBIX
BOIIPOCOB. B cBsi3u ¢ Tem, uTo moiaupoHust 1 TOMO(OHHUS COMPO-
BOYK/IAIOT XY I0’KECTBEHHBII TEKCT, HEOOXOAUMO CIIEJJOBATh OMpe/ie-
JICHHOH CTPYKTYpe ero ¢uiionornyeckoro ananusa. Haubosee mom-
HOM M JIOrMYHOM SIBJIsIETCS cXxeMa, npeyioskeHHas 3.1, XoBaHCKOH,
U TIPEIoJiaraomias pacCMOTPEHNE BHETEKCTOBBIX (PaKTOPOB U aHa-
T3 XYH0KECTBEHHOW CTpyKTypbl [3]. IMEHHO Takas CTpykTypa
aHaJlM3a MOXET CIIOCOOCTBOBATH IPOSIBICHUIO MHOTOCIOHHOCTH
MPOU3BE/ICHHUSI.

Bonbiias 4acTh CpesicTB Ha PEYEBOM YPOBHE UMEET TECHYIO
CBSI3b C TIOBTOPOM, YTO CBSI3aHO C TE€M, YTO IJIABEHCTBO OIpejie-
JICHHOTO T0JI0Ca — 3TO €T0 JIOMHUHHUPOBAaHUE, OIIpe IeIeHHAs HaBs3-
YHBast, MOBTOPSIOIIANACS UIES, MBICIb, KOTOpas HE MOXET peallu-
30BaThCs O€3 MOBTOPA.
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AHTJIMACKUH SI3BIK B TEPEBOJTHOM
JEKCUKOT'PA®HNYECKOM IMPAKTHUKE
MHHOPHUTAPHBIX SI3bIKOB

Hccneoosanue npogedeno npu purancosoti nodoepoicke epanma
PODU Ne 20-012-00426

Cmambs nocéawjena onvlmy co30aHusi NepesoOHbIX dJIeKMPOH-
HbIX JIEKCUKO2PAPUUecKux pecypcos Ha 6aze aHeauticko2o U MUHOPU-
mapHwlx A361k06 P@. Paccmompenvl ochosHble MoOenu nepegooa de-
dunuyuil, 001a0AOWUX PAZHBIM IMHOKVIBIMYPHBIM  00BEMOM CeMAH-
muku u ¢onosoitl ungopmayuu. Ilpumenenue KOMNLIOMEPHLIX NPO-
2pamm, CKOPOCMHOU HOUCK YCUTUBAIOM BOCIPEDOBAHHOCb HOBbIX JIeK-
cuxoepagpuyeckux nocobutl, ycmanasiugas bonee 3QpexmusHoe 63au-
Mooelicmeue A3bIK08 8 00pA306aMeNIbHOM NPOCMPAHCMEe  PeCcnyOIUK
FOxcnoni Cubupu.

Knrouesvie cnosa: munopumaprule A3biKu; 08YA3bIYHAS NEKCU-
Ko2pagus; XaKacCKull sA3bIK, AHSIUUCKULL A3bIK, IMHOKYIbMYPHblEe Jd-
KYHbL.
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ENGLISH IN TRANSLATED LEXICOGRAPHIC
PRACTICE OF MINORITY LANGUAGES

The article is devoted to the experience of creating translated
resources with the inclusion of English and minority languages. Basic
translating models of definitions with different ethnocultural volumes of
semantics and background information are considered. The use of com-
puter programs, speedy search enhances the demand for new lexico-
graphic manuals, establishing a more effective interaction of languages
in the educational space of the republics of South Siberia.

Key words: Minority languages, bilingual lexicography; Kha-
kass language,; English language, ethnocultural lacunae

Co3naHue TepeBOIHBIX 3JIEKTPOHHBIX JIEKCUKOTpaduye-
CKHX MCTOYHUKOB C aHIVIMHCKUM KOMIIOHEHTOM OTHOCHUTCS K aK-
TyaJbHBIM HAaIPaBJICHHUSIM IOMCKAa CHOCOOOB YKpEIUICHHs Ipe-
CTH)KHOCTH M3YyY€HHs MHHOPHUTAPHBIX SA3BIKOB HaponoB Poccum.
Nx pa3paboTka cBs3aHa C OCTPHIM AS)UIIUTOM JBYSI3BIYHBIX HIICK-
TPOHHBIX PECYPCOB JUIsl UX U3YUYEHMS, C OHON CTOPOHBI, U TOMU-
HUPOBAaHHMEM aHIJIMHUCKOTO S3bIKa KaK OJTHOTO U3 00s3aTEeNIbHBIX
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JJISI M3Y4EHHUS B 00IIe00pa30BaTEIbHBIX
yupexzaeHusax PO, ¢ npyroi. Beegenue aHMMiicKOro KOMIIOHEHTa
B TEPEBOJHYIO JIEKCUKOTPA(PHUUECKYI0 MPAKTUKY S3BIKOB KOPEH-
HBIX HapoaoB FOxnoit Cubupu cocrosuioch B Havane 1990-x ro-
JIOB C CO3JaHMEM KPaTKOT'0 TPEXbSI3bIUHOTO (PyCCKO-aHIJIO-XaKac-
ckoro) paszroBopHuka. B 2014 roxy nosiBUiICS 3JIEKTPOHHBIN Xa-
KAaCCKO-aHIIIMHUCKUM Te3aypycC U MO3[HEee — JIEKTPOHHBIM XaKac-
CKO-PYCCKO-aHIJIMUCKUN CIIOBAPb.

B noknane mpexacraBieH 0030p OCHOBHBIX MOAXOJOB K
IIPOTUBOPEYMBOM OLIEHKE Pa3BUTUS COBPEMEHHOM JIEKCHKOIpa-
¢bun, K 3TMMUHUPOBAHUIO MEXBA3BIKOBBIX JIAKYH, a TaKXkKe PEeKo-
MeHanuil npodeccuoHanbHbIX Jekcukorpagos. OcHOBHas 3a-
Jladya 3aKJIIOYaeTcsl B YCTAaHOBJIEHUM M ONMCAHUU OCHOBHBIX
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MoJieniell nepeBoa  AeUHUIMN, 00MaJaloKX pa3sHbBIM 3THO-
KyJIbTYpHBIM O0BEMOM CEMaHTHKH U (POHOBOI MH(OPMAIIH TIPU
pa3paboTKe CIOBAPHBIX CTATEH B ABYSA3BIUYHBIX JIEKCHUKOTpaduie-
CKUX HCTOYHHUKAX C YYETOM 3THOKYJBTYPHBIX peaIuii U MEXbS3bI-
KOBBIX JIAKYH B KOHTEKCTE MPO0IeM pa3BUTHUSI TEOPUH U MPAKTHUKU
JeKCUKOTrpaduu U I36IKOBOTO 00pa30BaHUsI.

BxiroueHue aHIIMMCKOTO KOMIIOHEHTa YCWIMBAET IIPH-
BJICKATEJILHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTh HOBBIX JIEKCHKOTpaduue-
CKUX MocoOui, yctaHaBnuBas Oonee 3(ddekTuBHOE B3anMOaeH-
CTBHE SI3bIKOB B 00pa30BaTENIbHOM MPOCTPAHCTBE, BKIIOYAIOLIEM
TUTYJbHBIE A3bIKK pecnyOnuk KOxxuol Cubupu.

YK 811.512.31
P.I'. ZKamcapanoea
3abatixanbckuil 20cy0apCcmeeHHbIL YHUSepCUumem

BJACTb U UM51 B HOMAJTU3ME:
KOTHUTUBHBIU ACITIEKT?

Annomayun. Cmamovs oceewjaem Maiou3yieHHblli Achekm Ho-
MUHAMUBHOCTNU 8 HOMAOUZME U PACKPbIBAEM KOHEEPCUBHBIL ACNEKM HO-
MUHAYUU Ha npumepe npeyeoeHmHo20 UMeHU COOCMBEHHO20 2N1A6HO20
matiwu Aeuncrkoi Cmennou oymul — Tyeynoypa Toboesa. C mouxu 3pe-
HUSL KOZHUMUBHO20 ACHEKMA CN06A UHMEPECHO ONUCAmMb HOMUHAMUB-
HYI0 NPAKMUKY HOCPeOCHmBOM JIeKCUHeCKOU KOHBEPCUU, KO20d TUYHOE
UMSL «NEPexoouny 8 CImamyc aneiiamuéd, HONOIHss, MaKum oopazom,
JeKcuieckull hoHO A3bIKA.

Knwueswvie cnosa: Tyzynoyp Toboes, maviwa, Aeunckas Cmen-
Has OyMA, KOHBEPCUGHDLIL ACHEKM HOMUHAYUU.

2 Tlpu (unancoBoit momepxke rpanta POOU Ne 20-012-00335 A «Crnosapsb
NCTOPHUYECKOI aHTPOIIOHUMHUH XOPH-OYPATY.
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POWER AND PROPER NAME IN NOMADISM:
COGNITIVE ASPECT

Abstract. The article deals with an insufficiently explored aspect
of nomination in nomadism and reveals such aspect of nomination as
conversion in the example of the proper name of chief Taisha Aginskaya
Steppe Duma — Tuguldur Toboev. From the point of view of the cognitive
aspect of the word, it is interesting to describe nominative practice
through lexical conversion, when a personal name "passes" to the status
of an appellative, thus adding to the lexical fund of the language.

Key words: Tuguldur Toboyev, Taisha, Aginsk Steppe Duma, the
converse aspect of the nomination

I{enpro cTaTby SBISAETCS ONUCAHUE HOMUHATUBHOMW IpaK-
TUKM B HOMAJU3ME, KOTJa JINYHOE UMS «IIEPEXOJUT» B CTaTyC
amneIsATHBA, MOMONHISA, TaKuM o0pa3oM, JeKcudecKui (oHT
a3bika. K mpumepy, coOCTBEHHOE MMsI UCTOPUYECKON (pUrypsl -
Broporo Taiimu Tyryntypa To6oeBa AruHckoir CTenHON AyMBbl,
[IPUMEYATENIbHO YPE3BBIYAHHON PACIPOCTPAHEHHOCTBIO Yy HHO-
poaueB-0ypsat. DHuukioneanyeckue ¢axtsl 0 Toboese Tyryin-
type (Tyrynmp Tobbin) (oxT. 17931.-1878r.) Kak rIaBHOM Taiile
ArHHCKHX OypsATCKHX POZIOB, TyOepHCKOro cekperaps, ¢ 1819 r.
3aiicane, ¢ 1826 r. rmaBHOM 3alicane Xyoalaickoro poja, rojioBe
ATHMHCKOM MHOpPOIHOH ympaBbl, Ipeiacenarene crenHo Jlymsl,
ynieHe B 1823-24 rr. ['yGepHCKOro KOMHUTETA 10 BBIPAaOOTKE CBOJIA
CTEIIHBIX 3aKOHOB, yTBepkJeH B 1859 rinaBHbIM Taiimioi Oypsr-
CKUX ponoB [6], ommchiBatoT ToOoeBa Kak OJHOTO U3 BBIJAIO-
LIMXCS IMYHOCTENU CBOETO BPEMEHMU.

WM Torynadp B peBusuu ['an3yTckoi HHOPOIHOMU YIIpaBbl
Xopunckoit Crennoit aymsl 1850 roma ymomsinHyto 8 pa3z [3].
B peBusun Caranckoro poaa ot 1830-1831 rr. umsa Tyryntyp 3a-
MUCAaHO Y 9 sicayHbIX AyII HHOPOAUEB-OypsT [2]. A.I'. Mutpom-
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KuHa, aBTOp «CroBapst OYpATCKUX JTUIHBIX UMEH», TIOSCHSET UMS
Tyranmp ot nekcemsl, 3aduKkcHpoBaHHON B BypsTcKo-pycckom
CIIOBape my2o109p «BBIPAXKAET IOJIHOTY TOTO, YEM BBIPAXKEHO
OTIPEICTIIEMOCY; My23103p yXxaawmain — ‘PEAKOCTHOTO yMa’;
my237109p 631uemai ‘UCKIIYATEIHOTo TananTta’ [4, c. 79].

ATpuOYTHUBHOE TYI3JIPP, BBIpaXKarollee MOJHOTY Kaue-
CTBa TOT'O, YeM BBIPAXKEHO OIpenensieMoe, yrnorpeoiasemMoe mocT-
MO3HUIIMOHHO C MPEIIIECTBYIOIUM CYIIECTBUTENILHBIM B Heo(pu-
LMaJIBLHOM WK B OpyAHOM majexe [1, c.442], monaraem, siBisieTcst
MIPOU3BOIHBIM OT JIMYHOTO MeHH Tyrammdp unu Tyrynayp, Koraa
MM U3 SIOHUMHOTO «IIEPEIUIO) B aleJUIATUBHYIO JIEKCUKY OypsT-
CKOTO $3bIKa IMOCPEACTBOM KOHBEpCHH. JIIOOOMBITHO OTMETHUTH
YCIIOBHOE COBIAJICHHE JCHOTATOB OYPSITCKOTO my2i37103p, BBIpa-
KAIOILETO MOJHOTY TOTO, YeM BBIPA)KEHO OMpeAessieMoe U aTpu-
OYTUBHOTO COHOTCKOTO SI3bIKA Mblbhbiebipsbl (IPUIL.) ‘HOOBIWIN-
BBI, yIa4JIMBBIN, CHaCTIMBBIA Ha 1OOBIYY’ [cM.: 5, c.113]. CoBma-
JICHUE CeM, HOMUHHUPYIOIIUX YIaWIMBOTO, JOOBIYIMBOIO OXOT-
HUKA COMOTCKOTO SI3bIKa M OYPSITCKOTO my2e2103p, BRIPAKAIOIIETO
HATMYHUE BBIIAIOIIETOCS YMa UITU TAJIaHTa, CUITBI, SIBIISIETCS HE CITY-
yaiiHpiM. [lomaraem, uTo arpuOyTUB COWOTCKOTO  sI3bIKa
mulvhoiebipsl (MPUIL.) ‘AOOBIWIMBBIN, YIAUTUBBIN, CYACTIUBLIA Ha
J00BIYY’ KaK KOpHeBast Mop(dhemMa JTUYHOTO UMEHH TaKOTO BBIIAI0-
IIEroCs YeJI0BEKa, KAKOBLIM OBLJI IJIaBHBIN Talilia ATUHCKOM CTEII-
Hoii xymbl Tyrymnnyp ToboeB, «mporen» 3Tansl nepexoaa oTIpo-
3BUIIHOI0 COMOTCKOTO UMEHH Yepe3 SMOHUM Tyrynyp B JIeKCEMY
myean03p yxe OypsATCKOTO S3bIKa, BBIPAYKAIOIIETO MOJHOTY MOKe-
JaTeIbHOCTH, A€3UAEPAaTUBHOCTH.

[IpencraBnsercs NepBUYHOCTH COMOTCKOTO aTpUOyTHBA MO
OTHOLICHUIO K OypsATCKOMY, TO3BOJISIS [TOJIaraTh O TOM, YTO 3Haye-
HUE ‘TOOBIWINBBIN, yIAUINBbIN, CYACTIMBBIN HA JOOBIYY’ /COHOT./
uMeeT 00BN aHTPONOHUMHUYECKUH TOTEHIIMAN 110 CPAaBHEHHIO
C IOTIOTHUTEILHBIM 3HAYCHHEM YK€ BTOPUYHOTO CMBICIIA («BBIpa-
JKAIOIIEro TMOJHOTY KadecTBa TOTO, YeM BBIPAKEHO OIpeerse-
Moe» /0yp./) OypsATCKOro si3bika. [IpeanonoKuTenbHO COMOTCKAs
JIeKCeMa 0 MPHYMHE CBOETO OYEBHIHOT'O aHTPOIIOHMMUYECKOTO
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MOTEHIIMAaJa MOTJIA IBUTHCS UMEHHO TEM aTpUOYTHBOM, 3HAUCHHE
KOTOPOT'O UMEET BBICOKYIO CTEIIEHb MOKENAaTEeNIbHOCTH. IMEeHHO
TAKOM CMBICJI BKJIA/IBIBAJICS B UMEHA-TIOKEIIAHUS Y IPEBHUX OXOT-
HUKOB-COMOTOB, TO(haTapoB, KOTOPHIMH HAJCTSUIM HOBOPOXKICH-
HBIX JIeTel Kak OaromoxelaTelbHBIMH UMEHAMH, CBOETO pOja
UMEHEM-TaTUCMaHOM, OOHAPYKHUBasi KOTHUTUBHBIN aCTIEKT UMEHU
JIMYHOT 0.
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YK 81°11
A.T. Heanoea, H.B. Cmupnosa
PYIIH

K BOITPOCY O TEPMUHOBEJEHWH B OBJIACTH
ATOMHOM SHEPTUM B KHTAMCKOM SI3bIKE

B oannou cmamee 3ampazusaromes 60npocyl KUMaicKo2o mep-
munogedenus. Onpedensiomces mexcoyHapoouvie cmanoapmol MOK
6 obnacmu amoMHOU SHepeuu 6 Kauecmee OCHOGbl Ol MePMUHO-
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npou3BO0CmMBEa 6 KUMAICKOM s3viKe. AHAnU3 nepegooa cmaroapmos
HUCO / MOK paccmampusaemcs 6 kauecmee nepcneKmueHo20 Hanpas-
JIeHUs TUHSBUCTHUYECKUX UCCTEO08AHUII.

Knrwouesnie cnosa: mepmunosederue, amomuas sHepeus, Cmanu-
oapmut UCO/MOK, mepumononocuueckue noioxHceHus

UDC 81’11
A.G. Ivanova, LV. Smirnova
RUDN

ON THE ISSUE OF TERM STUDIES IN THE FIELD
OF ATOMIC ENERGY IN THE CHINESE LANGUAGE

This article touches on the issues of Chinese terminology. It de-
fines ISO/IEC standards in the field of nuclear energy as the basis for
Chinese terms. An analysis of the translation of 1SO / IEC standards is
seen as a upcoming trend of linguistic research.

Key words: termilnology studies, nuclear energy, ISO/IEC
standards, terminological conditions

Onpenenenue TepMUHOBENEHUS «N1EF» «shuytixuéy —

«IIlyroiict03» B KauecTBE CaMOCTOSTENBHOIO JIMHIBUCTHUECKOTO
HanpasiieHuss B Kurae co cBOMM CHEKTPOM 3aJady OTHOCUTCH K
KoHIly 90-x ro0B npouuioro crojerus. OgHaKO KaTeropuaibHO-
MOHSTUMHBIN anmnapar NEpeXUBAET dTall CBOEr0 CTAHOBJICHMS U
pa3BUTHA U IO cel ieHb. IIpoBoasTCs HccaenoBaHus co CTOPOHBI
3apyOeKHBIX YUEHBIX B OTHOILIEHHH BOIIPOCOB KMTAHCKOW TEPMU-
HOJIOTHH, C OAHOM CTOPOHHI [ 1; 4], a Takke Ty IUpYIOTCS TEOPUS
U TIpaKTHKa 3apy0eKHOTO TEPMUHOBEICHUS KUTAHCKUMU JIMHT BU-
cTamu, ¢ apyro# [5; 6].

Tak, B neATeIbHOCTH BCEKUTACKOrO0 KOMUTETAa HAY4YHO-
texanueckoi Tepmunonoruu (BKHTT) BeinensroTcst 1Ba HanpaB-
JIEHUS] Hay4HbIX M3bICKAHUU: MPOBEAECHNUE TEOPETUUECKUX HUCCIIE-
JIOBaHUI M MpakTUYecKas paboTa Mo yHOpsIOUYEHHUIO U CTaHJap-
THU3allUA TEPMUHOB. 3HAYMMBIM PE3YJIbTaTOM IPAKTHUECKOH pa-
60tsI ctai Beimyck BKHTT 58 c60pHUKOB cTaHIapTU3NPOBAHHBIX
TEPMUHOB [2, ¢. 194-195]. B uccienoBanusx KUTalCKUX TEPMHUHO-
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BEJIOB, PABHO KaK U 3apyOeKHBIX UCCIIeIoBaTee KUTaliCcKoil Tep-
MUHOJIOTUU JOJKHA COXPAHATHCS NPEEMCTBEHHOCTh IIPHUHIIUIIOB
Y TI0JIOKEHUH TEPMUHOTBOPYECTBA B COOTBETCTBHH C 0COOEHHOC-
TSAMU KUTANUCKOro s3bIKa. TeM He MeHee, KUTallCKHUE CIICINaIUCThI
OCO3HAIOT, YTO HECMOTpPS Ha CreHU(pUUECKUN XapaKTep HaIHo-
HQJIBHOTO TEPMHHOBEICHUS, OHO C HEOOXOIUMOCTBIO TOJDKHO
OBITh MHTEPHAIIMOHAIILHO OPHEHTUPOBAHHBIM.

ba3oi1 1 Takoro noaxo/a sBJISIIOTCS Pa3IMUHbIE MEXKIY-
HapoOJHbIE CTaHAAPTHL. B IaHHOU cTaThe pacCMaTpUBAIOTCS I10JIO-
KEHHUs, KOTOpble 0OOCHOBBIBAIOT BO3MOXHOCTb CPaBHHUTEIBHOTO
aHaJM3a TEPMUHOB aHTIIMICKOTO M KUTAHCKOTO SI3BIKOB B 00JIACTH
ATOMHOM SHEPIUHU.

CymiecTByI0T 6 TEpPMUHOJIOTUYECKUX CTaHAApTOB MexTy-
HapoaHOM opranu3anuu no crangaptuzanuu, UCO (International
Organization for Standardization, ISO) B obnactu simepHoit SHEp-
TETUKH, SIIEPHBIX TEXHOJIOTUN U paAMOIOrMUeCKOM 3a1uThl (4 13
HUX OITyOJIMKOBaHBI, 2 U3 HUX HAXOAATCS B CTAANU pa3paboOTKH) U
CJIOBApb TEPMHUHOJIOTUU MEXIyHAPOAHOU DJIEKTPOTEXHUUECKOU
komuccuu, MOK (International Electrotechnical Commission,
IEC): «Dnextponeaus: MexXAyHapOAHBIA 3JIEKTPOTEXHUUYECKUN
cioBaps mupay (http: // www.electropedia.org/).

Pa3Butne KuTaiickOif TEPMHHOJIOTUU B OOJIACTH aTOMHOM
SHEPTUM HAYAJIOCh HA HECKOJIBKO JECATUIICTUHM II03)KE aHIJIUH-
CKO#1, 1 OCHOBAHO Ha CTPYKTYpE aHIVIMHCKON TepMHUHOJIOrMH [3].
Kuraii, sisisics wnienom MCO u MOK, npruHUMaeT akTUBHOE y4a-
CTHE B pa3pabOTKe TEPMHUHOB B 00JIACTH aTOMHON SHEPTeTHUKH, B
T.4. U QHTTIMACKOM, YTO JAa€T BO3MOKHOCTb KUTANCKUM CIICITHAITH -
CTaM-TepMHUHOBEAAM BHEIPSTH JOCTHXKEHHS B 3TOM 00JIaCTH B KU-
TaWCKYI0 MPAKTUKY. UTO 0O3HAaYaeT U aleKBaTHBIN I1EPEBO] TEPMU-
HOB Ha KUTaUCKUH A3BIK U CO3JaHUE KUTANCKOrO0 KOPIyca TEPMHU-
HOB U ONPEJEICHUN AJI1 aTOMHOM SHEPIETUKH.

B HacTos11ee BpemMst KUTalCKHUE CTAHAapThl OCHOBBIBAOTCS
Ha ctrangaptax UCO / MOK 1 BKIII04at0T TEPMUHOJIOTHYECKHUE T10-
noxeHus. Takum o0pazoM, KUTaCKUE CTaHIAPTHI (KaK U MEXTY-
HapOJHbIE) MOXHO CYMTATh OJHHUM U3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB
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uHpOpPMALUU Ul JTMHIBUCTUYECKHX MCCIIEOBaHUN B 001acTH
aToMHOH Hepruu. [losromy ucnons3oBanue crannapros MCO /
MDOK B kauecTBe MaTepuasoB JUIsl TMHTBUCTUYECKUX HCCIEA0BA-
HUH NPEJCTABIISAETCS BIIOJIIHE ONPABJAaHHBIM U MEPCIEKTUBHBIM.

Crnucok JuTepaTypsl

1. MBanos B. B. TepmuHoOrys 1 3aMMCTBOBaHMS B COBPEMEH-
HOM KuTaiickoM s3bike. M.: M3n-Bo «Hayka», I'maBHas pemakius
BOCTOYHOM JIUTEpaTypsl, 1973.

2. Oumnpos O.P., JIunp Y. Bonpocs! KUTalCKOr0 TEPMUHOBEIE-
HUS: OT TPaIulMU «YIOPSIOYEHHUS HAa3BaHUI K COBPEMEHHON TEOPHH
/I Bectnuk Hwmxeroponckoro ynusepcurera uMm. H.M. JloGaueBckoro,
2015, Ne 3, c. 192—-199.

3. HomakoBa E.M. OOyuenue mnpodeccrnoHaIbHOMY aHITIHA-
CKOMY SI3BIKYy OyAyIIMX CIIELUAJIMCTOB B 00JIACTH saepHOU (u3uku //
Bonpocs! npuknagnon muareuctuky. 2017. Ne 26. C. 50-58.

4. Essays on Lexicon, Lexicography Terminography in Russia,
American and other cultures. Kaarpova O., Kartashkova F. Cambridge
Scholars Publishing, 2007.

5. Ye Qi-song. Difficulties of Term Translation (Ha kur.s13.) //
MexayHapoJHOe COTPYAHUYECTBO B TEPMHUHOJOIMYECKHX HCCIICAOBA-
Husx / Ilon mayu. pen. K.K. BacunseBoit, Wxen lymy. Ywura, 2010.
C. 206-210.

6. Zheng Shupu, Liang Ailin. A General Survey of the State-of-
the-Art of Terminology Studies Abroad (na kut.s13.) /MexnyHapoaHoe
COTPYZIHHYECTBO B TEPMHUHOJIOTHYECKUX HucchenoBanusx / Ilog Hayd.
pen. K.K. Bacunseoit, Wxen llyny. Yuta, 2010. C. 10-13; 179-193.

YK 81
JI.T. Kacneposa
MT'Y umenu M.B. Jlomonocosa

3AUMCTBOBAHUSA B UTHTEPHET-KOMMYHUKAIIN

Tlpu gpunancosoti noooepocke PODU npoexm Ne 20-012-00077A

Baoicnon ocobennocmoio UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUU SABIAEMCA
ynompe6ﬂeHue u npoaeuofceﬂue 6 AKMUBHYI pedb HEeOJ02U3IM0O8 3auUm-
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CMBOBAHHO20 NPOUCXOANCOeHUs. A6mop cmamvl anaruzupyem maxue
cno6a, Kaxk grewmod, neppopmarc, u demMoHCmpupyem, KaxK Heumpaib-
HOe Cl1080 npuobpemaem NOIOICUMENbHYI0 KOHHOMAYUI) 8 CO8PEeMEH-
HOU UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUU.

Knrwouesvie cnosa: unmepHem-koMmyHuKayust, MeOUaKOMMYHU-
Kayus, AkCUOI02Us, IeKCUKOIO2US, 3AUMCMBOBAHUS

UDC 81
L.T. Kasperova
M.V. Lomonosov Moscow State University

LOANWORDS IN INTERNET COMMUNICATION

An important feature of Internet communication is the use and
promotion in active speech of neologisms of borrowed origin. The author
of the article analyzes such words as a flash mob, performance, and
demonstrates how a neutral word acquires a positive connotation in
modern Internet communication.

Key words: Internet communication, media communication, axi-
ology, lexicology, loanwords

B npouecce akTHBHOTO 3aMMCTBOBAHUS CIIOB Y HEKOTOPBIX
U3 HHUX HabOmogaercss oOpa3oBaHHWE «KOHHOTATUBHOTO OPEOJIay
3HAYEHHUs, CO3AaBAEMOr0 MHTEpHET-cooOmecTBOM. M3HauanbHO
HEHTpallbHbIE CJIOBA BOCIIPUHUMAIOTCS HOCUTENSIMHU SI3bIKA Kak
MOJIOKHUTEIHHO/OTPULIATEIILHO OKpAIlICHHBIE M BIMAIOT HA HU3Me-
HEHHS LIEHHOCTEeH 00111ecTBa.
B kauecTBe nmpumepa pacCMOTPHM CIIOBO hiewimod. Onem-
Mo0 (ot anrd. flash — Bembimika, mob — Tosnma) —codpanue 60IBIIOro
KOJIMYECTBA JIFOJICH B 3apaHee YCTAaHOBJICHHOM MECTE U B 3apaHee
YCTaHOBJICHHOE BpEMS JUIsl BBITIOJIHEHUS] KaKOTO-TMOO MpOIyMaH-
HOro cueHapusi. B cdopMynnpoBaHHBIX 3HAUEHHUSX ATOTO CIIOBA,
JAHHBIX Y4acTHUKaMH (0T 15 1o 23 5ieT) Halero MHTEpPHET-0Npoca,
B 64% 0T 209 nosy4eHHbIX OTBETOB 3a()MKCHPOBAHBI OJIOKUTEIIEHO
OKpAIlIeHHbIE JICKCUYECKUE €MHUIIbI, TAKUE KaK KpeamueHo, Kidac-
CHO, 2PAHOUO3HO, CYNnep, Mope aOpeHanuHa u Jip.

270



DTOT NMOJOKUTETBHBIN «Opeos» 3HaUeHus co3naercs B Un-
TEpPHETE C MOMOIIBI0O KOHTEKCTHOI'O OKPYXKEHHS JAHHOI'O CJIOBA,
a TakXke HeBepOaJbHBIX CPEJICTB COBPEMEHHONH KOMMYHHUKAIUH.
B yacTHOCTH, aKTMBHYIO pOJIb B 3TOM HPOILIECCE UTPAOT COBpE-
MeHHble Menna. Hampumep, B 2019 rony CMU akTuBHO ocBemanu
HEYMECTHYIO aKIIMIO BHIITYCKHUKOB Ha MTOCIIEIHEM 3BOHKE B OZJHOM
u3 mKkon BraguBocToka, Ha3biBas ero (uemmoooM miu nephop-
MaHcoM. To, 4yTo B uTore KJIacCU(PHUUUPYETCS 3aKOHOM KakK aJIMH-
HUCTPATUBHOE MPABOHAPYIICHHWE, BOCIPUHUMACTCS MOJIOABIMU
TIOJBMU ¥ TOJICPKUBACTCS MEANa KaK MPOSBICHHE KPEaTUBHO-
cTi. B craTee nmox HazBaHueEM «A yxooricy, yxooucy Kpacuso!y: evi-
nyckHuku u3 Braousocmoxa ycmpouau 8 wixone bJJCM-eeuepunky
(readovka.news) umraem: Hanomunaem ucmopuro ¢ xademamu
JIlemHo20 yuunuwa, komopule cmanyesanu meepk 8 b/[CM-obna-
ueHuu u gypaxckax. Koeoa pexmop noobewan ux maxkazamo, 8
cmpane navancs grewmob 6 zawumy cmyoenmos. Mnmepecho,
PUCKHem U 8 2MOM pa3 MOI00eHCh NOSMOPUms nepoopmanc
CBEepPCMHUKOB?..

Taxum oOpazom, B CMU MBI HCIIONB3yeM 3aUMCTBOBAH-
HBIE CJIOBA, I MHOTHX «Pa3MBITBIE) M0 3HAYCHHUIO, HO 3ByJallne
M0-HOBOMY, — @ieuimo6 u nepgpopmanc, — He yUuThIBas, 4TO MO-
JI0J10€ TIOKOJIEHHE BOCIPUHHMMAET 3TH CJIOBA KaK IOJIOKUTEIBHO
OKpaIlIeHHBIE.

YK 1751
H.HU. Knywiuna
MT'Y umenu M.B. Jlomonocosa

BJIMSTHUE O®UIIUAJIBHO-IEJIOBOI'O CTHIISA
HA HOBOCTHOM UHTEPHET-JIVUCKYPC
POCCHUHUCKHUX CMHA

Ilpu noooepoicke epanma PODU 20-012-00077
«Kpeamuenas ¢ynkyusa a3vika 6 unmepHem-KOMMYHUKAYUUY
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s peanusayuu kamezopuu 00cmo8epHOCMU 8 HOBOCIHOM UH-
mepHem-ouckypce cospemennvix CMHU ucnonvsylomes cmuinesvie 0co-
bennocmu  0QuUYUATLHO-0EN08020 CMUIA, MAKue Kax Qaxmonosuy-
HOCMb, NPOMOKOILHOCHb, OPUYUATTLHOCTb U HeumpanbHocmb. Haubo-
Jlee 3aMemHo 6UAHUE OPUYUATLHO-0108020 CIMUTIA HA KAYeCHEEHHble
Meoua, 6 mo 8pems Kak paselieKamenvHvle Meoua peanusyiom ycma-
HOBKY HA KCNPEeCCUBHOCHb.

Knwouesvie cnosa: oguyuanvio-oenosol cmuib, UHMepHem-
QUCKYpc, Maccmeoua, HOBOCMHOU OUCKYPC, NYOIUYUCMUYECKUT CIUTb

UDC 1751
N.I. Klushina
Moscow State University n.a. M.V. Lomonosov

THE IMPACT OF OFFICIAL BUSINESS STYLE
ON RUSSIAN MEDIA NEWS INTERNET DISCOURSE

On the Internet authors use official business style to implement
the category of credibility. Consequently, online news media discourse
is characterised by factuality, officiality and neutrality. The impact of the
official business style on quality media is most noticeable, while enter-
tainment media implement the emphasis on expressiveness.

Key words: official business style, internet discourse, mass me-
dia, news discourse, publicist style

OdunmanbHO-ENI0BONW CTUIIb B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM
S3BIKE CIIOKWJICS OJTHUM M3 IIEPBBIX U 3aHUMAaJ LEHTPAJIbHBIC 110-
3ULUH KaK SA3bIK O(PUIHATBHBIX TOKYMEHTOB H SI3bIK IUTUIOMATHH.
OCHOBHBIMHU €r0 CTHJIEBBIMU YepTaMH SIBISIOTCS ¢hakmonocuy-
HOCMb, NPOMOKOILHOCIb, OPUYUATLHOCIb Y HEUMPAIbHOCHb U3~
noxxeHus. OCHOBY JIEKCHYECKOIO SiAjpa CTUIISI COCTAaBISIOT TEp-
MUHBI U CJIOBa C O(PUIIMAIBHO-JEIOBOM CTHIUCTUYECKON OKpac-
KoHi. CHHTaKCHC YCII0KHEHHBIH, C KHUKHBIMU IPUYACTHBIMHU U JIE-
eMpPUYACTHBIMU 000pOTaMH, MEPHOIOM KaK OCHOBHOW CHHTaKCHU-
YECKOU CTPYKTYpPOH CTHIIA.
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JlarHble 0COOEHHOCTH O(PHUIIMATHEHO-IEIOBOTO CTUIISI OKa-
3aJICh BOCTPEOOBAHHBIMU B COBPEMEHHOM HOBOCTHOM MHTEPHET-
IMCKypce, KOTOPBI CTPOUTCS B IOJTHOM COOTBETCTBUU CO CTHJIE-
BBIMH HOpMaMH O0(hUITHATIEHO-AeT0BOT0 cTUiIs. HoBOCTHOM HHTEp-
HET-ZIUCKYPC 3aKpeIUIieT B KaueCTBE CTHJIEBOW HOPMBI HOPMY
o(uIabHO-IETOBOTO CTHJIS IIPEXKAE BCETO IS pealln3aliuy JInc-
KyPCUBHOM CTpaTeruu 1ocToBepHOCcTH. MH(DOopMaIus ieHHa cama
o cebe, HO TOJIBKO B TOM ClIydae €clii oHa JoctoBepHa. Karero-
pHsI JOCTOBEPHOCTH CITIOCOOCTBYET CO3AAHUIO TO3UTHBHOTO 00111e-
CTBEHHOTO MHEHHSI U JOBEpUs YMTaTeNel K Meaua Kak K MCTOY-
HUKY NPaBIUBON MH(OpMAIUK, 4TO TOMOTaeT (HopMUpOBaTh JO-
AMbHYI0 ayautopuio. [1o3Tomy (akTONOTHMYHOCTH UM HEHUTpab-
HOCTh O(PMIMAIBHO-ZIEIOBOTO CTHJIS OKa3aJluCh BOCTpeOOBaH-
HBIMU B HOBOCTHOM UHTEPHET-IUCKYypCE.

YK 81°42:070
B.A. Mumsazuna, M.IO. @aoeesa
Boneoepaockuii eocyoapcmeennuiil ynusepcumem, Poccust

SI3BIKOBBIE DKCIIJIMKAITAM «KOJA»
POCCHUVICKOM MMOJIUTUKH (HA MATEPUAJIE
TEKCTOB OHJIAVMH-TIJIAT®OPMBI ,,DEKODER”)

AnHomayusn. B cmamve ycmanogieHvl OOMUHAHMbL A3bIKOBO20
K00a, ucnonvsyemvie scypuarucmamu Dekoder.org, npu oceewenuu Ho-
gocmublx cobvimuii 6 PD. Memoodom KoauuecmeenHo2o u Kavyecmeer-
HO20 MeMamu4ecko20 KOHMEHM-AHANU3A BbISIGNIEHO, YN0 CLOBAPHbIE 34~
memxu Gnosen mMo2ym 6biCIynams CpeocmeoM peanu3ayui Mauunyis-
MUBHOU cmpamezuu 8 MeouaducKypce.

Knrouesvle cnosa: obpas Poccuu, arvmepnamusHvie medua,
Dekoder, sizvikoeou koo, Gnosen
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UDC 81°42:070
V.A. Mytiagina, M.Yu. Fadeeva
Volgograd State University, Russia

LINGUISTIC EXPLICATIONS OF THE RUSSIAN
POLITICS “CODE” (BASED ON THE DEKODER
ONLINE PLATFORM CONTENT)

Abstract. The paper reveals the dominants of the language code
used by Dekoder.org journalists when covering news in Russia. The
method of quantitative and qualitative thematic content analysis allows
to identify that vocabulary notes (Gnosen) can be seen as a means of
implementing a manipulative strategy in a media discourse.

Key words: image of Russia, alternative media, Dekoder, lan-
guage code, Gnosen

IToBcemecTHas nmdpoBH3aLUs NpUBENa K 3HAYUTEIHHBIM
CTPYKTYPHBIM H3MEHEHUAM Meanananamagdra. HoBble TexHOMOrUM
CIeJany BO3MOXHBIM IIEPEXOJ] OT MACCOBOM KOMMYHHUKAIMM K
(bparMeHTHPOBaHHBIM U 00JIee MHANBUAYATU3UPOBAHHBIM MEINA.

B cuiy ucropudeckux M CTpaTerMuecKux OTHOLIEHUM [ep-
MaHHMs NpOosIBIIET K Poccun TpaniMoHHO NPUCTAIbHOE BHUMAaHUE,
YTO MPOSIBIISETCS B OOJIBIIIOM YMCIIE HEMEIKOSI3BIUHBIX ITyOIMKAIMi
0 POCCHICKOM AEUCTBUTEILHOCTH. B KauecTBe aJIbTEpHATUBHOI'O UC-
TOYHHMKA CBEJECHUN O MOJUTHUECCKOM JKU3HHU, DKOHOMHUKE, OOIIECTBE
U KynbType Poccuu MOXHO BBIIETUTH HeMeUkuil online-pecypc
Dekoder.org, KOTOpBIii MTO3BOJSIET 03HAKOMHTECSI C TIEPEBOIAMU HE-
3aBucHMBIX poccuiickux CMU (Hosas razera, Slon, Cuob, Dxo
MoCKBBI), CHAOKEHHBIMH KOMMEHTapUsIMU HEMEIKHUX SKCIEPTOB.
Lens mopTana — nekoanposath Poccuro, caenats ee 6osee MOHATHOM
JUI HEMELIKOM ayAUTOPHUHU C BO3MOXKHOCTBIO ITOJTHOT'O IIOIPYKEHNUS B
rpaXkKIaHCKUI AUCKYpC poccuiickoro odmiectna [1].

B nMHrBHCTHKE TEKCTa MOCJIEIHUNA MOHUMAETCS KAaK BTO-
pUYHAsg MOJEIMPYIOIIAs CUCTEMA, '€ BOSHUKHOBEHHE CMBICIIOB
peanuzyercst uepes A3b1koBor ko [2]. Kox npexacraisier coboit
MPaBUJIO COCTABJICHUS COOOILICHMS IPH TMOMOUIM KOMOHMHALUU
pa3IUYHBIX CUMBOJIOB [3, ¢.47]. [lns ero BepHOI HHTEpIpETALIMI
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Heo0X01uMBbI (POHOBBIC 3HAHUS M 3HAHUS O Pa3IUYHsIX B KOJaX aJI-
pecaHTa u ajapecara.

Anamu3 xontenra Dekoder.org mokasan, 4TO JTOMHUHAHTBI
SI3BIKOBOTO «KOJ[@» POCCUUCKOW MOJIUTUKU 3aJI03KEHBI B CJIOBAPHBIE
neduHUIMN poccuiickux peanwii, T.H. Gnosen, OT Tped. gnosis (3Ha-
Hue). OHU JONOHSIOT AHATUTUYECKUE CTAThU U MPEJCTABIISIOT CO-
60i1 umena cooctBennbie (Juri Tschaika, Kirill Serebrennikow), pea-
JUH TOC.CTposi, monmutudeckoi m3Hu (Sakon (Gesetz), Silowiki
Gazprom, Oligarch) u T.1. Ilpeyiaraemslii aBTopamu rmoprasa rioc-
capuii “Gnosmos’” MOXKET PacLiEHUBAThCS KAK MAHUITYJIATUBHBIN UH-
CTPYMEHT IpHu co3aHnu 00pasza Poccuu CKBO3b MPU3MY TPaHCIISIIIAU
HOBOCTEH.

Jluteparypa

1. https://www.dekoder.org/de

2. byesnu A.A. Kox: moHATHE M €T0 BapUaHTHl B TyMaHHUTap-
Heix gucumminHax // Becuik MJITY ims 1. I1. Ilamsxkina. 2014, No2
(43). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kod-ponyatie-i-ego-vari-
anty-v-gumanitarnyh-distsiplinah (nata o0pamenus: 02.03.2020).
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IIpoexm PODPU «Mugponozuueckas nexcuxa anmaiyes.
Jlekcukozpaguieckoe onucanue u UcCie008anuey,
epanm 20-012-00265 A

MU®POJOTTYECKASA JEKCUKA AJITAHCKOT'O
A3bIKA B COBPEMEHHBIX YCJIIOBUAX
MEXKYJIbTYPHOIH KOMMYHUKAIIUA

Anuomauuﬂ. ,ZZOKJZCI() NOCBAUWEH 63AUMOCBA3U A3bIKA U MEeHmMA-
aumema c MMd)O]ZOZuVeCKMMM u peiucuo3nHbimu npedcmaeﬂeﬂuﬂjwu,
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MUGDONOIMUUECKOU CUMBOAUKOU ANMAliyes U HeOOXO0UMOCIU UX U3yye-
HUs 8 COBPEMEHHBIX YCILOBUAX MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knwouesvie cnosa: Mugonozuueckas xapmuna mupa, 3mHoc,
anmavicKull A3vlK, MEJNCKYAbMYPHAS KOMMYHUKAYUS

UDC 81
N.R. Oynotkinova
Institute of Philology SB RAS, Novosibirsk

RFBR project "Mythological vocabulary of Altaians:
lexicographic description and research", grant 20-012-00265 A

MYTHOLOGICAL VOCABULARY
OF THE ALTAI LANGUAGE IN MODERN CONDITIONS
OF CROSS-CULTURAL COMMUNICATION

Annotation. The report is devoted to the relationship of lan-
guage and mentality with mythological and religious ideas, mythopoetic
symbols of the Altaians and the need to study them in modern conditions
of intercultural communication.

Key word: Mythological picture of the world, the ethnic group,
Altai language, intercultural communication

Mudonoruyeckast KapTiHa MHpa 3THOCA KaK TJI00aIbHBINA
o0pa3 Mupa MpeCTaBIsIeT CYyIHOCTHBIE CBOMCTBA MUPA B PE3yJib-
TaTe HEHAYYHOTO (XyJ0XKECTBEHHOTO) OCMBICICHUS U KOJIUPOBa-
HUSI peaibHOM JICHCTBUTEIBHOCTH HOCUTEIISIMH SI3bIKa. DTH Uppa-
IIMOHAJIbHBIC 3HAHUS O MUPE HAaXOJST CBOE 00OCHOBAHUE B HAPOI-
HBIX BEPOBAHMSX M PEIUTHH, COOTBETCTBEHHO, OHH SIBJISIFOTCS pe-
3yJIbTATOM JyXOBHOMH JIEATEILHOCTH HAPOJIa B HCTOPHYECKOM IIPO-
ecce, OTPaKAIOIIUMCSI B KOHIETITYyalbHOW cucTeMe si3bika. KoH-
HOTAIIMs CJI0Ba, MOTHBUpYEMasi MU(OM, CYUTACTCS OJHUM U3 CIO-
co00B o0oramieHust CyIIeCTBYIOIIETO CIOBAPHOTO COCTaBA SI3bIKA
HOBBIMU KYJBTYPHBIMH CMBICIaMU. V3ydeHHe ITHOKYJIBTYPHOM
JICKCHUKHU M CO3JIaHHe MU(OJIOTHYECKOTO CIIOBAPS aITaNIIeB TaKKe
OyZer crocoOCTBOBAaTh M3YUYEHHIO B3aUMOCBSI3M WX sI3bIKA U
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MEHTaJHUTETa ¢ MU(OIOTUIECKUMU U PEIMTHO3HBIMU TPEICTaB-
JICHU-SIMH, MH(OMOITHUECKON CHUMBOJIMKON alTalIleB B COBpE-
MEHHBIX YCIOBUAX MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIUH.

YAK 8111.133.1
H.B. Ilonaxosa
Mocxosckuii cocydapcmeernblii 061aCmMHOU YHUSepcumem
H.A. Ckumuna
Mocxosckuii cocydapcmeennblii 061aCMHOU YHUBEPCUMEm
B.II. Ilabanosa
Mocxosckuii cocydapcmeennblii 061aCmMHOU YHUSEpcumem

CIIOCOBbI BEPBAJIU3AIIMA IICUXOJOTMYECKOM
HOJAEPKKHN COBECEJHUKA BO ®PAHIIY3CKOM
JUAJTOTHYECKOM JIMCKYPCE

Annomauua. J[oknad noceswen 6blseNeHUI0 CMepeomunHtblx
cnocob08 eepbanuzayuu Makmux peuegozo NoBeOeHUs: peazupyiouezo
aopecama, 3aKIOYAIOWUXCA 8 NCUXOL0SUHECKOU noddepoicke cobeceo-
HUKa 60 (hpanyy3ckom ouanocuueckom ouckypce. Hccredosanue eep-
OanbHo20 NoGedeHUsT peasupyrowe2o aopecama OOMNCHO YUUMbIEAmb
0BOUICMBEHHOCHb €20 NO3UYUU. OH BbICTIYNAem He MOAbKO KAK 00beKm
peuesoeo 8030elcmesl, Ho U KaK CYObeKm peuegoco 63aumMooeicmeusl.
B pabome 6vi1 nposeden ananuz makmux CO2AaAcusl, YmeuleHusi U CoHCa-
nenus. MazucmpanoHou qunuel OAHHO20 UCCIe008AHUSL CMATL IUHEGU-
CMUYecKUull aHanu3 JeKCUKO-ePAMMAMUYEcKUx CHnocobo8 8blpadicenus
ACUXONI02UYECKOU NOOOEPAHCKU adpecamad.

Knrwouesvie cnosa: makmuxu peyego2o nogedenus, OUcKypc, pe-
uegoe obujenue, pewesoli aKm
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UDC 8111.133.1

N.V. Poliakova

Moscow Region State University
N.A. Skitina

Moscow Region State University
V.P. Shabanova

Moscow Region State University

PSYCHOLIGICAL SUPPORT OF AN INTERLOQUTOR
IN THE FRENCH DIALOGUE DISCOURSE:
TECHNIQUES OF ITS VERBALIZATION

The report deals with the issues of identification of stereotyped
ways of a responding addressee to verbalize psychological support in the
French dialogue discourse. The research of the verbal behavior of the
responding addressee is to consider the twofold nature of their position:
acting not only as an object of conversational interaction but also as its
subject. The article describes linguistic tactics of agreement, consolation
and regret. Linguistic analysis of lexical and grammatical ways of ex-
pressing psychological support of the addressee is pivotal for the current
Study.

Key words: tactics of speech behavior, discourse, conversational
interaction, speech act

Jlroboe B3ammoeiicTBue onocpenoBano obmieHuem. Cy-
IIECTBYIOT Pa3IMyYHbIe MOJEIM OOLICHHS, WM KOMMYHHKAIIWH,
OJTHOM M3 OCHOBHBIX CPEIN KOTOPBIX SBJISIETCS peYeBOE OOLICHHE.

B peueBoM oOmieHun coOecelHUKH IMEpelaroT MpH Io-
MOIIM peud MH(POPMAIUIO sl JOCTHXKEHUS HEKOTOPBIX LEJEH.
Ilens maer yenoBeKy MPEACTABICHUE O JKEIAEMOM JUIsl HETO pe-
3yJbTaTe JNEHCTBUs, BBIPAYKAET HEKOTOPBIA JKEIAEMBbI ypOBEHb
YIOBJIETBOPEHHSI TOTPEOHOCTH.

B pamkax gaHHOrO McCCleZJOBaHMS Takas L€JIb 3aKJIIoya-
€TCsl B MOJIyYEHUH PEaklUU aJpecara B BUJIE ICUXOJIOIMUECKOMN
noanaepKku. [1o1 ICUXOIOTUYECKOM MOAIEPKKON B paboTe IOHU-

278



MaeTcs TaKue OTHOLICHHS MEXIy COOeceHHKaMM, KOTOphIe Xa-
PaKTepU3yIOTCS BOSHUKHOBEHHEM B3aUMHOT'O «TATOTEHHSD) IPYT K
apyry (IOpoii HEOCO3HABaEMOro), TOHKUM U TTyOOKHM MOHHMMA-
HHUEM JIpyT JIpyra, COTIaCOBAHHOCTBHIO BO B3IJIsI/IaX, YOCKICHUSIX,
MHUPOBO33PEHUH, a TAK)KE 0COOCHHOCTHIO PearupoBaHus ajipecara
Ha SMOLIMOHAIILHBIE COOBITHS, BOJHYIOLINE COOECEeTHUKA.

PeueBoe oOmieHNEe MeX Ay COOECETHUKAMU BCET/1a BEETCS
ISl TOCTHKEHUS oTpeieieHHoi nenu. Ho ecinm umeercs 11ensp, To
JIOJDKHBI CYIIIECTBOBATh U CPEJCTBA €€ AOCTIKEeHH. Takum cpen-
CTBOM SIBJISIETCSI BepOATbHBIN OOMEH — Ouaiocuieckuti OUCKypc, TO
€CTb pe3yJbTaT COBMECTHOM KOMMYHHMKATHBHOM JESTEIHHOCTH
IBYX WM Oojiee WHAMBUIYYMOB, BKJIIOYAIOUIMA MOMHUMO COO-
CTBEHHOTO PEUYEBOr0 MPOM3BEACHUS OIpECNICHHBI Habop
HKCTPATMHTBUCTUYECKUX MPU3HAKOB, 00E€CIICUNBAIOIINX a/IeKBAT-
HO€ IOHUMaHHEe COO0IIaeMOro.

OCHOBHOH €IMHUIIEHN TUAIOTHYECKOT0 JUCKYPCa SIBIISIETCS
peyesoll akm, KOTOPBIH oNpenensieTcs: 0ObIYHO KaK BHICKA3bIBAHUE
(pedyeBoe NEHCTBUE) UM COBOKYITHOCTD BBICKA3bIBAHUH (PEUYEBBIX
JeMCTBUI), COBEPILIAEMBIX OJIHUM TOBOPSIIUM C YYETOM JIPYTOro.

OCHOBHOW KOMIIOHEHT PEYEBOI0 akTa — HWJUIOKYLHS, TO
€CTb KOMMYHMKAaTHBHOE HaMEpeHHe roBopsuiero. Pasnuunble
THUIBI WJUIOKYTUBHBIX (PYHKIUI (KOMMYHHUKaTUBHOTO HaMEpPEHUs
TOBOPSIIIIETO) JIETTIH B OCHOBY KJIaCCH(PHUKALIMU PEYEBHIX aKTOB.

B xoxe uccnenoBanus ObUIO MPOJIEMOHCTPUPOBAHO, YTO
BBIPAKEHHUE TICHXOJIOTHYECKON MOANEPKKH COOEeceTHHKa Co
CTOPOHBI PEearupymolero aapecara HaxXoJUuT CBOE OTPaKCHHE B
CIEIYIOUINX PEYEBBIX TAKTUKAX: TAKTHKA COTJIACHs, TaKTHKa
MOHUMAaHUs, TAKTHKA COYYBCTBUS, TAKTUKA COXKAICHHS, TAKTUKA
yTEIICHUs, TAKTUKA PaJOCTH, TAKTHKA OJOOPEHUs, TAKTHKA H3-
BUHCHHS.
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YK 81'38
H.B. Cmupnosa
MT'Y umenu M. B. Jlomonocosa

KPEATHUBHBIN NIOTEHIIUAJI MYJIbTUMEJUHNHON
UCTOPUN?

B cmamve paccmampueaemces mynomumeOutinas ucmopusi — Ho-
8blll BUO MeOUameKcma, QYHKYUOHUPYIOWUL 8 OHILAH-Cpede U XapakK-
MepuU3YIOWUICA CUHKPETNUMOM 6ePOANbHBIX U HeBepOATbHBIX CHOCOD08
KOOUPOBAHUs UHDOpMaAYUU, HAPPAMUBHOCTBIO U HeluHelHocmbio. Kpe-
AMUBHDBILL NOMEHYUAT FMO20 HOBO20 MUNA MEOUAMEKCMO8 00YCl06/IeH
CUHME30M PA3IUYHbIX CPeOCmE nepedayu UHpopmayuy, obecnewusaio-
WuM 3cmemudeckoe go30elicmeue Ha aopecamd.

Knrouesnle cnosa: cunepmerxcm, HeIUHEUHOCMb, MYTbIMUMEOUT-
HOCMb, UHMEPAKMUBHOCTIb, MYTbMUMEOULHAS. UCTOPUSL, HAPPAMUS

UDC 81'38
N.V. Smirnova
Lomonosov Moscow State University

CREATIVE POTENTIAL OF MULTIMEDIA STORY

The article discusses a multimedia story, a new kind of media
text, functioning online and characterized by syncretism of verbal and
non-verbal ways of encoding information, narrative and non-linearity.
The creative potential of this new type of media texts is due to the syn-
thesis of various media, providing an aesthetic impact on the recipient.

Key words: hypertext, nonlinearity, multimedia, interactivity,
multimedia story, narrative

KonBeprenius cpeacTs MaccoBoi MH(OpMAIMK CIIOCO0-
CTBYET BO3HHKHOBEHHUIO HOBBIX JKaHPOB M (pOPMATOB MeAHUATEK-
CTOB, OCHOBHOMW c(pepoii ObITOBAaHHS KOTOPBIX BBICTYIAET WHTEP-
HET-NPOCTPAHCTBO. SIpKUM IIPUMEPOM HOBOTO THUIIA MEAMATEKCTA
B oHyailH-CMMU ciy’)kuT MyJIbTHUMEOUiTHAsT MCTOpUS — JKypHa-

* Hcenenosanue BBITIONHEHO NpH (pMHAHCOBOI Toepxkke POD®U B pamkax
HayuHoro npoekTa Ne 20-012-00077 A «KpeatuBHast pyHKIHMS S3bIKA B HHTEP-
HET-KOMMYHUKAII».
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JUCTCKHM MaTepuan O0ojbIoro odobema, "some combination of
text, still photographs, video clips, audio, graphics and interactivity
presented on a Web site in a nonlinear format in which the infor-
mation in each medium is complementary, not redundant" [1].

MynpTuMenuiiHass UCTOPHUS SIBISETCA KyPHAJIUCTCKUM
HappaTUBOM, B KOTOPOM IIOBECTBOBAHUE BEIETCS HE TOJIBKO C I10-
MOILBIO TPAJAULIMOHHOIO MHCBMEHHOI0 TEKCTa, HO U C IPUMEHE-
HUEM IIUPOKOI0 CIEKTPa MYJIbTUMEIUNHBIX CPEICTB. DIEMEHTHI
MYJbTUMEIUHHON UCTOPUU HOCSAT HEH3OBITOUHBIH, B3aUMOIO-
MIOJTHUTENBHBIN XapaKTep: KaXabli ee (parMeHT rnepeaaercs ¢ mo-
MOIIBI0 Meaua (BepOanbHOTO TEKCTa, BUIEO, ayauo, (OTO, aHU-
Maluu), Haubosiee yOeIuTenbHO U MH()OPMATHBHO PACKPHIBAIO-
LIETO 3a/1aHHOE COAECpKAHUE.

B psaae uccnenoBanuil MynbTUMENUNHAS UCTOPUS UMEHY-
€TCsl MYJIbTUMEAUNHBIM JIOHTpuaoM. JKypHaluCTUKa JIOHTPUAOB
IIPOTUBOCTOUT TEHJACHLIMH TBUTTEPU3ALINN MEINATEKCTOB, COKpaILle-
HHIO UX 00BbeMa. IMEHHO JIOHTpHIbL, JUTHHHBIE (DOPMBI, OTIPEAETIIOT
cBoeoOpasue Tak Ha3bIBAEMOW HOBOW JKYPHATUCTHKH, TSI KOTOPOM
XapakTepHa ACTETU3AlUs MEIUATeKCTOB, CONMIKEHHE JKYypHAIHUCT-
CKOT'O M JINTEPaTypHOI'O TBOPUECTBA. Y CIIEX XKYPHAIUCTCKUX IIPOU3-
BeZIeHU# 00JIBbIIOro 00beMa B COBPEMEHHON MacCOBOM KOMMYHHUKa-
MU CBS3BIBAIOT C MYJIbTUMEANHHBIM (pOpMATOM NO1a4M MaTepuaa.

HMHTEepakTUBHOCTh MYJBTUMEIUWHON UCTOPUM MPEIIIOIA-
racT akTUBHOCTb ajjpecaTa B IPOLIECCE BOCIPHUATHS MaTepHaa:
OTCYTCTBHE KECTKO CTPYKTYPHUPOBAHHOT'O ITOBECTBOBAHUS MPEO-
CTaBISIET ajjpecary cBoOOaY BHIOOpA B MPOJBUIKECHUU UYepes3 die-
MEHTBI MYJIbTUMEIUUHON UCTOPHH.

KpeatuBHbIl MOTEHIIMA MYJIBTUMEIUINHON UCTOpUN 00Y-
CJIOBJIEH MHTETpaIMel TEXHOJIOTUN 1 TBOPUYECTBA, MOJIN(OHUIHO-
CTBIO KaK Ha ypoBHE ()OPMBI, TaK U HA YPOBHE COJCPKAHUS.

bubsmorpadus
1. Stevens, J. (2014). Tutorial: Multimedia Storytelling: Learn
The Secrets From Experts. Retrieved from https://multimedia.journa-
lism.berkeley.edu/tutorials/starttofinish
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YK 81°367.625
B.B. Hluzypoes, T.A. IIuzypoea
DI'FOY BO «Hayuonanvuwiil ucciedosamenbCckuil
Mopoosckuii cocyoapcmeennutii ynusepcumem um. H.I1. Ocapésay

W3MEHEHUS B TJIATOJIAX
HA PA3HBIX CTAJIMSIX ®YHKIIUOHAJIBHOM
U ®YHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOW
MOJAJISIIAN: MEKIACIUTIINHAPHBIN MOIXO
1 METOJIMKA MHAEKCALIUA

Obvexm uccied08anus — Mexanusm MOOANAYUYU SA3bIKOBbIX eOU-
HUY,; npeomem — CIyneHu mpancno3uyuu 21a2oao08 6 paspso 6600HO-MO-
danvHwixX C106 U gbipadicenul. Llenv u 3a0ayu pabomovl COCMOAMmM 6 ucuuc-
JIeHUU UHOEKCO8 MOOANAYUY 2NA20N08 8 PASHBIX 2PAMMAMUYECKUX op-
max. Memooamu onno3uyuoHHO20 aHaIU3a U UHOeKcayuu onpeoeiena
cmeneHnb COOMEemcmeuss MOOANIMO8 A0EPHbIM NPeoCcmasumensm uc-
XOOHO20 U KOHEUHO20 36eHbe8 MPAHCNOZUYUU.

Knrouesvle cnosa: epammamura, mooanayus, 21az2oi, 68600HO-
MOOanbHOE CNOBO, KOMOUHAMOPUKA NPUSHAKOE

UDC 81'367.625
V.V. Shigurov, T.A. Shigurova
Federal State Budgetary Educational
Institution of Higher Education
"National Research Ogarev Mordovia State University"

VERBAL CHANGES AT DIFFERENT STAGES
OF FUNCTIONAL AND FUNCTIONAL-SEMANTIC
MODALATION: INTERDISCIPLINARY APPROACH
AND INDEXING METHOD

Object of study - the modalation mechanism of language units;
subject - steps of transposition of verbs into the category of introductory
modal words and expressions. The purpose and objectives of the work
are to calculate the modalation indices of verbs in different grammatical
forms. Using the methods of oppositional analysis and indexation, the
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degree of correspondence of modalities to the nuclear representatives
of the initial and final links of transposition is determined.

Key words: Grammar, modalation, verb, introductory modal
word, combinatorics of signs

30HBI MEPEXOJHOCTH M CHHKPETH3Ma B CHUCTEME 4acTel
peur M MEXYaCTePEUHBIX CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUYECKHX pa3psioB
NPEJUKAaTUBOB U BBOJHO-MOJANIBHBIX €IUHHII W3JaBHA IPHBIIC-
Kal0T BHUMaHHE OTCUYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX HCClIeoBaTeNei
(B.B. baGaiiueBa, A.f. baynmep, O.M. Kum, B.H. Murupus,
E.JI. Kaneunu, B.B. Iurypos, L. bamm, E. Kypumnosuu,
JI. Tenwep, H. Marchand, Elsen Hilke, P.A. Stekauer u np.]). Kak
ormeuaet HO.JI. BOpOTHUKOB, «COBMEIICHHE B OJHOM SI3BIKOBOU
€IMHUIIC HECKOJIbKUX 3HAUEHHUH MO3BOJISIET B 00Jiee KOMITAKTHOM
dbopMe nepenath Oombiee KommuecTBO WHpopmanum» [1, c. 82].
OOBEKTOM HACTOSILEr0 MCCIEIOBAHUS SIBISETCS IMPOLECC U pe-
3yJbTaT MOAAJISIMHU TJIar0JIOB B Pa3HBIX (hopMax penpe3eHTaluu
(;mmanble popMBI, WHOUHHUTUBBI, ACCNPUYACTHUS), TPEIMETOM —
CTETIEHU COOTBETCTBHSI MPU3HAKOB MOJIAISTOB MPU3HAKAaM HCXO/I-
HOTO ¥ KOHEYHOTO 3BE€HBbEB MX TPAHCIIO3UIIMU B Pa3psii BBOJHO-
MOJIAJIbHBIX CJIOB U BhIpaykeHUM. J{151 00beKTUBAIH PE3YIIbTaTOB
UCCIIeIOBaHMsI KOMOMHATOPHUKH U yAeIbHOro Beca auddepenuu-
QJIbHBIX MPHU3HAKOB B CTPYKTYpE SI3BIKOBBIX €IUHHII Ha Pa3HBIX
CTagusIX MOJASIIMU HCIOJIB30BAHBI METOJbI OIMO3MIIMOHHOTO
aHaym3a (Co IMKaoi nmepexoaHocTH) U nuaekcauu. A.E. Kubpux
oOpamaer BHUMaHHE Ha BaXXHOCTh «PEUIMTEIBHOTO pHIBKA B
IUIaHE MaTeMaTU3alUuH JUHIBUCTUKWY, UTO €I1Ie He 10 KOHIIa MHO-
I'MMH OCO3HaHO. [0 MporHo3am yueHoro, «M3MEHEHHUS B CAaMOM
JMHTBUCTHYECKOM MBIIIUIEHUH TOJIBKO—TOJIBKO HAUMHAIOTCA U 3a-
TPOHYT... OCHOBATEJIbHO TUHIBUCTUKY X X1 Bekax [2, c. 95]. Uc-
YHCIICHUE CTENCHEH «UHMCTOW» MOJAIISAIUH TJarojbHBIX JIEKCEM,
a TaKkXKe B psAJie CIy4aeB COBMELICHHOM ¢ IPyTrMMHU TUIIAMH TPaHC-
MO3HIINHU — MAPTUKYJSIIKEH, KOHbIOHKIIMOHATN3AIEeN, MHTEPhEK-
TUBanen (A GUHUTHBIX (POPM TJIATOJIOB THIA Kadxcemcs, Obi-
8ano, 6bIX0O0Um, U3GUHUMe; TPEIUKATUBAIMEH U KOHBIOHKIHO-
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Haym3anuen (a1 nHQUHUTUBHBIX (OPM TJIaroJioB TUIA 6UOamb,
CbIXAMyb, 3HAMY); TIPETIO3UITUOHANM3AIUEH (1 JeenpruuacTHON
(bopMBl ri1arosa cyoa no écemy) IO3BOIUIIO B 3HAYUTEIHLHON Mepe
n30exaTh CyOBbEKTHBH3MA B OI[EHKE I'paMMaTHYEeCKH IPOTHUBOpE-
YUBOTO MaTepuana (cM. Takxke: [3, 4]).

Hccneoosanue svinonineno npu punarncogou nodoepoicke POOU
8 pamkax HayuHnozo npoexma Ne 19-012-00013
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AKTYAJIbHbIE NMPOBJIEMbI
JIMHFBOANOAKTUKHU

YK 81
Anmanxyaz Canuupmaa
Hncmumym unocmpannuix A361K08
Mockosckoeo nedazoeuueckozo
20CY0apCmeeHH020 YHUgepcumema

YCJOBUSA ®POPMUPOBAHUSA MEXKKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUU Y BYIYIIUX YYUTEJEN
AHTJIMMCKOT O S13bIKA B MOHI'OJIMA

Annomauusa. Jlaunas cmamos nocesueHa 60npocy HblHeUHe20
COCMOANUA YCA08ULL U Nymell POPMUPOBAHUSL MEHCKYIbMYPHOU KOMNe-
MeHYUU 8 MOH2ONbCKUX 8Y3aX. ABMOPOM paccMampugaemcs hopmupo-
BaHUE MENCKYAbMYPHOU KOMHEMEeHYUuU, OOCTHUdCEHUe KOMOPOll A6/s-
emcst yenvio 00yueHus UHOCMPAHHOMY A3bIKY 8 CUCIEMe BbICUE20 A3bl-
K08020 0bpaszosanusi Moneonuu. Anarusupyromes yciosus u nymu gop-
muposanusi 8 Moneonuu nedazocuyeckux Kaopos 8 cihepe MexiCKyibmyp-
HbIX KOMMYHUKAYUL HA YPOGHE MENCOYHAPOOHBIX CMAHOAPMO8

Knroueeswvle cnosa: mesickyivmypHas KomnemeHyus, noo2omos-
Ka yuumeneu aHenuticko2o A3uiKa, popmuposanue subkocmu, npogec-
CUOHANIbHASL KOMNEMEHMHOCb.
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CONDITIONS FOR CROSS-CULTURAL COMPETENCE
FORMATION OF FUTURE ENGLISH TEACHERS
IN MONGOLIA

Abstract. This article is devoted to the current state of conditions
and ways of forming intercultural competence in Mongolian universities.
The author considers the formation of cross-cultural competence, the
achievement of which is the goal of teaching a foreign language in the
system of higher language education in Mongolia. The article analyzes
the conditions and ways of forming teaching staff'in Mongolia in the field
of intercultural communications at the level of international standards

Key words: cross-cultural competence, training of English lan-
guage teachers, formation of flexibility, professional competence.

B coBpeMeHHBIX YCIIOBHSIX NEpei BBICIIMMHU Ipodeccro-
HAJIBHBIMU Y4eOHBIMHU 33aBEICHUSAMU CTOMT 3a/1a4a MOATOTOBUTH
CTYICHTa K MEXKYJIbTYpPHOMY OOIIEHUIO. JJocTHKEHNE BBICOKOTO
YpOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH MEXKKYJIBTYPHOM KOMIETECHIUH Yy
o0yyaromuxcs B BeICHICH 11Koje MOHTOIMH IPU3HACTCS. METO M-
CTaMU LIeJbi0 00yueHHUs] MHOCTPaHHBIM s3bIKaM. B menaroruye-
CKUX BYy3axX (POPMHMPOBAHUE MEXKKYJIbTYpPHOW KOMIIETEHIIUH CTY-
JICHTOB MOKET MIPOUCXOIUTH KaK B paMKaX YHUBEPCUTETCKHX 00-
pa30BaTeNbHBIX MPOrPaMM, TaK U BO BpEMsl KPaTKOCPOUHBIX CTa-
KHPOBOK, B X0/I€ KOTOPBIX OyIyIIHe CIIEIHATUCThI B cpepe Mex-
KYJbTYpHBIX KOHTaKTOB pa0OTalOT B MHOKYJILTYpHOH cpezae. Bos-
MO>KHOCTh 3apyOeXHOH MpaKTHKH, KOTOpas MO3BOJISIET «IIpoO-
KHUTb)» CUTyallul MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS BO BpeMsI pa-
00THI 32 py0eXoM, UMEIOT JIUIIIb HEKOTOPhIE MOHTOJIbCKHE BY3Bl.

CeroaHst Teopusi OBJIAZICHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM OpH-
SHTHUPYETCSI Ha aKTUBHYIO JICATEIbHOCTh yYalllerocsi Mo OBJaje-
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HUIO s13IKOM. PopMEpOBaHKE MPO(ecCHOHANTBHON KOMIIETEHTHO-
CTH, THOKOCTH, CTIOCOOHOCTH OBICTPO pearnpoBaTh Ha H3MEHEHHS,
MHHUIMATUBHOCTH M Pa3HOCTOPOHHOCTH, CIIOCOOHOCTH K TBOpUe-
CTBY OyIyIIUX CIELUAINCTOB, a TAK)KE TBOPUECKOTO MOUCKA B pe-
IICHUU TpO(PECCHOHATBHBIX MPOOIEM BBIXOAAT B HACTOSIIEE
BpeMsl Ha MEpBbBIN IUIaH NpOoQecCHOHATbHON MOATOTOBKU B CHC-
TeMe BBICILIETO SI3bIKOBOT0 0Opa3oBanus ([Jmurpenko, 2015)

OO6nacTb MEXKYJIbTypHOrOo 00y4deHHss B MOHTOJIMH TOKa
emé cmabopassura (Tynranar, 2007). B cBsi3u ¢ nepexonom MoH-
roiauu K aemokparuu ¢ 1990 rona, kotopast OTKpbUIa JIOJSIM BO3-
MO>KHOCTb y3HaTh ¥ B3aUMOJEICTBOBATH C IPEACTABUTEISIMHU JIpY-
I'MX CTpaH U KyJbTYyp, HOSIBUWINCH HOBBIE IEPCIIEKTUBBI U3MEHUTh
CUTYyaluio B cepe 00ydeHHsT MEKKYIbTYPHOW KOMMYHHKAIIHH.

B Mownronuu npu o0y4yeHHMH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTY-
JIEHTHI [1OJIy4al0OT COLIMOKYJIbTYPHBIE 3HAHUS YEpE3 UTCHUE JINTE-
paTypsl Hapoza CTpaHbl M3y4aeMOIO SI3bIKa WM 4epe3 AUCLHU-
wny “CtpaHoBeneHue”. OTU yueOHble HPEAMETHl Pa3BUIH Y
CTYJEHTOB, U3y4alOLUX NHOCTPAHHBIN fA3BIK, JOCTATOYHYIO KOM-
NETeHUHUIO Ui CAayd 3k3aMeHOB. OIHAKO 3TOT TUN OO0Yy4YeHHSA
0Ka3aJICsl HEJOCTaTOYHBIM IIPU MEXKYJIBTYPHOM B3aUMOJCHCTBUI
C HOCUTEJISIMA MHOM KYyJIBTYpbI U IPOBEICHNUHN AMATIOTa KYJIbTYp B
MOBCEIHEBHOM OOIIEHUH.

Uccnenosarens P. Ypraman (Ypramain, 2016) B cBoeii pa-
00Te ompeaeia MeXKYJIbTYPHYIO KOMIIETEHIIMIO ITPU 00yUeHUH
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKY KaK Pa3HOBUIHOCTb MHOSI3BIYHOM KOMMY-
HUKAaTHBHON KOMIETEHIIUH U KaK CIOCOOHOCTB OCYIIECTBIATH 00-
IIEHHE HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE C Y4YETOM CXOJCTB U PA3INYUI
POJIHOM KyJBTYpbl M KyJbTYypbl HOCUTEJIEH 3TOT0O MHOCTPAHHOTO
a3pIKka. Tak, B COCTaB MEXKYJbTYPHOM KOMIIETCHLIMM HapsLy
C KOMMYHHUKaTUBHBIMH YMEHHUSIMU BXOJSAT YMEHUS BOCIIPUHUMATD
U UHTEPIPETHUPOBATh MH(OPMAIIUIO O pealusx PyCCKOW M MOH-
TOJIbCKOM KYJIBTYPbI Ha Y4EOHBIX 3aHATHUSAX MO PYCCKOMY S3BIKY,
CaMOCTOSITENIbHO HaXOIUTh HH(POPMAIIHIO 00 3TUX peajHsiX, CpaB-
HUBAaTh 3TU PEAIMU U UHTEPIIPETUPOBATH PE3YJIbTaThl CPABHEHUS
C MIO3UIMH PYCCKOr0 I MOHTOJIA.
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OOydeHue MeXKYJIbTYpPHOMY OOILEHHIO HANpaBJICHO Ha
TO, YTOOBI MOATOTOBUTH JIFOJIEH K OoJiee 3PPEeKTUBHBIM MEKITHY-
HOCTHBIM OTHOIIIEHUSIM, KOTJIa OHU B3aMMOJICHCTBYIOT C JIIOJbMHU
u3 apyrux kyabTyp. b. Tynranar (Tungalag, 2007) npencraBuia
PYKOBOJICTBO 10 OpraHu3alui 3PQPEKTUBHOIO MEXKKYJIbTYPHOTO
00y4YeHHs, KOTOPOE JOKHO OBITh MPUMEHUMO K IIHPOKOMY KPYTY
IporpamMM s JIoAeH, paboTarouX B APyroi KyJabType Win 00y-
YaIOIIUXCS C JIIOJbMH M3 Pa3HbIX KyJIbTYp U s3bIKOB. IIpu paspa-
00TKe y4eOHOW MpOrpaMMBl MO MEXKKYJIBTYPHOMY OOIICHHUIO
JIOJDKHO OBITH aKLIEHTHPOBAHO 0c000e BHUMaHUE Ha €€ cojepika-
HUH, KOTOPOE BKJIIOYAET 0OCYXKJIEHHE TPEX OCHOBHBIX ACIIEKTOB
MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUS:

1. Oco3HaHue, KOTOPOE OXBAaTHIBAET CAMOCO3HAHUE, OCO-
3HaHUE CBOMX LIEHHOCTEH U MpenyOex1eHUi U UX MPUBI3aHHOCTD
K CBOEMY B3aUMOJICHCTBHUIO. 3HAHUS O KYJIbTYpE, B KOTOPOHl OyaeT
MOTPY>KEH YJaCTHUK MEKKYJIbTYpPHOU KOMMYHHUKAIIHH.

2. OTHOLIEHHS, CBSI3aHHbIE C MEXXKYJIBTYPHBIM OOILIEHUEM,
TaKWe KaK 9yBCTBA JIIO/ICH 110 OTHOILEHHIO K APYTHUM, KOTOpPBIE OT-
JMYAIOTCS CBOCH KyJIbTYpOW, M SMOIIMOHAIbHAS KOH(DPOHTAIHS, C
KOTOPOH CTaJKMUBAIOTCS JIIOJH, KOT/Ia CTAIKUBAIOTCS C KYJbTYyp-
HBIMHU Pa3IHYUSMHU B TOBCETHEBHOM OOIEHUH.

3. HaBblku WM HOBOE TOBEICHHE, KOTOPBIC ITOBBICAT
1aHcel Ha 3¢ (GeKTUBHOE OOIEeHNE MPU KU3HU M / WK padboTe
C JIIOABMHU U3 APYTUX KYJIbTYPHBIX TPAIUIINH.

[Ipumensst BeiBoabl JleontoBuu O.A. (JleontoBuu, 2003)
K o0siacTi 00yueHHst OyAyIIMX yUuTeNe aHTTIHICKOTO SA3bIKa, MBI
3aKIII04YaeM, 4To (hOpMUPOBAHHE MEXKKYJIBTYPHONH KOMIETECHIIUH
MOJKET MPOTEKATh B PE3YIbTATE MPOXOKICHUS:

1) TeopeTMUeCKNX YHUBEPCUTETCKUX JUCLMILINH, pac-
CMaTPHUBAIOIIUX NMPO(HECCHOHAIBHBIC ITEAArOTMUECKUE PAKTUKHU B
KPOCC-KYJIbTYPHOM MEPCIIEKTUBE;

2) TPEHMHIOB-UHCTPYKTAKEH, KOTOpbIE HAIEIMBAIOT Ha
npruoOpeTeHne MPaKTUYECKUX HABBIKOB MOBEACHHUS B THIMYHBIX
CUTYyalUAX MEXKYJIbTYPHOTO OOILECHHS;
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3) KypcoB MHOCTPAHHOI'O SI3bIKa, MPENOJIABaHNE KOTOPBIX
peanu3yeTcs B paMKax MEXKYJIbTYPHOI'O IIOAXO0AA.

BosmoxxHOCTH quctumnHbl « THOCTpaHHBIN S3BIK» B (hOp-
MUPOBAaHUU MEXKYJIbTYPHONM KOMIIETEHIMM OTMEYAIOTCS MHO-
I'MMH aBTOPAaMH, TaK Kak (POPMUPOBAHNUE MEKKYJIbTYPHON KOMITEe-
TEHLIUM MOXET MPOXOAUTH TOJIBKO B XOJI€ OCBOCHMS MHOCTPaH-
Horo s3bika. OmgHako M. bBaifpam oTMmeTWs, 4TO AMCHMIUIMHA
«HOCTpaHHBIN SA3bIK» HE JOJDKHA MPETEHAOBAaTh HA UCKIKOYU-
TEJbHYI0 OTBETCTBEHHOCTHh 332 (POPMHPOBAHUE MEXKKYJIbTYPHOIL
KOMIIETCHIIMM y4Jaluxcs. [[pyrue IUCHUIIMHBI KaK JIMHIBOCTPA-
HOBEJICHHE, KYJIbTYPOJIOTHS U T.J., TAK)KE CIIOCOOCTBYIOT MOJTyye-
HUIO 3HAHUU O IPYTUX KYJIbTypax.

I1o MHEHHIO METOAUCTOB, UHOCTPAHHBIN A3BIK KaK I'YMaHU-
TapHas JTUCIUIUIMHA UMEET O0JIbIIOE 3HAYCHUE [T PEIICHUs Mpo-
OmeM pa3BUTHS MOpPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX W STHYECKUX Hayal
JUYHOCTH Oyaymiero yuurtens. BocmuTarenbHbI NOTEHIMAT
npeamera «MHOCTpaHHBIN A3BIK» MO3BOJSET (OPMHUPOBATH YBa-
JKUTEJIBHOE OTHOLICHHUE K LICHHOCTSM U KYJIbType IPYTHX Hapo-
10B. DopMupoOBaHUE MEXKKYJIBTYPHOU KOMIIETCHIIUU HEPA3PBIBHO
CBSI3aHO C 00yYeHHEeM MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY €Ille M MO TOW MpH-
YUHE, YTO 3HAHUE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA OTHOCUTCS PSALOM UCCIIE-
JOBATENIEW K CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTAM MEKKYJBTYPHOU KOM-
MIETECHLIUH.

Jnis ycnemrHoro OpMHpPOBAaHUS MEXKKYJIBTYPHOH KOMIIe-
TEHIUU y OyAyIIMX yYWTENe aHTJIMUCKOTO si3bika B MOHTOIMU
OJIHOM U3 IIPUOPUTETHBIX 3a/1a4 SIBJISETCS CO3AAHUE ONTUMAJIbHBIX
ycioBuii €€ gopmupoBanus. OT pemieHus 3TOM 3aJa4uu 3aBUCUT
¢dopmupoBanre B MOHTOIMH TEAArOTHYECKUX KaJIpoB B cdepe
MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHMKAIU Ha YPOBHE MEKIyHapOIHBIX
CTaHJApPTOB. DTO MPEAIOIAraeT He TOJIbKO XOpOolllee 3HaHUE UHO-
CTPAHHOIO $3bIKa, HO U KYJIBTYPBl HApOJa — HOCUTEJS JaHHOIO
A3bIKA, 4 TAKKE Y4ET IIPABUII [IOBEICHMS, TUIIMYHBIX JUIs IIPECTa-
BUTEJICH TAHHOM KYJIBTYpPBI B TE€X WIM UHBIX CUTyallUld MEXKKYJIb-
TYPHOT'O B3aMMOJEUCTBU. B CBOIO 0uepe/ b, OBIaICHUE MEKKYIIb-
TYpHOM KOMMYHMKAlME€l Ha JOJDKHOM YPOBHE IIOJpa3yMeBacT
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MyTh UCHOJB30BAHUS COBPEMEHHBIX CPEICTB 0OYUEHUS U IIpUMe-
HEHHSI ONITUMAJIBHOTO COYETaHUsI HauboJee MepCreKTUBHBIX TeX-
HOJIOTH, TO3BOJISIOUINX CO3AaTh KyJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO Ha
3aHATHUSX IO UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Takum oOpazom, cozmaHue KOM(OPTHBIX YCIOBUH st
(bopMHUpPOBaHUS MEXKKYIBTYPHOI KOMIIETEHIIUN Y CTYJCHTOB — Oy-
AYIIMX yYuTeneil ”HOCTPAHHOTO A3bIKa BBIABUraeT 3a1a4y B MoH-
TOJIMY BBIMTH HA HOBBIA KAYECTBEHHBIN YPOBEHb IIPENOAABAHUS
MHOCTPAHHOT'O SI3bIKA C UCIIOJIb30BAaHHUEM COBPEMEHHOT0 apceHasa
METOIMYECKUX CPEJICTB M MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI 00y4YeHus,
KOTOPBIE MO3BOJISAT 00yUYaIOIIUMCS pa3BUTh Y ce0st THOKOCTD U IPO-
(eccnoHaIbHYI0 KOMIIETEHTHOCTD, ITPOYYBCTBOBATH S3BIKOBOI Ma-
Tepuall, MPOIMYCTUTh €T0 Yepe3 ceds U yMENlo MPUMEHNUTh Ha TpakK-
THKE, YTO MPECTABIAETCS BOZMOKHBIM JIUIIb MPH CPOPMUPOBAH-
HOCTH Ha JIOJDKHOM YPOBHE MEXKYJIbTYPHON KOMIETEHIINH.
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OBYYEHMUE JIEKCHUKE B IIPAKTHKE
ITPEIIOJABAHUSA PKU

Aunnomayusa. /[okiad noceéswer amaiuzy moeo, makK HOBbll
A3bIK U HOBASL JIEKCUKA MOZYM NJIAGHO U NOYMU eCIMEeCMBeHHO GOUMU 8
€XHCeOHeBHYI0 NPAKMUKY NPeno0asanus 6 WKONAX U YHUSepCcumemax,
CMAHOBACH 2UDKUM U KOBKUM DIeMEHMOM 00yYeHUs, a He Oecnoie3HbiM
MEXAHUYeCKUM OpYyoueM, He UMEIOUUM PeaibHO20 NPUMEHEHUS.

Knrouesvle cnosa: nexcuxa, iekcuieckue KOHMeEKCMbl, J1eKCU-
yeckue A0pa, NPaKmuyeckoe NpuMeHeHue s3biKd, JIeKCuueckue MUuHuU-
MyMbl
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VOCABULARY TRAINING IN THE PRACTICE
OF TEACHING RFL

Annotation. The report analyzes how a new language and voca-
bulary can smoothly and almost naturally enter the daily practice of teach-
ing in schools and universities, becoming a flexible and malleable element
of learning, and not a useless mechanical tool that has no real use.

Key words: vocabulary, lexical contexts, lexical core, the prac-
tical application of the language, lexical minimum

Kak manmomunaet Ham C. JleMapTUHU U KakK yke ObUIO J10-
Ka3aHO paHee BBIJAIOIIMMCA HUTANbSIHCKAM JIMHTBUCTOM T. [le
Maypo, «JIeKCHYECKUN COCTaB SI3bIKa CTPATU(PHUIIUPOBAH: BOKPYT
a1pa, cocrosero u3 okoso 2000 OCHOBHBIX JIEKCEM, BCTpEUarO-
mxcst npuOan3uTeNbHO B 90% TEKCTOB [ ... ], BpalaroTcss MHOTO-
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YHCJICHHBIE TUIACTHI CJIOB OTPAHUYCHHOTO YIOTPEOICHHs, PErHo-
HaJIbHBIC M JUAJCKTHbIE BapUAHTHI, SK30TH3Mbl U HAYYHO-TEXHU-
geckue TepmuHb» (Demartini 2015). D10 yTtBepx)aecHue, 0e3-
YCIIOBHO, KacaeTcsl UTAIbSIHCKOTO SA3bIKa, HO OHO CIIPABEUINBO U B
OTHOIICHUU PYCCKOTO, YTO OBUIO MPOAEMOHCTPUPOBAHO «JIekcu-
YECKMMU MUHUMYMaMH 110 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaAaHHOMY»
no penakuued H. Anapromunoii. [IpencraBieHHbIe B HEM JIEKCH-
YecKre MUHUMYMBI, pa3zieJICHHbIC Ha YPOBHHU, SIBIISAIOTCS HE3aMe-
HUMBIM TIOCOOMEM I HHOCTPAHIIEB, JKEJIAIOUINX IIPOUTH TECT Ha
3HAaHUE PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOIO, IMOCKOJBKY MOJIHO-
CTBIO Y/IOBJIETBOPSIOT METOANYECKUM MOTPEOHOCTSIM M CTATUCTH-
YECKUM KPUTEPHUSIM, TIO3BOJISAS YETKO ONPEICTUTh PaMKU, BHYTPH
KOTOPBIX MOYKHO MaT€MaTHYeCKU OLEHHBATH KOMIIETEHIIHIO Te-
CTHPYEMOTO, JJaJKe B TaKUX, Ka3aJI0Ch Obl, HE TOJIAIOLINXCS TOY-
HBIM OLIEHKaM c¢epax, Kak JIeKCcHdeckas U KOMMYHUKaTHUBHAs
KOMIICTEHIIHSL.

BBuy 0co60oro 3Ha4eHHs U YACTOTHOCTU 3TOTO KPEMKOTO
JIEKCUYECKOTO Apa B €KEJHEBHOM NMPaKTHKE MPETOoAaBaHus Ipu-
XOAMTCS CTAIKUBATHCS C LIETBIM PSIOM IpoOJIeM: Kak pa3JenuTh
Ha TPYNIBl JAHHYIO JIEKCUKY, KaK «I0JaTh» €€ B y4eOHOM Ipo-
1IeCCce M, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS, YTO CTOUT OCTABUTh 3a paM-
KaMU M 9TO HEOOXOAMMO BKJIIOYUTH B MPOTPaMMy U JIOHECTH 10
ydamuxcs J1000i 1IeHOH, B CTPEMJICHMH MOCTPOUTH OOydeHHe
TaK, 4YTOObI B OCHOBE €rO0 JIEKAJIO aKTHBHOE M MPAKTUYECKOE BOC-
NpUATHE, @ HE a0COIIOTHO Oecrioyie3HOe MEXaHUUeCKoe 3ayunBa-
HHUE HAau3yCTh CIIMCKOB CJIOB, KOTOPOE HUKOT/1a HE CMOXET IpuBe-
CTH K PEaJbHOMY 3aKPEIJICHUIO U JUIUTEIbHOMY 3allOMHUHAHUIO
matepuana. OCHOBHas 3a/1a4a M IJIaBHBIA BBI30B, CTOSILIUI TIepes
IpernojiaBaTeNieM, 3aKJI04YaloTcd B TOM, YTOOBI «IIOMOYb yua-
IIMMCSL HE TOJIBKO HE MOTEPSATHCS B MOPE HOBBIX CIIOB M BhIpake-
HUH, a HA00OPOT, HAYUYUTHCSI UCIIOIB30BaTh OOYYAIOUIMA MOTEH-
LAaJl OKPY XKAIOLIEH SA3bIKOBOU CPENIbl, ONUPAsACh Ha IOJy4YCHHBIE
B aynuropuu 3HaHus» (Ilyraués 2009, 58).

Hcxons u3 BeIlIECKa3aHHOIO IPEICTABIIACTCS KpaliHe BaxK-
HBIM, 0COOEHHO Ha HAyaJbHBIX 3Tanax oOydeHus, paboTaTh Haj
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rpaMMaTUYECKHUMH M JIGKCUYECKHMU TEMaMH, COYeTast TeopeTHye-
CKHE aCIeKThl YCBOCHHUS HOBBIX 3HAHUH U MPAKTUUECKYIO 00J1acTh
ux npuMeHenus. s Toro, uro0sl 00y4denue 0b110 3¢ PeKTHBHBIM
U TUIOJIOTBOPHBIM, HEOOXOIMMO OTKa3aThbCs OT MPAKTUKU 3aydu-
BaHU JIGKCUYECKHX CITUCKOB M OOPATUTHCS K MOJCITUPOBAHUIO pe-
aJIbHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYyalluii, B KOTOPBIX OyneT oTpada-
TBIBATbCs OIIPEACIICHHBIN JICKCUYECKUH Marepuai. [[aHHbIN Me-
TOJI, C OTHOM CTOPOHBI, TIO3BOJIET Pa3BUBATh HABBIKU TOCTPOCHHUS
JICKCUYECKUX U CEMAHTUYECKHX CeTed, IMOCKOJIBKY C CaMoro
Hayasa JaeT HeoOXOIUMble HHCTPYMEHTHI /Uil TIOHUMaHUsI METO-
JIOB CJI0BOOOPA30BaHMS U IEPUBATMOHHONW MOP(HOIOTUH, TIPH T10-
MOIIY KOTOPBIX 00pa3yroTcs pa3IyHbIe JIEKCEMBbI ¢ OOLIMM KOp-
HeM. [TogoOHbIe HaBBIKHU SBIISIOTCS] OCHOBOIOJIAralONIMMHU Ha MPO-
JIBUHYTBIX dTamax oOy4YeHHs S3BIKY, ITO3BOJISS yYaIIUMCS TOHU-
MaTh TEKCTHI U AUATOTH C OOJBIIUM MPOLEHTHBIM COOTHOILICHUEM
HE3HAKOMBIX CJIOB, IOMOTasi MHTYUTUBHO BBIBECTH UX 3HAYCHUE.

C npyroii croponsl, paboTa Haj JEKCHKOW B COUYETaHUU
C TPAKTUYECKUM MPUMEHEHHEM IO3BOJISET YYaLIUMCS peabHO
OLIYTUTH CTENCHb MPOrpecca B U3YUEHUH TAKOTO S3bIKA, KaK pyc-
CKHi, 3a4aCTyl0 BOCHPHUHUMAEMBbIH HTaJOrOBOPAIIMMHU CTYJCH-
TaMH KaK 3K30TUYECKHI U OECKOHEUHO JalleKuii OT POAHOT0. DTO
CIOCOOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTUBAIIMH, KOTOPAs TOJKHA JIeKATh
B OCHOBe Iporiecca 00yueHHs U KOTOPOH TOHKHO YAETIATHCS 0CO-
00e BHUMaHHE C CaMOro Hayayla, YTOObl CHM3HUTbH MPOLEHT y4a-
IIMXCSI, OTKA3bIBAIOIIUXCSA OT JAJbHEUIIEr0 U3Y4YeHHUs A3bIKa I10
Mepe BO3pacTaHUsl CIIOKHOCTH M3y4aeMOro MaTepuaa, Koraa o0-
Hapy’KUBAIOTCS BCe OONBIINE CUHTAKCHYECKHUEe U Mopdooruye-
CKHE Pa3NUYUs MEXKJy PYCCKHM U POJHBIM S3BIKOM, YTO OIIyIIa-
eTcs Kak HempeooInMOe MpPEIsATCTBHE, B YaCTHOCTH, Ha JTare
BBEJICHUS KaTETOPUU BUJIOB U TJIAr0JIOB JIBUKCHUS.

Camo co0oit pa3ymeercsi, YTO BBOAMMBIC CTHIMCTUYECKHE
KOHCTPYKIIMHU JTOJDKHBI COOTBETCTBOBATH YPOBHIO BIIAJICHUS SI3bIKOM
TaK, YTOOBI M3yYCHHUE JICKCHIECKMX MUHUMYMOB COYETAIOCH C Pa3-
BUTHEM JIMHIBO-KYJIBTYpPOJIOTHYECKOW KOMIICTEHIIMH; TaKUM 00pa-
30M, O0OTraIIeHue CIOBAPHOTO 3araca CTAHOBUTCS KpaiHe BayKHBIM
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JUTSL IPUOOPETEHUs] PEUEBBIX 1 KOMMYHHUKAaTHBHBIX HAaBBIKOB, KaK B
MOHOJIOTHYECKUX TeKCTax, TaK U B quanorax. CrieruaibHble U Ipo-
(eccroHaNbHBIE TEPMUHBI MOTYT BBOAUTHCS TOJIBKO Ha MPOJABUHY-
TBIX ATarax MOCJE MOJTHOTO YCBOCHUS 00IIEYNOTPeOUTEIFHOM U Ya-
CTOTHOM JIeKCcHKH. MTak, 4ToObI paboTa Hal JIeKCUKOH ObL1a 3 dex-
THUBHOM, OHA JIOJKHA CTPOUTCS HA OCHOBE JIEBKCUYECKUX CETeH U KOH-
TEKCTOB, B KOTOPBIX HOBOE COJICPKaHHUE JIOJDKHO OTPabaThIBATHCS HA
NPaKTUKE MPEANOYTUTENLHO B UTPOBOH (opMe. ITO cocoOCTBYET
OoJbILIEMy BOBJICUCHHUIO YYAIMXCS B MpOLIECC OOy4eHHsI U MO3BO-
JSIET CO31aTh KOM(OPTHYIO aTMocdepy BO BpeMs 3aHATHI (UTO sIB-
JsieTcs OHOM M3 TJIAaBHBIX 3a]ay IpernojaBaTesisi), CHUMAas ecTe-
CTBEHHO BO3HMKAIOIINE S3BIKOBBIE M SMOIMOHAIIBHBIE Oapbepbl.
TonpKo Tak HOBBIM A3bIK M HOBast JIGKCHKA MOTYT IUIABHO M TIOYTH
€CTECTBEHHO BOWTH B €KETHEBHYIO MPAKTHUKY MPENOIaBaHUs B KO-
JIaxX ¥ YHUBEPCUTETaX, CTAHOBACH THOKUM M KOBKHM 3JIEMEHTOM 00Yy-
YeHHs, a He OECTOJIE3HBIM MEXaHHMYECKUM OpYIUeM, He MMEIOIIUM
pEaNbHOr0 NPUMEHEHHUS.
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KOI'TA CJIOBA PABHBI IIOCTYIIKAM:
KAK ITPAT'MA-AKCHOJIOI'NYECKOE
MOJAEJIMPOBAHMUE FLT-KOHTEHTA

OOPMUPYET NPOPECCHOHAJIBHYIO

UJIEHTUYHOCTH CTYJEHTOB!

Llenp AoKkiaza - OMMCAHUE POJIM TparmMa-akCHOJIOrHYe-
CKOT'0 MOJICTTUPOBAHMS KaK 3JIEMEHTa aBTOPCKOW METOAUKU (op-
MUPOBaHHS MPO(PECCHOHANBHON HIEHTUYHOCTH CIEHUAINCTa Ha
3aHATHAX 110 V51, B OCHOBE KOTOPOM - IPUHIIUIT CTAHOBJICHHUSI ITPO-
(beccroHambHOMN S3bIKOBOM JTMYHOCTH. B paboTe omucanbl OCHOB-
HBIE 3Talbl METOAUKUA M 0003HaUEHa 3aBHCUMOCTh KaXJIOTO 3Jie-
MEHTa OT IPOECCUOHATLHON aKCHOC(EPHI.

KiroueBble ciioBa: mparMaTuka, JMHIBOAKCHOJIOT U, MO/Ie-
JMPOBaHUE, NPOoQecCuoHaIbHAs UICHTUYHOCTD, MTPO(pECCHOHAIb-
Has SI3BIKOBAs IMUHOCTD, aKCHOcdepa.

UDC 81'42:81'27:372'881'1
A.Y. Bagiyan
Pyatigorsk State University

WHEN WORDS SPEAK AS LOUD AS ACTIONS:
HOW PRAGMATIC AND AXIOLOGICAL LINGUISTIC
MODELING OF FLT CONTENT SHAPES STUDENTS’
PROFESSIONAL IDENTITY

The purpose of the report is to describe the role of pragmatic-
axiological modeling as an element of the method of forming profes-
sional identity of a specialist in foreign language classes, based on the

! Uccnenosanue BHINONMHEHO Tpy (PUHAHCOBOM TMoaepxkke PODU B pamkax
HayyuHoro rpoekTa Ne 20-012-00364 A (pykoBoautens - barusu A 1O.)
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principle of forming professional language personality. The work de-
scribes the main steps of this method and indicates the dependence of
each element on the professional axiological sphere.

Key words: pragmatics, axiological linguistics, modeling, pro-
fessional identity, professional language personality, axiological sphere

Ob6nacTp BbIcIIEro 00pa3oBaHus TPeOyeT NPUHLIUITHAIBEHO
HOBOTO 1M0AX0/1a K (popMUpOBaHUIO MPO(HECCHOHATBHBIX HABBIKOB
CTYACHTOB MOCPEACTBOM (hOpMUPOBaHUS UX MPO(HECCHOHATBHOM
unentuyHoctu (I1N) yepes uzyuenue poaHOro (MepBoOro) U MHO-
cTpaHHbIX sA3b1K0B (MS1) 1 KynbTyp B acnekre Oynymieit mpodec-
cuoHanbHOU nesarenbHocTH (I1M1). Lenbro nokiana siBiseTcs onu-
CaHM€ POJIM ITparMa-akCHOJIOTMYECKOT0 MOJIEIMPOBAHUS KaK 3Je-
MEHTa aBTOPCKOW MeToaukH popmupoBanus [1M cnenmanucra Ha
3aHATHAX 110 V51, B OCHOBE KOTOPOM - IPUHIUII CTAHOBJICHHUSI ITPO-
(beccuonanbHOM s1361K0BOH MuuHOCTH (ITJT).

Ha ocHOBE KOMIIJIEKCHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO MOJIEINPOBa-
HUS OTIPEIEIEHHOr0 Mpo(hecCHoHaIbHOTO AUCKYpCa (JIMHIBOKOTHU-
THUBHOE, IParMa-aCKMOJOTUYECKOE, COLMO-IIEKCHKOrpadHIecKoe,
JIMHI'BOAKOJIOTMYECKOE MOJIENIMPOBAHNE) BBIBOJUTCS KOPITYC TEKCTO-
BBIX U SI3BIKOBBIX €IMHUI], COCTABIISIIOLINI S3BIKOBYIO OCHOBY (pop-
muposanus [I5J1. Meroayka 1o3BosisieT OCBOMTH HE TOJIBKO A3BIKO-
BbIEC YMEHHS U HABBIKHU, IMCKYPCHUBHOE IIPOCTPAHCTBO Oy Ty11iei Ipo-
(eccun, HO ¥ Pa3BUTH HEOOXOIUMBIe THOKUE HaBbIKH (soft skills).

ConepxarenbHO METOIMKA CTPOUTCSI HA TEMATUUECKOM I1J1a-
HUPOBaHUH, MaKCUMAaJIbHO MPUOIMKEHHOM K OCYIIECTBIICHUIO OYy-
aymeit [1/{: u3ydyaemble TEMbI COAEpKATENBHO TyOIUPYIOT OCHOB-
HBle dTanbl ocymiecTsienus I1J] B maHHOM obmactu (Hampumep:
STanbl HaNMcaHusl OU3HeC-TUIaHa, TIaH-KOHCIEKT ypoka u mp.). [o-
no0Has CTPYKTypa OIHOBPEMEHHO IIeJICHANpPaBIEHHO (OpMHUPYET
[T5JI o6yuaromierocst u ero npoeccuoHaIbHbIE KOMITETEHIIHH.

[TpyHIMIIHATBHO BayKHA aKCUOJIOTUYECKAs! COCTABIISAIOIAs
M3y4aeMoro Npo(ecCuoHaIbHOTO MPOCTPAHCTBA: IEHHOCTH Te/ia-
JUPYIOTCS SKCIUIMLIUTHO (SI3bIKOBAsi aKTyalIM3alusl aKCHOJIOrH4Ye-
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CKM Harpy>K€HHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX KOHIENTOB) W HMILIH-
IUTHO (00s13aTeNbHas MPOSKTHAsI COCTABIIAIONIAs KaK 3aBepIIaro-
LU 3JIEMEHT Ha Ka)X0M TEMaTHYECKOM 3Tare).

Becy mponecc dopmupoBanus [1SJ1 ocHoBbIBaeTcs Ha
popabOTKe MPOAYKTUBHBIX S3BIKOBBIX YMeHUH. [lmock! mosran-
HOTO MPHHILIKIA IPOEKTHOI paboThl: 1) popmupyetcs npodeccu-
OHAJIBHBIM Te3aypyc, (POHA AMCKYPCHUBHBIX CTPATErMid M aKCHO-
cdepa kak 6aza [151J1; 2) npenocraisieTcss BOSMOXHOCTH OBJIaJIe-
HUSI OCHOBHBIMHU TIPO(eCCHOHATBHBIMHI HAaBBIKAMH.

BbIBoguTCS KOppensuoHHas 3aBUCUMOCTb 3TaroB (op-
mupoBanus I15JI u co3ganust npodecCHoHANBHBIX LIEHHOCTHBIX
JOMHUHAHT IIOCPEICTBOM BUOB PEUYEBOM AEATEIbHOCTH.

[IpencraBnennas meroauka ¢opmupoBanus 11 crynen-
TOB CIIOCOOCTBYET BCECTOPOHHEMY PA3BHTHIO OyIIyIIETO Crenua-
JIMCTA KaK 1IeJIOCTHOM JJMYHOCTH, HOCUT YHUBEPCAIbHBIN XapaKTep
¥ MOXeET OBITh YCIIEIIHO UCIIOJIb30BaHa B J1t000i 06JacTu moaro-
TOBKHU KaJIpOB.

YIAK 811:133.3; 159.964.3
I''U. bepecmnes
Banmuiickuil ¢hedepanvhwiil yrusepcumem
um. U. Kanma, Kanununepao

SABJIEHUE CUHXPOHUCTHYHOCTHU KAK CPEJACTBO
INOBBILNEHUA MOTUBALIMU B U3YUEHUH
NHOCTPAHHOTI O A3bIKA

Annomauusa. Baocna 3a0aya npenodasanusi UHOCMPAHHOZ0
A3bIKA — co30anue 8bICOKOU Momugayuu y yuawuxcsa. Ona mogcem 0o-
cmueamuvcs nymem 00paugenuss 8 OUOAKmu4eckom npoyecce K gheHome-
Ham, onpeoensieMblM 8 PAMKAX CUXPOHUCMUYHOCIU — AKAY3ANbHbIX CO6-
naoenull pasHozo pooa. Taxum nymem npenooaganue UHOCMPAHHOZO
A3bIKA 0002aMUMCSE HOBLIMU 0OBLEKMAMUY, UMETOUWUMU MEHCOUCYUNTIU-
HAPHYIO 3HAYUMOCHID.

Knrwouesvie cnosa: cunxpoHucmuyHocmys, MemoouKa npenooasa-
HUSL UHOCMPAHHO20 SI3bIKA, MENCOUCYUNTUHAPHOCTb, OUOGKIMUKA, MOMU-
sayus
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G.1. Berestnev
1. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad

THE PHENOMENON OF SYNCHRONICITY
AS A MEANS TO INCREASE MOTIVATION
IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Abstract. Increasing students’ motivation is essential in foreign
language teaching. In the didactic process, it can be achieved by ad-
dressing synchronistic phenomena - acausal coincidences of various
kinds. In this way, teaching a foreign language can be enriched with new
subjects of interdisciplinary significance.

Key words: synchronicity, foreign language teaching methodol-
ogies, interdisciplinarity, didactics, motivation

Paboma evinonnena npu noodepcke PODOU — epanm Ne 19-012-00030
«Axaysanvhvle cemanmuyeckue coBNaA0eHuUst ¢ MOYKU 3PeHUs
KOZHUMUBHOU IUHSBUCTUKU .

OpnHa U3 KIIOYEBBIX 33/1a4, TPEOYIOMIMX PEIIeHUs! B yCio-
BUSIX NPENOJABaHUsI MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa, — YCUJIIEHUE HMHTEpeca
o0yJaeMbIX K MpECTaBIsieMOMy Marepuaiy. TakuM ImyTeM IOBBI-
1a€TCsl MOTUBALIMS OCBOEHHUS pa3HbIX IPEIMETHBIX aCIIEKTOB — JIEK-
CUKH, TPAaMMATUKH, JIMHIBOKYJIBTYPHOM COCTaBIIAIOLLEH, UCTOPUU
COOTBETCTBYIOLLETO HAPO/1a, YCIOBUM TPAaHCIMPOBAHMS COJIEPHKAHUI
13 OJTHOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI B pyryto. K uncimy nogoOHbIX sBie-
HUI, BBI3BIBAIOIIMX y O00y4aeMbIX OCOOBI MHTEpEC M T€M CaMbIM
CTUMYJIMpYIOUUX OoJiee TITyOOKOe M MHTEHCHBHOE OCBOCHHE WMH
MHOTO S3bIKa, OTHOCUTCS SIBICHUE CHHXPOHUCTUYHOCTH.

OO®bsacHsas cyurHocTh 3Toro sBieHus, K.I'. KOHr nwmcan:
«51 BBIOpaA 3TOT TEPMUH MOTOMY, YTO TJIABHBIM KPUTEPUEM MHE
MPEJCTABISIIOCH OTHOBPEMEHHOE BOSHUKHOBEHHE JIBYX COOBITHH,
CBSI3aHHBIX HE IIPUYMHHO, a 110 cMbIciy. [loaTomy s ncnonb3yro
OO0IIYI0 KOHILIETIIIUIO CHHXPOHUCTUYHOCTH B 0COOOM CMBICIIE COB-
MaJICHUs] BO BPEMEHHU JBYX MM OoJiee MPUYMHHO HE CBSI3aHHBIX
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MEXy CO00M COOBITHI, KOTOPbIE UMEIOT OJHO U TO K€ HIIU CXO/I-
HOe 3HaueHue» [2, c. 217-218].

SIBieHNE CHUHXPOHUCTHYHOCTH HMMEET s Pa3sHOBHIHO-
cteil. K ux 4uciy oTHOCATCS, B YaCTHOCTH, «HTPOBEIE» COBIIAJIe-
HUS B HAMMCHOBAaHUSAX Pa3HBIX, HO TEM HE MEHEE CBS3aHHBIX
MeXy co0oii 00beKkTOB. Cp.:

Hunacmuu Pomanosvix Hauanacb oopsaoom npuseanus Ha
yapcmeo 6 1613 2. ¢ Ceamo-Tpouykom Hnamvesckom MoHa-
cmulpe, a 3akonuunacy paccmpenom 6 1918 2. ¢ Unamvesckom
Odome 6 Examepunbypee.

K CHHXpOHHCTHYECKUM COBMAJICHHUSIM OTHOCATCS U (peHo-
MEHBI, OTpe/eisieMble KaK MPOBHUICHUS — BepOaIbHO chHOpMyIIn-
POBaHHBIE 3HAHUSI O COOBITHUSIX, PEAIbHO OJTHOBPEMEHHBIX C aKTOM
peuu, HO MPOCTPAHCTBEHHO OTJAJICHHBIC OT TOBOPSILETO U HEIO0-
CTYIHBIX €r0 HEeIoCpeACTBEHHOMY BocnpusThio. Cp.:

buin 200, ko20a uz-3a scaproeo u 6e3600uHo020 1ema 8 Moc-
Ko8cKou obnacmu eopenu neca u mopganuxku. Cmapuya Onvea
Mockosckas (6 mupy Mapus Heanosna Jloxckuna, 1871-1973)
ckazana 6 oOun u3z OHeu smoeo aema. «Bce condamuxu ynanu 6
mop@ u ceopenu. Illomonumcsa 3a nux!» Yepes neckonvko ouetl no-
ABUNOCH COOOWEHUe, YMO COLOAMbL, MYWUBUIUE IeCHblE NOHCAPYL,
ceopenu 6 mopghanuxe... [1,c.42].

K CHHXPOHUCTHYECKMM OTHOCSTCS W (PYHKIIMOHATHHBIE
COBIIAJICHUS, TPEAYNPEKIAIONINE YeIOBeKa O TPSAYIINX COObI-
TUAX, 00ECMeYNBAIOT TMOMOIIbL M TOMJAEPXKKY B Jemax. Tak,
B.C. ConoBeeB B «Tpex cBUAaHUAX» MHCAT O TOM, UTO BO BPEMsI
pabotsl B Oubnmoreke bpuraHckoro myses crpacTHash MBICTb O
Kenckom BoxxecTBe, KOTOpoe BIEpPBBIE OTKPBIJIOCH €EMY KOT1a-TO
B JICTCTBE, BHEIIIHE MOKPEIIJISUIACH COOTBETCTBYIOIIECH TEMAaTHKOM
KHUT, C KOTOPBIMH OH paboTa (...matiHble MHe cuibl 8bioupanu /
Bce, umo o neu yumamo 51 monvko moe).

CymecTBytoT U ipyrue GeHOMEHBI, ONPEISIISIEMbIE B paM-
Kax SIBICHUS] CAHXPOHUCTUYHOCTH — YHCIIOBBIC COBIAJACHHUS, ITPO-
poYecKre CHOBUICHUS, HAPOJIHbIE IPUMETHI U T. 1. [lyTem oOpa-
IICHUSI K HAM TPETNOoJaBaHUE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA OOOTATUTCS
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HOBBIMH O6’b€KTaMI/I, HUMCIOIUMHU MCKIAUCHUIUIMHAPHYIO 3HAYH-
MOCTb.
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OCOBEHHOCTHU OBYYEHUA AYJIUPOBAHUIO
CTYAEHTOB-JUTUTAJIOB

Annomayusa. [Ipeocmasnennoe ucciedoganue A65€mest akmy-
ANLHBIM 8 C8513U C BHEOPEHUEeM HOBbIX 0OPA308AMENLHBIX CMAHOAPMOE,
npunamulx 6 Poccuu nocne ee npucoedunenus k bononckomy npoyeccy.
LHugposuzayus obwecmsea npedvssniem cneyupuueckue mpebosanus
K opeanusayuu yuebHo2o npoyecca 8 gvicuiell wikoie. Onupascey Ha mpa-
OUYUOHHBIE MEMOOUKU, 8 MAKIHCE HA TUUHBLIL ONbIM, AGMOPbL pa3pada-
mvlearOm CcoOCMEEHHble OPUSUHATIbHbIE HNOCMYIAMbl, NOMO2Aoujue
yemparnums Oapvepul, npensmcmayiowue d¢hgdekmusnocmu ayouposa-
HUSL UHOS3BIYHBIX MEKCMO8 CMYOeHMAMU-OUSUMALAMU.

Knroueswle cnosa: borouckuil npoyecc, oueumanuzayus ooue-
CmMea, UPMYanbHas PeaibHOCMb, OAKAIABPUAM, MASUCIMPAMYpPd, AyOu-
posaHue
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CHALLENGES IN TEACHING LISTENING
AT THE DIGITAL AGE

Abstract. The presented research is relevant in connection with
the introduction of new educational standards adopted in Russia after its
accession to the Bologna process. Digitalization of society imposes spe-
cific requirements on organizing the educational process in higher edu-
cation. Based on traditional methods, as well as on personal experience,
the authors develop their own original postulates that help to eliminate
barriers preventing the effectiveness of digital students’ listening to for-
eign-language texts.

Key words: Bologna process, society digitalization, virtual rea-
lity, Bachelor’s degree, Master’s degree, listening

[TocnencTBust AMTUTAIM3allMA COBPEMEHHOTO 0OIIecTBa
panukaibHbl. [ToBBIIIEHNE TOCTYTHOCTH UPPOBON HHPOPMALTUT
MOTYT OBITh OXapaKTEPU30BAHBI B LIEJIOM psZIe aCIEKTOB: 00beM
IAaHHBIX; CKOPOCMb, C KOTOPOH CO3at0TCS JAHHBIE; pasHoobpasue
reHepupyeMbIX JaHHbIX [3]. OnucaHHas CUTyalusi HE MOYKET He
BT Ha y4eOHO-BOCIHUTATENBHBIM MPOIlECC Ha BCEX YPOBHSIX
BbICIIIET0 00pazoBaHus. /i1 COBpeMEHHOH CTyAeHYECKOH ay TUTO-
pHUM XapaKTEpHBI TAKUE YEPTHI, KAK «MHOT033Ja4HOCTb, KJIMTIOBOE
MBIIUICHHE, aKTUBHOE MEKJIUYHOCTHOE B3aMMOJEHUCTBHUE Yepe3
COLIMAJIBHBIE CETH, CTPEMIICHUE BHECTH JIMYHBIN BKJIAJ( B CO3/JaHUE
M pa3BUTHUC OKPYKAIOLICTO MHPA, 3aBUCUMOCTh <...> OT pa3jiny-
HBIX HIU(POBBIX U MOOMIBHBIX YCTpOHCTBY [2, ¢. 120].

[IpencraBneHHOE HCCIIEIOBAHUE MOCBSIIEHO OOYYECHHUIO
ayJIMPOBAaHUIO CTYAEHTOB-IUIUTAIOB. AyJUpOBaHUE aBTOPHI I10-
HUMAIOT KaK «CIIOKHBIA aKTHBHBIN IPOLECC PEUEMBICIUTEILHON
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nesTenbHOCTHY [ 1, ¢. 4], «cocpeaoTOUEHHBI HAa TOHUMaHUH U 3a-
MOMUHAHUM Ba)KHOW MH(OopMaIuu u3 < ... > 3Byyallero cooorue-
Hus [4, ¢. 45]. MccnenoBanue MpoBOIUIIOCH Ha 0a3€ HESI3bIKOBBIX
(baKynbTETOB YETHIPEX POCCUHCKUX BY30B, a UMEHHO: DUHAHCO-
Boro ynusepcurera npu lIpasurensctee Poccuiickoit @enepanvu,
Poccuiickoro ynuBepcutera Apyk0b HApo10B, MOCKOBCKOTO TO-
POJICKOTO TEeNarornyeckoro yHuBepcutera 1 MocCKoBCKoro ¢u-
HAHCOBO-IIPOMBIIIJIEHHOTO yHUBepcuteTa «Cuneprusi». OoOiiee
YHCJIO PECTIOHJEHTOB cocTaBUiIo 384 yenoBeka, U3 HUX 265 — cTy-
JICHTHI TIEPBOTO M BTOPOTO KypcoB OakanaBpuara (0akanaBpbl) U
119 — maructpanTsl nepBoro kKypca (maructpsl). Mccnenyemsrit
nepuos oxBaThiBaeT 2018/19 yueOHBIIN ron M mepBbId cemecTp
2019/20 y4ebHoro roaa.

[TpuHuMast BO BHUMaHUE 0COOEHHOCTH CTYACHTOB-TUTUTa-
JIOB, aBTOPBI MPEINPUHSIIHA MOIMBITKY aalTUPOBATH Mpoliecc 00y-
YEeHHUs ayAUPOBAHUIO K MOTPEOHOCTSAM CBOMX CTYAEHTOB, U B pe-
3yJIbTaTe UM YJAJIOCh BHIPA0OTATh CIEIYIOIIUE TOCTYIAThl, KOTO-
pBI€ OKA3aJUCh 1€HCTBEHHBIMHU:

1) ITo BO3MOXXHOCTH, MPEIBABISIATE TEKCT TOJILKO OMH Pas3.

2) CokpaTuTe CIUCOK HEM3BECTHBIX CIIOB 10 MUHUMYMA.

3) He 3ampemiaiite cTyaeHTaM MOJb30BaThcsi cMapTdo-
HaMU U IpyTUMH raJKeTaMu.

4) Tlonaraiirech B OCHOBHOM Ha OTPBIBKH U3 PEAJIbHBIX (HE aKa-
JIEMUYECKHX) UCTOYHUKOB: HOBOCTH, BUCOOJIOIY, UHTEPBBIO U T.JI.

5) BeiOupaiiTe TEKCTHI C )KUBBIM MOJIOJEKHBIM SI3BIKOM.

6) CnymaiTte «MeXAyHapOOHBIN $3bIK», T.€. HE-HOCUTE-
JeH sI3pIKa U3 pa3HbIX YTOJIKOB 36MHOIO LIapa.

7) BappupyiiTe 1uana3zoH JJIUTEIbHOCTH TEKCTOB.

8) Ilepexitouaiite BHUMaHUE CTYIEHTOB Ha pa3jIM4YHbIC
TEMBI.

9) IoowurpsiiTe CTYAEHTOB CIIyIIATh TEKCTHI HAa podeccu-
OHAJIbHBIE TEMBI.

10) Bynpre mocnenoBaTenbHbl: MPAKTUKYWTE ayaupoBa-
HUE Ha Ka)KJIOM 3aHATHH.

11) ByabTe TaKTUYHBI, TEPIEIUBHI U THOKH.
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Jururanu3zanus o0IecTBa MpoA0JKAeTCs, U MbI JJOJKHBI
IIOHMMATh, YTO, IIPENOAABATENb CETOAHS SBIISAETCS HE IPOCTO CTO-
POHHUMH HaOJIIOJATENIeM, a HEOCPECTBEHHBIM YYaCTHUKOM HC-
clelyeMbIX mpoueccoB. [103ToMy Bps 11 OH MOKET clienaTh Ol-
HO3HAYHBIE BHIBOJBI 00 UX TMOJOKUTEIBHOM MM OTPHLIATEIIEHOM
BJIMSHUM Ha Pa3BUTHE 4YejoBeuecTBa B 11e0M. OH MOXET JIMIIb
KOHCTaTHUPOBAaTh OTJENbHbBIE IPOSBIEHUS ITUX MIPOLIECCOB U IIPO-
eIMPOBATh UX BIHMSHHUE HAa 00pa30BaTeIbHYyIO chepy B JaHHOM UC-
TOPUYECKOM KOHTEKCTE.
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YK 81°42
M.A. Bukynuna
Mocxkosckuii cocyoapcmeennbiii
JIUH2BUCTHUYECKULL YHUBEpCUTNem

NHTEP®EPEHIUA ITPABOBBIX YCTAHOBOK
CTPAHBI U3YYAEMOI'O A3BIKA
NP OBYYEHUU NHOA3BIYHOMY
IMTPO®ECCHUOHAJIBHOMY OBIHIEHHUIO

Annomauus. Hacmosiyee ucciedoganue noceaujeHo u3yueHuro
unmepepenyuy nPasosvix YCMaHo8oK @ Npoyecce UsyyeHus UHOCMpaH-
HO20 A3bIKA 8 00AacCmU OPUCHPYOeHYUuU. ABMOPOM NpeOnpuHUMaemcs
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NONBIMKA ONpedeunsd CMeneHb GIUAHUS BMOPULHO CHOPMUPOBAHHO20
8 npoyecce U3y4eHUs A3bIKa NPOYecCUOHAIbHO20 NPABOCOZHANHUSA HA MO-
oughuxayuro npasoevlx ycmano8ok obyuaiowuxcs. Mccredosanue noka-
3bl8aem, Mo 6 npoyecce 0OVUeHUs UHOCMPAHHOMY S3bIKY 8 00nacmu
IOPUCHPYOHYUU U YeTYOIEeHHO20 U3VHeHUs NPABOBOL CUCEMbl U3yyde-
MO20 sA3bIKA HAOM0O0aemces npoyecc opmupo8aHus «O80UCMBEHHBIXY
NPABoBbLIX YCMAHOBOK: NPEOPACNONONCEHHOCb K ONPEOeIeHHOM) NOGe-
OeHUI0 8 YCI0BUAX NPABOBOU PeANbHOCHU POOHOU CIPAHbL MOMNCEm Me-
HAMbCS NOO GIUSHUEM OYEHKU AHATIO2UMHO20 NOBEOEHUsl KaK NPpasomep-
HO20/HENPABOMEPHO20 8 YCIOBUSX NPABOBOL PEeANbHOCIU CIMPAHbL U3)-
yaemo2o A3viKa.

Knrouesvie cnosa: npasocosnanue, npasosvie YCMano8KuU, u3y-
YeHue UHOCMPAHHO20 A3bIKA, NPABOSAs CUCMEMA, OYCHOYHBII KOMNO-
Henm, unmepghepenyus yCmaHo8oK

M.A. Vikulina
Moscow State Linguistic University

INTERFERENCE OF LEGAL SETTINGS
OF THE TARGET LANGUAGE COUNTRY
IN TEACHING LSP

Abstract. The study under consideration focuses on the impact
and interference of legal mind-sets while studying a foreign language in
the sphere of professional communication in law and a foreign legal sys-
tem. The author makes an attempt to determine the extent to which
a foreign legal mind-set may modify the students’ already existing per-
ception of the legal rules back home, their behavior and idea of what is
lawful or unlawful accordingly. As it may be seen from the analysis,
a deeper insight into a foreign legal system may result in the formation
of a dual perception depending on the evaluative component of law-
Sful/unlawful behavior from the students’ viewpoint.

Key words: legal consciousness, legal mind set, a foreign lan-
guage study, legal system, evaluative component, impact and interfe-
rence of mind sets
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[IpaBoco3Hanue IMYHOCTH (popMuUpyeTCs U MOAUDUITUPY-
eTcs MOJI BIMSHUEM LIEJOT0 psAga (pakTOpoB: MOJIUTUUYECKUX, CO-
LUAJIbHBIX, KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX U NPaBOBBIX. CTPyKTypy
IIPAaBOCO3HAHUS MOKHO MPEJCTABUTh B BUAE TPUEANHCTBA IIPABO-
BOH ICHXOJIOTUHU, IIPAaBOBOM MJICOJIOTUU U NMPABOBBIX yCTaHOBOK.
B pesynbrate BIMAHHSA HCTOPUKO-NPABOBBIX, COLUAIBHO-KYJIb-
TYpPHBIX U MOJIUTHYECKUX (PAKTOPOB Yy HOCHUTENIECH TIPAaBOCO3HAHMUS
BbIpa0aTHIBAETCS HE TOJILKO BOCIIPHUATHE TIPABOBOMN JCHCTBUTEINb-
HOCTH, HO M OIICHOYHOE OTHoIleHue K Hel. ChopMupoBaHHbIE
IIPaBOBbIE YCTAHOBKH BBICTYIIAIOT B KAUECTBE PETYJISITOPA OBENIE-
HUS MHAMBUJIOB B 3HAYMMBIX CUTYyalUsIX IPABOOTHOLIEHUI.

[IpaBoBas ycTaHOBKa MpeACTaBIsIET COOOH Mpeapacoio-
KEHHOCTb CyObEKTa K TOMY MJI MHOMY MTOBEJICHHIO B OIIpE/ICIICH-
HOM cUTyalluy MpaBoOTHOLEHU. OCHOBHBIM KPUTEPHUEM, 331a10-
LIUM «BEKTODP» IIPABOBOM YCTAaHOBKHU U OINPEAEIAIOIUM peapac-
10JIO)KEHHOCTh MHAMBHUYYMa K IPABOMEPHOMY WJIH HETIPAaBOMEP-
HOMY IIOBEJICHUIO B KOHKPETHOM CUTYallNH, SIBJIAETCS LIEHHOCTHAs
OpHUEHTALMSI JINYHOCTU MO OTHOLIEHUIO K JEHCTBYIOIIMM IPaBO-
BBIM HOpMaM U JOKTPUHaM.

[Ipu u3y4eHnn HHOCTPAHHOTO A3bIKA B 00J1aCTH podeccH-
OHAJIbHOM KOMMYHUKAIIUM U IIPAaBOBOM CUCTEMBI CTpaHbl U3ydae-
MOTO 53bIKa 00yUaIOIIMecss HEe TOJNBKO MOJIyYaloT TEOPETHUECKUE
3HAHUS O KOHCTUTYIMOHHO-TIPABOBBIX OCOOEHHOCTSIX CHUCTEMBI,
IIPABOBBIX JOKTPUHAX WM MOAXO0JAX K PACCMOTPEHUIO TOTO WU
MHOT'O THIIA 1], HO U (JOPMHUPYIOT OLIEHOYHOE OTHOUICHHUE K JIeH-
CTBYIOIIIMM B CTPaHE M3y4aeMOIO S3bIKa NPaBOBBIM HOPMaM M
IIPUHIIUIIAM, [TOJIHOCTBIO WM YaCTUYHO NIEPEHUMAsl JaHHbIE IIPUH-
UG U To1X0Ab1. Tak, MpoBos aHanu3 cyeOHBIX pelieHui (case
study) oOyuaromuecsi, UCIIONBb3ysI 0a30BbIE TEOPETHUECKUE 3HA-
HUS, HE TOJIBKO M3JaraloT (aKTHUECKyI0 CTOPOHY Jiesia, HO U BbI-
pakaioT cBoe MpoecCHOHATbHOE MHEHUE OTHOCHTENBHO MOBeIe-
HUSl YYaCTHHMKOB IPAaBOOTHOIIEHUN U MPHUHITOIO MHOCTPAHHBIM
CyJZIOM peLICHUs, COIIOCTABIISAA 3TO PEILICHHUE C TEM, KOTOPOE MOTIJIO
ObI OBITH BHIHECEHO MPU aHAJOTMYHBIX OOCTOSATENILCTBAX B YCIIO-
BUSX [IPAaBOBOW peabHOCTH POJHOM CTpaHbl. AHAIN3 OLIEHOYHOTO
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KOMIIOHEHTa BBICKA3bIBAaHHMI CTYAEHTOB IMO3BOJISIET ClIENATh BbI-
BOJI, YTO MPOEKIIHSI IPABOBBIX YCTAHOBOK MHO(OHOB Ha ceds Mo-
muduuupyeT yxe chopMupoBaHHbIE Y 00yUYaIOMIUXCs PaBOBbIE
YCTaHOBKH, U B Pe3yJIbTaTe KOJUIM3HU MPABOBBIX CHCTEM HaOIIIO-
naercss mpouecc (OPMHPOBAHUS «IBOMCTBEHHBIX» IMPABOBBIX
YCTaHOBOK y OOYYaIOLIUXCS: MPEApPacIoNoKEeHHOCTh K oIpese-
JICHHOMY TTOBE/ICHUIO WM OLICHKE B YCIOBUSX MPABOBOH peabHO-
CTU POAHOM CTpaHbl MOXKET HE COBNAJATh C OLICHKOW aHAJIOTHUY-
HOTO MOBE/ICHUS KaK IPaBOMEPHOT'0/HEMPABOMEPHOT'O B YCIOBHUSIX
MIPaBOBOW PEaTbHOCTH CTPAHBI HU3yYaeMOTO SI3bIKA.

Takum 00pa3zoM, MPOBOAUMOE HCCIIEOBAHUE TO3BOJISIET
clienath BBIBOJA O TOM, 4TO (hOpMHUpPyEeMOe B Ipolecce 00yUeHHs
MHOCTPAaHHOMY $I3bIKYy BTOPHYHOE NMPO(EeCCHOHAIBHOE CO3HAHUE
«HAKJIAbIBACTCS» Ha YK€ CIOXKMBIIEECS B PEANTHUAX POJHOU
CTpaHbl TPABOCO3HAHHE OOYYAIOUIMXCS, B pe3yJdbTaTe 4Yero
HabI01aeTCs npouecc HHTep(hEepPEeHIIUH TPABOBBIX YCTAHOBOK.

Paboma evinonnena npu noodepocxe POOU — epanm Ne 20-012-00466
«Hnmepghpepenyus npasosuvix ycmano8oK u npasouix NOHAMuUIL npu
Gopmuposanuy npasoco3HanUs Ha POOHOM U UHOCPAHHOM S3bIKAXY

YK 81°42
H.U. Bnhacenxo
FOz0-3anaonwiil 2ocyoapcmeenubili yHusepcumem
H.A. Tormauesa
FOz0-3anaonwiil cocyoapcmeenmbill yHusepcumem

OBJIAIEHUE HABBIKAMU AYJIUPOBAHUSA
(HA OCHOBE IIPEIIOJABAHUA PYCCKOI'O
KAK HTHOCTPAHHOI'O A3bIKA)

Ayouposanue s1615emcs OOHUM U3 HAUDOLEee 8AICHLIX 8UA0E Oe-
amenvHocmu. Ayoupoeanue (6ocnpusmue u NOHUMAHUE YCMHOU peyu) -
AKMUBHLIL MEopUecKull npoyecc. Ycnex ayouposauus, ¢ 0OOHOU CMO-
POHDL, 3A6UCUTH OTH CAMO2O0 CTIYUIAMENs (€20 NAMAMU, GHUMANHUS, UHe-
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peca u ypogHsi peuesoeo Cyxa), a ¢ Opy2ou CmMopoHbl, OM YCI08Ull 60C-
npusmusi (CKOpoCmu peyu, KOIUYecmed NpoCcayuu8anuil, npoooiiCU-
menbHOCmu U m. 0.), a MaKwce CLOHCHOCMU Cco00weHull. Badcno yuu-
mvleamy, HACKOIbKO npediazaemvle COOOWEHUS COOMEEemCmayon
ONnvIMY U 3HAHUAM VUAUJUXCSL.

Knrwouesvie cnosa: obpazosanue, HagbIKU, pYCCKUil sI3bIK, YCM-
Hble CO0OWeHUsl, CIYOeHmbl, ayOuposanue, NOHUMAHUE

UDC 81’42
N.I Viasenko
South-West State University
1.A. Tolmacheva
South-West State University

MASTERING OF LISTENING SKILLS (BASED
ON TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE)

Abstract. Listening is one of the most important types of activi-
ties. Listening (perception and understanding of oral speech) is an active
creative process. The success of listening, on the one hand, depends on
the listener himself (his memory, attention, interest, and the level of
speech hearing) and, on the other hand, on the conditions of perception
(rate of speech, number of presentations, duration, etc.), as well as the
complexities of the verbal messages. It is important to consider how the
proposed messages match the experience and knowledge of students.

Key words: education, skills, Russian, verbal messages, stu-
dents, listening, comprehension

Learning of Russian language is becoming more and more
popular. A lot of students from different countries such as: Ecuador,
Brazil, Peru, Turkey, Myanmar, India, Italy and etc. continue their
education in Russia. So they start learning Russian language in their
native countries. And these first steps are really important because
Russian language is different and difficult for foreign students. It has
different system of sounds and letters, different reading and writing.

Listening is one of the most important types of activities.
Listening (perception and understanding of oral speech) is an ac-
tive creative process. Listener perceives and under- stands already
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formulated thoughts. This is accompanied by a complex mental
activity and hard work of memory.

Initially, listening must be developed in close connection
with speaking. This helps to establish strong links between articula-
tory and auditory sensations. Therefore, listening should precede
speech and phonetic exercises, singing, imitation. Teaching listen-
ing skills begins with the development of phonemic and tonal hear-
ing. Clear pronunciation skills are one of the conditions that facili-
tates the process of perception. The most difficult thing for foreign
students is the phonetic structure of Russian language. From one
hand it is phonetic difference and from the other hand it is mor-
phologicdifference [2, c. 56; 5, c. 95; 7, ¢.46; 8, c. 87].

In Russian language the number of syllables is not al- ways
the same as the number of morphemes. The main difficulty for fo-
reign students is distinguishing such sounds as ([6]— [m], [B] — [d], [a]
—[r], [r] = [x], [u] = [c], [8] = [y], [B1] — [w], [m], [4] — [m]) and mas-
tering of Russian word stress. Work for overcoming these difficulties
should be done during the first year of learning Russian language.

Teaching listening involves not only the development and
training of speech mechanisms but also the development of skills
to overcome difficulties that complicate reception.

«The largest group of difficulties is those related to the condi-
tions of perception (single presentation of information, understanding
the speech of people with different vocal characteristics and manner
of pronunciation, the rate of speech used by the speaker, intonation
tones and etc.) [1, c. 67; 2, c. 84; 4, c. 40; 5, ¢.78].

The second group is the difficulties associated with the per-
ception of linguistic form. The third group is the difficulties asso-
ciated with the perception of the subject matter of the sounding
speech, the general idea, the meaning of the text and comprehen-
sion of the speaker’s intent» [3, c. 69].

Consistent development of listening comprehension skills
involves the use of two exercise groups - language and speech ex-
ercises. Language exercises prepare students for listening; speech
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exercises teach students listening as a speech activity. The exer-
cises should provide for interaction of listening and speaking as the
two forms of oral communication.

Auditory text material must be adequate to the speech and
life experience and interests of students and any other type of
speech activity training. However, there are some specific require-
ments for audio texts. Total playing time of text at the beginning
of training should not exceed 1.5-2 minutes. The time of produc-
tive listening should be gradually increased [1, c. 67; 2, c. 84; 4, c.
40; 5, ¢.78].

These and other types of game tasks aimed at development
of listening skills are useful and allow presenting difficult material
in a form attractive to the students. If a wide variety of games is
used, foreign language classes will become more significant for the
students, since language will be studied not on its own but as a
means of knowing the self and the world and as a means of com-
munication.
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YK 81°272
H.U. Boponyosa
Poccutickuii cocyoapcmeennbiii
2YMAHUMAPHBII YHUBEPCUMEm

MOJAEJIb OBYYEHUA UCITOJIB30OBAHUIO
KOHIEINITYAJIBHBIX META®OP KAK CUCTEMA
YIOPAKHEHHWM, PA3BUBAIOIIASI KOMIIETEHIIUA
YYEBHOU JEATEJBHOCTHA

Aunnomauus. [lpeomem uccinedosanusi - KOCHUMUBHBLI HOMEH-
YUAL U OHMOJOSUYECKULl cmamyc mMemagopul. 3a0aua ucciedo8anus -
AHAIU3 NAPANIENbHO20 UCTONb30B8ANUS MEMAPOPUYECKU KOOUDUYUPO-
BAHHOU U HeKOOUpuUYUposanHou nexkcuxu. Moodenb 00yuenus ucnoab3o-
BAHUIO KOHYENMYAIbHbIX Memagop NnpopeccuoHarbHO20 aHe10A3bIY-
H020 9KOHOMUYECKO20 OUCKYPCA NPeOCmasiena O0Kamu YRpajicHenul,
PA36UBAIOWUX KOMREeMeHYUU y4eOHOU 0essmeabHOCHU.

Knwuesnvie cnoea: xomnemenyuu yueoHol 0essimeabHOCU, KO-
CHUTNUGHBIE MEXAHUZMbL MEMAQOPbl, KOMNEHCAMOPHble DYHKYUU, Me-
maghopuueckue 0opasyvl NPOPECcCUOHATLHOO0 A3bIKA, KOMNIEKC MEemOo-
QuuecKux npuemos

UDC 81°272
LI Vorontsova
Russian State University
for the Humanities

LEARNING MODEL FOR USE OF CONCEPTUAL
METAPHORS AS AN EXERCISE SYSTEM TO DEVELOP
COMPETENCE OF EDUCATIONAL ACTIVITY

Abstract. The subject of the study is the cognitive potential and
ontological status of the metaphor. The objective of the study is to ana-
lyze the parallel use of metaphorically codified and non-codified vocab-
ulary. The training model for the use of conceptual metaphors of profes-
sional English-language economic discourse represents itself in sets of
exercises that develop the competencies of educational activities.
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Key words: competencies of educational activities, cognitive
mechanisms of metaphor, compensatory functions, metaphorical sam-
ples of a professional language, a complex of methodological techniques

KoruutuBHble MeXaHU3MBI MeTadopbl HAXOIATCA B (o-
KyCe MPHUCTAIBHOTO BHUMAHHSI UCCIIEOBATENICH U METOHMCTOB B
TEUEHUE MOCIEAHNUX JECITUIICTUH, TOCKOJIbKY 3HaHUE 3TUX MeXa-
HU3MOB MOTJIO OBI, C OJIHOM CTOPOHBI, CYIIECTBEHHO YIYYIIHUThH
IIpernojaBaHUe POJHOTO M MHOCTpaHHBIX s3bIKOB (Hoang, 2014),
C IpyTOil - pa3BUTh Y CTY/ICHTOB KOMIIETEHIIMH y4eOHOM NesiTerb-
HOCTH.

3HaYMMOCTh MeTa(OPUUECKOTO MBIIUICHHUS 00YyCIOBJICHA
HE00XOIMMOCTBIO peaTu3allii KOMIIEHCATOPHBIX (YHKIUH, KOTaa
M3yYalole WHOCTPAHHBIN S3BIK aJpEecyloTcsi K Meradope B Mo-
IBITKE IPUMEHEHHSI U3BECTHBIX U OHATHBIX JIEKCUYECKUX €TUHHII
B 0003Ha4eHWU HOBBIX KoOHLENTOB. lllupokoe ucmonb3oBaHuE
KOHIIETITYaJIbHBIX MeTadop B Ipo(heCcCHOHATEHON PeUuu MO3BOJISET
Ha KOTHUTUBHOM YPOBHE MPOHHUKHYTH B IPYTYIO KyJIBTYPY U JIpy-
T'OU S3BIK.

Mertadopa kak croco0 MBIIIICHUS UMEET OHTOJOTHYecC-
KU CTAaTyC U CTAaHOBHUTCSI CMBICTI000pa3yomum reHTpoM. Crienu-
¢uKoil podeccnoHaIbHOTO A3bIKA SIBISETCS MapajlIeIbHOE UC-
MOJIb30BaHKUE MeTapOpHUECKH KOAU(PUIIMPOBAHHON U HEeKOAUpU-
LUPOBAHHOM JICKCUKU:

B mpodeccronansHO OpUEHTUPOBAHHOM WHOS3BIYHOM 00-
pa3oBaHuu MeTadopa MOHUMAETCS KaK KOMIUIEKC METOIUYECKUX
npuemoB (Boponmona, 2019, p. 17-25): - npuem mpoOyKIeHUs
TBOPUYECKHUX CIIOCOOHOCTEW; TpHUeM NEepCOHUPUKAIUU; TPUEM
BKJIIOYEHHUS APKUX BOocroMuHaHui. Ha 3ToM moctynare cTposiTes
3aJJaHKs 110 UHTEPIpPETalui MeTahOpUIECKUX STUHHMII.

Mozens paboThl ¢ KOHIENTyalbHBIMU MeTadopaMu Ipo-
(eccrOHATBPHOTO aHTIIOSA3BIYHOT0 3KOHOMUYECKOTO TUCKypca MO-
KeT ObITh IpejcTaBiIeHa OJOKaMU YIPaXXHEHUH, aKTyalTu3upylo-
[IMX paHee OCBOCHHYIO JICKCHKY.
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Metadopa B Ka4ecTBe CpPelICTBA SI3LIKOBOW M MBICITUTEIb-
HOU JIESITEIBbHOCTH — 3TO, MPEXKIAE BCEr0, NPUEM MBIIUICHUS O
MUpE, IePEeBEICHHBIN B clioBecHy0 (hopmy. COOTBETCTBEHHO, MO-
7enb paboTHI C KOHIENTyaTbHBIMU MeTadopamu MpodheccHoHalb-
HOT'O aHTJIOS3BIYHOTO Y9KOHOMUYECKOTO IUCKYypca IMO3BOJISIET pas3-
BHUBATh YMEHHUS CTYJICHTOB MIPUMEHSTH MeTadOopruIeCcKre 00pa3ibl
po(ecCHOHALHOTO S3bIKa Ha 0a3e MpeIBapUTEIIbHO OCBOCHHOM
JIEKCUKH.
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Aunnomauus. /loxnao npeocmagisiem oOHY U3 aKmMyalbHbIX 3a-
0ay COBPEeMEHHOU JIUHSGUCMUKU U JUHEB0OUOAKMUKU - paspabomka
NPUHYUNOSG U NPUEMOB AKINUBHOU OHOMACUONIOSUHECKOU JeKCUKOA0UU
uzyyaemozo a3vika (6 nonumanuu akademuxa J1.B. l[epowvr). K wucny ee
OCHOBHBIX KOMNWIEKCHBIX €OUHUY NPUHAONEIHCUTN CeMAHmMuUyecKoe noe
(CII), komopoe, 0CHOBbI8ASCHL HA 2UNEPO-CUNOHUMUYECKCKUX OMHOUle-
HUSIX eOUHUY, Cunmesupyem 6 cebe wacmmuvle Kamezopuu (CUHOHUMUIO,
AHMOHUMUIO, KOHBEPCUIO U Op.), Mo O0aem 03MOJICHOCHb Haubojee
A0EKBAMHBIM CHOCOOOM UHMEPNPEeMUPO8amsy JeKCUKY KaK CUCIEMHO-
PYHKYUOHATLHYIO CIMPYKMYPY.

Knwuesvie cnosa: Jlexcuxonoaus, yHKYUuOHATbHO-CEMAHMU-
yeckoe nosie, UHMEPRPEemayusl.

UDC 81
V.N. Denisenko
RUDN

FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD AS A METHOD
FOR BUILDING ACTIVE LEXICOLOGY

Annotation. The report presents one of the topical tasks of mo-
dern linguistics and linguodidactics - the development of principles and
techniques of active onomasiological lexicology of the studied language
(in the understanding of academician L. V. Shcherba). Among its main
complex units is the semantic field (SF), which, based on the hyper-hypo-
nymic relations of units, synthesizes particular categories (synonymy,
antonymy, conversion, etc.), which makes it possible to interpret the vo-
cabulary as a system-functional structure in the most appropriate way.

Key word: lexicology, functional-semantic field, interpretation

OYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUUECKOE TI0JIE€ XapaAKTEPU3yeTCs
CTPYKTYPHBIM €IMHCTBOM €T0 MapagurMaTH4ecKoro u CHHTarMa-
THYECKOT0 U3MepeHU. Takol NoAX0 ] K UCCIECIOBAHUIO JIEKCUKH
nenaeT MeTos 1oist 3 (HEeKTUBHBIM KaK B CyTy0O TEOPETHUYECKOM,
TaK U B IPAKTUYECKOM acriekTe. OCHOBHBIMH NMPUHIUIIAMH CTPYK-
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typupoBanus CII SBISIOTCS CTPYKTypHO-CEMaHTUUECKUHN U (PyHK-
nuoHanbHbeId. Enunune! CII, 1ekcuko-ceMaHTUUECKUE BapUAHThI
CJIOB JIOJKHBI COIEPKATh OHY U Ty )K€ apXHCEMY, KOTOpasi CBOM-
CTBEHHA s/IpY TOJISI Kak ero olIiee 3HaueHue.

B CII ‘usmenenue‘ Hanboiiee mpocToe U BceoOIee 3Haue-
HUE HMEET IJIarojbHas JEKCeMa usMeHAmvbcsi — (CTaHOBUTHCS
MHBIM, TIepeMeHAThCs1). OHA U IPUHUMAETCS B CUILY 3TOTO 00CTO-
ATEIbCTBA B KAUECTBE UMEHHU 10Js1. BOKpyr MMeHHU 1oJisl pacrosia-
raroTCsl OCHOBHBIE KJIacChl €r0 €IMHULL. BbIieI€HHbIE KJIACCHI CIIOB
pa3nuyaoTCsd COOTBETCTBYIOIIMMHU OCOOCHHOCTSAMH M Kiacce-
MaMHU COOTBETCTBYIOILErO paHra (M3MEHEHHE IICUXOJIOTHYECKOTO
COCTOSIHUSI, M3MEHEHHE (U3NOIOTUYECKOTO COCTOSHUS, COIH-
AJIbHO-TIOJIMTUYECKNE U3MEHEHMSI, ICTOPUUECKNE U3MEHEHMUSI, U3~
MEHEHUS! B MEXJINYHOCTHBIX OTHOILIEHUSX, U3MEHEHUSI dMOINO-
HaJIbHOTO COCTOSIHMSI, U3MEHEHHUE 1[BETa, BIAXKHOCTH, Pa3MEPOB,
o0beMa, 3ByKa, TeMnepaTypsl, GopMbl U J1p.). VIX 3HaueHus sABIs-
IOTCS] CEMaHTUYECKH O0Jiee CI0KHBIMH, a CIIOCO0 YIOTPeOIeHUS —
0oee crienupUIeCKUM TI0 CPABHEHHIO C SEPHOM JIEKCEMOH.

O YHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUI METOJ U3YUYEHHS U OIU-
caHMs JIEKCUKHU B Liensax npenoaasanus PKIM nossosnn tpaHcmno-
HUPOBATh 3aKOH O cUMMeTpuM sA3bikoBoro 3Haka (C.O. Kapues-
CKHil) C OTIENbHBIX JEKCEM Ha CEMaHTHUYECKHE IOJIsl U oOHapy-
KUTh UX B3aUMOJEHCTBHUE, X B3aHMMHBIN NEpeEXoA APYyT B Apyra.
Ha nepudepun CII MoryT MCronb30BaThCsl €AMHUIBI CMEXHBIX
IIOJICH.

B ocnoBe ¢ynkumonanpHoil uHTeprperanun CII nexur
NPUHIUIN YCIOKHEHUs QYHKUMN MPU IBMKEHUHU OT spa MO K
ero neHtpy u nepudepun. Cemantuueckas o0mHoCcTs equHuI] CI1
‘U3MEHEHHUE’ 1aeT OCHOBAHUE ISl ONIPENEICHHS MX XapaKTEPHBIX
¢yskuuit (hopmy ynorpebiaeHus), KOTOpble OUYCHb BaXKHBI IJIs aK-
THUBHOM JIEKCUKOJIOTUH, TaK KaK I103BOJISIFOT BBISIBUTH 3aKOHOMEp-
HOCTH CUHTAaKCUYECKOM CEMaHTUYECKOU U JICKCUYECKOHN codeTae-
MocTH. PedepeHTHas CyIIHOCTh U3MEHEHHsI MOXKET OBITh BhIpa-
xeHa Gopmynoit R [Al — A2(B)], rae R — pedepent, Al u A2 —
HCXOJIHOE U U3MEHEHHOE CBOMCTBO B Ipe/eiax 0OIIEero CBOMCTBA
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A; B — HOBOE CBOICTBO Kak pe3ysbTaT mpeoOpa3oBanus Al, BbI-
paskaeMoe COOTBETCTBYIOIIMMH IJIarojaMy M UX CII0OBOOOpa30Ba-
TenbHBIMU JepuBaTopamu. Cp. ucmapsThes (IpeBpamiaThCs B
nap): Boaa ucnapuiacs Al — Bl.

Hnst uarepnperaunu CII kak MeToga ONMMCcaHusi B aKTUB-
HOW JIEKCHUKOJIOTUM CYIIECTBEH Y4eT (DYyHKIMOHAIBHBIX CBS3EH
€IMHUI], BXOAALIMX B OIpEICNICHHBIC KIAacchl. XapakTep apry-
MeHTa X B ONpPEJeNICHUH OOIIEro 3HaUeHUs MOJIs — ‘CTAaHOBUTHCA
MHBIM 3aJ1a€T TOT WJIX MHOH KJIACC II1arojoB:

X = ‘Bo3pact‘ — cTapeTh, MOJIOJIETh

X = ‘BHEIIHUM BUA® — XYyAETh, IOJHETH U T.II.

[TonoxeHHbIE B OCHOBY 3aKJIIOUEHUS JIEKCHKH MPUHLUIIBI
aKTUBHOTO (PyHKIIMOHAIbHO-CEMaHTUYECKOTO MeToa d(PPEeKTHB-
HO HUCTOJB3YIOTCS B TEOPUHU U NPAKTUKE MPENOoJaBaHUs S3bIKa,
0c00EHHO KaK HHOCTPAHHOTO, HAXOAT IPUMEHEHUE B ONITUMH3a-
UM CO3JIaHMsI UAeorpapuIecKux ciIoBapei, MO3BOJSIOT yUUTHI-
BaTh HE TOJIBKO OOBEMHEHUE CIIOB HA OCHOBE CHHTarMaTUYECKHUX,
napagurMaTHYecKuX U SMUAUTMATUYECKIX OTHOIICHUH, HO TaKXkKe
aCCOIIMAaTUBHBIC CBSA3HM M CYOBEKTUBHBIN (DaKTOp, T.€. OTHOLLICHHE
rOBOPSIIIEro (TMHUIIYIIEro) K 00BEKTY.

YIK 811:133.3
M.A. Eecmacgpvesa
banmuiickas gpedepanvHulii yHugepcumem
um. U. Kanma, Karnununepao

HAPOJHBIE IIPUMETDI B ITPEIIOJABAHUN
PYCCKOI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O

Aunnomauusn. B 0oxnade daemcs 060CHO8aHUE NPUHAMUSL TNEKC-
MO8 PYCCKUX HAPOOHBIX NPUMEN 8 Kauecmee Mamepuana npu usyyenuu
PYCCKO2O 53bIKA KAK uHocmpanHoeo. Ilokasvieaemces ux nomeHyuan
8 NIAHe 102UHeCKOU CIPYKMypbl, 0bujell 3HaK08OCU, KYIbMYPHO20 CO-
0eparcanusl, NeKCUKU U SPAMMAMUKU PYCCKO2O A3bIKA.

Knroueswie cnosa: napooHvie npumentvi, pyccKuil A3ulK KAk UHO-
CMpanHblil, OUOAKMUKA, TEKCUKA, 2PDAMMAMUKA, KYbmypa
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UDC 811:133.3
M.A. Evstafieva
1. Kant Baltic Federal University, Kaliningrad

FOLK SIGNS IN TEACHING RUSSIAN
AS FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The paper provides a rationale for using texts of Rus-
sian folk signs in teaching Russian as a foreign language. The paper re-
veals the potential of such texts in terms of their logical structure, gen-
eral semiotic character, cultural content, and Russian grammar and vo-
cabulary.

Key words: folk signs, Russian as a foreign language, didactics,
vocabulary, grammar, culture

Paboma evinonnena npu noodepcxke PODOU — epanm Ne 19-012-00030
«Axaysanvhvle cemanmuyeckue coBNaA0eHuUst ¢ MOYKU 3PEHUs
KOCHUMUBHOU IUHSBUCTIUKUY

BaxHyio 3agauy B NpakTUKE NPENoJaBaHUsS PYCCKOTO
A3bIKa KaK WHOCTPAHHOT'O COCTAaBJIAET MOMCK HOBBIX HEOpIUHAp-
HBIX TEKCTOB, KOTOPbIE BBI3bIBAJIM OBl y YUalUXCsl 0COObII HHTe-
pec u Ha MaTepuase KOTOPhIX MOXKHO OBLIO OBl OCBaMBATh BCE ac-
MEKTHI PYCCKOTO S3bIKA — JIEKCUKY, TPaMMaTHKY, KyJIbTYPHBIE CO-
crapnstomye. K 4uciay TakOBBIX OTHOCATCS TEKCThl HAPOJHBIX
IIpUMET.

OTH TEKCTHI K HACTOAIIEMY BPEMEHH HCCIIEIOBAHBI JJOCTa-
TOYHO XOPOILIO, YTO COCTABIISAET JOMOIHUTEIbHBIN (pakTop 0Opa-
IeHUsl K HUM B mipakTuke npenoaaBanusi PKU. Tak, onpenenena
UX CEMaHTHKa, OMMCAHbl OTBEYAIOIINE UM KYJIbTypHBIE KOHTEK-
CTbI, BBISIBIIEHBI OOCTOSTEILCTBA POUCXOMKACHUS MHOTUX U3 HUX.
OTH yCTAaHOBKHM ObUIM peajn30BaHbl €lle B (yHIAMEHTAIBHOM
tpyae M. 3abbumuHa «Pycckuit Hapon, ero oOsr4an, o0ps b, Tpe-
naHus, cyeBepus U nod3us» [1]. KynbTypHbIil U conocTaBUTeNb-
HBIH aHAJIU3 IPUMET B pa3HbIX TPAJUIHMIX OCYILECTBIICH B HEJIaB-
Heil pabote [2]. SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH PYCCKHX HpUMET (MX
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rpaMMaTiKa, cBoeoOpasue KoHIenTochepsl, ICTETHKA, PYHKIHO-
HAJILHOCTH) MPOAHAIM3UPOBaHbl B MOHOTrpaduu [3].

[Tpu paboTe ¢ mpuMeTamu B rpakTHKe npenogaBanus PKU
clieyeT odpalaTh BHUMaHUE Ha CIEAYIOIINE UX acTIeKThI.

1. Jlormyeckas cTpykrypa. B npuMmerax npeactaBieHbl
IBa COOBITHS: TIepBOe (A) ONpenemnsieTcss HeMOCPEICTBEHHO Kak
CllyuMBILIE€ECs B >KM3HM uelloBeKa, Bropoe (B) — kak cBsizaHHOE
C MEPBBIM, HO OTJIEJIEHHOE OT HEr0 HEKOTOPHIM TEMITOPAIbHBIM
npoMexyTkoM. Cp.: Eciu y desku yacmo nodon Moxpulil aubo
8 epA3U, mo mysxc 6yoem nvsaHuya; Kmo neuasanno 3aeuoum ceem
8 c80EeM 00Me — HCOU CHACTBAL.

2. 3nakoBocTb. EqnHcTBO COOBITHI A 1 B onpenensiercs kak
0co00ro posma 3HaK, B KOTOPOM A SBISETCS «O3HAYAIOIIAM,
COCTABJIICT IUIAH BBIPAXKECHUS JJTAHHOTO 3HAKOBOT'O €IWHCTBA,
a B sBisercs ero «o3HauaeMbIM», COCTABIISIET €r0 COAEPIKaHUE.
Cp.: Konu poicym — k 006py; Mypawiu 6 dome — Kk cuacmoio.

3. KyabTypHoe coaep:kanue. OOpa3HOCTh MPUMET MOXKET
OTpa)kaTb OCOObIE MPEACTABICHHUS HOCUTENICH PYCCKOTO S3bIKa
0 MHpE U PACKPBIBATHCS B OCOOBIX KyJIBTYpHBIX KOHTeKcTaX. Cp.:
Yeuoams domosoeo — k 6ede, k cmepmu. OOpalieHne K 3TOH Mpu-
MeTe MpenonaraeT 00bsICHEHHE KyIbTypHOI CyTH JOMOBOTO B CH-
CTeME PYCCKHUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MPEICTABICHUH, €ro OXpaHu-
TEJIHON (PYHKIIMHM, B3aUMOOTHOIICHUH € X0351€BaMH IOMa U T.71.

4. Jlekcuka U A3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH. B HEKOTOPBIX CiTy-
yasgx oOpalleHne K TeKCTaM MPHMET B MPaKTHKE MpPenoJaBaHUs
PKMU tpebyer cniennanbHOro MOpgoI0rHuecKoro UM cI0BO0Opa-
30BaTEIBHOIO aHAIN3a BXOAALINX B UX cocTaB cloB. Cp.: Xneb &
neuu pazo8ouncsa — K omiayuke 00H020 U3z cemvsH. B 1aHHOM city-
gae JoJKHA OBITh OOBSICHEHA rpaMMaTudeckas opma clioBa ce-
MbsiH A €T0 CBS3b C CeMbsiHe U CeMbAl.
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BO3MOKHOCTHU U3YYEHUA HHOCTPAHHbBIX
A3BIKOB U INTOJIUKYJIBTYPHOI'O BOCIIMTAHUA
B PAMKAX JOCYI'OBOM JEATEJBHOCTH
HA OCHOBE IICO

Annomayua. Cmamws nocesweHa 60npocam MOmMueayuy cmy-
0eHmMO8 HEeIUHSBUCMUYECKUX 8Y30808 K VeIYOIEHHOM)Y U3YYEHUIO UHO-
CMPAHHBIX A3bIKOG NOCPEOCMBOM 00CY2080U Oesmenvhocmu. [Ipoghec-
cuoHanbHvle cmyodenueckue obveounenus (I1ICO) asnaromes nepcnex-
MUBHOU OCHOBOU OJil peanru3ayuu maxKoul 3a0a4u, maxk KaxK Ha ux oaze
B03MOICHBL PA3HO0OPA3HBLE POPMBL U NOOXO0ObL K UZVHEHUIO UHOCIPAH-
HO20 A3bIKA U KYAbmypbl cmpan uzyiaemozo azvika. Tax oce, I1CO no-
MO2aI0m OCYWeCmeIsimy HOJUKYIbIMYPHOe 60Cnumanue 6y0yuux Moio-
ObIX CReyuaIucmos.

Knrwouesvie cnosa: memoouxa npenooagamusl, 1UHeE0KYIbIMYp-
Hble 0CODEHHOCMU, HESI3bIKOBOUL 8)3.

UDC 81
O.G. Lisutina
RUDN

OPPORTUNITIES FOR LEARNING FOREIGN
LANGUAGES AND MULTICULTURAL EDUCATION
IN THE FRAMEWORK OF LEISURE ACTIVITIES
BASED ON PSA

Abstract. The article is devoted to the problem of student moti-
vation in non-linguistic higher education institutions in studying foreign
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languages in depth through leisure activities. Professional student asso-
ciations (PSA) are a promising basis for the implementation of this task,
since they can be used for various forms and approaches to the study of
a foreign language and the culture of the countries of the language being
studied. Also, PSAs help to carry out multicultural education of future
young professionals.

Key words: teaching methods, linguistic and cultural features,
non-linguistic university

B ycinoBusAX KECTKOW KOHKYPEHLMM Ha COBPEMEHHOM
pPBIHKE TpyJla BHE 3aBUCHMOCTH OT CIIELIMAJIbHOCTU COMUCKATENs
3HaHHE, [0 MEHBIIEH Mepe, OJHOT0 MHOCTPAHHOIO SI3blKa HE
CTOJIBKO Ja€T MPEUMYIIECTBO, CKOJBKO SBISETCS HEOOXOIMMOC-
ThI0. OCOOEHHO JTaHHOE YTBEp)KJICHHE CIPABEIINBO, €CIH PEUb
UJET O BBIITYCKHUKAX 3KOHOMUYECKHUX CHEIMATIBHOCTEM.

[Ipennonaraercs, 4To CTYAEHTHI BEIYLIMX BY30B, Oyny-
IIM€ CIELMATUCTBI, UMEIOT BBICOKYIO MOTHBALMIO K HU3YUYEHHIO
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, T. €. JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTEIIEHb
3aMHTEPECOBAHHOCTH B OCBOCHHH SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB Ha BBHICO-
KoM ypoBHe. By3bl Poccun, B 00meM, u Poccuiickuii YHuBEpcu-
tet pyx061 HapomoB, B 4acTHOCTH, pa3pabaThIBAIOT HOBBIE WH-
HOBALIMOHHBIE 00Pa30BaTENIbHBIE IPOTPAMMBI, YTOOBI 00ECTICUUTh
BBICOKOE Ka4eCTBO IIPOrpaMM, OTBEYAIOIEE TOTPEOHOCTAM MOJIO-
IbIX crienuanucToB. OJIHAKO, CTOMT OTMETUTB, YTO B pAJIE ClIydae,
Ja’ke 0co3HaBasi HEOOXOAMMOCTh HM3Y4YEHHUS MHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB, MOJIOJIbIE JIFOAU AEMOHCTPUPYIOT CKJIIOHHOCTD K IPOKPACTHU-
HallMM, OTPAHWYMBAS M3YYCHHE WHOCTPAHHOIO S3bIKA paMKaMH
CTaHJapTHOM MPOTPaMMBbI M OTKJIaIbIBast BO3MOXKHOCTH yTITyOJICH-
HOTO U3YYEHUs «HA MOTOMY», OOBSCHSS 3TO HEXBATKOW BPEMEHH U
T.4. B mepByto ouepenp, 3TO CBA3aHO C HEOCTATOYHON MOTHBa-
el Kk o0ydyenuto. PopMUpoBaHNE MOTHBAIIMHU SIBJISETCS MIEPBO-
CTETNIEHHOH 3a/1ayeil METOIMCTOB U MPENO0IaBaTENbCKOr0 COCTaBa
BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeeHH. OHON U3 JOCTYNHBIX (popM mpu-
BJICYb U 3aMOTHBHPOBATH Oy IyIIUX CIICIIUATUCTOB SBISETCS Opra-
HU3anus 00y4eHHs B paMKax IOCYTOBOH JeATeIbHOCTH.[2]
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SBAssACh Ba)XKHBIM CpEACTBOM IIpOLECCAa COLUAIM3ALMU
JMYHOCTH, IOCYTOBasi aKTUBHOCTh OKA3bIBAE€T 3HAYUTEIHHOE BIIU-
SIHUE Ha Bce cephl )KU3HU MOJIOABIX JIOJCH, B TOM YuCIe Ha 00-
pa3oBaTeNbHYI0 U MPOU3BOJCTBEHHO-Tpya0BY10.[4] PYIH pac-
CMaTpHBaeT opraHu3anuio 3pPeKTUBHOro A0Cyra CTYACHTOB Kak
3ajady 4pe3BbIYaiiHON BaXHOCTH. UTOOBI ONEpaTUBHO pearupo-
BaTh HA U3MEHSAIOLIMECA 3anpockl MoJioAexu, B PY /IH npenara-
IOTCSI HOBBIE TUITBI JOCYTOBBIX MOJIOJIEKHBIX 00beanHeHui. [Ipo-
(deccuonanpubie cryneHdeckue ooweaunenus ([1CO) sBusroTCst
TOOPOBOJIBHBIMH, CaMOYTIPAaBIIEMbIMU, HEKOMMEpPUYECKHUMHU (Op-
MUPOBaHHUSIMHU, CO3JaHHBIMH 10 UHUIIMATUBE CTYACHTOB, 00Bbe1U-
HUBLINXCS HA OCHOBE MHTEPECOB AJIs peaIN3al[ii COLIMAIBHO 3Ha-
YUMBIX 1 00pa30BaTENIbHBIX IIETICH.

B PYJIH Ha 6a3e 3KOHOMHUYECKOTO (haKyJIbTeTa eXKeroTHO
dopmupyrores pasnomianoBeie [ICO. Ha 6aze kadeaps uHO-
CTPaHHBIX S3bIKOB 3KOHOMUYECKOTO (haKyIbTeTa TakK ke chopMu-
posano I1CO, nenbio KoToporo sBisieTcs: popMUpOBaHUE MOTHBA-
UM K Oosiee yriayOJeHHOMY M3YYEHHIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA M
KYJIbTYpBI CTPAaHBI U3y4aeMOro sI3bIKa.

B munan pa6otel [ICO « IHOCTpaHHBIE SI3BIKM B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUI» BXOST TaKUE JOCYTOBBIE Me-
poIpusTHs, Kak IPOBEAECHHUE MAacTEp-KIacCOB C HOCHUTEISIMU
A3bIKa, KPYTJIBIX CTOJIOB Ha TeMy «KylbTypa cTpaHbl H3y4aeMoro
A3bIKa», KOHKYPCOB Ha 3HAHUE KYJIBTYpbl CTpaHbl M3y4aeMOro
A3bIKa, COBMECTHBIA MPOCMOTP (PUIBMOB M CEpUATIOB HA HHO-
CTPaHHOM SI3bIKE€, COBMECTHOE MOCEIICHNUE JEKIUN B KYJIbTYPHBIX
LIEHTPax CTpaH M3y4yaeMoro fA3blKa, a TAK K€ MOCELIEHUE A3BIKO-
BBIX Pa3rOBOPHBIX KJIIyOOB M OpraHU3aIus 1M0e310K B CTPaHbI U3Y-
yaeMmoro s3bika. /laHHbIE BUABI 1OCYTOBOM JEATEIBHOCTH Halle-
JeHbl Ha (HOpMHUpPOBaHHE HHTEpECa K M3YyUYEHUIO WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB M TPUBJICUYCHHE KaK MOXXHO OOJBIIEro KOJUYeCTBa CTY-
JIEHTOB K COTPY/IHUYECTBY.

Tax e XxoueTcs OTAEIbHO OTMETHTh 3HAYUMOCTh (POPMHU-
posanus I1CO ¢ 11enp0 NOTUKYIBTYPHOTO BOCITUTAHUS MOJIOIBIX
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cneuuanuctoB. E.A. AGpamoBa orpeienseT JaHHOE MTOHITHE Clie-
ayrouM oopazom: «IlomuKynbTypHOE BOCIIMTaHUE — OJIMH U3 ac-
IIEKTOB BOCIIUTAHUS, HAIIPaBJICHHBI HAa YCBOEHHUE IOApPACTaro-
IIMMH [TOKOJIEHUSIMU TOM YacTH YEJIOBEYECKOU KyJbTYpBI (I10JIN-
KyJbTYPHBIX 3HAHMM M YMEHUH, KaueCTB (TOJIEPAaHTHOCTHU, dMIIa-
TUU O0ECKOH(IMKTHOCTH, IPaXKIaHCTBEHHOCTH, TYMAaHHOCTH, MHO-
TOKYJIbTYPHOW UJIEHTUYHOCTH ), MOTUBOB, IIEHHOCTEH U 1. ), KOTO-
pble HEOOXOMMBI UM JJISl aKTUBHOM U 3(pPEeKTUBHOM KHU3HEnes -
TEJIBHOCTU B OTKPBITOM MOJUKYJBTYPHOM U MOJWJINHIBAJILHOM
muper.[1,3] PYIH 3anuMaeT 01HO U3 MEPBBIX MECT O MPHUBJICUE-
HHUIO MHOCTpPaHHBIX cTyAeHTOB B Poccun. CoorBercTBeHHO, B [ICO
BCTYNAIOT HE TOJBKO CTYJEHTHI CO BCEX pernoHoB Poccum, HO U
MHOCTpPAaHHbIE IpakiaHe. B Takol MEXKYJIbTYPHOU U MEXHALUO-
HaAJIbHOM cpezie (OpMUPOBaHHME HABHIKOB MHOCTPAHHOM peyH Mpo-
ucxonut OsicTpee U 3 hekTuBHEe.
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YK 81
JLII. Myxammao, JI.B. Hnnonumoea
Mocxkosckuii cocyoapcmeennbiii
JIUH2BUCTHUYECKULL YHUBEpCUTHEM

Ilybnuxayus noocomosnena 6 pamxax noodepaicantozo POOU
Hayunozo npoexma Ne 19-013-00627

BA3OBBIE IPUHIIATIBI AHTPOIIOJIOT MYECKOHA
JIMHI'BOANJAKTHUKHA ITPU OPTAHU3ALINU
MNPOPECCHUOHAJIBHO OPUEHTHUPOBAHHOI'O
YYEBHOTI'O MATEPHUAJIA ITIO UHOCTPAHHBIM
A3BIKAM

Annomauus. Vccieooganue nocesujeHo co30anuio npogeccuo-
HATIbHO OPUEHMUPOBAHHOU MOOelU Y4eOHO20 npoyecca no pyccKomy
SA3BIKY KAK UHOCMPAHHOMY, O6a3upyloueiicsi Ha RPUHYUNAx aumponono-
2UYeCKoU IUH2800UOaKmuKuy. B pezyniomame yueOHulil npoyecc Mooenu-
PYemcs 6 mpéx coomeemcmeyuux acneKmax: aHmponoiocsuiecKom,
KOMMYHUKAMUBHOM, KOZHUMusHoM. Hosuzna ucciedosanus 3axioda-
emcsi 8 co30anuu obyyarueli Mooenu, uHmezpupyrowel yieoHulil ma-
mepuan no cghepam o0oweHus: yueobHo-nPodhecCUOHATbHOU, COYUOK)Tb-
MYPHOU U 0OUXOOHO-ObIMOBOU.

Knrwouesvie cnosa: anmpononocuueckas iuHe800udaxmuxa, oa-
306ble  NPUHYUNDBL, NPOPECCUOHATLHO — OPUCHMUPOBAHHOE — 0OyUeHue,
HAYQIbHBIL 9Man 00y4eHus:, nedazo2utecKkas Cmpameust UHMeSpupoBaHus

UDC 81
L.P. Muhammad, L.V. Ippolitova
Moscow State Linguistic University (MSLU)

THE BASIC PRINCIPLES OF ANTHROPOLOGICAL
LINGUODIDACTICS IN ORGANIZING
OF PROFESSIONALLY ORIENTED FOREIGN
LANGUAGE STUDY MATERIAL

Abstract. The research is devoted to creation of professionally
oriented model of educational process in Russian for foreigners. This
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model is based on the principles of anthropological linguodidactics. As
a result, the educational process is modelled in three aspects: 1) anthro-
pological; 2) communicative; 3) cognitive. The originality of the re-
search lies in creation of the educational model, integrating study mate-
rial according to a sphere of communication: educational-professional,
sociocultural and everyday communication.

Key words: anthropological linguodidactics,basic principles,
professionally oriented education, the beginner level, pedagogical stra-
tegy of integration

IIpenmeToM JaHHOTO MCCIIEOBAHUS SBISETCS ONMTUMHU3A-
1usl y9eOHOTO Tpolecca Mo PyCCKOMY SI3bIKYy KaK HHOCTPAaHHOMY
(PKWN) B omope Ha MIPUHIIMITEI HMPONOLOSULECKOU TUHSB00UOAK-
muxu. TlpoGJeMaTHKA UCCIIEJIOBAaHHS CBS3aHA C HEOOXOIMMO-
CThIO TIpodeccroHanM3anuu y4eOHOU JeITeTbHOCTH WHOCTPAaH-
HBIX YyYaluXcs-(QUIO0JIOrOB TMOATOTOBUTEIBHBIX (aKyJIbTETOB
(I1d) c mepBeIx nHEH MX 00ydeHus Ha HavabHOM 3Ttane (HD) [3].
VYuuThIiBas BhIIECKa3aHHOE, EJdb JaHHON paOdO0ThI — MMOCTPOCHUE
WHTECHCUPUIUPYIONICH 00yJaronei Moaeu, KOTopas BO3MOXKHA
pu yuére s3bIKoBOM JTMYHOCTH (S1JI) nHOCTpaHHOTO yuamerocs:
OCHOBHBIE DK3MCTEHIIMATBHBIE MMOTPEOHOCTH NaHHOW JTUYHOCTH —
B ocBoeHuHu Oyaymiei npodeccun [2,3]. JlocTHKEHHE TTOCTABIICH-
HOW 1eJTM HAMH BUAWTCS TIPU OCYIIECTBICHUH TaKUX MPUHIIAIIOB
AQHTPOIOJIOTUYECKON JIMHTBOAUNAKTUKU, KaK: aHmMponoio2uye-
CKUll, KoMMYyHukamusenvlii u koenumushnsii [1,3]. KommiexkcHas
peanm3anusi 0003HAUYCHHBIX MTPUHIIMIIOB 00ECTIEYNBACTCS 1e0aco-
2udecKkol cmpamezueli unmezpuposanusi yaeOHOTO Marepuaa.
Hannasi, mpohecCHOHAbHO OPUEHTUPOBAHHAS, CTPATETHS OCY-
IIECTBIIIETCS HAa YPOBHE mMeKcma/Ouckypca ¢ OIpeleleHHeM U
muddepeHIpoBaHueM UHBApUAHTHBIX Moiene/eaunun [1, 2, 3],
9TO MO3BOJISIET MHTETPUPOBATH YUEOHBIM MaTepual, B TOM YHCIIE,
u 1o cepam obmenus [ 1, 3].

Cnmcok JuTeparypsl:
1. Myxamman JI.II. MogenupoBanue quckypca B ILENAX CO3AAHUA
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH 0oOyueHus. MIHHOBauMM ¥ MHBECTUIHH.
2014. Ne 4. C. 24-27.
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YK 81
C.H. Ilonoga
Poccutickuti ynusepcumem opyaicovl Hapo0oos

BJIMAHUE ITONIYJIAPU3AIIMN KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOT W HA YATATEJIBCKYIO
I'PAMOTHOCTBb COBPEMEHHOTI'O OBIIECTBA

Annomauusa. [ nobanvuas Komnviomepuzayus 0owecmsa u éce-
MUpHOe pacnpocmpanenue cemu UHmepHem cmanu NPUYUHOU yXyoule-
HUS noKazameneu YumamenbCKol epamMomHOCHU Y COBPEMEHHOU MOTIO-
dexcu. B cmamve onucwisaiomes nexomopwvie ocobenHocmu npoyecca
noobopa u obpabomxu ungopmayuu y npedcmasumenetl NOKoOLeHus Z u
HeobX00uMoCcmb nPosederUs UCCied08anull 8 pamrkax MexcoyHapoornou
npocpamMmsl no oyenke kavecmea obyuenus PISA.

Knrwouesvie cnosa: noxonenue Z, Komnviomepusayus, MexicoyHa-
pooHoe uccreooganue PISA, nomogobus, uumamenvckas zpamom-
HOCMb
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UDC 81
S.N. Popova
RUDN University

INFLUENCE OF POPULARIZATION
OF COMPUTER TECHNOLOGIES
ON READING LITERACY OF MODERN SOCIETY

Annotation. The process of global computerization and the
worldwide spread of the Internet have caused a decline in reading lite-
racy among modern youth. The article describes some features of selec-
ting and processing information typical for representatives of Genera-
tion Z. It emphasizes the need for research within the framework of the
International Program for Education Quality Assessment (PISA).

Key words: Generation Z, computerization, international PISA
study, nomophobia, reading literacy

[Ipomuio Bcero HECKONBKO JECATUIETHUM CO BPEMEHU
Hayajla MaCCOBOI'0 MCIIOJb30BaHUsI MHTEPHETA U CTPEMUTEIILHOTO
pa3BUTHS KOMIIBIOTEPHBIX TexHoJIorui. Ha cerogHsmHuii AeHb
y’K€ He BO3HUKAET COMHEHUH B TOM, UTO OyJyIlee COBPEMEHHOTO
obmecTBa 3a UUGPOBBIMU TEXHOJIOTHSIMHU. PasHuma B Temmax
OBJIaJICHUS] KOMIIBIOTEPHBIMU KOMIIETEHIIMSIMU 3aMETHA YK€ Y JII0-
JIe IBYX CMEXKHBIX IIOKOJIEHUH. PaccMOTpuM JBE TaKUX IPYIIIbL:
310 nokojeHue Y (Mwuiennym), poxxaénnoe B riepuos ¢ 1984 no
2003 ron, u nokonenue Z («pyrue»), Bkiovaromiee B ce0st Hace-
nenue Poccun, nosBuBmicecs Ha cBeT ¢ 2003 mo 2023 ropkr.

[lokonenne Y Hay4ywjaoch HCKaTh MH(OpPMAIUIO B HEC-
KOJIBKUX UCTOYHMKAX, OLIEHUBATh €€ JOCTOBEPHOCTbD, AaHAJU3UPO-
BaTh CofiepkaHue ¥ POPMUPOBATH CBOE COOCTBEHHOE OTHOIIICHUE
K mpo0ieMe, MPOU3BEACHHIO WK Bompocy. CoBpeMeHHast MOJIO-
Kb peKko oOparraercss K HeCKOJIBKUM HCTOYHMKaM MH(popMa-
uuu. IlpencraButeny nokoneHus Z He BBIXOIAT 3a MPEAEIbI Iep-
BOH CTpaHUIIbl TIOMCKOBBIX CHCTEM, TaK KakK BCsSl HyXHas UM HH-
dopmanus yxe COACPKHUTCA B JOKYMEHTax, 3aHUMAOIIUX
HaYaJIbHbIE CTPOUYKH 0JIb30BATENBCKOIO peUTHHra. YTeHNe KHUT
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OBbUIO BBITECHEHO NMPOYTEHUEM CTPAHHUYEK MOJIHBIX «OJIOTEpPOBY» U
MIPOCMOTPOM BHJIEO B COITMANBHBIX ceTsx U YouTube. [Togpoctku
NPENOYUTAIOT MOMy4YaTh OOHOBJIEHHYIO M KpaTKylo HH(popMma-
IIUI0 TI0 MHTEpECYIoUIe UX TeMe, a He CIe0BaTh MBICICHHOMY
MapuipyTy, 3apaHee NpOIUCAaHHOMY 3a HHUX aBTOPOM TOH WM
uHOU KHUTH. Bech 00bEM cymiecTBylomIel nHpOpMaIMKA BOCTIPU-
HUMAETCSl UMH KaK TUIIEPTEKCT, B KOTOPOM BO3MOKHO IEPEXOIUTh
OT OJTHOTO aCMeKTa K JIPyroMy IO CChUIKAaM U «X3LITeram» B Ipo-
n3BOJILHOM mopsnke. [Ipu sTom copeprkanue MHPOPMALMOHHOM
CTPaHMYKHU TAaKXKe MOXET U3MEHATHCS U3-3a MOCTOSTHHOTO J00aB-
JICHUS HOBBIX COOBITHH, JeTasiel, MoAPOOHOCTEeH MoaepaTopaMu
canrta. Eciu mosip3oBarens auIIacTCs BO3MOXKHOCTH JOCTyIla B
MHTEPHET JUIsl OJTy4YeHUs OOHOBJIEHHOW MH(OpPMAIMH, OH UCTIbI-
THIBAE€T TPEBOTY U pa3ipakeHUe, UTO SIBJISAETCS OJHOU U3 (opm
NpOsIBJICHUS 3a0071€BaHMs O] HA3BaHUEM «HOMO(OOUS - OOSI3Hb
ocTaThcsl 6€3 MHTepHETa U MOOMIILHOM CBs3H [3].

B ycrnoBusix COBpeMEHHOH KOMITBIOTEPU3AIlMU OO0IIeCTBa
MPOUCXOIUT yCUJIeHHE MOToKa HHPpopmanuu. C pocToM MOmyisip-
HOCTH ceTd MHTepHeT, u3-3a OOMINS UCTOYHUKOB JAHHBIX yTpa-
YrBaeTCs 4YETKAsA CTPYKTypa noiy4daeMbix 00pa3oB. «udpopmanu-
OHHBIN IIyM» CIOCOOCTBYET Pa300ILEHUI0 HEUPOHHBIX CBS3EH M
norepe HaBblka 00paboTKK 1 aHanm3a AaHHbIX. (Popova, S. 2017)
OmnwucanHas npo6yieMa HaYMHAET NMPUOOpETaTh TI00aNIbHBIE Mac-
mTadbl. CHUKEHHE CIIOCOOHOCTH BOCIIPUHUMATH M 3(PHEKTUBHO
oOpabatbiBaTh HHPOPMALIKIO HAOIIOAAETCSl Y MOJIOIOTO MOKOJIe-
HUS IO BceMy Mupy. TeHaeHIus cTajga HaCTOIbKO 3aMETHOM, 4TO
MOHUTOPHUHIOM 3TOT'O BONPOCA 3aHAIUCHh O(QUIMAIbHBIE CTATH-
CTHYECKHE U OLICHOYHbIE CIIy>kObl. Ha ceronusmnuii 1eHs cymec-
TBYET HECKOJIbKO TaKUX MHUIIMATUB, OJHON M3 KOTOPBIX SIBJISETCS
MexayHapoaHasi mporpamMMa IO OIEHKE KadyecTBa OO0y4YeHHS
PISA (Program for International Student Assessment). OHa mpo-
BOJUTCSL OJIMH pa3 B Tpu roja, HauuHas ¢ 2000, 1 mpoxoauT noja
natpoHaxeM OpraHu3any 3KOHOMUYECKOTO COTPYJHHYECTBA M
pa3BuTHs. «Llenp 3TOro MacmTabHOTro TECTUPOBAHUS — MPOBECTH
OLIEHKY I'PaMOTHOCTH 15-J€THUX MIKOJIHHUKOB B PA3HBIX BHJAX
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y4eOHOU 1eATeTHbHOCTH: €CTECTBEHHOHAYYHOM, MATEeMaTHIECKOM,
KOMITbIOTEpHOU U unTaTenbckoin|1]. [TokazaTenu Poccun B Mex-
JYHapOJHOM PEUTHHIE CTPaH, YYEHUKU KOTOPBIX MPOXOAMIN TE-
ctupoBanue PISA, neBbicokue. [1lo MHEHHIO SKCTIEPTOB, JIUIUPY-
IONIME MO3UIIMM B JAHHOM OIIEHOYHOM CHCTEME ITOKa3BIBAIOT
«CTpaHbl, B KOTOPBIX 00pa30oBaHUE HOCHUT MPAKTUKO-OPHEHTHUPO-
BaHHBIN xapaktep»[2]. UTo kacaercs Halel CTpaHbl, TO OHA HAaXO0-
IUTCS Ha CTa/IMU TMIEPECTPONKU Ha TaKOW TUM 00ydeHusI.
CTaHOBHUTCS SICHO, YTO KOMIBIOTEpHU3AIMIO OOIIecTBa U
pa3nuYHBIX 001acTel )KU3HU HE OCTAHOBUTH, HO HEOOXOMMO OII-
TUMHU3UPOBATh PabOTy C HUPPOBBIMU U TPAJAUIUOHHBIMU TOTO-
KaMU JJaHHBIX, YTOOBI MOJIOJI0€ ITOKOJICHHE CYMENIO B ajbHEHIIIEM
YCIEUTHO KOHKYPHPOBATh HAa PhIHKE TPYZa, BIael0 BCeMH HE00-
XOAMMBIMH HaBBIKAMHU 00paOOTKH MH(POPMALIUU U YMETIO IIpUMe-
HATh WX NI pelleHus nocieayromux 3aaad. He cienyer taxxke
3a0BIBaTh M 0 HEOOXOJMMOCTH MTPOBEACHUS aHAJIOTHYHON PabOTHI
CO CTapIIUMU MTOKOJCHUSIMHU, YTOOBI HU30€KaTh CUTyaIlMu UH(OP-
MAaIOHHOTO HEPABEHCTBA M MOJIIPU3AIMH OOIIECTBA B OBJIAICHUH
Pa3NUYHBIMH TPO(HECCHOHATBHBIMU KOMITETCHIIUSAMHU.
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Mocxosckuil 2o0podckoil nedazoeuueckutl yHU8epCumem
(Camapckuii ghunuan)

S3bIK HAIII 1 YY’KECTPAHHBIE 513bIKA
(I1IO MATEPHAJIAM «TPYJOJIOBUBOMU ITYEJIbI»
A.Il. CYMAPOKOBA, 1759)

Cymapoxos na 250 nem onepedun 803HUKHOBEHUE IUHEBOKYIb-
MYpoNo2Ul, 3d56UE O HEODXOOUMOCU U3VUEHUS UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
U KyIbmyp, HOCKOAbKY UMEHHO 8 CPABHEHUU OMKDbIBAeMCsl Kpacoma,
002amecmeo u camoObIMHOCHb POOHO20 A3bIKA U KYAbmypsl. Kypuan
«Tpyoonrobusas Iluena» cman ons uumarowetl nyoauxu cepeounst XVII
cmoaemusi c60e00pa3Hou OUOIUOMEKOU, NOZHAKOMUBLWEN ee ¢ aHNUY-
HOU U HOBOU 3aNAOHOe8pOnelicKoll aumepamypoil. 57 % obvema dcyp-
HAIA COCMABNAIU NepesoOHble NPOU3BEOCHUS C 2PeyecKozo, JamuH-
CK020, (hpanyy3CcKo20, HeMeyKo2o, OAmcKO20 S3bIK08.

Knrwouesvie cnoea: nunz6oxkynsmypono2ust, OUOAKMUKA, pycckuil
A3vIK, uHocmpannwlil a3k, Cymaporxos, « Tpyoonodousas Iluenay

UDC 821.161.1
Y.V. Slozhenikina, A.V. Rastyagaev
Moscow City University (Samara branch)

OUR LANGUAGE AND FOREIGN LANGUAGES
(BASED ON THE MATERIALS
OF "THE HARDWORKING BEE"
BY A. P. SUMAROKOYV, 1759)

Alexander Sumarokov was 250 years ahead of the emergence of
linguoculturology. He stated that foreign languages and cultures should
be studied. Since it is by comparison that the beauty, wealth and identity
of the native language and culture are revealed. The magazine "Hard-
working Bee" has become a kind of library for the readers of the mid-
18th century. The magazine introduced its readers to the ancient and new
Western European literature. Translations from Greek, Latin, French,
German and Dutch made up 57% of the magazine's volume.
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Key words: cultural linguistics, didactics, Russian language,
foreign language, Sumarokov, "hard-working Beey

Komnextus aBTOopoB «Tpynomo6usoit [Tuensr» npencras-
J5U1 OO0 HOBYIO T€HEPAIUIO €BPOIIECHCKH 00pa30BaHHBIX I'yMa-
HuTtapueB. OHa U3 3a1a4, KOTOPYIO CTaBWJ M3JATElb JKypHaja
Anexcanap CymapokoB, Obla CBs3aHa C MPUOOIICHUEM YUTAO-
ekt myonuku cepenunsl X VIII B. k eBponelckoi KyJIbType U JIn-
TepaType OT aHTUYHBIX BPEMEH JI0 HOBEUIINX COUMHEHMI. bonee
IIOJIOBUHBI XypHasa, oKoJo 57%, cOCTaBIsUIM NIEPEBOJHBIE ITPO-
U3BEJCHUA. SI3BIKM MEPBOMCTOYHUKOB OITyOJIMKOBAHHBIX B XKYp-
HaJIe TIEPEeBOJIOB — IPEUYECKUA, JTATUHCKUH, (ppaHIly3CKUi, HEMEll-
KWii, JaTckuii. beina npepcraBieHa v aHMIMKACKAsT MyOIUITUCTHKA,
HO B IIepeBOJIaxX ¢ (PpaHIy3CKOro s3bIKa-mocpenHuka [3].
CoTpyaHMKH 5KypHaja COCTaBIIsUIA IEPEBOJUECKYIO IUTY
cepenunbl X VIII cronerus. Hekoropsie, Hanpumep, Kupusik Kon-
npatoBud u Cepreit 1'1e60B, BbIHAIIMBAIU IIAaHBI TEOpETHYEC-
KOI'O OCMBICIIEHUSI IIPAKTUKHU nepeBoaa. KoHeuHo, 4acTHBIN BO-
IIPOC TEOPUH MEePeBO/a TOKEH pacCMaTpUBAThHCS B OOLIEH JTMHT -
BUCTHUYECKOM KOHIIETIIIUU U3JIaTeNs U aBTOPOB KypHana [1].
MoxkHo Ha3BaTh 4 paboTl CyMapoKoBa, CBS3aHHBIE C MPO-
611eMaMu PyCCKOTO M 4y>KECTPAaHHBIX SI3bIKOB. B sHBapcKOM HOMepe
oH myOmukyeT 3cce «O0 HCTpeOIeHHH YyXKUX CIIOB U3 PYCCKOTO
A3bIKa»; B (hEeBpAIbCKOM HOMEpE BBIXOAUT craThsi CymapokoBa
«O KOpEHHBIX CJIOBAX PYCCKOTO S3bIKa»; B MaiCKOM HOMEpE yBHENA
cset crathsi Cymapokosa «K tumorpadckum Habopumkam»; B Jie-
KaOpbCKOM HOMepe B cTaThe «O KOMMCTax» BO3HHUKAET €Ile OHa
S3BIKOBAst MPOOJIEMa — MOJIBSTUECKUI CTUIIb, KAHLIEIISIPCKHUM SI3BIK [2].
Jns CymapokoBa (Quiiojgoruueckue padboTbl UMENIH UIe0-
JIOTHYECKUH, MaTpuoTHuyeckuii xapakrep. Mx 3agaya — 000cCHOBATH
IIPETEH3UH PYCCKOM HAllUM M PYCCKOI'O SI3bIKA HA APEBHOCTbH, BE-
JMYHE U PABHOIIPaBUE HE TOJIBKO C COBPEMEHHBIMU SI3bIKAMHU, HO
U Cc JIpeBHUMH, cakpaibHbIMU. [Io CymMapoKoBy, pycCKHMl S3BIK
Omaronapst OOMIMIO KOPEHHBIX CJIOB MPSIMO yKa3bIBaeT Ha JIPEB-
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HOCTh pyccKoro Hapoja. OTxoa OT KOpHEH, 3aCOpEHHE s3bIKa Bap-
BAapCKUMMU CJIOBAMU MOKCT NPUBECTU B UTOI'C K KPYIICHUIO BCJIN-
Ko# nuBmIIM3anuu. Hao6opoT, HICKOHHOE CITIOBOOOpa3oBaHue, pa3-
BUTHUC sA3bIKA 3a CUYCT €ro BHYTPCHHHUX BO3MOKHOCTEH — OyTh K
YKPEIUIEHUIO HALIMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS.
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PEYEBAS PASMUHKA ITPU OBYYEHUU
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B YHUBEPCUTETE:
OXKNJAHUA U PEAJIBHOCTD

Annomayun. Paccmampueaemcs ponv peuesoil pazmMunKu HA
3AHAMUAX UHOCMPAHHO20 A3bIKA 8 GblCUdel] WKOTe U PaKmopbl, 61UsI0-
wie Ha peulenue npenooasamess NPOGOOUMb PEyYeyio PASMUHKY ULU
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omkazamucsi om 0aHHo20 3mana ypoka. Ha ocrose anxemuposanus
UOESHMUDUYUPYIOMCSL He2amuenble NPOSHO3bl npenodasamenci HUY
BLIID — CI16. Ananuz omeemog cmyOoeHmog noKazvleaem, 4mo OnaceHus
npenodasamerneil, CEA3AHHbIE C PEYeBOll PASMUHKOU, ULU HeOOOCHO-
BAHHDL, UL I€2KO YCIPAHUMBL.

Knrouesvle cnosa: obyuenue cmapuiux noopocmrkos u 63poc-
JbIX, 00YUeHue UHOCMPAHHBIM SA3bIKAM 6 8blCULell WKOTIe, peyesds pas-
MUHKA, MOMUBAYUSL; OHCUOAHUS NPEN0OABAMENEl.
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WARM-UP ACTIVITIES IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES AT UNIVERSITY:
EXPECTATIONS AND REALITY

Abstract. The article studies the role of warm-up during foreign
language classes at the tertiary level and the factors which influence
teachers’ decisions regarding this lesson stage. The survey of teachers
of the NRU HSE — St. Petersburg indentified some negative scenarios that
induce teachers to skip warm-ups. However, students’ answers reveal
their positive attitude to warm-ups and show that teachers’ concerns are
futile or easily allayed.

Key words: teaching young adults and adults; foreign languages
in high school; warm-up, motivation; teachers’ expectations.

OO0menpu3HaHo, YTO MpH 00yYECHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JeTel U MOAPOCTKOB B TPYINAX YPOK HEOOXOIUMO HAYMHATE C pe-
yeBoii pasmuHku (PP). Tem e menee, pons PP Ha Gonee BBICOKUX
CTYNEHSX O0Y4YEeHHUsI OCTaeTCs HEIOOLECHEHHOM MO psiiy MPHYHUH.
B nacrosimieit cratee OyayT onpeaenaeHbl OCHOBHBIE TPUYHHBI, 110
KOTOPBIM TpenojaBaTely CKJIOHHBI HPOMYCKaTh JAHHBIA 3Tal
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ypOKa, a TaKkke olleHeHa 000CHOBaHHOCTh WX omaceHuil. Mccre-
JOBaHUE OCHOBAHO HA aHKETUPOBAHUM IIPENOJaBaTeiel genapra-
MEHTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U CTYJCHTOB OakanaBpuara Harmo-
HaJIbHOTO HUCCIIENOBATEIBLCKOIO YHHUBEpCHUTETAa «BpIcmas mikosa
skoHOMHKN» — CaHkT-IleTepOypr. B ankeTnpoBanuu, npoBeieH-
HoM B 2019 ropny, npunsno ydacrtue 46 npenopasareneii u 420
CTYJICHTOB.

PP MO’xeT BBINOIHATH HECKOIBKO (PYHKIIUN, MHOTHE U3 KO-
TOPBIX aKTYaJbHBbI JJIs1 BBICIIEH IIKOJIBI: 3aHATH CTYJAEHTOB Ha TO
BpeMs, II0Ka IMPUIYT ONO3AABIINE; HEUTPAIU30BATh CTPECCOBBIN
(akTop, BEI3BAHHBIN CTPAXOM CJIEIaTh OIIUOKH; MTOBBICUTH MOTH-
BaIMIO; Pa3BUTh KOTHUTUBHBIE CIIOCOOHOCTH YYallluXcsl; YCTaHO-
BUTH J00pO’KENaTeIbHbIE OTHOIICHUS B TPYIIE; pa3HOOOpa3UTh
MATTEPHBI B3aUMOJICHCTBUS MEXY YUALIUMUCS.

Hecmorps Ha sBHble nocrouHcTBa PP, ankerupoBaHue
[IPENOAaBaTeIIeH IT0KAa3aJI0, YTO HE BCE MIPENOAABATEIIM HAYNHAIOT
YPOK B YHUBEPCUTETE C 3TOro 3tamna. Jlumb 46% pecroHIeHTOB
peryisipHo HauuHatoT 3aHsaTHe ¢ PP, 42% ucnonb3ytot ee nHoraa
u 12% — penko nnu Hukoraa. OCHOBHBIMU NIPUYMHAMHU OTKa3a OT
PP Ha 3aHATHAX 10 UHOCTPAHHOMY SI3bIKY B YHHBEPCHUTETE OBLIH
CIICAYIOIINE: HEIeIecO00pa3sHOCTh TPATUTH AyAUTOPHOE BPEMS;
OTCYTCTBHE IIOJIOKUTEIBHON peakuuu Ha PP co cTtopoHs! cTyneH-
TOB; HEMPONOPIIMOHAILHOCTh BPEMEHHBIX 3aTpaT Ha pa3padoTKy
3a/1aHMs U [IOJYYEHHBIX PE3yIbTaTOB; OTCYTCTBHE PEKOMEHIalUN
110 npoBeeHuro PP.

AHanu3 0TBETOB IIPENoAaBaTeseil, KOTOPbIE CUNTAIOT CBOM
OIBIT IIpOBeeHMs PP ycnemnbIM, a Takke OTBETOB UX CTYIEHTOB
IIOKA3bIBAET, YTO JAHHBIE OMACEHMs 3a4acTylO0 HEONPABIAaHHBI U
BBI3BAHbI OTCYTCTBMEM INPAKTUKU NpoBeacHus PP, monoxurens-
HOTO OIbITA, & TAK)KE UETKUX NHCTPYKLNN. BhIABIIEHHBIE HETATUB-
HBIE CLIEHAPUU U TPYIHOCTH B UCNOIb30BaHUM PP Ha 3aHATHAX 11O
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY BO B3pOCJION ayIMTOPHH 110 OOJIbIIEH YacTH
omOOYHBI MU JIETKO yCTpaHUMBI. PP, koTopas kakeTcs He3Ha-
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YUTCIJIbHBIM 3TAIlOM 3aHATHUA, MOXCT OBITE OOHUM U3 MOTUBHUPYIO-
mux (AaKTOPOB M BHECTH 3HAUYMTENIBHBIM BKJIAJ B YCIEUIHOCTD
y4eOHOro0 mporecca.

YAK 811:133.3
A.A. Ileemxosa
Kanununepaockuii 2ocyoapcmeentulii
mexHuueckuil ynusepcumem, Kanununepao

HAPOJHBIE T'AJAHUS B PYCCKOM JIMTEPATYPE
KAK OBBEKT B IPAKTHUKE ITPEITOJJABAHUS PKHU

Annomauus. B 0oxnade nokazwleaemcs nepcneKmueHoCms 00pa-
WeHUsl K ONUCAHUAM 2A0AHULL 8 PYCCKOU XYO0HCeCMBEHHOU Tumepamype
6 NPaKkmuKe npeno0adanuisl pyccKo2o A3blka Kak uHocmpannoeo. CyeHol
2a0aHUL COOEPIAHCAM BAICHBIIL TUHSBOCMPAHOBEOUECKULL MAMEPUAT, KO-
MOpblil 4acmo no3eosiem 6oee 2iyO0KO NOHAMb UOCH) XY O0IHCECHBEH-
HO20 MeKCma U OCMbICIUNDb UOUOCIUTL €20 ABMOopa.

Knwueswvie cnosa: napoonvle 2adanus, pycckas iumepamypa, ou-
0aKmuKa, pyCccKuil sI3blK KaK UHOCMPAHHbLIL

UDC 811:133.3
A.A. Tsvetkova
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University, Kaliningrad

FOLK DIVINATIONS IN RUSSIAN LITERATURE
AS AN OBJECT TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The paper shows the prospects of using descriptions of
folk divination in Russian fiction for the purposes of teaching Russian as
a foreign language. Divination episodes contain important linguistic and
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cultural data, which often leads to a more profound insight into the mes-
sage of a literary text and better comprehension of the author’s indivi-
dual style.

Key words: folk divinations, Russian literature, didactics, Rus-
sian as foreign language

Paboma evinonnena npu noodepcke POOU — epanm Ne 19-012-00030
«Axaysanvhvle cemanmuyeckue coNa0eHuUst ¢ MOYKU 3PEHUs
KOSHUMUBHOU IUHSBUCTIUKUY

[lesnp mOKNana — NOKa3aTh, YTO ONMKUCAHHBIE B PYCCKOM JIU-
TepaType HapOHbIE raJaHusi MOTYT COCTABUTh LIEHHBIH UICTOYHUK
LIEHHOH JTMHTBOCTPaHOBEAYECKONW MH(OPMAIIUN B MPAKTUKE TIpe-
[I0JIaBAaHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTpaHHOro. OIHOBPEMEHHO
o0CyXJIeHNE KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C TaJaHUSIMHU,
MO3BOJISIET YYAIIMMCS BCKPBITH OoJiee TTTyOOKHe HIeHHBIC TTacThI
XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa U MOHATH CHEU(PUKY ero 00pa3HOCTH.
Haxkonern, BecbMa MpOAYKTUBHON B 3TOM IUIaHE SIBIsieTCs paboTa
YYAIIUXCS ¢ CAMUMH XY 0KECTBEHHBIMU TEKCTaMH, B paMKaXxX KO-
TOPOI OHU 3HAKOMSTCS B OOIUX YePTax ¢ UANOCTUIIEM MTUCATEIS.
B uactHocTH, HapoaHble rajaHusi ONMUCAHbI B TMPOU3BEICHUSIX
B.A. Xyxogsckoro («Csetrnana»), A.C. [lymxkuna («EBrenuit One-
run»), H.B. T'orons («Houb nepen Poxxnecrsom»), JI.H. Toncroro
(«BoitHa 1 MHp»), 1 3HAKOMCTBO C UX TEKCTaMU OKa3bIBACTCS JIJIS
yYaIIUXCsl MPOJIBUHYTHIX YPOBHEH BECbMa MOJIE3HBIM.

Ornucanus raflaHuil AT cCaMylo pasHyl HHPOpMAIUIO,
Kacaroulyrocsi KyJIbTYPHBIX YCIIOBUM, B KOTOPBIX OCYILIECTBIISLIIUCH
Takue rafiaHusi, U TPAAUIMOHHBIX KYJIbTYPHBIX MPEACTABICHUI
B Poccumn.

1. Mecto raganusi. OObIYHO AJI TaAaHWA H30HPAITHCH
«HEUYHUCTBIC)» MECTA, B KOTOPHIX KOOI raIaHus MPOTEKAIOT HAanbo-
nee 3QPEeKTUBHO. ITO HEKUIIbIEe TOMEIIEHUs! — OaHsl, OBUH, MO~
BaJl, Yep/aK, CeHU, KIaa0uIIe, B 1eJIoM nepudepun KyJIbTypHOTO
npoctpanctBa. Cp.: Tamwana, no cosemy manu / Coupasace Houbo
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gopooicumy, / Tuxonvko npurkasana 6 bawe / Ha 0sa npubopa cmon
naxpoimo (A.C. [lymkun. EBrenuit Onerun).

2. Bpems raganus. OCHOBHAs 4acTh rajaHuii ObUIA TpU-
ypoueHa K CBATKaM; CYUTAIOCH, YTO CBSI3b C «MHBIM MHPOM» B 3TO
BpeMms siBsieTcss ocobenHo cunbHOU. Cp.: Hacmanu ceamxu. To-
mo padocmy! / I'adaem eempenas maadocms, / Komopotl Huueeo
ne ocans. .. (A.C. [lymkun. EBrenuit Onerun).

3. Heas raganms. [Ipaktuyecku Bce ragaHus ObUIN CBs-
3aHBI C MTOJIyY€HHEM OTBETOB Ha CaMble BayKHBIE BOIIPOCHI YeJIOBe-
YEeCKOro OBITHS — O JKU3HH, 3/10POBbE, CMEPTH CAMOTO YeJIOBEKa U
YJICHOB €r0 CEMbU; OTAEIHHO pacCMaTPUBAIOTCS OOJIbIIAs TpyIIa
rajaHuii, Kacaromuxcs Opaka MOJOAOr0 YeloBeKa (Kak MpaBHIIo
3TO BOIIPOC O MPEACTOSIIEM 3aMyKECTBE JIEBYILKH).

4. Cnioco0sbI raganus. B pycckoil KylIbTypHON TpaaIuluu
crnoco0bl rajaHus BecbMa pazHooOpasusl. Ho Bce oHUM cBOISATCA K
TOMY, YTO B IaIaTEJIbHOM aKT€ YeJIOBEK MOIy4aeT Oosee Wi Me-
Hee peauCTUYeCcKHe 3HaKu OyAyIIero, KOTOpble eMy MpPEeICTOUT
pasranats [cM. Bunorpanosa c. 128-129]. Tak, Oyayiuee y3HaBaiu
M0 TMOJICITYIIaHHBIM Pa3roBOpaM, a UMs OyJIyIIEero >KeHUXa — Io
MMEHH TIEPBOTr0 BCTpeUYeHHOro MyX4HuHbL. Cp.: Yy... cumee xpy-
cmum... npoxoxcuii; 0ega / K nemy na yvinouxax nemum / M 2ono-
cok ee 38yuum / Heocneti ceupenvrozo nanesa: / Kak eawe uma?
Cmompum on / U omeeuaem: Aeaghon (A.C. Ilymikun. EBrennii
Omnerun). CyliecTBOBAJIU U CIIELUATIbHBIE IEUCTBUS, CBA3aHHBIE C
rajaHieM, — pacTOIUIEHHBI BOCK BBUIMBAJICS B Yally C BOJOM,
U 110 ero (opme cyauau o OyayIieM, CTaBUIN APYT MPOTUB JIpyra
3epKajia ¥ B HUX CTapalMCh YBUICTh Oynyliee, Opocanu pa3Hble
peaIMeThI (OarMak, CepIr) 1 Ha OCHOBaHUH TOTO, KaK OHU MaJally,
nenanu BeIBOIbI 0 Oynymem. Cp.: Pas 6 Kpewenckuil eeuepox /
Hesywixu eaoanu: / 3a sopoma bawmauvox, / CHag ¢ nozu, bpocanu
(B.A. XKyxkoBckuii. CBernana).

5. SI3bikoBBIe HOMMHaNUM B raganusx. Y B.A. J)Kykos-
CKOT'0 B CTUXOTBOpeHUHU «CBETIIaHay OJTHO U3 CIIEIHATIbHBIX Tajia-
TEJNBHBIX NEHCTBUHN, KOTOPHIE OCYIIECTBIISIM JEBYIIKH, — «CHET
MOJIONM». DTa HOMHHALUS OTpakaeT oObluail moj0pachiBaHHA
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CHETa U MOJIOKEHHBIX B HETO KOJICYEK B MTOJIOTHE, ITOI0JIC HITH Ka-
KOI-TM00 €MKOCTH: 4Yb€ KOJBIIO MPU MOAOpACHIBAHMU BBINAJCT
IIEPBBIM, Ta JIEBYLIKAa M BBIMJET MEPBOHM 3aMyK. JTO JEHCTBUE
Ha3bIBAJIOCH IIOJIOTH CHET», «II0JIOTh KOJIEYKO» — OT TJIaroiia na-
namy ‘IoadpaceiBath, Tpsictu’ [Bunorpamosa c. 129].

JlntepaTtypa
1. Bunoepaoosa JIL.H. I'ananus // CnaBsHCKast MU(OIOTHS. DH-
HMKIoneAndeckuit cnoBaps. M.: Dnuc Jlak, 1995. C. 127-130.
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OYHKIIMOHAJIBHASA CIIEHTU®UKA
MAJIO®POPMATHBIX TEKCTOB
B OBPA30OBATEJIBHOM JUCKYPCE

Hccneoosanue 8binonneHo Ha mamepuaine pekiamHblX AHHOMA-
YUl aHeNOA3BIYHOU Y4eOHOU TUumepamypbl, NPeoCmasieHHbIX 8 PEeKIaM-
HbIX Kamanozax 3apyoedcHvlx uzoamensbcme. J{awuvle mexkcmol pac-
CMampusarOmes Kak manogopmammuvle CUHKpemuunvle 00pa306aHus.,
HAX005Wuecst Ha CMmviKe HEeCKOIbKUX MPAOUYUOHHBIX JHCAHPO8. Aemop
8bIAGISIEN PeKaMHble cmpamecuu, 00YCl06/eHHble CheyudhuuecKkou
APAcMAmuKol aHHOMAYUll, @ MAKIce ONUCHIBAEm S3bIKOBbLE CHOCOObL
Ux peanuzayuu.

Knroueswle cnosa: odpazosamenvuiil OUCKYpPC, MaAopopmam-
HbIUL MEeKCM, PEKNAMHbII HCAHD, PEKIAMHASL AHHOMAYUs, DeKIaAMHAs
cmpamezust, YyHKYUsL 6030eticmeust
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UDC 811.111
M.V. Cherkunova
Samara National Research University

MINITEXTS OF ADVERTISING ABSTRACTS
IN EDUCATIONAL DISCOURSE:
FUNCTIONAL APPROACH

The research deals with the analysis of the abstracts advertising
English textbooks in the publishing catalogues of foreign publishing
houses. These texts are treated as mini-format compound unities com-
bining features of several traditional genres. The author describes ad-
vertising strategies dictated by the specific pragmatics of the abstracts,
and also analyzes the linguistic means of their application.

Key words: educational discourse, minitexts, advertising genre,
advertising abstract, advertising strategy, advertising function

CoBpeMeHHBIH 3Tall pa3BUTH 00IIECTBA XapaKTEPU3yeTCs
MIOCTOSIHHBIM YCKOPEHHEM BceX 0€3 UCKITIOUEHUS COlMaIbHO-3Ha-
YUMBIX MPOLECCOB, BKJIIOYAs MPOLIECChl KOMMYHHUKaluu. B cBs3u
C OTUM BO3HHUKAET sIBHAS HEOOXOIUMOCTh M3MECHECHHS TPaIUIH-
OHHO CYILIECTBOBABIIMX KOMMYHHUKATUBHBIX MPAKTHUK B CTOPOHY
COKpAIIEHHS TEKCTOBOT'O 00bEeMa IMPH MTOJIHOM COXPAHEHUU COIeP-
XKaTelbHOM cocrapistonieil. CneAcTBUEM JAaHHOTO IMpollecca siB-
JISIETCS IOBCEMECTHOE PACIPOCTPAHEHUE TEKCTOB MAJIOT0 00beMa,
Wi ManoOpMaTHBIX TEKCTOB.

C npyroif CTOpOHBI, B COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
MPaKTUKaX OYEBUJIHBIM CTAHOBUTCSA COYETaHUE IUCKYPCHUBHBIX
MapaMeTpPoOB PA3IMUHBIX TUIIOB TEKCTOB B paMKaX MOTPAaHUYHBIX
CUHKPETHYHBIX 00pa3oBaHUil, K YHCIy KOTOPBIX OTHOCSTCH,
B YaCTHOCTH, pPEKJIAMHBIC aHHOTAIIMH YY€OHBIX U3JaHUH, pazMe-
LIEHHBIE B pEKJIaMHBIX KaTajorax. C 0JJHOI CTOPOHBI, TAHHBIE TEK-
CTBI O0JIaZAIOT YepTaMu 00pa30BaTEIBHOTO TUCKYpCa, TaK Kak
MEPBOUCTOUYHUKOM JIsl BTOPUYHBIX TEKCTOB aHHOTAIUH SBIISIIOTCS
yueOHbIe mocobus. C Apyroit CTOPOHBI, JaHHBIE AaHHOTAIUU UMe-
0T SIPKO BBIPAKEHHBIE YEPThI PEKJIAMHOTO TUCKYPCa, YTO IPOIUK-
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TOBAaHO UX OCHOBHOM IIParMaTH4eCKOU 3a7a4eil — IPOIBUKEHUEM
yueOHOH MPOAYKINU Ha TOTPEOUTETLCKOM PHIHKE.

Heo6xonumMocTh COXpaHEeHUsI BCEX TEKCTOBBIX KaTEropui
U QyHKUIUI B paMKax OrpaHHYEHHOTI'O TEKCTOBOI'O 00beMa 00yc-
JIOBJIMBAET 0COOBIN HAOOp CPEICTB pean3alui JaHHBIX (YHKIUH.
Kpowme Toro, cieriuduueckas 1iesieBasi ay IMTOpHs YKa3aHHBIX TEK-
CTOB — @ UMEHHO CIEIMATIMCTHI B 00JaCTH MPENoiaBaHusl, BIOH-
paroIue CpeacTBO OCYIIECTBICHHS MPO(EeCCHOHANTBHOM e TeNb-
HOCTH — TIpEelONpeAessieT psj >KaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH pac-
CMaTPHUBAEMBbIX PEKIAMHBIX TEKCTOB, OHOM U3 KOTOPBIX SBISCTCS
COYeTaHUe YepT TPATUIMOHHOTO PEKIAMHOIO OOBSBICHUS, COO-
CTBEHHO aHHOTAIlMH U JHUTEpaTypHOU peueH3uu. /lanHoe obcTo-
ATEJBCTBO B CBOIO OUEPE/Ib AUKTYET HCIIOJIb30BaHHE crienupuiec-
KOTO MHCTPYMEHTApHs peau3aliy BO3ACUCTBYONMICH (yHKIIUH B
paMKax CHHKPETHYHOTO PEKJIAMHOTO JKaHPa.

B xoze uccnenoBanus BBIACIAIOTCS KOHKPETHBIE BUBI pe-
KJIAMHBIX CTPaTErHii, HAIIPaBJICHHBIX HA OKa3aHUE BO3JICHCTBUS, U
paccMaTpUBAIOTCS SI3BIKOBBIE MEXAaHU3MBbl UX pealM3alllu C yue-
TOM cHenu(UKH PEeKIaMHOTO jKaHpa. B 4acTHOCTH, ONTUCHIBAIOTCS
CIOCOOBI OCYIIECTBICHHUS KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOLICH, OLEHOY-
HOW, MH(MOPMAaTUBHOW M METAaKOMMYHHKAaTHBHOH CTparerud, a
TaKKe CTpaTEeruy peryJMpoBaHus JEUCTBUN agpecara.

B 3akimroueHnn aBTop NpUXOIUT K BBIBOJLY O TOM, (PYHKIIUS
BO3CHUCTBUS, SBISIOIMIASACS KIIOYEBOM Ui JIFOOOTO PEKIaMHOTO
TEKCTa, UMEET P 0COOEHHOCTEH B TeKCTE aHHOTAIUK: 1) Bo-Tiep-
BBIX, Oy/Ty4l OpUEHTHPOBAHHON Ha Y3KYIO ayJUTOPUIO CTICLIUAIIH-
CTOB, aHHOTALlUsl CTPOUTCSA HA apryMEHTaTUBHO-JOTMYECKOW OC-
HOBE; 2) BO-BTOPBIX, ONPEICICHHBIM 00pa3oM oToOpaHHas (PaKkTo-
jJoruyeckass uHGpoOpManMs BKIIOYAET MOAPOOHBIE CBEIEHUS
O CTPYKType U COJEpKaHHM KaKJOr0 KOHKPETHOTO H3IaHUS;
3) B COOTBETCTBHH C «KOJIOM CIEPKAHHOCTWY, PEKIaMHbIE aHHO-
TaIM HE COAEPIKAT HKCIUIMIIUTHOTO MPU3bIBA KYIUTh PEKIaAMUPY-
eMoe u3JaHue; 4) Bce CBEICHMsI, Kacarolrecs NpHoOpeTeHUs TO-
Bapa, MPHUCYTCTBYIOT B TEKCTE, HO OHU BBIHECEHBI B OTICIIbHYIO
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CTPYKTYPHYIO €JMHMILY, 3aHUMAIOIYI0 KOHEYHOE IT0JI0)KeHue. Ta-
KUM 00pa3oM, BO3JEHCTBUE Yepe3 palMoHaIbHYI0 cepy HOCHUT
SKCIUIMLUTHBIN XapakTtep. Bo3aeicTBue depe3 3MOLMOHAIBHYIO
cdepy TakkKe MPUCYTCTBYET B TEKCTAaX PEKJIAMHBIX aHHOTAIMHA
y4eOHOH JUTEpaTyphl U OCYIIECTBIISIETCS 33 CYET NMPUMEHEHUS
CTpaTeTHil KOHTAaKTOYCTaHOBJICHUS, & TAKXKE MOCPENCTBOM (op-
MHUPOBAHHUS IOJIO)KUTEIBbHONW OLIEHKM U BKIIIOUEHHS B CTPYKTYpY
PEKJIaMHOTO OOBSBJICHUS! aBTOPUTETHOT'O ¥ 3MOIIMOHAILHO HACHI-
LIEHHOT'O IIUTaTHOT'O BbICKA3bIBaHUS.
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Annotation. The article puts forward the idea that the linguocul-
turological approach to teaching RFL is especially important for the au-
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Hacrosimas Tema pazpabaThiBaeTCsi B paMKax KOHIEMIIUN
npodecCHOHATBLHOT0 00yUYeHHs WHBAIUIOB, NIPUHATON B Poccun
MunucrepcTBoM 00pa3oBaHus U Haykd. Ee CyTh 3akiodaercs B
TOM, YTO MHBAJIUABI JOJKHBI IPOXOAUTH aJallTUPOBAHHOE IIPO-
(beccuoHanpHOE O0Y4YEHHE C LENbI0 MOMy4YeHHs 0Opa30BaHUS U
peanu3zaiyu ceds B paMKax UMEIOIIUXCS BO3MOXKHOCTEH Kak IOJI-
HOLICHHBIX YJICHOB 0oOmiecTBa. Takas rpymmna yqanmxcsi UCTIBITHI-
BaeT MOTPeOHOCTH B PABHBIX BO3MOXHOCTSIX PAa3BUTHUS U caMopea-
mu3armu. [Tockonbky mporpamma mpogecCHOHaIBHOTO 00yUeHUs
MHBAJINOB SIBJISETCS MEKHAIIMOHAIBHOM, 00IIeMUpOBOH, 00yue-
HUE MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB PYCCKOMY S3BIKY BIIMCBHIBA€TCS B
JAHHYIO KOHLENIHIO.

B crarbe BbIABUTAETCS UIES O TOM, YTO JIMHTBOKYJIBTYPO-
JoruYecKuil moaxox K npenoaaBanuto PKU oco6eHHO BaxkeH st
ayJIMTOPUH yHaLUXCS C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3/10pO-
Bbs. Takue ydaluecs UCTBIThIBAIOT CYLIECTBEHHbBIE 3aTPYJHEHUS
B niepeMenieHun no mupy. Hanbomnee nosnoe moHuMaHue CTPaHBI
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M3y4aeMOro sI3bIKa, COOTBETCTBYIOIIEE OOPa30BAHHBIM €0 HOCH-
TeJsIM, OONBIIIMHCTBO M3 HUX MOXET MOJYYHUTh Oyiaromapsi JTUHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOMY TIOJIXOAy, OasupyromemMycs Ha Tpu-
KJIQJHOU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH, B YACTHOCTH, U3 yU4€OHOTO CTpa-
HOBeUeCKoro Marepuana. [Ipu Takom moaxone Bo3pacTaeT poib
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOro acrnekra B npenonaBanuu PKU. Otu u
Ipyrue 00CTOSITENHCTBA TPEOYIOT MOCTOSIHHOTO COBEPIIICHCTBOBA-
HUSL CUCTEMBI MPOPECCHOHATBHOTO 00yUeHUsT MHBAIHUIOB. JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHA TOIXOA MPEIOCTaBISET BO3MOKHOCTH
JAHHOW KaTeTOpHUH YYallUXCsi KOMIICHCHPOBATh €CJIM HE HEBO3-
MOJKHBIE, TO B 3HAYUTEIILHOHN CTENEHU 3aTPyAHCHHOE MePEIBIKE-
HUE TI0 MUDY.

B crathe 000CHOBBIBAETCS AITOPUTM BBEACHUS JIMHIBOCTPA-
HOBEIUECKOT0 MaTepraia 1 aHa3a y4eOHOTro TEKCTa B MPero/iaBa-
HHUE PYCCKOTO SI3bIKA JIMIIAM C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMHU.

Matepuansl CTaThll MOTYT HCIOJB30BaThCS CIEIUAIN-
cTaMu B cdepe JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTUH, JTUHTBOCTPAHOBEICHUS,
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIUU, UCCIECIOBATEISIMUA B OOJIACTH
Mertonuku npenogaBanusi PKU, Ha mpakTHuecKux 3aHATUSX IO
PYCCKOMY SI3bIKY B MHOCTPAaHHOW ayAUTOPHH.

UDC 378
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COMMON METHODS OR APPROACHES
FOR TEACHING ENGLISH AND HINDI

Abstract. This article provides common methodological methods
and approaches for teaching foreign language on behalf of English used
in India. The article also describes the impact and role of English in In-
dia by comparing another official language Hindi.

Key words: English, foreign language, methodological methods
and methodological approaches
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Teaching foreign language is not as easy as it may seem. In
simple words, a good methodology is what is understandable for
students. A teacher should decide on the workframe so that the
content would be approachable which helps students to reveal their
interest in topics and background. Nowadays, teachers try to create
a flexible academic environment, helping students to explore
themselves and easily focus on the curriculum.

There are a lot of universal methodologies which can be
applicable in every section of educational institutions but there are
some specific pedagogical aspects which should be used only in
foreign language programs. If we talk about English, there are
some countries such as India, Pakistan, Nepal etc where it is con-
sidered not as foreign language but as a skill which helps getting
employment, status and space in valuable society. In every society,
students have to understand why they need to learn any foreign
language. In India, English is the second official language after
Hindi. So for Indians, nothing is possible without having a com-
mand of English. English is taught from kindergarten. So the three
basic components of method are used in India - approach, design
and procedure. Approach includes the theory of the nature of lan-
guage and language learning. Design concerns learning tasks, ma-
terials, syllabus and the role of teacher and learner. So if we talk
about procedure, we find that it contains the actual platform of
classroom, techinques and practices.

Several other methods such as grammar -translation
method, the Direct method, Audiolingual method, Bilingual
method, Suggestopedia etc., are among the methods used com-
monly by the teachers of English in India. According to D. Kanta
Rao and J.M. Kanthi Thilakha:

“If language teachers teach as they taught earlier, then one
may not achieve the required goals of teaching English in the pre-
sent global scenario” [2, p. 221].

As is known, today representatives of different countries
are involved in intercultural communication, which certainly influ-
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ences the interactive schemes of communication provided by mod-
ern manuals of English at different levels of training - from ele-
mentary to advanced [1].

Whenever we teach any language we divide curriculum
into four categories - reading, writing, speaking and listening.
Every category has its own linguistic phenomenon. If any category
is missed by learner, then learner would not master any language.

Grammar-translation method is a part of writing, where
teacher provides grammeratical aspects, vocabularies, word
phrases, sentences with the help of native language. Learners find
this method more frustrating because of remembering new rules,
words. The best part of this method is comparing and at the same
time the translation, which helps students to understand the bene-
fits of this method and achieving confidence to communicate from
their comfort level.

Direct method is in other words phonetic method, which
plays an important role in every learner’s life. This method helps
student to think in foreign language and enhance the oral approach.
This is not a piece of cake because anyway, by hook by cook
learner can approach grammar-translation method, but to have a
pitch on phonetics learner needs to rid of his/her native accent. For
example, due to the hub of many regional languages and dialects,
Indians have a huge ascent in English.

Audiolingual method is considered as the finest method to
have command of any foreign language. This method is mostly
used in army to provide knowledge of foreign language in short
time. In this method learners try to achieve the goal of speaking
but having obstacles in the knowledge of grammar. Here learners
concentrate on speaking not on writing, learn the language not
about the language, most probably learner says what his/her native
language says without thinking what ought to be said.

Bilingual Method is the method which provides the use of
two languages, native and target. The basic agenda of this method
is to make learner think in target language. Teachers teach balance
between oral, written skills, and fluency. Here teachers provide the
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mother tongue tactics to explain meaning and also give a lot of
practice in sentence formation.

So, there can be several methods, techniques or appro-
aches, teaching or learning foreign language. Teachers have to de-
cide themselves which works the best and implement according to
a particular objective, group of learners or circumstances.
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